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บทคั ดย่อ ภาษาไทย 

61116205 : สันสกฤตศึกษา แผน ก แบบ ก 2 ระดบัปริญญามหาบัณฑิต 
คำสำคัญ : วรรณคดีสนัสกฤต, ขัณฑกาวยะ, ทูตกาวยะ, ปวนทตู, โธยี 

นาย พิสิษฐ อุ้ยปะโค: การศึกษาวิเคราะห์ปวนทูตของโธยี อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก : 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. สมบัติ มั่งมีสุขศิริ 

 
วิทยานิพนธ์นี้เป็นการศึกษาเรื่องปวนทูต ประพันธ์ขึ้นโดยโธยี เป็นบทกวีประเภททูตกาวยะ หรือ

บทกวีประเภทส่งสาร และจัดเป็นขัณฑกาวยะ ประพันธ์เป็นประเภทร้อยกรอง มีจำนวน 104 โศลก ใช้ฉันท
ลักษณ์มันทากรานตาชนดิเดียวประพันธ์ตลอดทั้งเร่ือง ฉันท์ชนิดนี้ บทหนึ่งมี 4 บาท แต่ละบาทมี 17 พยางค์ 

โดยมีวัตถุประสงค์ของการศึกษาอยู่ 3 ประการ คือ (1) เพื่อปริวรรตและแปลวรรณคดีสันสกฤต
เร่ืองปวนทูตจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย (2) เพื่อศึกษาวิเคราะห์ด้านเนื้อหาในวรรณคดีสันสกฤตเร่ือง 
ปวนทูต (3) เพื่อศึกษาวิเคราะห์คุณค่าด้านวรรณศิลป์ที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตในการ
ปริวรรตและการแปล ผู้วิจัยได้ปริวรรตวรรณคดีเร่ืองปวนทูตจากต้นฉบับภาษาสันสกฤตอักษรเทวนาครีเป็น
อักษรไทย และแปลตัวบทจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย 

ในการศึกษาด้านเนื้อหาในปวนทูต ผู้วิจัยได้แบ่งหัวข้อออกเป็น 2 ประเด็น ได้แก ่ส่วนที่ 1 ข้อมูล
ทั่วไปของทูตกาวยะ ได้ศึกษาข้อมูลของทูตกาวยะ องค์ประกอบและคุณลักษณะของทูตกาวยะ และทูตกาว
ยะที่ปรากฏอยู่หรือเป็นที่รู้จักกันในปัจจุบัน ส่วนที่ 2 วิเคราะห์เนื้อหาที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวน
ทูต ได้ศึกษาการเปรียบเทียบปวนทูตกับเมฆทูต และการพรรณนาธรรมชาติ พบว่า ทูตกาวยะนับว่าเป็นหนึ่ง
ในสาขาอันสำคัญของวรรณคดีสันสกฤต บทกวีประเภทนี้จะใช้ทูตเป็นผู้ส่งสาร ทูตกาวยะประกอบด้วย
องค์ประกอบ 2 ส่วน และมีคุณลักษณะที่สำคัญคือ การใช้สิ่งที่ไม่มีชีวิต หรือสิ่งที่มีชีวิต หรอืสิ่งซึ่งไม่สามารถ
เคลื่อนที่ได้กล่าวคือนามธรรมเป็นทูต ทูตกาวยะที่ปรากฏอยู่หรือเป็นที่รู้จักกันในปัจจุบันมีจำนวน  48 บท 
เส้นทางการเดินทางของทูตระหว่างเมฆทูตกับปวนทูตพบว่าต่างก็เดินทางจากทิศใต้ไปทิศเหนือทั้งคู่ โดยเมฆ
เดินทางจากรามคิรีทางทิศใต้ไปสู่เมืองอลกาทางเหนือ ส่วนลมเดินทางจากเมืองกนกะทางทิศใต้ไปสู่เมืองเคา
ฑะทางเหนือ การพรรณนาธรรมชาติของปวนทูตผู้วิจัยได้แบ่งออกเป็น 4 หัวข้อ ได้แก่ (1) การพรรณนาพืช
พันธุ์ (2) การพรรณนาแม่น้ำและภูเขา (3) การพรรณนาสัตว์ (4) การพรรณนาบ้านเมืองและสิ่งปลูกสร้าง 

อรรถาลังการ (อลังการทางความหมาย) ในศัพทาลังการ พบว่า มีปรากฏอยู่ในปวนทูต ได้แก่ ยม
กะ และอนุปราสะ ประกอบด้วย เฉกานุปราส ลาฏานุปราส วฤตตยนุปราส ศรุตยนุปราส และอันตยา
นุปราส ซึ่งอนุปราสะมีปรากฏแทบจะทุกโศลกในปวนทูต ในอรรถาลังการ พบว่า มีปรากฏอยู่ในปวนทูต
จำนวน 21 ประเภท ได้แก่ อุปมา, รูปกะ, สมฤติมาน, ภรานติมาน, อปหนุติ, อุตเปรกษา, อติศโยกติ, นิ
ทรรศนะ, วยติเรกะ, สมาโสกติ, เศลษะ, ปรยาโยกติ, อาเกษปะ, วิษมะ, กาวยลิงคะ, อุทาตตะ, อนุมานะ, 
อรรถานตรันยาสะ, สวภาโวกติ, สัมสฤษฏิ และสังกระ 
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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ  
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MR. Pisit AUIPAKO : A Critical Study of Dhoyī’s Pavanadūta Thesis advisor :  
SOMBAT MANGMEESUKSIRI 

This research is a study of Pavanadūta which was composed by Dhoyī. It is a 

type of Dūtakāvya poetry or messenger poem and was classified in a category called 

khaṇḍakāvya. This literature was composed in verses, comprising of 104 verses (Sloka). 

The poetry used a single Mandākrāntā throughout the story. Each verse (Sloka) has 4 
segments and each segment has 17 syllables. 

The objectives of this research were (1) to transliterate and translate sanskrit 

literature namely Pavanadūta from Sanskrit to Thai, (2) to study and analyze the content 

of sanskrit literature i.e. Pavanadūta, and (3) to study and analyze the values of literary 

arts that appear in sanskrit literature i.e. Pavanadūta.  

For transliteration and translation, the researcher has transliterated the literature 

of Pavanadūta from the original Sanskrit Devanagari script into Thai script and then 
translated the text from Sanskrit into Thai.               

For the study of contents in Pavanadūta, the researcher divided the topics into 2 

parts: (1) General Information of Dūtakāvya, studied the information of Dūtakāvya, the 

essentials and characteristics of Dūtakāvya, and the Dūtakāvya as it appears or as it is 

known in the present. (2) Analyzed the contents that appear in Pavanadūta, did a 

comparative study of Pavanadūta and Meghadūta, and gives a description of nature found 

the Dūtakāvyas which is considered one of the important pieces of Sanskrit literature. 

Dūtakāvyas use ambassadors as messengers. Dūtakāvya consists of 2 components and 
have the following important features: Inanimate objects, living things, immobility or 

abstraction are used as an ambassador. There are 48 chapters in the Dūtakāvya that 
appear or are known in the present. While comparing the journey of the ambassadors in 

Pavanadūta and Meghadūta it is seen that they both traveled from the south to the 

north. Clouds traveled from Rāmgirī in the south to Alakā in the north. Wind traveled 

from Kanaka in the south to Gauḍa in the north. In the description of nature in 
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Pavanadūta ,the researcher divided it into 4 topics: (1) Describing vegetation (2) Depiction 
of rivers and mountains (3) depiction of animals (4) Describing towns and buildings. 

For the study of the rhetoric or figures of speech  that appear in Pavanadūta of 

Dhoyī who composed the Pavanadūta in remarkable beauty with the Alankaras: 

Śabdālankāra (figures of speech of sound) and Arthālankāra (figures of speech of 

meaning). For Śabdālankāra that appear in the Pavanadūta: are; Yamaka and Anuprāsa, 

consisting of chekānuprāsa, lāṭānuprāsa, vṛttynuprāsa, śrutynuprāsa, and 

antyānuprāsa. For Arthālankāra that appear in the Pavanadūta  are of 21 types namely; 

upamā, rūpaka, smṛtimān, bhrāntimān, apahnuti, utprekṣā, atiśayokti, nidarśana, 

vyatireka, samāsokti, śleṣa, prayāyokti, ākṣepa, viṣama, kāvyaliṅga, udātta, anumāna, 

arthāntaranyāsa, svabhāvokti, samsṛṣṭi and saṃkara. 
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กิตติกรรมประกาศ 
  

วิทยานิพนธ์เล่มนี้สำเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดีด้วยความเมตตากรุณา ความอนุเคราะห์จากคณาจารย์และท่าน
ผู้เกี่ยวข้องทั้งหลายเหล่านี้ 

ขอขอบพระคุณ ผศ.ดร.ชัยณรงค์ กลิ่นน้อย ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ ผู้ได้กรุณาสละเวลามาเป็น
ประธานสอบและให้คำแนะนำอันเป็นประโยชน์อย่างยิ่ง, ผศ.ดร.สมบัติ มั่งมีสุขศิริ อาจารย์ที่ปรึกษา ผู้ได้เมตตากรุณา
รับเป็นอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ และดูแลเอาใจใส่ตรวจแก้วิทยานิพนธ์อย่างใกล้ชิด ทั้งให้คำแนะนำแก้ไขปรับปรุง
วิทยานิพนธ์อย่างละเอียดจนสำเร็จบรรลุตามวัตถุประสงค์ , ผศ.ดร.ชัยณรงค์ กลิ่นน้อย อาจารยที่ปรึกษาร่วม ผู้ได้
เมตตาตรวจแก้วิทยานิพนธ์พร้อมทั้งให้คำแนะนำอันเป็นประโยชน์อย่างยิ่ง, ผศ.ดร.จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา กรรมการ
สอบ ผู้ได้เมตตาตรวจแก้บทแปลปวนทูตและให้คำแนะนำอันเป็นประโยชน์อย่างยิ่ง, รศ.ดร.โกวิทย์ พิมพวง กรรมการ
ผู้ทรงคุณวุฒิภายนอก ผู้ได้เมตตาตรวจแก้วิทยานิพนธ์ ได้ช่วยเหลือแก้ไขข้อบกพร่องวิทยานิพนธ์ให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้น 
พร้อมท้ังให้คำแนะนำอันเป็นประโยชน์อย่างยิ่ง 

ขอขอบพระคุณคณาจารณ์ประจำสาขาวิชาสันสกฤตศึกษา ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี 
มหาวิทยาลัยศิลปากร ประกอบด้วย ผศ.ดร.จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา ผู้มอบความรู้ภาษาสันสกฤต, วรรณคดีสันสกฤต, 
อลังการศาสตร์ และไวยากรณ์, รศ.ดร.สำเนียง เลื่อมใส ผู้มอบความรู้วรรณคดีสันสกฤตในพุทธศาสนา, ผศ.ดร.สมบัติ 
มั่งมีสุขศิริ ผู้มอบความรู้ปรัชญา, ผศ.ดร.ชัยณรงค์ กลิ่นน้อย ผู้มอบความรู้วรรณคดีสันสกฤต, รศ.ดร.ปรมัตถ์ คำเอก ผู้
มอบความรู้ภาษาฮินดีและวัฒนธรรมอินเดีย 

ขอขอบพระคุณกัลยาณมิตร ได้แก่ พระมหาพรภวิทย์ จิรวิชฺโช ผู้ที่คอยช่วยเหลือการเขียนวิทยานิพนธ์ ให้
กำลังใจและแลกเปลี่ยนความรู้ข้อมูลด้านวรรณคดีสันสกฤต อลังการศาสตร์ และข้อมูลอื่น ๆ, พระมหากิตติ กิตฺติโก 
พระมหาอภิชาต อภิชาโต ผู้คอยช่วยเหลือและเป็นกำลังใจในทุกด้าน และเพื่อนสหธรรมิกทุกท่าน 

ขอขอบพระคุณท่านผู้อุปถัมภ์ทุนการศึกษา; สำนักเรียนวัดอาวุธวิกสิตาราม, หลวงพ่อพระธรรมวชิรสุธี 
(ทองดี ฐิตายุโก), อาจารย์เจ้าคุณพระราชดิลก (ประนต กิตฺติวฑฺฒโน ป.ธ.๙), คุณมนัส-คุณภรณี ลีวีระพันธุ์, คุณอัจฉรี 
ยิ่งกมล และมูลนิธิศูนย์สันสกฤตศึกษา มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ท้ายที่สุดขอขอบพระคุณ คุณพ่อพิทักษ์ คุณแม่รัตปราณี และน้องชายทั้ง 2 ของผู้วิจัย นายวรวุฒิ นาย
ธนาธีป ผู้คอยส่งกำลังใจและคอยสนับสนุน และขอขอบคุณศรีภรรยา Michelle Whyte ผู้อยู่เคียงข้างคอยช่วยเหลือ
และมอบกำลังใจอย่างใกล้ชิด จนทำให้ผู้วิจัยสามารถทำวิทยานิพนธ์จนสำเร็จลุล่วงไปด้วยดี 

คุณประโยชน์และคุณงามความดีอันเกิดจากวิทยานิพนธ์เล่มนี้ ผู้วิจัยขอมอบให้แด่กวีสันสกฤตและกวีทุก
ชาติทุกภาษาผู้ได้ประพันธ์บทกวีประดับไว้ในโลก, นักวิชาการรุ่นก่อนผู้ได้บุกเบิกและได้ศึกษาสันสกฤต ร้อยเรียงเป็น
หนังสือ ทำให้เหล่าอนุชนตลอดถึงผู้วิจัยได้ศึกษาแสวงหาความรู้, และผู้เกี่ยวข้องทุกท่าน 
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บทที ่1 
บทนำ 

 

1.1 ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา 
 วรรณคดีสันสกฤตแบ่งอย่างกว้าง ๆ ได้ 4 ประเภท คือ 1) อาคม (Āgama) คืองานเขียน
ที่ เกี่ยวกับศาสนาและปรัชญา ได้แก่ คัมภีร์พระเวท คัมภีร์พราหมณะ  (Brāhamaṇa) คัมภีร์
อารัณยกะ (Āraṇyaka) และคัมภีร์อุปนิษัท  (Upaniṣad), 2) ศาสตร์ (Śāstra) คืองานเขียนที่
เกี่ยวกับวิชาการต่าง ๆ ได้แก่ ตำราไวยากรณ์ชื่ออัษฏาธยายี (Aṣṭādhyāyī) ของปาณินิ (Pāṇini) 

ตำราดาราศาสตร์ และตำราโหราศาสตร์, 3) อิติหาสะ (Itihāsa) คืองานเขียนที่มีเนื้อหาอิงเกร็ด
ประวัติศาสตร์ แต่งขึ้นเพ่ือสดุดีวีรบุรุษ เป็นตำนานที่เล่าสืบกันมาด้วยการท่องจำ และมีการแต่งเติม
เสริมต่อไว้มาก, 4) กาวยะ (Kāvya) หรือกวีนิพนธ์ คืองานเขียนที่มีวรรณศิลป์ มุ่งสร้างอารมณ์
สุนทรีย์ มักมีเนื้อหาเกี่ยวกับมนุษย์โดยสะท้อนให้เห็นประสบการณ์ชีวิตมนุษย์ อาจมีรูปแบบเป็น
นิทาน เป็นนิยาย เป็นบทกวี หรือเป็นบทละคร1 และวรรณคดีสันสกฤตยังแบ่งยุคออกเป็นกว้าง ๆ ได้ 
2 ยุค คือ  
 1. ยุคพระเวท (Vedic Sanskrit Period) ประมาณ 1,500 - 200 B.C.  
 2. ยุคสันสกฤตมาตรฐานหรือสันสกฤตแบบแผน  (Classical Sanskrit Period) 
ประมาณ 200 B.C. - 1,000 A.D.2 
 ประวัติศาสตร์ของกาวยะหรือบทกวีประดิษฐ์ (Artificial) ของอินเดีย ไม่ได้เริ่มต้นจนถึง
ครึ่งแรกของศตวรรษที่ 7 ราชสำนักขณะนั้นก็คือ กษัตริย์ชื่อว่า หรรษวรรธนะ (Harṣavardhana) 
แห่งเมืองถาเนศาร์ (Thāneśar) และ เมืองกเนาช์ (Kanauj) (606 - 648 C.E.) ผู้ปกครองทั่วทั้ง
ภาคเหนือของอินเดีย และเป็นผู้อุปถัมภ์กวีชื่อว่า พาณะ (Bāṇa) กวีท่านนี้ได้ประพันธ์กาวยะชื่อว่า 
หรรษจริต (Harṣacarita) เป็นกาวยะกล่าวถึงเรื่องราวเกี่ยวกับบุคคลในประวัติศาสตร์ ซึ่งก็คือ
กษัตริย์ผู้ทรงอุปถัมภ์พาณะนั้นเอง โดยได้ประพันธ์ด้วยรูปแบบของเรื่องรัก ๆ ใคร่ ๆ อย่างไรก็ตามบท
กวีบทหนึ่งโดดเด่นด้วยลักษณะของกาวยะ ซ่ึงก็คือ พฤหัตสํหิตา (Bṛhatsaṃhitā) ประพันธ์โดยนัก
ดาราศาสตร์ชื่อว่า วราหมิหิระ (Varāhamihira) แต่ก็ยังมีกวีนิพนธ์ของกวีคลาสสิกที่มีชื่อเสียงอยู่

 
 1 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต , (กรุงเทพฯ: ภาควิชา

ภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2549), 9-11. 
 2 หม่อมหลวงจิรายุ นพวงศ,์ จิรายุนิพนธ์, (คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2535), 89. 
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หลายท่าน เช่น กาลิทาส (Kālidāsa), ภารวิ (Bhāravi) เป็นต้น ชื่อเสียงของพวกเขาแพร่หลาย
กว้างขวางอย่างมาก อีกท้ังพาณะก็ได้กล่าวอ้างชื่อของพวกเขาในบทกวีของตนด้วย3 
 กาวยะเป็นวรรณคดีสันสกฤตยุคต่อจากอิติหาสะ กาวยะแตกต่างจากอิติหาสะในประเด็น
สำคัญ คือ การใช้ภาษา ฉันทลักษณ์ และเรื่องแทรก กวีผู้แต่งกาวยะตั้งใจเล่นกับภาษาทำให้ภาษาใน
กาวยะมีลักษณะที่วิจิตรบรรจง ในขณะที่การใช้ภาษาในอิติหาสะจะเรียบง่าย และมุ่งเล่าเรื่องมากกว่า
พรรณนาความ กาวยะมีการใช้ฉันท์หลายประเภทรวมอยู่ในเรื่องเดียวกัน ในอิติหาสะมีเรื่องแทรกอยู่
เป็นจำนวนมากทำให้เรื่องขาดเอกภาพ ส่วนในกาวยะไม่มีเรื่องแทรกแต่อย่างใด ทุกสิ่งทุกอย่างที่กวี
พรรณนาจะสัมพันธ์กับแก่นเรื่องทั้งสิ้น4 กาวยะนั้นมีเอกลักษณ์เฉพาะด้วยบทประพันธ์ที่ถูกขัดเกลา
อย่างประณีต อย่างยอดเยี่ยม และการใช้ภาษาอย่างสวยงามในการประพันธ์ กาวยะสามารถท่องจำ
และจินตนาการนึกภาพขึ้นได้ในการแสดง (Śravya) เช่นเดียวกับในละคร (Drama) หรืออีกประการ
คือสามารถอ่านออกเสียงและฟังได้เพียงอย่างเดียว (Dṛśya) อีกทั้งวัตถุประสงค์ของกาวยะก็เพ่ือ
สร้างความปีติปราโมทย์ เพ่ือความเป็นสิริมงคล และเพ่ือสอนคุณธรรมจริยธรรมแก่ผู้อ่านหรือผู้ศึกษา
อีกด้วย5 

 กาวยะมีหลากหลายรูปแบบหลายประเภท สามารถแบ่งออกเป็นประเภทใหญ่ ๆ ได้
จำนวน 2 ประเภท คือ 1) ศรวยกาวยะ (Śravyakāvya) กาวยะเพ่ือประโยขน์แก่การฟัง ,               
2) ทฤศยกาวยะ (Dṛśyakāvya) กาวยะเพ่ือประโยชน์แก่การดู นอกจากนี้ ศรวยกาวยะยังสามารถ
แบ่งรูปแบบการประพันธ์ได้อีก 3 ประเภท ได้แก่ 1) ปัทยะ (Padya) กาวยะประเภทร้อยกรอง,      
2) คัทยะ (Gadya) กาวยะประเภทร้อยแก้ว, 3) จัมปู (Campū) กาวยะประเภทร้อยกรองและร้อย
แก้วรวมกัน และจากกาวยะทั้ง 3 ประเภทตามที่กล่าวไว้ข้างต้นนั้น แต่ละกาวยะนั้นยังสามารถ
แบ่งย่อยไปได้อีกหลายชนิด เช่น ปัทยะ แบ่งออกเป็น มหากาวยะ (Mahākāvya) และขัณฑกาวยะ 
(Khaṇḍakāvya) เป็นต้น6 

 มหากาวยะ (มหากาพย์) ของอินเดียมีความพิเศษมากในประวัติศาสตร์วรรณคดโีลก คำว่า      
มหากาวยะ แปลว่า มหากาวยะศิลปะ, มหากาวยะราชสำนัก, มหากาวยะประดิษฐ์ หรือบทกวียาว7           

 
 3 A. A. Macdonell, A History of Sanskrit Literature, ( London: William 

Heinemann, 1905), 318 
4 มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์, ภาษาสันสกฤตประยุกต์, (นครปฐม: ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2548). 52. 
5 Roland Greene, The Princeton Encyclopedia of Poetry and Poetics, 

(United Kingdom: Princeton University Press, 2012), 1251. 
6 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1, (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 2546), 63-64. 
7 T.R.S. Sharma, Ancient Indian Literature: An Anthology vol 2, (Delhi: 

Sahitya Akademi, 2000), 50. 
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กวีสันสกฤตบางคนบันทึกเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์บางอย่างในผลงานของพวกเขาด้วย แต่ว่าได้
พรรณนาในรูปแบบของพวกเขาเอง วัตถุประสงค์หลักคือการประพันธ์มหากาวยะตามระเบียบ    
แบบแผนและยกย่องผู้อุปถัมภ์ตน ในขณะที่เหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์มีความสำคัญรองลงมา
เท่านั้น อาจเป็นเพราะความจริงที่ว่ากวีส่วนใหญ่ได้รับการอุปถัมภ์จากกษัตริย์  และต้องการเอาใจผู้
อุปถัมภ์ทั้งหลายนั่นเอง การขาดความรู้สึกทางประวัติศาสตร์คงเกิดจากปรัชญาชีวิตของพวกเขา ซึ่ง
ทำให้พวกเขามองชีวิตเกี่ยวกับทางโลกว่าไม่มีความสำคัญอะไร8 บทกวีนิพนธ์มหากาวยะ คือ งาน
นิพนธ์สันสกฤตที่รจนาเป็นบทประพันธ์ยาว ๆ มีการใช้ฉันท์ที่สวยงาม มหากาวยะจัดอยู่ในประเภท        
ศรวยกาวยะ มหากาวยะนั้นแตกต่างจากงานนิพนธ์ประเภทคัมภีร์ศาสนา เช่น พระเวท พระไตรปิฎก 
และแตกต่างจากหนังสือหรือคัมภีร์ประเภทศาสตร์ต่าง ๆ เช่น  อรรถศาสตร์ ชโยติษศาสตร์ เป็นต้น 
เพราะว่ามหากาวยะนั้นมีบรรทัดฐานหรือมีลักษณะเฉพาะในการประพันธ์ มีการพรรณนาที่
หลากหลาย และมีเนื้อเรื่องที่ไม่ได้แต่งข้ึนมาเอง9  

 กาวยะเป็นวรรณกรรมที่มีรูปแบบพิเศษ แม้แต่กาวยะยุคแรกที่สุดก็ได้ถ่ายทอดหรือ
บรรยายเกี่ยวกับบรรทัดฐานทางสังคมและวัฒนธรรมในช่วงเวลานั้น และรูปแบบการประพันธ์     
มหากาวยะไม่เปลี่ยนแปลงกล่าวคือยังคงเหมือนเดิมตลอดเวลา10 กาวยะที่ได้รับการยกย่องว่าเป็น
มหากาวยะจะต้องมีลักษณะที่สำคัญ คือ มีเนื้อเรื่องมาจากอิติหาสะ ภาษาและกลวิธีแต่ง ต้องวิจิตร
บรรจง โดยเฉพาะเชิงพรรณนา ต้องมีการพรรณนาเมือง พรรณนาธรรมชาติ ทะเล ภูเขา ฤดูกาล   
พระอาทิตย์ขึ้น พระอาทิตย์ตก พระจันทร์ งานแต่งงาน การให้กำเนิดบุตรชาย และสงครามเป็นต้น 
วรรณคดีสันสกฤตที่มีชื่อเสียงโด่งดังทั้งยังได้รับการยกย่องว่าเป็นมหากาวยะ 5 เรื่อง ได้แก่ 1) รฆุวํศ 

(Raghuvaṃśa)  ข อ งก าลิ ท า ส , 2) กุ ม า ร สั ม ภ ว ะ  (Kumārasambhava)  ข อ งก าลิ ท า ส ,                
3) กิราตารชุนียะ  (Kirātārjunīya) ของภารวิ (Bhāravi), 4) ศิศุปาลวธะ (Śiśupālavadha)     
ของมาฆะ (Māgha), 5) ไนษธจริต (Naiṣadha Carita) ของศรีหรรษะ (Śrīharṣa)11   
 ส่วนขัณฑกาวยะ (ขัณฑกาพย์) คืองานนิพนธ์สันสกฤตที่รจนาเป็นบทประพันธ์สั้น ๆ งาน
ชนิดนี้มีอยู่จำนวนไม่น้อย และเป็นเรื่องที่ไม่ซับซ้อน แต่ในสาหิตยทรรปณะอาจทำให้ตีความได้ 2 

 
8 T.K.Ramachandra Iyer, A Short History Of Sanskrit Literarure, ( R.S. 

Vadhyar and Sons, 1977), 84-85. 
9 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1, 64. 

 10 Indira Viswanathan Peterson, Design and Rhetoric in a Sanskrit  Court 

Epic: The Kiratarjuniya of Bharavi, (SUNY Press, 2003), 7. 
11 มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต, (นครปฐม: ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษร

ศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2551). 55. 
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ลักษณะ คือ 1) ขัณฑกาวยะประกอบด้วยกวีนิพนธ์ที่แต่ละบทสมบูรณ์ในตัวเป็นเอกเทศ, 2) กวีนิพนธ์
แต่ละบทนั้นมีเนื้อหาไปในทางเดียว กล่าวถึงเรื่องใดเรื่องหนึ่งเป็นเฉพาะ12  
 ขัณฑกาวยะจัดอยู่ในประเภทศรวยกาวยะเป็นบทประพันธ์ที่แสดงออกซึ่งความรู้สึกและ
ความคิดให้เห็นเป็นจริงเป็นจัง โดยทั่วไปบทประพันธ์ที่เป็นขัณฑกาวยะนั้นเป็นงานนิพนธ์ที่ไม่ยาวนัก 
ในการรจนางานนิพนธ์ชนิดนี้ สิ่งที่เป็นส่วนสำคัญของเรื่องคือ พืชพันธุ์ไม้ สัตว์ต่าง ๆ และ นกต่าง ๆ13 
ในบทกวีโคลงสั้น ๆ หรือในขัณฑกาวยะนี้ พืชพันธุ์ไม้ และสัตว์โลก มีบทบาทสำคัญและได้รับการ
บรรยายอย่างมีเสน่ห์ ดอกบัวเป็นสิ่งที่เห็นได้ชัดเจนที่สุด14 นอกจากนี้แล้วขัณฑกาวยะยังสามารถแบ่ง
ออกอย่างกว้าง ๆ 2 ชนิดคือ  
 1. ศฤงคารีขัณฑกาวยะ (Śṛṅgārīkhaṇḍakāvya) หมายถึง บทประพันธ์สั้น ๆ ที่แสดง
อารมณ์ไปทางความรักและทางกามารมณ์ (The erotic lyrics)  
 2. โสตตรขัณฑกาวยะ (Stotrakhaṇḍakāvya) หมายถึง บทประพันธ์สั้น ๆ ที่แสดงถึง
ความภักด ีเคารพ บูชา สดุดี (The Devotional Lyrics)  
 บทประพันธ์ที่เก่ียวกับข่าวสารต่าง ๆ ส่วนมากจัดอยู่ในศฤงคารขัณฑกาวยะ หรือเรียกกัน
ว่า สันเทศกาวยะ (Sandeśakāvya) ก็มี บทประพันธ์ที่เกี่ยวกับความภักดี เคารพ บูชา สดุดี จัดอยู่
ในโสตตรขัณฑกาวยะ ในขัณฑกาวยะประเภทศฤงคารี ยกตัวอย่างวรรณคดีที่โด่งดังเป็นที่รู้จักกัน
อย่างดี เช่น เมฆทูตะ (Meghadūta) ของกาลิทาส เป็นขณัฑกาวยะประเภทที่แสดงอารมณ์ทางความ
รัก ประกอบด้วยบทร้อยกรองที่ใช้ฉันท์มันทากรานตา (Mandākrāntā) ประมาณ 115 โศลก 
กล่าวถึงยักษ์ตนหนึ่งส่งสารไปหาภรรยาที่รักโดยอาศัยเมฆเป็นผู้นำสารไปให้ และอีกเรื่อง คือ        
หํสสันเทศะ (Haṃsasandeśa) ของเวทานตเทศิกะ (Vedānta Deśika) รจนาเมื่อพุทธศตวรรษที่ 
18 - 19 กล่าวถึงพระรามทรงส่งสารรักไปยังนางสีดาที่เมืองลังกา โดยอาศัยหงส์เป็นสื่อผู้นำสารไปให้ 
ผู้รจนาได้พรรณนาถึงสถานที่อันศักดิ์สิทธิ์ในแดนทมิฬ ที่หงส์ควรจะแวะเยี่ยมและพักระหว่างทางก่อน
ถึงเมืองลังกาอย่างงดงาม15 ส่วนในขัณฑกาวยะประเภทโสตตระ ยกตัวอย่างวรรณคดี เช่น สูรยศตกะ 
(Sūryaśataka) ของมยูระ (Mayūra) รจนาเมื่อพุทธศตวรรษที่ 22 เป็นขัณฑกาวยะที่กล่าวสดุดี
สุริยะเทพ และอีกเรื่องคือ ศยามลาทัณฑกะ (Śyāmalādaṇḍaka) ของปุรานตกะ (Purāntaka) 

รจนาเมื่อพุทธศตวรรษท่ี 1544 เป็นขัณฑกาวยะทีก่ล่าวสดุดีพระสรัสวตี (Sarasvatī) ดังนี้เป็นอาทิ16  

 
12 ชวโรฒม์ วัลยเมธี, ฤตุสํหาร: ฤดูกาลกับชีวิต, (วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาอักษรศาสตร์มหาบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาบาลีและสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2549), 8-9. 
13 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1, 77-78. 

 14 A. A. Macdonell, A History of Sanskrit Literature, 343. 

 15 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1, 77-78. 
 16 เรื่องเดียวกัน, 82. 
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 ถึงแม้ว่าขัณฑกาวยะทั้งสองประเภทนั้นจะมีเนื้อเรื่องต่างกัน แต่ลักษณะร่วมประการ
สำคัญของขัณฑกาวยะทั้งสองประเภทกล่าวคือ เนื้อเรื่องที่มิได้มีมาจากอิติหาสะ หรือวรรณคดีที่
เก่าแก่เรื่องใด เป็นเนื้อเรื่องที่มีมาจากจินตนาการอันเกิดจากประสบการณ์ส่วนตัว  หรืออารมณ์
ความรู้สึกของกวีเท่านั้น17 ขัณฑกาวยะของอินเดียยุคกลางส่วนใหญ่ มักเป็นบทกวีที่ไม่ยาวนัก        
แต่ประกอบด้วยจิตรกรรมขนาดเล็ก ซึ่งเหมือนการลากเส้น การขีดเขียน หรือการวาดอันแสดงให้เห็น
ถึงสถานการณ์ที่เกี่ยวกับความรักหรือความรู้สึกนึกคิดในโศลกเพียงบทเดียว18 วรรณคดีสันสกฤตแบบ
แผนอุดมไปด้วยบทกวีขัณฑกาวยะ ถึงแม้ว่าขัณฑกาวยะเหล่านั้นไม่ได้เป็นบทกวีที่ยาวก็ตาม แต่ก็
ประสบความสำเร็จอย่างมากในการพรรณนาความรู้สึกเกี่ยวกับความรัก อันที่จริงแล้วขัณฑกาวยะใน
ภาษาสันสกฤตนั้นกว้างมาก ไม่ได้จำกัดอยู่เฉพาะในเรื่องของความรักหรืออารมณ์ หรือว่าความรู้สึก
เท่านั้น แต่ยังประกอบไปด้วยเรื่องราวทางโลก ศาสนา คุณธรรมและศีลธรรม ดังนั้นแล้วจึงมีความ
หลากหลายเพ่ือไม่ให้เกิดความซ้ำซากอันจะนำมาซึ่งความน่าเบื่อ ในบทกวีขัณฑกาวยะทั้งหลายที่
เกี่ยวข้องกับความรักหรือธรรมชาตินั้นมีความสำคัญอย่างมาก ความสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดระหว่าง
ธรรมชาติกับมนุษย์นั้น ไม่น่าจะเป็นไปได้ที่จะพบการประพันธ์ที่มีเสน่ห์อย่างมากในวรรณคดี        
สาขาอ่ืน ๆ19 
 ทูตกาวยะ (Dūta kāvya) หรือสันเทศกาวยะ หรือเรียกอีกชื่อว่า บทกวีประเภทส่งสาร 
(Messenger poem) ก็จัดอยู่ในวรรณคดีประเภทขัณฑกาวยะนี้ด้วยเช่นกัน บทกวีที่เก่าแก่ที่สุดคือ    
ฆฏกัรปรกาวยะ (Ghaṭakarparakāvyā) ประพันธ์โดยกวีฆฏกัรประ (Ghaṭakarpara) ไม่ปรากฏปีที่
ประพันธ์ มีจำนวนโศลกเพียง 22 โศลกเท่านั้น เรื่องราวของหญิงสาวคนหนึ่งผู้พลัดพรากจากคนรัก 
ได้ขอร้องเมฆในยามเช้าให้ส่งข้อความไปหาคนรักของเธอ ถึงแม้จะเชื่อกันว่าบทกวีเรื่องนี้เป็นบทกวี
แรกหรือเป็นบทกวีตัวอย่างของบทกวีทั้งหลาย แต่ว่าการยกย่องนี้กลับถูกยกให้เมฆทูตของกาลิทาส
โดยมีมติเป็นเอกฉันท์ เห็นได้ชัดจากการประพันธ์เลียนแบบเมฆทูตในภายหลังจำนวนมาก20 ชื่อเสียง
ของเมฆทูตในอินเดียได้รับการพิสูจน์ด้วยการเลียนแบบบทกวีมากมายในวรรณคดีอินเดียยุคใหม่  
ดังเช่นเรื่อง หํสทูต (Haṁsadūta) ของรูปโคสวามี (Rūpagosvāmī) รจนาเมื่อราวพุทธศตวรรษที่ 

 
 17 นาวิน วรรณเวช, วิโลมจิตระในรามกฤษณวิโลมกาวยะ, (วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาอักษรศาสตร 
มหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาบาลีและสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ  
มหาวิทยาลัย, 2551), 69. 

18 A. A. Macdonell, A History of Sanskrit Literature, 339-340. 
19 Gaurinath Sastri, A Concise History Of Classical Sanskrit Literature, 

(Calcutta: Oxford University Press, 1960), 119.  
 20 Amaresh Datta, Encyclopaedia of Indian Literature volume II, ( Delhi: 

Sahitya Akademi, 1994), 1124. 
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21 โดยมีหงส์เป็นผู้ส่งสารไปหาคนรัก21 และอีกเรื่องภฤงคสันเทศ หรือภรมรทูต (Bhramaradūta) 

ของวาสุเทพ (Vāsudeva) รจนาเมื่อราวพุทธศตวรรษที่ 20  มีลักษณะการประพันธ์ที่เลียนแบบเมฆ
ทูตของกาลิทาส กล่าวถึงพระเอกได้ส่งสารรักของตนไปยังภรรยาผู้ถูกพรากจากตนไปเพราะนาง
ยักษิณี โดยได้ขอให้ผึ้งเป็นผู้นำสารไปให้22 สิ่งสำคัญที่สุดของทูตกาวยะก็คือแนวคิดของบทกวีและ
ความสมบูรณ์แบบของบทกวีอย่างยอดเยี่ยม ซึ่งประกอบไปด้วยการพรรณนาเรื่องอย่างน่าสงสาร 
พรรณนาความเจ็บปวดของการพลัดพรากจากคนรัก อีกทั้งกวีเหล่านั้นยังได้ปรับเสริมเติมแต่งเก่ียวกับ
ภูมิประเทศและข้อมูลบางส่วนอันเป็นส่วนหนึ่งหรือส่วนอื่นของอินเดียยุคโบราณและยุคกลาง23 
 ดังที่กล่าวไว้ข้างต้นว่า วรรณคดีประเภทขัณฑกาวยะส่วนมากประพันธ์เลียนแบบเมฆทูต
นั้น จะเหมือนกันหรือต่างกันมากน้อยเพียงไรดูได้จากตารางดังต่อไปนี้ 

ตารางที่ 1 แสดงทูตกาวยะเรื่องอ่ิืน ๆ ที่มีลักษณะประพันธ์เลียนแบบเมฆทูต 

บทกวี ผู้ประพันธ์ ผู้นำสาส์น ผู้ส่ง ผู้รับ การเดินทาง 
เมฆทูต กาลิทาส เมฆ ยักษ์ ภรรยาของยักษ์ รามาทริ 

สู่ไกลาส 
หํสสันเทศ เวทานตะ เทสิกาจารยะ หงส์ พระราม นางสีดา ทะเลสาบปัมปา 

สู่ลังกา 
ปวนทูต โธยี ลม นางกุวลยวตี กษัตริย์ลักษมณเสน อินเดียตอนใต้

ถึงเบงกอล 
หํสทูต รูปโคสวามี หงส์ โคปีชื่อราธา พระกฤษณะ วรชะสู่มถุรา 
ภฤงคทูต สวามีรามภาดราฉารยะ ภมร พระราม นางสีดา กิษกินธะ 

สู่ลังกา 
ที่มา: nasa2000, Tutu Poetry - Messenger poems in Indian Literature, Accessed 10 

July 2563, Available from https://nasa2000.livejournal.com/52279.html 

  
 ทูตกาวยะที่ปรากฏในภาษาอ่ืน ๆ เช่น อันนุนีลิ สันเทศะ (Unnunīli Sandeśa) หนึ่งใน
บทประพันธ์ที่เก่าแก่ท่ีสุดในภาษามลยาฬัม เนื้อหาพูดถึงคนรักส่งข้อความถึงหญิงสาวผู้เป็นที่รักซึ้งอยู่
ห่างไกลตน โดยมีนกพิราบเป็นผู้ส่งสาร บทกวีนี้ประพันธ์ขึ้นโดยกวีอมฤตนิลักษิ (Amṛtanilakṣi) ใน

 
21 M. Winternitz, History of Indian Literature Vol lll, ( Delhi: Motilal 

Banarsidass, 1985), 120 -121. 
 22 จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1, 79. 
 23 Narendra Nath Law, Indian Historical Quarterly Vol. 3, (Delhi: Caxton 

Publication, 1927), 273. 
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พุทธศตวรรษที่ 19 (คริสต์ศตวรรษที่ 14) แต่บางคนเชื่อว่าประพันธ์ขึ้นในปีค.ศ. 1362 อย่างไรก็ตาม
กวีผู้ประพันธ์บทกวีนี้ยังคงเป็นปริศนา แต่เชื่อกันว่าคือหนึ่ งในกวีราชสำนักของวาทักกุมกูร 
(Vādakkumkūr)24 

ในบรรดาวรรณคดีเกี่ยวกับทูตนั้น ปวนทูตก็คือหนึ่งในวรรณคดีที่เกี่ยวกับทูตเช่นกัน และ
เป็นวรรณคดีอีกเรื่องหนึ่งที่เก่าแก่เช่นเดียวกันกับเรื่องเมฆทูตของกาลิทาส , ฆฏกรรปรกาวยะของ   
ฆฏกรรประ และ จันทรทูต (Candradūta) ของชัมพู (Jambū) ปวนทูตประพันธ์ขึ้นด้วยภาษา
สันสกฤตโดยกวีชื่อว่าโธยี (Dhoyī) ประกอบด้วยบทร้อยกรอง 104 โศลก ใช้ฉันทลักษณ์มันทา  
กรานตา (Mandākrāntā) ในการประพันธ์25 ปวนทูตของโธยีนี้ได้รับการตรวจชำระ และอธิบาย
เพ่ิมเติมเป็นภาษาอังกฤษ มากถึง 26 หน้าด้วยกันโดย Chintaharan Chakravarti ได้รับการตีพิมพ์
เป็นภาษาสันสกฤต โดยสำนักพิมพ์ Sanskrit Sahitya Parishad ปี 192626 (ปวนทูตฉบับนี้เป็น

ฉบับที่ พิมพ์ล่าสุด) ดังนั้นแล้วโธยีจึงได้รับการขนานนามต่าง ๆ ว่า จักรวรติธูยี (Cakravarti 

Dhūyī), โธยี (Dhoyī), โธอิ (Dhoi) หรือ โธยิกา (Dhoyikā)27 และมีอีกชื่อว่า ศรุตธระ (Śruta 

Dhara) เพราะเขาสามารถเข้าใจและจดจำบทกวีได้เพียงแค่ฟังเท่านั้น โธยีกเ็ป็นเหมือนกับภารวิ และ
มาฆะ ที่มีชื่อเสียงจากการประพันธ์บทกวีเพียงเรื่องเดียว และบทกวีของโธยีนั้นเองได้รับรองความจริง

ที่ว่า โธยีได้รับของขวัญอันพิเศษจากกษัตริย์ลักษมณเสน (Lakṣmaṇa) เช่น ฝูงช้าง กำไลทอง และ 

แส้ขนหางจามรี (Chowries) (โศลก 101) เป็นต้น28  
 วรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตเป็นผลงานชิ้นเดียวของโธยี และนับว่าเป็นวรรณคดี
ประเภททูตกาวยะ29 เขาได้รับแรงบันดาลใจในการประพันธ์มาจากเรื่องเมฆทูตของกาลิทาส ว่ากัน

 
 24 Nasa2000, Tutu Poetry - Messenger poems in Indian Literature, 

Accessed 10 July 2563, Available from https://nasa2000.livejournal.com/52279.html 
25 Satya Vrat Shastri, Kalidasa-Inspired Sanskrit Poetry, ( Delhi:  Vijaya 

Books, 2019), 154. 
26 Jayadeva, Gitagovinda of Jayadeva, (Delhi: Motilal Banarsidass, 1984), 

40. 
27 Satya Vrat Shastri, Kalidasa-Inspired Sanskrit Poetry, 154. 

 28 Amaresh Datta, Encyclopaedia of Indian Literature volume II, 1003. 

 29 ยังมีวรรณคดีที่ใช้ช่ือว่าปวนทูตอีกหนึ่งเรื่องเช่นเดียวกัน แต่ปวนทูตเรื่องนี้ประพันธ์โดยวาทิจันทระ
(Vādicandra) ประกอบด้วยบทร้อยกรอง 101 โศลก ใช้ฉันทลักษณ์มันทากรานตาในการประพันธ์ แต่ว่าปวนทูต
เรื่องนี้เองไม่ได้ถูกประพันธ์ไปตามรูปแบบทูตกาวยะ ไม่มีแนวทางในการประพันธ์ และไม่มีสิ่งที่น่าดึงดูดน่าสนใจใดๆ 

เนื้อเรื่องพูดถึงตารา (Tārā) ชายาของกษัตริย์พระนามว่า วิชยะ (Vijaya) ถูกลักพาตัวไปโดยกษัตริย์ช่ือว่า 
เขจระ (Khecara) หรือ ขคปติ (Khagapati) วิชยะอธิษฐานขอให้ลมช่วยไปนำนางตาราผู้เป็นท่ีรักกลับมา ลมก็
ได้เดินทางผ่านทั้งป่า, ภูเขาและแม่น้ำ เป็นต้น ในที่สุดลมก็ลอยมาถึงสถานที่ ๆ เขจระลักพาตัวนางตารามา แต่ใน
ปากของลมได้มีบทกวีบทหนึ่ง ลมได้ใช้กวีบทนั้นกล่าวสอนกษัตริย์นั้นว่า การลักพาตัวภรรยาของผู้อื่นนั้น เป็นการ
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ว่าโธยีคือกวีสันสกฤต ผู้เป็นหนึ่งในห้ารัตนกวี30ในราชสำนักของกษัตริย์ลักษมณเสน31 ผู้ปกครองรัฐ 
เบงกอล (1179-1207 C.E.) หรือ (ศตวรรษที่ 12 C.E.)32 กล่าวกันว่าปวนทูตคือวรรณคดีทูตกาวยะ
เรื่องแรกที่พบในรัฐเบงกอล แต่มีความแตกต่างจากบทกวีอ่ืน ๆ ที่คล้ายกันซึ่งมีต้นกำเนิดในเบงกอล
เช่นเดียวกัน33 กวีผู้เป็นต้นฉบับในการประพันธ์บทกวีประเภทส่งสาร หรือทูตกาวยะ ก็คือกาลิทาส
นั่นเอง ในบรรดาบทกวีประเภทส่งสารทั้งหลายที่ประพันธ์โดยเลียนแบบเมฆทูต ปวนทูตของโธยีน่าจะ
เป็นตัวอย่างเล่มแรกสุด34 ถึงอย่างไรก็ตามในประเพณีของอินเดีย การเลียนแบบงานที่ยิ่งใหญ่นั้น 
แสดงให้เห็นถึงความเป็นเอกลักษณ์ของต้นฉบับเท่านั้น แม้แต่กาลิทาสเองก็ยังเป็นหนี้บุญคุณต่อฤาษี
วาลมีกิ (Vālmīki) ผู้เป็นอาทิกวีนั้นเอง35 ดังที่ได้กล่าวไว้ว่าปวนทูตถูกประพันธ์โดยเลียนแบบเมฆทูต 
ทั้งตัวละครและโครงสร้างของเรื่องจะมีลักษณะเหมือนกันหรือต่างกัน อาจจะตัดสินได้จากตาราง
ต่อไปนี้ 

ตารางที่ 2 ตารางแสดงตัวละครและโครงสร้างระหว่างปวนทูตกับเมฆทูต 

ปวนทูต เมฆทูต 
รายช่ือตัวละคร 

ผู้ส่งสาร คือ นางกุวลยวตี  ผู้ส่งสาร คือ ยักษ์ 
ผู้รับสาร คือ กษัตริย์ลักษมณเสน ผู้รับสาร คือ ภรรยาของยักษ์ 
ทูตผู้ส่ง คือ ลม (ปวน) ทูตผู้ส่ง คือ เมฆ (เมฆ) 

โครงสร้างของเรื่อง 

 
กระทำที่ไม่ดีไม่ถูกต้อง หลังจากนั้นเองเขจระก็ได้ยอมมอบนางตาราให้แก่ลมเพื่อส่งคืนแก่วิชยกษัตริย์; Satya 

Vrat Shastri, Kalidasa-Inspired Sanskrit Poetry, 155.  
 30 รัตนกวีในราชสำนักของลักษมณเสนร่วมสมัยกับโธยี คือ อุมาปติธระ (Umāpatidhara), ศรณะ 

(Śaraṇa) , อาจารยะ  โควรัทธนะ  (Ācārya govarddhana) , ศรุติ ธระ (Śrutidhara) และ ชยเทพ 
(Jayadeva); อัจฉราภรณ์ ธาตุวิสัย, การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ, (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต 
ภาควิชาโบราณคดี สาขาวิชาภาษาสันสกฤต มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2556), 6. 

 31 ลักษมณเสน  กษัตริย์ผู้ปกครองรัฐเบงกอล ตามจารึกที่คยา  (Gayā) ของกษัตริย์ ไวทยะ 

(Vaidya) ว่า พระเจ้าลักษมณเสน พ.ศ. 1659 (ค.ศ.1116) เมืองหลวงในปกครองของพระองค์ คือ ลักษมาวดี ; 
จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1, 160. 

 32 Kunal Chakrabarti and Shubhra Chakrabarti, Historical Dictionary of 

the Bengalis, (United States: Scarecrow Press, 2013), 165. 
33 Dhoyi, Pavanaduta, (Calcutta: Sanskrit Sahitya Parishad, 1926), 1. 

34 James Mallinson, Messenger Poems (Clay Sanskrit Library), ( New 

York: New York University Press: JJC Foundation, 2006), 15. 
 35 Amaresh Datta, Encyclopaedia of Indian Literature volume II, 1003. 
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ปวนทูต เมฆทูต 
บทนำ                                   โศลกท่ี 1 - 3 บทนำ                   ภาค 1,โศลกท่ี 1 - 5 
การขอร้องลม                          โศลกท่ี 4 การขอร้องเมฆ                 โศลกท่ี 6 
จุดหมายปลายทางจะได้รับ          โศลกท่ี 5 - 6 จุดหมายปลายทางจะได้รับ   โศลกท่ี 7 
การพรรณนาเส้นทาง                 โศลกท่ี 7 - 36   การพรรณนาเส้นทาง          โศลกท่ี 13 - 63 
คำอธิบายของเมืองวิชยปุระ 
และพระราชวัง                        โศลกท่ี 37 - 54 

คำอธิบายของเมืองอลกา 
และบ้านของยักษ์     ภาค 2,โศลกท่ี 1 - 18 

คำอธิบายของราชาผู้เป็นที่รัก        โศลกท่ี 55 - 61 คำอธิบายของภรรยา 
ผู้เป็นที่รักของยักษ์        โศลกท่ี 19 - 37 

ข้อความที่ดำเนินการโดยลม 
และคำอธิบายของกุวลยวตีผู้โดดเดี่ยว   โศลกท่ี 62  

ข้อความที่ดำเนินการโดยเมฆ 
และคำอธิบายของยักษ์ผู้โดดเดี่ยว  โศลกท่ี 38 

ที่มา: Siegfried Lienhard, A history of Indian literature. Vol. III. fasc.1. A History 

of Classical Poetry Sanskrit-Pali-Prakrit, ( Germany: Otto Harrassowitz Verlag, 

1984), 122. 

   

ความต่างกันหลัก ๆ ระหว่างบทกวีทั้งสองนี้คือ เมฆทูตอธิบายเกี่ยวกับความรู้สึกและ
สภาพของผู้ส่งและผู้รับข้อความไว้อย่างละเอียด ส่วนปวนทูตอธิบายเกี่ยวกับความรู้สึกและสภาพของ
ผู้ส่งเท่านั้น ข้อความที่ส่งโดยเมฆบรรยายเพียงเล็กน้อยถึงยักษ์ผู้มีความรักและความโหยหาอย่างแรง
กล้า ในขณะที่ข้อความที่ส่งโดยลมของปวนทูตบรรยายเรื่องราวไว้อย่างมากมายเกี่ยวกับความทุกข์
และความเศร้าโศกของนางกุวลยวตีผู้ส่งข้อความ36 

ปวนทูตมีเรื่องราวโดยย่อว่า นางกุวลยวตี (Kuvalayavatī) ผู้ เป็นลูกสาวคนธรรพ์ 
(Gandharva) แห่งเมืองกนกะ (Kanakapurī) บนภูเขามลยะ ผู้ตกหลุมรักกษัตริย์ลักษมณเสนใน
ระหว่างที่พระองค์ทำการพิชิตข้าศึกทางทิศภาคใต้ แต่ว่านางไม่สามารถเปิดเผยความรู้สึกของเธอได้ 
ต่อมาไม่นานลักษมณเสนพระองค์นั้นก็ได้ออกจากเมืองนั้นไป นางกุวลยวตีผู้กำลังตกอยู่สภาวะ     
เศร้าโศกเสียใจ จึงได้อ้อนวอนต่อลมทางตะวันออกเฉียงใต้ส่งสารไปถึงกษัตริย์องค์นั้นเพ่ือสื่อถึง
ความรู้สึกของนาง37 โดยขอให้ลมพัดผ่านไปทางดินแดนปาณฑยะ (Pāṇḍya) โจละ (Cola)         
และกลิงคะ (Kalinga), เมืองต่าง ๆ เช่น กาญจี (Kañci) และ วิชยปุระ (Vijayapura), แม่น้ำต่าง 
ๆ เช่น สุพละ (Subala) กาเวรี (Kāverī), ภูเขามัลยวัต (Malyavat) และ ทะเลสาปปัญจาปสระ 

 
 36 Siegfried Lienhard, A history of Indian literature.  Vol.  III.  fasc.1.  A 

History of Classical Poetry Sanskrit-Pali-Prakrit, 122. 
37 เป็นที่น่าสังเกตว่า โดยปกติแล้วทูตกาวยะทั่วไปพระเอกจะต้องเป็นผูส้่งสาร แต่ว่าเรื่องนี้นางเอกเป็น

ผู้ส่งสารเสียเอง 
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(Panchapsara) ก่อนที่จะไปยังจุดหมายสุดท้ายคือเมืองเคาฑะ (Gauḍa) และนี้คือความจริง หนึ่งใน
ไม่ก่ีบทกวีประเภทส่งสารที่บุคคลในประวัติศาสตร์จะเป็นเหมือนกับกษัตริย์ลักษมณเสน38 โธยีได้เลือก
เอาลักษมณเสนผู้ที่จะรับบทเป็นพระเอกในเรื่องปวนทูตของเขา ซึ่งลักษมณเสนถูกนำเสนอให้ เป็น
กษัตริย์ในอุดมคตแิละเป็นกษัตริย์ผู้ทรงคุณธรรม39 

วรรณคดีนั้นคือผลงานสร้างสรรค์ที่เกิดจากอารมณ์ความรู้สึกและความนึกคิดของมนุษย์  
มิใช่เรื่องรูปธรรมที่เห็นได้ชัดเจนจนสามารถกำหนดเป็นข้อความรู้ตายตัวได้ 40 วรรณคดีคือศิลปะที่มี
ภาษาเป็นสื่อแสดงภาวะ ภาษาจึงทำหน้าที่แทนฉาก คำพูด อากัปกิริยาและสีหน้าท่าทางของผู้แสดง 
ถ้อยคำที่กวีเลือกสรรมาใช้จึงต้องเป็นคำที่มีอำนาจและสื่อความหมายได้ดี41 กวีนั้นมีความสามารถคือ
มีจินตนาการลึกซึ้ง มีพลังในการสร้างสรรค์ มีความสามารถในการถ่ายทอดอารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด 
สามารถจินตนาการออกมาได้อย่างสุนทรีย์จนทำให้ผู้อ่านอ่ิมเอมใจประทับใจ42 กวีจึงมีบทบาทสำคัญ
มากในการสื่อสารอารมณ์และความคิดไปยังผู้อ่าน แต่อารมณ์และความคิดบางประการเป็นเรื่องที่
กว้างขวาง ลึกซึ้ง และเป็นนามธรรมเกินกว่าที่จะรับรู้ได้ด้วยถ้อยคำ ในส่วนของผู้อ่านวรรณคดีจะต้อง
มีสหฤทัยคือมีจิตใจที่อ่อนไหวที่จะรับรู้รสของวรรณคดี43 เพราะเหตุนั้นเอง การเกิดรสจึงขึ้นอยู่กับ
ผู้อ่านเป็นสำคัญ ในฐานะเป็นผู้ส่งสารและสื่อสารอารมณ์ กวีจึงมีความสำคัญอย่างยิ่งต่อการเกิดรส
ของวรรณคดี นักธวนิถือว่า กวีจะประสบความสำเร็จหรือไม่นั้นขึ้นอยู่กับประติภาและศักติของตน 
ประติภา คือ จินตนาการที่เป็นพลังในการสร้างสรรค์ เป็นพรสวรรค์ที่มีมาแต่กำเนิด นักวรรณคดี
สันสกฤตถือว่า การรู้ความหมายของคำหรือการมีวาทศิลป์ยังไม่เพียงพอต่อการสร้างสรรค์งาน
วรรณคดีได้ ภามหะกล่าวว่า การเรียนรู้อาจทำให้คนไม่มีปัญญาเป็นผู้รู้ได้ แต่การที่คนขาดประติภาไม่
สามารถเป็นกวีได้เลย ส่วนอานันทวรรธนะถือว่า ประติภานั้นเป็นลักษณะที่พิเศษไม่ใช่ธรรมดาของ
โลก44 ผู้มีประติภาจึงเป็นผู้ที่มีพรพิเศษกว่าผู้อ่ืน วรรณคดีใดที่จูงใจให้ผู้อ่านติดตามเรื่องได้โดยตลอด 
ปลุกความคิดให้ผู้อ่านติดตามจนเกิดความประจักษ์แจ้ง และเร้าอารมณ์ให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกจน
เป็นปฏิิอารมณ์ตอบสนองได้ วรรณคดีนั้นนับว่าเป็นงานศิลปะที่มีคุณค่าอย่างยิ่ง45 

 
 38 Amaresh Datta, Encyclopaedia of Indian Literature volume II, 1003. 

 39 Siegfried Lienhard, A history of Indian literature.  Vol.  III.  fasc.1.  A 

History of Classical Poetry Sanskrit-Pali-Prakrit, 121. 
 40 กุสุมา รักษมณี, กุสุมาวรรณนา 4 : วรรณสารวิจัย, (กรุงเทพฯ: แม่คำผาง, 2547), 13. 

 41 เรื่องเดียวกัน, 39. 
 42 เรื่องเดียวกัน, 20. 
 43 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 133-134. 

 44 เรื่องเดียวกัน, 135. 
 45 กุสุมา รักษมณี, กสุุมาวรรณนา 4 : วรรณสารวิจัย, 79.  
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อลังการคือการใช้ถ้อยคำที่ไพเราะและโวหารที่มีความหมายลึกซึ้งให้เป็นประหนึ่งอาภรณ์
ของบทประพันธ์ อลังการนั้นแบ่งออกเป็น 2 คือ 1) อลังการทางเสียง (ศัพทาลังการ) 2) อลังการทาง
ความหมาย (อรรถาลังการ)  

1. อลังการทางเสียง คือการเล่นคำให้เกิดความไพเราะของเสียงในบทประพันธ์ อลังการ
ทางเสียงที่สำคัญได้แก่ ยมก และอนุปราสะ 

        1.1 ยมก คือ การเล่นคำโดยใช้คำที่มีเสียงเหมือนกันทุกพยางค์ หรือบางพยางค์   
แต่สื่อความหมายต่างกันในคำประพันธ์วรรคเดียวกันหรือบทเดียวกัน 

    1.2 อนุปราสะ คือ การเล่นเสียงโดยการซ้ำเสียงพยัญชนะในคำประพันธ์วรรค
เดียวกัน (อาจเป็นพยัญชนะเดี่ยวหรือพยัญชนะซ้อนก็ได้) ส่วนใหญ่มีเสียงสระต่างกัน 

2. อลังการทางความหมาย คือการใช้โวหารเปรียบเทียบ หรือโวหารแฝงความหมาย 
เพ่ือให้มีการตีความได้ลึกซึ้งต่าง ๆ กันไป ในระยะแรก ๆ มักเป็นโวหารง่าย ๆ ซึ่งเปรียบว่าสิ่งหนึ่ง ดี 
งาม ฯลฯ เหมือนอีกสิ่งหนึ่ง เช่น อุปมา รูปกะ ต่อมาจึงพลิกแพลงใช้สลับซับซ้อนมากขึ้นจนเป็นการ
ใช้ความหมายที่ซ่อนเร้นเจตนาของผู้พูด46 

จะขอนำอลังการที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตมาเป็นตัวอย่างพอสังเขป
ดังต่อไปนี้ 

ตัวอย่างของศัพทาลังการ (อลังการทางเสียง) โศลกท่ี 6 ว่า 
 

ตตฺราวศฺยํ กุสุมสมเย ส ตฺวยา ศีลนียะ 
สานฺโทฺรทฺยานสฺถคิตคคนปฺรางฺคโณ เคาฑเทศะ | 

ตนฺเม’วสฺถำ กถย นฺฤปเตรฺชีวนตฺราณเหโตะ 
ปฺราทุรฺภาวสฺตฺริชคติ ขลุ ตฺวาทฤฺศานำ ปรารฺถะ  || 6 || 

 
 || 6 || ณ สถานที่นั้น ในฤดูใบไม้ผลิ ท่านต้องไปอย่างแน่นอนสู่แคว้นเคาฑะซึ่งมีพ้ืนที่อัน
ท้องฟ้าถูกบดบังไปด้วยสวนดอกไม้หนาแน่น ฯ ขอท่านได้โปรดบอกความโศกเศร้านั้นของข้าฯ  
แก่กษัตริย์ผู้เป็นเหตุช่วยให้มีชีวิตอยู่ ความกรุณาต่อผู้อ่ืนของคนเช่นท่าน ก็จะปรากฏในโลกทั้งสาม
อย่างแท้จริง ฯ 
 

 จากตัวอย่างข้างบน มีอลังการที่ปรากฏคือศัพทาลังการ คือการซ้ำพยัญชนะสังโยค ตฺว 2 
ครั้ง ในบาทที่ 1 และ 4 การซ้ำพยัญชนะสังโยค สฺถ 2 ครั้ง ในบาทที่ 2 และ 3 การซ้ำพยัญชนะ
สังโยค ปฺร 2 ครั้ง ในบาทที่ 2 และ 4 การซ้ำพยัญชนะสังโยค ตฺร ในบาทที่ 3 และ 4 อลังการนี้

 
 46 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 26-28. 
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เรียกว่าศัพทาลังการประเภทเฉกานุปราสะ นอกจากเฉกานุปราสะที่ปรากฏแล้ว ยังมีอนุปราสะชนิด
อ่ืนที่ปรากฏอยู่อีก คือมีการซ้ำพยัญชนะตัวเดียวหลายครั้ง ได้แก่ พยัญชนะ ต ซ้ำกัน  11 ครั้ง 
พยัญชนะ ร ซ้ำกัน 10 ครั้ง พยัญชนะ ว ซ้ำกัน 6 ครั้ง พยัญชนะ ศ ซ้ำกัน 4 ครั้ง พยัญชนะ ย ซ้ำกัน 
6 ครั้ง พยัญชนะ ส ซ้ำกัน 7 ครั้ง พยัญชนะ ม ซ้ำกัน 3 ครั้ง พยัญชนะ น ซ้ำกัน 7 ครั้ง พยัญชนะ ค 
ซ้ำกัน 6 ครั้ง พยัญชนะ ถ ซ้ำกัน 4 ครั้ง พยัญชนะ ท ซ้ำกัน 5 ครั้ง พยัญชนะ ป ซ้ำกัน 4 ครั้ง 
พยัญชนะ ก ซ้ำกัน 2 ครั้ง พยัญชนะ ล ซ้ำกัน 2 ครั้ง อลังการนี้เรียกว่าศัพทาลังการประเภทวฤตตยา
นุปราสะ และยังปรากฏศัพทาลังการประเภทอันตยานุปราสะ คือการซ้ำเสียงของสระตัวสุดท้ายของ
บทและบาท ได้แก่ อะ (Aḥ) ในบาทที่ 1,2 และ 4 

ตัวอย่างของอรรถาลังการ (อลังการด้านความหมาย) โศลกที่ 2 ว่า 
 

 ตสฺมินฺเนกา กุวลยวตี นาม คนฺธรฺวกนฺยา 
   มนฺเย ไชตฺรํ มฺฤทุ กุสุมโต’ปฺยายุธํ ยา สฺมรสฺย | 
 ทฺฤษฺฏฺวา เทวํ ภุวนวิชเย ลกฺษฺมณํ เกฺษาณิปาลํ 
 พาลา สทฺยะ กุสุมธนุษะ สํวิเธยีพภูว || 2 || 

 
|| 2 || ในเมืองนั้น มีลูกสาวของคนธรรพ์นางหนึ่งชื่อว่ากุวลยวตี (นางสาวบัวบานกลางคืน) 

ข้าพเจ้าคิดว่า นางเป็นอาวุธสำหรับพิชิตที่อ่อนโยนแม้กว่าดอกไม้ของกามเทพ ฯ นางคนธรรพ์สาว
ครั้นได้เห็นกษัตริย์ลักษมณเทพในตอนที่ทรงพิชิตโลก ก็ได้ตกอยู่ในอำนาจของธนูดอกไม้โดยทันที ฯ 
 

จากตัวอย่างข้างบน มีอลังการที่ปรากฏคืออรรถาลังการ แสดงถึงการเปรียบเทียบโดยใช้
ถ้อยคำเหมือนอุปมา แต่มีความหมายที่ลึกซึ้งกว่าอุปมา คือการกล่าวสิ่งหนึ่งว่าเป็นอีกสิ่งหนึ่ง ดังเช่น
ตามตัวอย่างข้างต้นคือ การกล่าวถึงธนูคือดอกไม้ อลังการนี้เรียกว่าอรรถาลังการประเภทรูปกะ  

นอกจากอรรถาลังการประเภทรูปกะที่ปรากฏแล้ว ยังมีอลังการประเภทอ่ืน ๆ ที่ปรากฏ
อยู่อีก ดังตามตัวอย่างว่า เป็นเหมือนผู้ตกอยู่ในอำนาจ อลังการนี้เรียกว่าอรรถาลังการประเภทอุปมา 
การแสดงถึงจินตนาการว่าสิ่งหนึ่งมีลักษณะของอีกสิ่งหนึ่ง ดังตามตัวอย่างว่า คงจะคิดว่าอาวุธสำหรับ
พิชิตเป็นสิ่งที่อ่อนโยนแม้กว่าดอกไม้ของกามเทพ คือการจินตนาการถึงอาวุธว่าอ่อนโยนกว่าดอกไม้
ของกามเทพ อลังการนี้เรียกว่าอรรถาลังการประเภทอุตเปรกษา และการกล่าวให้เกินจริง ตัวอย่างว่า 
ในขณะที่พระองค์พิชิตโลก อลังการนี้เรียกว่าอรรถาลังการประเภทอติศโยกติ 

ในส่วนภาพสะท้อนที่ปรากฏในปวนทูตนี้ ภาพสะท้อนด้านภูมิศาสตร์เห็นจะเด่นชัดที่สุด 
โดยกวีได้พรรรณนาถึงภูมิศาสตร์ต่าง ๆ เช่น ดินแดนปาณฑยะ โจละ และ กลิงคะ, เมืองต่าง ๆ  เช่น  
เมืองกาญจี เมืองเคาฑะ และเมืองวิชยปุระ, แม่น้ำต่าง ๆ เช่น แม่น้ำสุพละ แม่น้ำกเวรี, ภูเขาและ
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ทะเลสาบ เช่น ภูเขา มัลยวัต ภูเขามลยะ และ ทะเลสาปปัญจาปสระ เป็นต้น เนื่องจากว่ากวีไม่ใช่เป็น
แต่เพียงกวี หากเป็นคนเกิดในยุคใดยุคหนึ่ง ซึ่งมีสิ่งแวดล้อม มีสภาพทางการเมือง และเศรษฐกิจ
แตกต่างจากสมัยอ่ืน กวีจะรอดพ้นจากอิทธิพลแห่งเครื่องแวดล้อมหาได้ไม่ ถึงแม้ว่ากวีจะพยายาม
หลบหลีกเพียงใด ความเห็น ความรู้สึก ที่ตนมีอยู่เป็นส่วนร่วมกับคนร่วมสมัยก็ไม่วายที่จะแพร่งพราย
ออกมา47 และนอกจากนั้นแล้ว กวียังต้องใช้ภาษาเดียวกับสังคมและยอมรับเอารูปแบบคำประพันธ์ 
อีกทั้งขนบวรรณกรรมของสังคมยุคนั้น ๆ มาใช้ด้วย การศึกษาวรรณกรรมในแง่ความสัมพันธ์กับ
บริบททางสังคมและความนิยมของยุคสมัย จึงควรพิจารณาทั้งด้านเนื้อหาและรูปแบบของคำประพันธ์
ด้วย48 

ตัวอย่างของภาพสะท้อนด้านภูมิศาสตร์ โศลกท่ี 8 ว่า 
ศฺรีขณฺฑาเทฺระ ปริสรมติกฺรมฺย ควฺยูติมาตฺรํ 

คนฺตวฺยสฺเต กิมปิ ชคตีมณฺฑนํ ปาณฺฑฺยาเทศะ | 
ตตฺร ขฺยาตํ ปุรมุรคมิตฺยาขฺยยา ตามฺรปารฺณฺยา 

สฺตีเร มุคฺธกฺรมุกตรุภิรฺพทฺธเรเข ภเชถาะ || 8 || 
แปลว่า 

 || 8 || ท่านต้องข้ามบริเวณรอบ ๆ ภูเขาศรีขัณฑะ (ภูเขามลยะ) ซึ่งเป็นเพียงที่อยู่ (วัดได้
เพียง 2 โกรศะ) แล้วเดินทางขึ้นไปอีกสู่แคว้นปาณฑยะซึ่งเป็นเครื่องประดับของแผ่นดิน ฯ ณ แคว้น
นั้น ขอท่านเยี่ยมชมเมืองที่เลื่องลือกันโดยชื่อว่าอุรคะ (เมืองงู) ที่ริมฝั่งแม่น้ำตามรปารณิที่มีต้นหมาก
เรียงรายเป็นทิวแถวอย่างสวยงาม ฯ 
 

 จากตัวอย่างโศลกบทนี้สะท้อนให้เห็นประเทศปาณฑยะมีทุ่งหญ้าอันบริสุทธิ์สวยงาม  
และมีเมืองอุรคะตั้งอยู่ภายใน คำว่า ปาณฑยะ (Pāṇḍya) นี้เขียนตามภาษาสันสกฤต ถ้าเขียนด้วย
ภาษาทมิฬจะใช้ชื่อว่าปาณฑิยะ (Pāṇḍiya) และคำว่าปาณฑิยังคงใช้กันอย่างแพร่หลายทั่วอินเดีย
ตอนใต้ ในภาษาสันสกฤตคำว่าปาณฑุ (Pāṇḍu) ยังเป็นชื่อของกษัตริย์ผู้เป็นบิดาของปาณฑพทั้งห้ามี
อรชุนเป็นต้น ในสมัยโบราณชาวทมิฬ  ถูกเรียกว่าทราวิฑะ (Drāviḍa) (ภาษาสันสกฤต) หรือว่าดราวิ
เดียน (Dravidian) โดยชาวอารยัน ชาวทมิฬ  แบ่งออกเป็นสามกลุ่มใหญ่ ๆ คือ เจระ (Cera) โจฬะ 
(Coḻa) และปาณฑยะ เดิมทีสามพ่ีน้องอาศัยอยู่และปกครองร่วมกันที่กอร์ไก (Korkai) บริเวณริมฝั่ง
ของแม่น้ำตามรปารณิ (Tāmrapārṇi) ในท้ายสุดทั้งสามก็เกิดการแตกแยก ปาณฑยะยังคงอาศัยอยู่ที่

 
 47 วิทย์ ศิวะศริยานนท์, วรรณคดีและวรรณคดีวิจารณ์, (กรุงเทพฯ: สมาคมภาษาและหนังสือแห่ง
ประเทศไทยฯ, 2504), 184. 
 48 กุสุมา รักษมณี, กสุุมาวรรณนา 4 : วรรณสารวิจัย, 51. 
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เดิม ส่วนคนที่เหลือก็ย้ายออกไปสร้างอาณาจักรของตนที่อ่ืน49 แม่น้ำตามรปารณิ (Tāmrapārṇi) 

เป็นสัญลักษณ์ของวัฒนธรรมของทมิฬ เป็นอารยธรรม และเป็นเอกลักษณ์ของทางตอนใต้ของ
อินเดีย50 คำว่า ตามร หมายถึงสีแดง คำว่า ปารณิ  มาจากปารณซึ่งหมายถึงต้นไม้หรือใบไม้ 
เพราะฉะนั้น คำว่า ตามรปารณิอาจจะมีความหมายว่าต้นไม้ที่มีใบไม้สีแดงหรือแม่น้ำที่มีใบไม้สีแดง 
นับว่าเป็นชื่อที่แปลกอย่างยิ่ง และน่าจะเป็นชื่อที่ เก่าแก่ที่สุดของประเทศศรีลังกาอีกด้วย ซึ่งชื่อว่า
ตามรปารณินั้นถูกเรียกโดยพุทธศาสนิกชนคนหนึ่งเมื่อศตวรรษที่สามก่อนคริสต์ศักราชในจารึกของ
พระเจ้าอโศกที่กิรนาร์ (Girnar)51  

 ปัจจุบันในประเทศไทยยังไม่มีผู้ศึกษาวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต ทั้งยังไม่มีการแปล
และการตีพิมพ์เป็นภาษาไทย อาจเพราะเป็นกาวยะประเภทขัณฑกาวยะที่มีบทประพันธ์สั้นหรือ
วรรณคดีเรื่องนี้ยังไม่ได้เป็นที่รู้จักอย่างแพร่หลายในประเทศไทย เพราะฉะนั้นในการศึกษาครั้งนี้  
ผู้วิจัยจึงสนใจแปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตจากต้นฉบับภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย พร้อมทั้ง
ได้วิเคราะห์เนื้อหาและอลังการที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่องนี้ เพ่ือให้ทราบถึงความงดงามทางภาษาของ
บทกวีนิพนธ์สันสกฤต และเพ่ือเผยแพร่วรรณคดีเรื่องนี้ให้เป็นที่รู้จักอย่างแพร่หลายต่อไป 

 

1.2 วัตถุประสงค์ของการศึกษา 
 3.1) เพ่ือปริวรรตและแปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตจากภาษาสันสกฤตเป็น
ภาษาไทย 

3.2) เพ่ือศึกษาวิเคราะห์ด้านเนื้อหาในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 
3.3) เพ่ือศึกษาวิเคราะห์อลังการที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

 

1.3 ขอบเขตของการศึกษา 
 ต้นฉบับวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตที่ผู้วิจัยนำมาศึกษาในวิทยานิพนธ์เล่มนี้ ได้แก่ 
Pavanaduta ประพันธ์โดย Dhoyi ฉบับภาษาสันสกฤต พิมพ์เป็นอักษรเทวนาครี Chintaharan 
Chakravarti ได้ตรวจชำระและอธิบายเพ่ิมเติม  จัดพิมพ์ โดยสำนักพิมพ์  Sanskrit Sahitya 

Parishad ค.ศ. 1926 ที่เมืองโกลกาตา ประเทศอินเดีย และ Messenger Poems (Clay Sanskrit 

Library) ที่ปริวรรตเป็นอักษรโรมันและแปลเป็นภาษาอังกฤษโดย Sir James Mallinson จัดพิมพ์
 

 49 Bishop R. Caldwell, History of Tinnevelly, ( Delhi: Asian Educational 

Services, 1989), 12. 

 50 Ramachandra T.V. and Karthick B., Research prospects in western Ghats 

stream ecology: Perspective from river Sharavathi, Accessed 27 July 2563, Available 

from http://ces.iisc.ernet.in/biodiversity/documents/rivers.htm 
 51 Bishop R. Caldwell, History of Tinnevelly, 9. 
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โดยสำนักพิมพ์  New York University Press and the JJC Foundation ค.ศ. 2006 ประเทศ
อเมริกา ผู้วิจัยได้นำฉบับนี้ที่ได้ปริวรรตเป็นอักษรโรมันเพ่ือเทียบเคียงระหว่างต้นฉบับที่เป็น อักษร 
เทวนาครี  
 
1.4 ขอ้ตกลงเบือ้งตน้ 
 5.1) ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ ผู้วิจัยจะทำการปริวรรตวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตจาก
ต้นฉบับภาษาสันสกฤต โดยจะถ่ายถอดตัวอักษรเทวนาครีของชื่อเฉพาะและคำศัพท์ทางวรรณคดีใน
ภาษาสันสกฤตเป็นอักษรไทยตามอักขรวิธีไทย โดยให้ใกล้เคียงกับการออกเสียงเดิมมากท่ีสุด 

5.2) การแปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต ผู้วิจัยจะแปล
โดยอรรถ ไม่ได้แปลโดยพยัญชนะ แต่จะรักษาคำและความหมายในต้นฉบับไว้ให้มากที่สุด บางครั้ง
อาจปรับใช้สำนวนเป็นภาษาไทยเพ่ือความเข้าใจง่าย ชื่อเฉพาะและคำศัพท์ทางวรรณคดีในภาษา
สันสกฤต ผู้วิจัยจะเขียนเป็นคำอ่านแบบไทย เมื่อกล่าวถึงคำนั้นในครั้งแรกผู้วิจัยจะใส่อักษรโรมันใน
นขลิขิตท้ายคำกำกับไว้ด้วย เช่นคำว่า ลักษมณะ (Lakṣmaṇa), รามจันทระ (Rāmacandra) เป็นต้น 
อนึ่งผู้วิจัยจะเพ่ิมเติมข้อความไว้ในนขลิขิตเพ่ือเสริมความให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของประโยคนั้น 
หากข้อความใดท่ีผู้วิจัยเห็นว่าควรอธิบายเพ่ิมเติมจะกล่าวไว้ในเชิงอรรถ 

5.3) การเรียงลำดับโศลกจะใช้หมายเลขกำกับไว้ที่ด้านขวาของบาทสุดท้ายทุกโศลก เช่น 
โศลกท่ี 9 ก็จะใช้เลขกำกับเป็นเลข 9 หมายถึงโศลกที่ 9 เป็นต้น 
 

1.5 ขั้นตอนการศึกษา 
 1. การเตรียมข้อมูล 
   1.1 สำรวจหาต้นฉบับวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตฉบับพิมพ์เป็นภาษา
สันสกฤต 
   1.2 สำรวจและศึกษาเอกสาร หนังสือ บทความ งานวิจัย จากแหล่งข้อมูล
ต่าง ๆ ที่มีความสัมพันธ์กับประเด็นที่ต้องการศึกษาทั้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ 
   1.3 ศึกษาทฤษฎีวรรณคดีสันกฤตทางด้านอลังการศาสตร์ และศึกษา
เนื้อหาในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

2. การเลือกข้อมูล 
  2.1 เลือกต้นฉบับที่สมบูรณ์ที่สุดมาปริวรรตเป็นอักษรไทย 
  2.2 แปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตเป็นภาษาไทย 
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3. การวิเคราะห์ข้อมูล 
  3.1 นำข้อมูลที่ได้มาศึกษาอลังการด้วยทฤษฎีตามแนวทางแห่งอลังการ

ศาสตร์ 
  3.1 นำข้อมูลที่ ได้มาศึกษาเนื้อหาที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่อง    

ปวนทูต 
4. ขั้นตอนการนำเสนอการศึกษา 

  4.1 จัดลำดับข้อมูลและนำเสนอผลของการศึกษาโดยวิธีวิเคราะห์เชิง
พรรณนา 

  4.2 สรุปผลของการศึกษาและข้อเสนอแนะ 
4.3 นำเสนอผลของการศึกษาในรูปแบบวิทยานิพนธ์ 
 

1.6 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง  
 ในปี ค.ศ. 2006 (พ.ศ.2549) James Mallinson ได้แปลปวนทูตเป็นภาษาอังกฤษไว้ใน
หนั งสือชื่อว่า “Messenger Poems (Clay Sanskrit Library)” แต่ว่าไม่ ได้แปลเฉพาะเพียง
วรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต (The Wind Messenger) เท่านั้น ยังมีวรรณคดีสันสกฤตอีก 2 เรื่อง 
คือ เมฆทตู (The Cloud Messenger) และหํสทูต (The Swan Messenger)52  

 ในปี  ค .ศ . 2007 (พ .ศ .2550) Tandrima Sarkar ได้ศึกษาวิจัย เรื่อง  “A Study of 

Dhoyi’s Pavanadūta” โดยในบทที่ 1 ได้ศึกษารูปแบบและการเดินทางของลมผู้ส่งสาร (Wind-

messenger) ในบทที่ 2 ว่าด้วยข้อความจากกุวลยวตีถึงกษัตริย์ลักษมณเสนโดยมีลมเป็นผู้ส่งสาร ใน
บทที ่3 ว่าด้วยบทส่งท้ายของบทประพันธ์ ในบทที่ 4 ศึกษาทฤษฎีรส มีรสคือความซาบซึ้งในความรัก
(ศฤงคารรส) ความสงสาร (กรุณารส) เป็นอาทิ ในบทที่ 5 ว่าด้วยภาษา รูปแบบ โศลก และอลังการ 
ในบทที่ 6 ได้ศึกษาอลังการทางเสียง (ศัพทาลังการ) และอลังการทางความหมาย (อรรถาลังการ) ใน
บทที ่7 ว่าด้วยอิทธิพลของกาลิทาสที่มีต่อโธยี และในบทที่ 8 คือบทสรุปการวิจัย53  

 ในปี  ค .ศ . 2013 (พ .ศ .2556) นางสาวอัจฉราภรณ์  ธาตุ วิสั ย  ได้ศึ กษาวิจัย เรื่อง               
“การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ” ซึ่งเป็นวรรณคดีสันสกฤตประเภทขัณฑกาวยะ โดยได้ปริวรรต
และแปลคีตโควินทกาวยะเป็นภาษาไทย ทั้งได้ศึกษาวิเคราะห์เนื้อหา และศึกษาวิเคราะห์วรรณศิลป์  
การวิจัยครั้งนี้สรุปได้ว่า คีตโควินทกาวยะเป็นวรรณคดีที่ทรงคุณค่า มีความสอดคล้องกันในด้าน

 
 52 James Mallinson, Messenger Poems (Clay Sanskrit Library), ( New 

York: New York University Press: JJC Foundation, 2006.) 
               53 Sarkar Tandrima, A Study of Dhoyi’s Pavanadūta, ( A thesis for the 

degree of doctor of philosophy in arts (sanskrit), University of Burdwan, 1984). 
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เนื้อหา องค์ประกอบต่าง ๆ มีความเป็นเอกภาพ ใส่ใจในเรื่องรายละเอียดของคำ เนื้อหา แนวคิด และ
กลวิธีการสร้างสรรค์ก็มีความแปลกใหม่ นอกจากนั้นยังมีความงดงามในด้านวรรณศิลป์ กวีผู้ประพันธ์
มีความตั้งใจในการประดับประดาบทประพันธ์ ด้วยอลังการต่าง ๆ จนสามารถสร้างอารมณ์กระทบใจ
ผู้อ่านหรือผู้ฟังได้ คีตโควินทะโดดเด่นด้วยอลังการทางเสียง และอลังการทางความหมาย อลังการทาง
เสียงที่พบมากที่สุดคืออลังการชนิดอนุปราส ส่วนอลังการทางความหมายที่พบมากที่สุดคืออลังการ
ชนิดอุปมา รูปกะ และอุตเปรกษา ส่วนรสนั้นปรากฏรสหลักคือศฤงคารรส  คีตโควินทกาวยะเป็น
เรื่องราวเกี่ยวกับความรักของพระกฤษณะในช่วงชีวิตที่พระองค์เป็นคนเลี้ยงโค และมีความรักกับโคปี 
ชื่อ ราธา มีความยาวทั้งหมด 286 โศลกด้วยกัน54 
 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องข้างต้นนี้แสดงให้เห็นว่า งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวรรณคดี
สันสกฤตเรื่องปวนทูตที่เป็นภาษาไทยมีปรากฏอยู่น้อยมาก แทบไม่ปรากฏงานวิจัย บทความ หรือ
วิทยานิพนธ์ที่มีความสัมพันธ์กับวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตเลย จะมีก็เพียงแต่นางสาวอัจฉราภรณ์ 
ธาตุวิสัย ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ” ซึ่งคีตโควินทกาวยะประพันธ์ขึ้น
โดยชยเทพ(Jayadeva) ผู้เป็นหนึ่งในห้ารัตนกวีในราชสำนักของกษัตริย์ลักษมณเสน โธยีผู้ประพันธ์ 
ปวนทูตก็เป็นหนึ่งในห้ารัตนกวีนั้นด้วย  
 

1.7 วิธีการศึกษา 
 การวิจัยในหัวข้อ “การศึกษาวิเคราะห์ปวนทูตของโธยี” เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ 
(Qualitative Research) ผู้วิจัยใช้วิธีการศึกษาโดยการสำรวจเอกสาร การแปล และการวิเคราะห์ 
ศึกษาวิเคราะห์ด้วยระเบียบวิธีวิจัยเอกสาร (Documentary Research) นำเสนอผลการวิจัยด้วยวิธี
พรรณนาวิเคราะห์ (Analytical Description) เพ่ืออธิบายและบรรยาย องค์ความรู้ที่ได้จากการ
แปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต โดยจะจัดแบ่งออกเป็นหมวดหมู่เพ่ือผลการศึกษาที่เป็นระเบียบ 
ชัดเจน และเข้าใจงา่ย 
   

1.8 ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 
 10.1 ทำให้ได้วรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตของโธยีฉบับที่ปริวรรตและแปลเป็นภาษาไทย 
 10.2 ได้เห็นถึงเนื้อหาที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 
 10.3 ได้เห็นถึงอลังการที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

 10.4 เป็นแนวทางการศึกษาวรรณคดีสันสกฤตประเภทขัณฑกาวยะ 

 
 54 อัจฉราภรณ์ ธาตุวิสัย, การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ, (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต 

ภาควิชาโบราณคดี สาขาวิชาภาษาสันสกฤต มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2556). 



 

บทที ่2 
บทปริวรรตและแปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

 
 ต้นฉบับภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครีของวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตที่ผู้วิจัยได้นำมาใช้
เป็นหลักในการแปล ได้แก่ หนังสือ Pavanaduta ประพันธ์โดย Dhoyi ฉบับภาษาสันสกฤต พิมพ์
เป็นอักษร เทวนาครี Chintaharan Chakravarti ได้ตรวจชำระและอธิบายเพ่ิมเติม จัดพิมพ์โดย
สำนักพิมพ์ Sanskrit Sahitya Parishad ค.ศ. 1926 ที่เมืองโกลกาตา ประเทศอินเดีย และหนังสือ 

Messenger Poems (Clay Sanskrit Library) ปริวรรตเป็นอักษรโรมันและแปลเป็นภาษาอังกฤษ
โดย Sir James Mallinson จัดพิมพ์โดยสำนักพิมพ์ New York University Press and the JJC 

Foundation ค.ศ. 2006 ทีป่ระเทศอเมริกา ดังกล่าวมาแล้วในบทที่ 1 
 ผู้วิจัยได้นำเอาฉบับภาษาสันสกฤตที่พิมพ์เป็นอักษรเทวนาครีเป็นฉบับหลัก พร้อมทั้ง
พิจารณาคำอธิบายเพ่ิมเติมจากอรรถกถาในฉบับนี้ด้วย และได้นำเอาฉบับภาษาสันสกฤตที่พิมพ์เป็น
อักษรโรมันเป็นฉบับเทียบเคียง หากมีตรงไหนที่ฉบับอักษรโรมันใช้ศัพท์ต่างออกไปผู้วิจัยก็จะบอกไว้
ในเชิงอรรถโดยใช้อักษรย่อว่า J.M. (James Mallinson) 
 

2.1 หลักการปริวรรตวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 
 การปริวรรตอักษรเทวนาครีมีทั้งแบบปริวรรตเป็นอักษรโรมันและมีทั้งแบบปริวรรตเป็น
อักษรไทย แต่ละอย่างย่อมมีจุดมุ่งหมายหรือประโยชน์แตกต่างกันไป คำว่าปริวรรต แปลว่า 
หมุนเวียน เปลี่ยนแปลง เปลี่ยนไป แปรไป55 สำหรับการปริวรรตวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตฉบับ
ภาษาสันสกฤต ผู้วิจัยได้เลือกปริวรรตจากอักษรเทวนาครีเป็นอักษรไทยทั้งหมด นั้นก็เพ่ือคนไทยผู้ที่
ศึกษาภาษาสันสกฤตมาแล้วหรือผู้ที่ไม่ได้ศึกษาแต่สนใจศึกษาวรรณคดีสันสกฤต จะสามารถอ่านบท
โศลกหรือเข้าใจคำศัพท์ได้ง่ายขึ้นไม่มากก็น้อย เพราะคำศัพท์บางคำในภาษาสันสฤตก็ตรงกับ
ภาษาไทยเพราะว่าภาษาไทยได้ยืมเอามาใช้เป็นจำนวนมากตามท่ีทราบกันอย่างดีแล้ว  
 
  

 
 55 ราชบัณฑิตยสถาน , พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542, (กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์ 
พับลิเคชั่นส์, 2546), 672.  
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2.1.1 หลักการทับศัพท ์
 ในการแปลวรรณคดีเรื่องปวนทููตจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย คำศัพท์บางศัพท์นั้น 
ผู้วิจัยจำเป็นต้องทับศัพท์คำสันสกฤตจำนวนหนึ่งมาใช้ในภาษาไทย โดยเฉพาะคำนามอันเป็นขื่อ
บุคคลและสถานที่ต่าง ๆ ดังมีหลักการทับศัพท์เป็นแนวทางดังนี้56 
 1) สระส่วนใหญ่คงไว่้เช่นเดิม เช่น กุวลยวตี ทับศัพท์เป็น กุวลยวตี, ราธา ทับศัพท์เป็น ราธา  
  ก. สระอะท้ายคำ อาจใส่เครื่องหมายทัณฑฆาต เช่น จนฺทน ทับศัพท์เป็น จันทน์, 
นิตฺย ทับศัพท์เป็น นิตย์, รามจนฺทฺร ทับศัพท์เป็น รามจันทร์ 
  ข. สระท้ายคำ อาจลบหรือไม่ออกเสียง เช่น วินฺธฺย ทับศัพท์เป็น วินธัย 
  ค. สระเสียงสั้นยาวอาจยืดหรือหดเสียงบ้างตามที่นิยมใช้กันมาแล้วในภาษาไทย เช่น 
ภาคีรถ ิทับศัพท์เป็น ภาคีรถ ี
  ง. สระอะท้ายคำอาจใส่วิสรรชนีย์ เพ่ือให้อ่านได้สะดวก เช่น วิชยปุร ทับศัพท์เป็น  
วิชยปุระ, รตฺน ทับศัพท์เป็น รัตนะ, กาลิงฺค ทับศัพท์เป็น กาลิงคะ  
 2) คำท่ีใช้พินทุ เมื่อทับศัพท์เป็นภาษาไทย ลบพินทุนั้นออก เพ่ือให้อ่านได้ง่าย  
  ก. หน้าพินทุเป็นสระอ่ืนยกเว้นสระอะ เช่น ปุษฺปเกตุ ทับศัพท์เป็น ปุษปเกตุ, เมารฺวี 
ทับศัพท์เป็น เมารวี 
  ข. อาจเติมไม้หันอากาศตรงพินทุเพ่ือให้อ่านสะดวก เช่น ศมฺภุ ทับศัพท์เป็น ศัมภุ,  
ศฺรขีณฺฑ ทับศัพท์เป็น ศรีขัณฑะ 
 3) คำทับศัพท์ที่เป็นคำนาม จะยึดต้นแบบจากคำหลักทีย่ังไม่แจกรูป เช่น ไกฏภ ทับศัพท์เป็น
ไกฏภะ 
 4) คงพยัญชนะเดิมเอาไว้ 
  ก.พยัญชนะโดยทั่วไป ไม่เปลี่ยนแปลงรูป เช่น มลย ทับศัพท์เป็น มลยะ, ภุชค ทับ
ศัพท์เป็น ภุชคะ 
  ยกเว้นคำที่มี รฺ ตามหลังสระอะ อาจเปลี่ยน รฺ เป็น ร หัน (รร) เช่น คนฺธรฺว ทับศัพท์
เป็น ธรรพ์, จกฺรวรฺตี ทับศัพท์เป็น จักรพรรดิ 
  ข) พยัญชนะสังโยค ปกติปริวรรตเป็นพยัญชนะมีพินทุข้างใต้ ในการทับศัพท์จะคง
พยัญชนะนั้นไว้โดยไม่มีพินทุ เช่น ราเมศฺวร ทับศัพท์เป็น ราเมศวระ, กาญฺจี ทับศัพท์เป็น กาญจ ี  
  

 
 56 ธวัชชัย ดุลยสุจริต, การศึกษาเชิงวิเคราะห์คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ , (ระดับปรัชญาดุษฎี 
บัณฑิต สาขาวิชาสันสกฤตศึกษา คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2562), 49-50. 
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2.2 หลักการแปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

 2.2.1 ทฤษฎีและหลักการแปลท่ัวไป 
 การแปล คือ การถ่ายทอดความหมายหรือการสื่อสารเช่นกัน แต่เป็นการถ่ายทอดจากภาษา

หนึ่งซึ่งเรียกว่า ภาษาต้นฉบับ (Source Language) ไปสู่อีกภาษาหนึ่งที่เรียกกันว่า ภาษาของผู้รับ

สาร (Receptor Language) หรือภาษาเป้าหมาย (Target Language)57 ดังนั้น การแปลจึงเป็น
เรื่องที่มีภาษาเข้ามาเกี่ยวข้องถึงสองต่อ คือ ภาษาต้นฉบับ และภาษาเป้าหมายที่ผู้แปลใช้ในการสื่อ
ความหมาย58 และการแปลเป็นการถ่่ายทอดภาษาทางวัฒนธรรม และสื่อสารความคิด59 ถ้างานแปล
ใดคงความหมายของต้นฉบับไว้ได้ครบถ้วนและเที่ยงตรง งานแปลนั้นย่อมนับว่าเป็นงานแปลที่ดีมี

คุณภาพ60 ในส่วนของผู้แปล (Translator) หรือผู้ทำหน้าที่ถ่ายทอดข้อความจากภาษาหนึ่งไปสู่อีก
ภาษาหนึ่ ง ซึ่งผู้แปลต้องมีความรู้ทั้ งในด้านภาษาศาสตร์ การสื่อสาร วัฒนธรรม ตลอดจน
ประสบการณ์และความรู้เฉพาะทาง เพ่ือที่จะได้แปลความหมายให้ผู้รับสารเข้าใจได้ตรงตามเจตนา
ของผู้ส่งสาร โดยภาษาฉบับแปลยังคงความถูกต้องแม่นยำทั้งความหมาย ความเป็นธรรมชาติของ
ภาษา อารมณ์ความรู้สึกและลีลาการเขียน61 ในการรักษาความทัดเทียมของความหมายและการรักษา
ลีลาในการส่งสารในภาษาต้นฉบับไว้ในภาษาฉบับแปล ต้องอาศัยทักษะในการใช้ภาษาของผู้แปลเข้า
ช่วย62 ฉะนั้นแล้ว ผู้แปลต้องพยายามให้ผู้อ่านที่อ่านข้อความแปลเข้าใจสิ่งเดียวกันกับผู้อ่านข้อความ
จากต้นฉบับมากที่สุด63 
  

 
 57 พรพิมล เสนะวงศ์ , พ้ืนฐานของการแปล , (นครปฐม : ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะโบราณคดี 
มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2527), 2. 
 58 ปัญญา บริสุทธิ์, ทฤษฎีและวิธีปฏิบัติในการแปล, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์ หจก. ธรรมกมลการพิมพ์, 
2533), 33. 
 59 สุรพงษ์ คงสัตย์, หลักการแปล Principle of Translation, (นครราชสีมา: หจก. โคราชมาร์เก็ตติ้ง 
แอนด์ โปรดักช่ัน, 2545), 14. 
 60 สัญฉวี สายบัว, หลักการแปล, พิมพ์ครั้งที่ 7, (กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2542), 1. 
 61 สำเนียง เลื่อมใส, มหาวัสตุอวทาน เล่ม 3, (กรุงเทพฯ: มูลนิธิสันสกฤตศึกษาในพระราชูปถัมภ์สมเด็จ
พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี, 2561), 33. 
 62 ประเทือง ทินรัตน์, การแปลเชิงปฏิบัติ (Practical Translation), (กรุงเทพมหานคร: สำนักพิมพ์
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 2543), 4. 
 63 อัจฉรา ไล่ ศั ตรู ไกล , จุดหมุ่ ง  หมายหลั กการ และวิธีแปล (Nature and Methods of 

Translation), พิมพ์ครั้งท่ี 2, (กรุงเทพมหานคร: สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 2543), 14. 
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 2.2.2 การแปลภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย 
 ในส่วนวิธีการแปลนั้นมีหลากหลายลักษณะ ผู้วิจัยจึงได้นำเอาวิธีการ แปลที่ สำเนียง เลื่อมใส 
ได้รวบรวมเทคนิควิธีการแปลจากนักวิชาการหลากหลายท่านมีลาร์สัน (Larson) เป็นอาทิ ดังมีวิธี
ต่อไปนี้64 

1. การแปลตรงตัว เป็นการแปลภาษาต้นฉบับและภาษาแปลมีความหมายตรงกัน 
2. การแปลเพิ่มเติม เป็นการแปลเพิ่มความสมบูรณ์ให้กับประโยคที่ขาดไป 
3. การแปลความหมายแคบเป็นความหมายกว้าง เป็นการแปลให้เป็นธรรมชาติในภาษา

แปล ถึงแม้แปลไม่ตรงตัวเสียทีเดียวก็ให้ความรู้สึกใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับ 
4. การแปลความหมายกว้างเป็นความหมายแคบ จะใช้เมื่อผู้แปลต้องการเลือกใช้คำที่

เฉพาะเจาะจงมากกว่า แต่ยังคงรักษาความหมายไว้ใกล้เคียงกับต้นฉบับ 
5. การแปลกรรมวาจกเป็นกรรมวาจก ผู้แปลอาจเลือกแปลกรรมวาจกได้ ถ้าต้นฉบับ

สอดคล้องกับลักษณะของภาษาไทย ซึ่งโดยปกติประโยคกรรมวาจกมักใช้เมื่อประธานถูก
ทำกริยาในทางลบ 

6. การแปลกรรมวาจกเป็นกรรตุวาจก ผู้แปลอาจเลือกแปลจากกรรมวาจกเป็นกรรตุวาจก 
เพ่ือให้เหมาะสมตามธรรมชาติของภาษา 

7. การแปลเป็นคำซ้อน ซึ่งมีทั้งคำซ้อนความหมายและคำซ้อนเสียง เพ่ือให้ออกเสียงคล้อง
จองกันเป็นธรรมชาติและสละสลวยน่าอ่าน 

8. การแปลเป็นคำยืม มีทั้งคำยืมที่นำมาใช้แพร่หลายทั่วไปจนกลายเป็นเหมือนคำหนึ่งใน
ภาษาไทย และคำยืมที่เป็นชื่อเฉพาะ 

9. การแปลคำแสดงอารมณ์ เป็นเทคนิคที่ผู้แปลใส่เพ่ิมเติมคำเข้าไปให้ได้อารมณ์มากยิ่งขึ้น 
ถึงแม้ไม่มีปรากฏอยู่ในภาษาต้นฉบับก็ตาม 

10. การแปลสรรพนาม ผู้แปลอาจเลือกแปลคำสรรพนามให้เหมาะสมตามสถานการณ์หรือ
บริบท รวมถึงวัฒนธรรมทางสังคม 

11. การแปลข้อความเชิงเปรียบ เพ่ือทำให้ผู้อ่านเกิดจินตนาการตาม  
12. การแปลคำแสดงกริยา เป็นการแสดงปฏิกิริยาโดยไม่ใช้คำพูด แต่ใช้ท่าทางแทน 
13. ลักษณนาม เป็นการบอกชนิดของสิ่งต่าง ๆ โดยใช้ลักษณนาม ซึ่งต้องใช้ให้เหมาะสมตาม

หลักภาษาไทย  

 
 64 สำเนียง เลื่อมใส, มหาวัสตุอวทาน เล่ม 3, (37) - (45). 
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 2.2.3 การแปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 
 การแปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ 
เกิดขึ้นเมื่อปี ค.ศ. 2006 (พ.ศ.2549) James Mallinson ได้แปลปวนทูตจากภาษาสันสกฤตเป็น
ภ าษ า อั งก ฤ ษ ไว้ ใน ห นั งสื อ ชื่ อ ว่ า  “ Messenger Poems (Clay Sanskrit Library)”  แ ล ะ
นอกเหนือจากปวนทูตแล้วยังได้แปลวรรณคดีอีก 2 เรื่อง คือ เมฆทูต และ หํสทูตไว้ด้วย จากที่ผู้วิจัย
ได้ค้นดูปวนทูตที่แปลเป็นภาษาอ่ืน ๆ หรือแปลเป็นภาษาอังกฤษนั้นไม่ได้มีหลายเล่มนัก หรือจะกล่าว
ว่ามีเล่มเดียวเท่านั้นที่แปลเป็นภาษาอังกฤษก็คงไม่ผิด ดังนั้น การแปลปวนทูตที่ประพันธ์ด้วยฉันท
ลักษณ์มันทากรานตาที่มีถึง 17 พยางค์เป็นภาษาไทย โดยแปลให้ใกล้เคียงกับต้นฉบับหรือแปลให้
สมบูรณ์แบบถือว่าค่อนข้างยากมาก ด้วยข้อจำกัดในด้านของภาษาเอง ส่วนสำหรับการแปลปวนทูต
เป็นภาษาไทยยังไม่มีปรากฏในประเทศไทยเลย 
 

 2.2.4 ข้อตกลงในการแปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 
 การแปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตเป็นภาษาไทยนับว่าเป็นสิ่งที่ยากพอสมควร 
เนื่องจากว่า ภาษาไทยนั้นเป็นภาษาคำโดด หรือเป็นคำพยางค์เดียว และแต่ละคำล้วนมีความหมายใน
ตัวของมันเอง ดังนั้น ในการแปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตผู้วิจัยได้ใช้ต้นฉบับจากหนังสือชื่อว่า 
Pavanaduta ประพันธ์ขึ้นโดย Dhoyi ตามที่กล่าวไว้ในตอนต้น ทั้งนี้นั้น การแปลจากภาษาสันสกฤต
เป็นภาษาไทย ผู้วิจัยจะแปลโดยอรรถไม่ได้แปลโดยพยัญชนะ  แต่จะรักษาคำและความหมายใน
ต้นฉบับไว้ให้มากที่สุด บางครั้งอาจปรับใช้สำนวนเป็นภาษาไทยเพ่ือความเข้าใจง่าย ชื่อเฉพาะและ
คำศัพท์ทางวรรณคดีในภาษาสันสกฤต ผู้วิจัยจะเขียนเป็นคำอ่านแบบไทย อนึ่งผู้วิจัยจะเพ่ิมเติม
ข้อความไว้ในนขลิขิตเพ่ือเสริมความให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของประโยคนั้น หากข้อความใดที่ผู้วิจัย
เห็นว่าควรอธิบายเพ่ิมเติมจะกล่าวไว้ในเชิงอรรถด้วย ผู้วิจัยยังได้ใช้ความหมายของศัพท์จาก
พจนานุกรมสํสกฤษ-ไท-อังกฤษ อภิธาน ของร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์ (นิยม รักไทย)65 และจาก

พ จ น านุ ก ร  A Sanskrit-English Dictionary ข อ ง  Monier Williams66 เป็ น ต้ น  เ พ่ื อ ใช้
ประกอบการแปลไว้ด้วย ในการใช้คำสรรพนามของตัวละคร เพ่ือไม่ให้เกิดความสับสนผู้ วิจัยจึงได้ใช้
คำว่า “ท่าน” เรียกแทนสายลม , คำว่า “ดิฉัน ,นาง,หม่อมฉัน” เรียกแทนนางกุวลยวตี คำว่า 
“พระองค์” เรียกแทนกษัตริย์ลักษมณเสน และคำว่า “ข้าพเจ้า” เรียกแทนโธยี  

 
 65 ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์ (นิยม รักไทย), สํสกฤษ-ไท-อังกฤษ อภิธาน, พิมพ์ครั้งที่ 4, (กรุงเทพฯ 
สำนักพิมพ์แสงดาว, 2552). 
 66 Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, (Oxford: The Clarendon 

Press, 1899). 
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2.3 บทปริวรรตและบทแปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 
 

อสฺติ ศฺรีมตฺยขิลวสุธาสุนฺทเร จนฺทนาเทฺรา 
  คนฺธรฺวาณำ กนกนครี นาม รมฺโย นิวาสะ | 

 ไหไมรฺลีลาภวนศิขไรรมฺพรํ วฺยาลิขทฺภิ- 
     รฺธตฺเต ศาขานครคณนำ ยะ สุราณำ ปุรสฺย || 1 ||  

 
|| 1 || บนภูเขาไม้จันทน์67อันรุ่งโรจน์ซึ่งงดงามที่สุดในโลก ได้มีถ่ินที่อยู่ของเหล่าคนธรรพ์68อัน

น่ารื่นรมย์ ชื่อว่า กนกนคร (เมืองทอง) ฯ ซึ่งได้รับการนับว่าเป็นเมืองสาขาแห่งเทพนคร เพราะมียอด
ปราสาทอันงดงาม มีสีทองอร่าม สูงเสียดฟ้า ฯ   

  
 ตสฺมินฺเนกา กุวลยวตี นาม คนฺธรฺวกนฺยา 
       มนฺเย ไชตฺรํ มฺฤทุ กุสุมโต’ปฺยายุธํ ยา สฺมรสฺย | 
 ทฺฤษฺฏฺวา เทวํ ภุวนวิชเย ลกฺษฺมณํ เกฺษาณิปาลํ 
     พาลา สทฺยะ กุสุมธนุษะ สํวิเธยีพภูว || 2 || 
 

|| 2 || ในเมืองนั้น มีลูกสาวของคนธรรพ์นางหนึ่งชื่อว่ากุวลยวตี69 (นางสาวบัวบานกลางคืน) 
ข้าพเจ้าคิดว่า นางเป็นอาวุธสำหรับพิชิตที่อ่อนโยนแม้กว่าดอกไม้ของกามเทพ 70 ฯ นางคนธรรพ์สาว
ครั้นได้เห็นกษัตริย์ลักษมณเทพ71ในตอนที่ทรงพิชิตโลก ก็ได้ตกอยู่ในอำนาจของธนูดอกไม้โดยทันที ฯ  

 
67 ไม้จันทน์มีช่ือเรียกทางวิทยาศาสตร์ว่า Sirium myrtifolium Roxb เป็นหนึ่งในต้นไม้ที่มีราคา

แพงที่สุดในโลก เนื้อไม้มีสีเหลือง น้ำมันจากไม้จันทน์นำมาทำเป็นน้ำหอม ไม้จันทน์มีความหอมเป็นเอกลักษณ์และมี
กลิ่นหอมยาวนาน; Ibid., 386. 

68 มีช่ือเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า วิศฺวา-วสุ และ วายุ-เกศ ถูกกำหนดให้เป็นคนธรรพ์แห่งสวรรค์ อีกทั้งยังเป็น
นักดนตรีสวรรค์หรือเป็นนักฟ้อนสวรรค์ อาศัยอยู่ในท้องฟ้า ภูมิภาคอากาศ และน่านน้ำแห่งสวรรค์ มีหน้าที่ปกป้อง
โสมสวรรค์ โสมถือกันว่าเป็นยาที่ดีที่สุด เดิมที่คำว่าโสมไม่ได้หมายถึงเครื่องดื่ม แต่เป็นดวงจันทร์ และคนธรรพ์แห่ง
สวรรค์ก็เป็นเทพผู้ปกครองดวงจันทร์; Ibid., 346.  

69 ลูกสาวของคนธรรพ์ที่อาศัยอยู่ที่เมืองกนกบนภูเขาไม้จันทน์ คำว่า กุวลย หมายถึงดอกบัว โดยเฉพาะ
พันธุ์สีน้ำเงิน เป็นดอกบัวที่บานในตอนกลางคืน; Ibid., 296. 

70 กามเทพมีลูกศรที่เป็นดอกไม้ 5 ชนิด คือ ดอกอโศก ดอกบัวขาว ดอกบัวขาบ ดอกมะลิ และดอกมะม่วง 

 71 กษัตริย์ลักษมณเสน เป็นกษัตริย์ผู้ปกครองรัฐเบงกอล ตามจารึกที่คยา  (Gayā) ของกษัตริย์ไวทยะ 

(Vaidya) ว่า พระเจ้าลักษมณเสน พ.ศ. 1659 (ค.ศ.1116) เมืองหลวงในปกครองของพระองค์ คือ ลักษมาวดี ; 
จำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1, (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 2546), 160. 
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 พาลฺเยษฺวาลีษฺวปิ มนสิชํ สา’นภิวฺยญฺชยนฺต ี

     ปาณฺฑุกฺษามา กติจิทฺนยตฺ กาตรา วาสราณิ | 
 คนฺตุํ เทศานฺตรมถ มธาวนฺยไถว ปฺรวฺฤตฺตํ 
    คาโฒตฺกณฺฐา มลยปวนํ สปฺรณามํ ยยาเจ  || 3 || 
 

 || 3 || (นางกุวลยวตี)นั้น เปิดเผยถึงความรักแม้กับหมู่เพ่ือนในวัยเด็กไม่ได้ ซีดเซียว ซูบผอม 
(และ) หดหู่ ได้ให้เวลาผ่านเลยไปหลายวัน ฯ ต่อมา นางผู้มีความโหยหาอันแรงกล้า จึงได้วิงวอนอย่าง
นอบน้อมต่อสายลมจากภูเขามลยะ72 ซึ่งเริ่มจะเคลื่อนไปในทิศตรงกันข้าม73สู่ถิ่นอ่ืน ในฤดูใบไม้ผลินั่นแล ฯ 

 
ตฺวตฺตะ ปฺราณาะ สกลชคตำ ทกฺษิณสฺตฺวํ ปฺรกฺฤตฺยา 

ชงฺฆาลํ ตฺวำ ปวน มนโส’นนฺตรํ วฺยาหรนฺติ |  
ตสฺมาเทว ตฺวยิ ขลุ มยา สํปฺรณีโต’รฺถิภาวะ 

ปฺราโย ภิกฺษา ภวติ วิผลา ไนว ยุษฺมทฺวิเธษุ  || 4 || 
 

 || 4 || โอ้สายลม ลมหายใจของสรรพสัตว์ (ล้วนมา) จากท่าน โดยธรรมชาติแล้ว ท่าน (ย่อม
เคลื่อนที่ไป) ทางทิศใต้ (คนทั่วไป) พูดถึงท่านว่า ไปได้อย่างรวดเร็วดั่งใจนึกในทันที ฯ เพราะเหตุนั้น
นั่นแล ข้าฯจึงได้ฝาก (นำมารวม) ภาวะของผู้ปรารถนา (ขอร้อง) ในท่านอย่างจริงจัง โดยมากแล้ว 
การขอต่อบุคคลผู้เช่นกับท่าน ย่อมจะไม่ไร้ผลอย่างแน่นอน ฯ 

 
วีกฺษฺยาวสฺถำ วิรหวิธุรำ รามจนฺทฺรสฺย เหโตรฺ- 

ยาตะ ปารํ ปวน สริตำ ปตฺยุรปฺยาญฺชเนยะ | 
ตตฺตาตสฺยาปฺรติหตคเตรฺยาสฺยตสฺเต มทรฺถํ 

เคาฑี เกฺษาณี กติ นุ มลยกฺษฺมาธราทฺโยชนานิ || 5 || 
 

 || 5 || โอ้สายลม บุตรของนางอัญชนา74 (หนุมาน) ครั้นได้เห็นพระรามจันทร์โศกเศร้าอย่าง
หนักเพราะการพลัดพรากผู้เป็นสาเหตุ จึงได้เดินทางไปสู่อีกฝั่งของเจ้าแห่งแม่น้ำ (มหาสมุทร) ฯ 

 
72 ภูเขาที่อุดมสมบูรณ์ไปด้วยต้นจันทร์ อยู่ทางทิศใต้ของอินเดีย; Monier Williams, A Sanskrit-

English Dictionary, 792. 
 73 คือเคลื่อนไปทางทิศเหนือ 

74 มารดาของหนุมาน; Ibid., 11. 
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สำหรับท่านผู้เป็นบิดาของหนุมานนั้น ผู้ไม่มีอะไรมาขัดขวางการเดินทางได้ จะเดิ นทางเพ่ือข้าฯ 
แผ่นดินของแคว้นเคาฑะ75จะไกลจากภูเขามลยะสักก่ีโยชน์หนอ ฯ 
 

ตตฺราวศฺยํ กุสุมสมเย ส ตฺวยา ศีลนียะ 
สานฺโทฺรทฺยานสฺถคิตคคนปฺรางฺคโณ เคาฑเทศะ | 

ตนฺเม’วสฺถำ กถย นฺฤปเตรฺชีวนตฺราณเหโตะ 
ปฺราทุรฺภาวสฺตฺริชคติ ขลุ ตฺวาทฺฤศานำ ปรารฺถะ  || 6 || 
 

 || 6 || ณ สถานที่นั้น ในฤดูใบไม้ผลิ ท่านต้องไปอย่างแน่นอนสู่แคว้นเคาฑะซึ่งมีพ้ืนที่อัน
ท้องฟ้าถูกบดบังไปด้วยสวนดอกไม้หนาแน่น ฯ ขอท่านได้โปรดบอกความโศกเศร้านั้นของข้าฯ แก่
กษัตริย์ผู้เป็นเหตุช่วยให้มีชีวิตอยู่ ความกรุณาต่อผู้อ่ืนของคนเช่นท่าน ก็จะปรากฏในโลกทั้งสาม 76

อย่างแท้จริง ฯ 
 

หฺฤตฺวานรฺฆฺยํ ปริมลมิตศฺจนฺทนาโนกหานำ 
ตูรฺณํ ตาวทฺ วิสฺฤช มลโยปตฺยกากานนานิ | 

ยาวนฺไนเต นิธุวนกลาเกลิภาโช ภุชงฺคา 
โภควฺยาชาจฺจุลุกจุลุกํ มตฺสราสฺตฺวำ ปิพนฺติ || 7 || 

 
 || 7 || หลังจากได้ถือเอากลิ่นหอมอันล้ำค่าแห่งต้นไม้จันทน์จากที่นี้แล้ว ท่านจงละทิ้งป่าเชิง
เขามลยะอย่างรวดเร็ว ฯ ตราบเท่าท่ีงูทั้งหลายที่เห็นแก่ตัวเหล่านี้ กำลังเพลิดเพลินกับการแสดงบทรัก
อย่างสนุกสนาน จะไม่ดื่มท่านอย่างเต็มปากเต็มคำ โดยแสร้งว่าเป็นอาหาร ฯ 
 

  

 
75 เคาฑะแต่ก่อนเป็นเมืองหลวงของเบงกอลและเคยเป็นหนึ่งในเมืองที่มีประชากรมากที่สุดของโลก ตั้งอยู่

ระหว่างอินเดียและบังคลาเทศ ซากปรักหักพังส่วนใหญ่อยู่ที่อินเดีย; Ibid., 369. 
76 โลกท้ังสาม คือ สวรรค์ โลกมนุษย์ และบาดาล 
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ศฺรขีณฺฑาเทฺระ ปริสรมติกฺรมฺย ควฺยูติมาตฺรํ 
คนฺตวฺยสฺเต กิมปิ ชคตีมณฺฑนํ ปาณฺฑฺยาเทศะ | 

ตตฺร ขฺยาตํ ปุรมุรคมิตฺยาขฺยยา ตามฺรปรฺณฺยา 
สฺตีเร77 มุคฺธกฺรมุกตรุภิรฺพทฺธเรเข ภเชถาะ || 8 || 

 
  || 8 || ท่านต้องข้ามบริเวณรอบ ๆ ภูเขาศรีขัณฑะ78 (ภูเขามลยะ) ซึ่งเป็นเพียงที่อยู่ (วัดได้
เพียง 2 โกรศะ) แล้วเดินทางข้ึนไปอีกสู่แคว้นปาณฑยะ79ซึ่งเป็นเครื่องประดับของแผ่นดิน ฯ ณ แคว้น
นั้น ขอท่านเยี่ยมชมเมืองที่เลื่องลือกันโดยชื่อว่าอุรคะ (เมืองงู) ที่ริมฝั่งแม่น้ำตามรปารณิ 80ที่มีต้น
หมาก81เรียงรายเป็นทิวแถวอย่างสวยงาม ฯ 
 

สมฺโภคานฺเต ศฺลถภุชลตานิะสหานำ วธูนำ 
วฺยาธุนฺวนฺโต’นุจิตกวรีภารมวยฺาชมุคฺธมฺ | 

อสฺมินฺ สทฺยะ ศฺรมชลนุทะ เสาธชาไลรุเปตฺย 
ปฺรตฺยาสนฺนา มลยมรุตสฺตาลวฺฤนฺตีภวนฺติ  || 9 || 
 

 || 9 || ในเมืองนั้น สายลมจากภูเขามลยะที่เป็นสหายได้เข้าไปทางช่องลมของคฤหาสน์ เมื่อ
พัดมวยผมที่ไม่ได้จัดแต่ง ซึ่งสวยงามตามธรรมชาติของหญิงสาวทั้งหลายผู้หมดเรี่ยวแรง (นอนแผ่) 
เถาวัลย์คือแขนที่อ่อนปวกเปียกในท้ายที่สุดแห่งการเริงรัก ให้ยุ่งเหยิง จึงทำตัวเองเป็นพัดใบตาล พัด
เหงื่อให้แห้งในทันที ฯ 

 
77 J.M., 106, ตามฺรปารฺณฺยาสฺตีเร 
78 คือภูเขาไม้จันทน์ หรือภูเขามลยะนั่นเอง; Ibid., 1099. 
79 คำว่า ปาณฑยะ เขียนตามภาษาสันสกฤต ส่วนในภาษาทมิฬจะใช้คำว่าปาณฑิยะ คำว่าปาณฑิใช้กัน

อย่างแพร่หลายทั่วอินเดียตอนใต้ สมัยโบราณชาวทมิฬถูกเรียกว่าทราวิฑะ ชาวทมิฬ แบ่งออกเป็นสามกลุ่มใหญ่ ๆ 
คือ เจระ โจฬะ และปาณฑยะ เดิมทีอาศัยและปกครองอยู่ร่วมกันที่กอร์ไกบริเวณริมฝั่งของแม่น้ำตามรปารณิ 
ท้ายสุดทั้งสามก็เกิดการแตกแยก ปาณฑยะยังคงอาศัยอยู่ที่เดิม ส่วนคนท่ีเหลือก็ย้ายออกไปสร้างอาณาจักรของตนที่
อื่ น ; Bishop R. Caldwell, History of Tinnevelly, (Delhi: Asian Educational Services, 

1989), 12. 
80 แม่น้ำตามรปารณิ อยู่ทางตอนใต้ของอินเดีย คำว่า ตามรปารณิมีความหมายว่าตน้ไมท้ี่มีใบไมส้ีแดง และ

อาจจะเป็นช่ือท่ีเก่าแก่ท่ีสุดของประเทศศรีลังกาอีกด้วย; Ibid., 9. 
81 มีช่ือเรียกทางวิทยาศาสตร์ว่า Areca catechu เป็นต้นไม้ที่นิยมปลูกกันอย่างแพร่หลายในหลายประเทศ 

ผลเมื่อสุกจะมีสีเหลืองหรือสีแดง นิยมนำมาเคี้ยวกินกับใบพลู ; Monier Williams, A Sanskrit-English 

Dictionary, 320. 
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    กฺรีฑาไศลํ ภุชคนครีโยษิตำ เกาตุกญฺเจตฺ 

เสตุํ ยายา ชลธิกริณะ ศฺฤงฺขลาทาม ทีรฺฆมฺ | 
ภาติ เสฺนหาทวนิตนยาชีวนาศฺวาสเหโตรฺ 

ลงฺกาทฺวีปํ ปฺรหิต อิว โย พาหุเรกะ ปฺฤถิวฺยาะ || 10 || 
 

 || 10 || ถ้าท่าน (ลม) อยากจะรู้ จงไปที่ภูเขาซึ่งเป็นที่เล่นสนุกสนานของผู้หญิงชาวเมืองภุชค
นคร (เมืองงู) ซึ่งเป็นสะพานยาวเป็นสายโซ่ล่ามช้างคือมหาสมุทร ฯ ซึ่งปรากฏเหมือนเป็นแขนข้าง
หนึ่งของพระแม่ธรณีที่ขยายไปถึงเกาะลังกา เพ่ือที่จะต่อลมหายใจให้แก่ลูกสาวของแผ่นดิน82 (นางสี
ดา) ด้วยความรัก ฯ 
 

กฺรุธฺยทฺเคารีกรกิศลยากฺฤษฺฏจูฑาสุธําโศรฺ 
ทฺรกฺษฺยสฺยุจฺไจะ กุลมกลุษํ ตตฺร ราเมศฺวรสฺย | 

มธฺยํ ยตฺร ตฺริพลิ83วิษมํ วารสีมนฺตินีนำ 
หสฺโตตฺกมฺปํ กถยติ วิเธะ สฺฤษฺฏกาญฺจีปทสฺย || 11 || 
  

 || 11 || ท่านจักเห็นวัด (ที่อยู่) ที่สูงส่งที่ไร้มลทินแห่งเมืองราเมศวระ ซึ่งมีพระจันทร์ประดับ
บนยอดมวยผม (ของพระศิวะ) ที่ถูกถอดมาด้วยมืออันอ่อนโยนของนางเคารี (นางปารวตี) ผู้กำลังโกรธ 
ฯ ณ สถานที่ซึ่งเหล่าสตรีจำนวนมากมีเส้นสามเส้นอยู่เหนือสะดือ บ่งบอกถึงมือที่สั่นของพระผู้สร้างซึ่ง
ได้สร้างสะโพกแล้ว ฯ 
 

ลีลาคาไรรมรนครสฺยาปิ ครฺวํ หรนฺตี ํ 
คจฺเฉะ กาญฺจีปุรมถ ทิโศ ภูษณํ ทกฺษิณสฺยาะ | 

นกฺตํ ยตฺร ปฺรหริก อิโวชฺชาครํ นาคราณำ 
กุรฺวนฺ ปาณิปฺรณิหิตธนุรฺชายเต ปญฺจวาณะ84 || 12 || 
 

 
82 ลูกสาวของแผ่นดินก็คือนางสีดา เป็นอวตารของพระลักษมี เป็นบุตรบุญธรรมของกษัตริย์ชนกแห่งกรุงวิ

เทหะและนางสุนยนะ เป็นชายาของพระราม มีลูกสองคนคือ ลวะกับกุศะ ได้ช่ือว่าสีดา เพราะผุดขึ้นจากร่องที่ท้าว
ชนกได้ทำไว้ในขณะไถพรวนดิน ฉะนั้นคำว่าสีดา จึงแปลว่าร่องหรือรอยไถนั่นเอง; Ibid., 1218. 

83 J.M., 108, ตฺริวลิ 
84 J.M., 108, ปญฺจพาณะ 
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 || 12 || หลังจากนั้น ท่านควรไปสู่เมืองกาญจี85อันเป็นอัญมณีแห่งภูมิภาคทางทิศใต้ ที่ขโมย
ซึ่งความภาคภูมิใจแม้ของเทพนคร เพราะอาคารทั้งหลายที่งดงามยิ่ง ฯ ณ เมืองนั้น ในเวลากลางคืน 
เทพผู้มีลูกศร 5 ชนิดเป็นอาวุธ (กามเทพ) ถือธนูไว้ในมือ เกิดมาทำความตื่นเต้นแก่ชาวเมืองทั้งหลาย 
เหมือนกับยามรักษาความปลอดภัย ฯ 
 

อาพฺภฺรํ ลีลาวิหสิตมิว ศฺยาวตามภฺยุเปเต 
สทฺยะ เผนวฺยติกรมิษาทรฺปยตฺยํศุกานฺตมฺ | 

อมฺภะกฺรีฑากุตุกรภสภฺรษฺฏจีโนตฺตรีเย 
ยนฺนารีณามุรสิ สุพลา วีจิหสฺไตะ สขีว || 13 || 

 
 || 13 || แม่น้ำสุพลา86เหมือนกับเพ่ือนผู้หญิงได้ใช้มือคือคลื่นทดแทนชายผ้าที่ปิดอวัยวะ
ส่วนบน เป็นเหมือนกับน้ำวนที่หัวเราะอย่างสนุกสนาน โดยแสร้งทำเป็นฟองน้ำในทันทีบนหน้าอกของ
เหล่าหญิงสาวในเมืองนั้น ซึ่งมีผ้าไหมจีนหลุดหายไปเพราะความรุนแรงของการเล่นสนุกสนานในน้ำ 
แล้วเปลี่ยนเป็นสีเข้ม (สีแทน) ฯ 
 

มนฺเย โมกฺษะ กฐินสุรตายาสลพฺธสฺย ตูรฺณํ 
ทุษฺปฺราปสฺเต ปวน ภวิตา โจลสีมนฺตินีภฺยะ | 

เก วา ตาสามลกรจนาลีนนีลีสนาเถ 
คณฺฑาโภเค มลยชปยะปิจฺฉิเล น สฺขลนฺติ || 14 || 

 
 || 14 || โอ้ สายลม ข้าพเจ้าจึงคิดว่า สำหรับท่านผู้ได้รับความเหนื่อยล้าเพราะการร่วมรัก
อย่างหนักหน่วง การจะพ้นอย่างรวดเร็วจากเหล่าสตรีชาวโจละ87ก็จะเป็นไปได้ยาก ฯ โอ้ ใครเล่าจะ
ไม่ลุ่มหลง ในส่วนโค้งของแก้มของพวกนางที่ทาด้วยผงจันทน์ ที่เต็มไปด้วยสีครามอันซ่อนไว้ด้วยการ
จัดแต่งเส้นผม ฯ 
 

 
85 คำว่า กาญจี แปลว่า ผ้าคาดเอว หรือเข็มขัด และคำว่ากาญจียังเป็นช่ือเมืองโบราณ ตั้งอยู่ทางตอนใต้

ของอินเดียไม่ไกลจากเมืองมัทราส เป็นหนึ่งในเจ็ดเมืองศักดิ์สิทธ์ิของชาวฮินดู; Ibid., 268. 

86 แม่น้ำสายหนึ่งอยู่ทางตอนใต้อินเดีย 
87 คำว่า โจละ แปลว่าเสื้อคลุม หรือเสื้อช้ันนอก ชาวโจละนับว่าเป็นหนึ่งในกลุ่มชาวทมิฬสามพี่น้อง คือมี  

เจระ โจละ และปาณฑยะ อาศัยอยู่แถบทางตอนใต้อินเดีย ภายหลังก็ย้ายออกไปที่อ่ืน; Ibid., 402. 
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หิตฺวา กาญฺจีมวินยวตีภกฺต88โรโธนิกุญฺชำ 
ตำ กาเวรีมนุสร ขคเศฺรณิวาจาลกูลามฺ | 

กานฺตาเศฺลษาทปิ ขลุ สุขสฺปรฺศมินฺทุตฺวิโษ’ปิ 
สฺวจฺฉํ ภิกฺษาปฺรวณมนโส’ปฺยมฺพุ ยสฺยา ลฆียะ || 15 || 

 
 || 15 || ขอท่านครั้นทิ้งเมืองกาญจีไปแล้ว จงไปตามแม่น้ำกาเวรี89 ซึ่งมีร่มเงาพุ่มไม้ตาม
ชายฝั่งที่ผู้หญิงก๋ากั่นมักใช้ ซึ่งมีฝั่งน้ำที่หมู่นกส่งเสียงเจื้อยแจ้ว ซึ่งมีสายน้ำที่เมื่อได้สัมผัสก็เป็นสุขแม้
กว่าการกอดของคนรัก ที่ใสแม้กว่าแสงจันทร์ ที่ไหลเร็วแม้กว่าใจของพระผู้โน้มตัวไปเพ่ือขอภิกษา 
(พระศิวะ)90 ฯ 
 

ยา คงฺเคว ปฺรกฺฤติสุภคา ชายเต เกรลีนำ 
เกลิสฺนาเน กุจมลยไชะ ปาณฺฑิมานํ ทธานา | 

ศศฺวทฺโคตฺรสฺขลนชนิตตฺราสโลลสฺย สินฺโธ- 
รุทฺวีจิภฺรุศฺจรณปตนเปฺรมวาจำ รสชฺญา || 16 || 
 

 || 16 || แม่น้ำกาเวรีนั้น ซึ่งมีความงามตามธรรมชาติ ทรงไว้ซึ่งความซีด (ขาวเหลือง) เพราะ
ผงจันทน์ที่หน้าอกของเหล่าหญิงสาวชาวเกรละ91 ในเวลาอาบน้ำเล่นสนุกสนาน กลายเป็นเหมือน
แม่น้ำคงคา92 รับรู้รสแห่งคำรักที่ซาบซ่านไปจรดเท้าจากมหาสมุทรผู้ตกใจกลัวและกระสับกระส่ายอัน
เกิดข้ึนจากการเรียกชื่อผิดอยู่เสมอ จึงมีคิ้วขมวดคือคลื่นที่ขึ้นสูง ฯ 
 
    ตสฺยา ลีลาสริต อิว ตาะ โสฺรตสิ โศฺรณิทฆฺเน 

โตยกฺรีฑำ ยทิ วิทธเต ทากฺษิณาตฺยาสฺตรุณฺยะ | 
วีจิเกฺษไปะ สฺตนปริสเรษฺวสฺตหาเรษุ ตาสำ 

 
88 J.M., 110, ภุกฺต 

89 แม่น้ำสายหนึ่งอยู่ทางตอนใต้อินเดีย คำว่า กาเวระ แปลว่า หญ้าฝรั่น หรือสีเหลือง; Ibid., 280. 

90 แม่น้ำกาเวรีเป็นหนึ่งในชายาของพระศิวะ คนอินเดียใต้เช่ือว่า พระศิวะมาหลงรักนางกาเวรี จนทำให้
พระนางปารวตีอิจฉา 

91 เกรละเป็นรัฐท่ีอยู่ทางตะวันตกเฉียงใต้ของชายฝั่งมลพาร์ของอินเดีย; Ibid., 309. 

92 แม่น้ำสายศักดิ์สิทธิ์ที่ไหลวนบนยอดเขาพพระสุเมรุ อยู่บนสวรรค์ก่อนที่ จะไหลมายังโลกและไหลสู่
มหาสมุทรลงสู่ใต้บาดาล จึงเรียกกันว่าเป็นแม่น้ำสามโลก ผู้คนนับถือเทพเจ้าองค์หนึ่งคือ พระนางคงคา ชายาของ
พระศิวะ; สมคมแดง สมปวงพร, บรรณาธิการ, ย้อนรอยชมพูทวีป, (กรุงเทพ: คุ้มคำ, 2551), 165-167. 
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มุกฺตาชาลํ รจย ตทปำ วินฺทุภิะ93 กุนฺทเคาไระ || 17 || 
 

 || 17 || หากว่า เหล่าหญิงสาวชาวใต้นั้น ยังพากันเล่นน้ำในกระแสน้ำที่มีความลึกระดับเอว
ของแม่น้ำนั้น เหมือนกับมีสายน้ำที่น่าสนุกสนาน ฯ เมื่อสายสร้อยที่อยู่ติดถันของพวกนางหลุดหายไป
เพราะแรงพัดของคลื่น ขอท่าน (ลม) จงได้สร้างสายสร้อยไข่มุกด้วยหยดน้ำที่ขาวเหมือนดอกมะลิแห่ง
แม่น้ำกาเวรีนั้น ฯ 
 

สฺนิคฺธศฺยามํ คุรุภิรุปไละ ปรฺวตํ มาลฺยวนฺตํ 
ปศฺเยรุตฺตมฺภิตมิว ปุระ เกศปาศํ ปฺฤถิวฺยาะ | 

ตตฺราทฺยาปิ ปฺรติฌรชไลรฺชรฺชราะ ปฺรสฺถภาคาสฺ+ 
สีตาภรฺตุะ ปฺฤถุตรศุจะ สูจยนฺตฺยศฺรุปาตานฺ || 18 || 

 
 || 18 || ท่านจงดูภูเขามาลยวัต94ที่ตั้งตระง่านอยู่ข้างหน้าที่เป็นเหมือนมวยผมของพระแม่
ธรณี95 ซึ่งมีสีดำสนิทเพราะก้อนหินมหึมา ฯ แม้กระทั่งบัดนี้ บนภูเขานั้น ส่วนที่เป็นที่ราบก็ผุกร่อน
เพราะถูกน้ำที่ไหลแรงซัด ย่อมบ่งบอกถึงหยดน้ำตาที่ตกมากมายของพระผู้เป็นภรรดา (สามี) ของนาง
สีดา (พระราม) ผู้มีความเศร้าโศกท่ีมากกว่า (น้ำไหลแรงเหล่านั้น) ฯ 
 
    รมฺโยปานฺตํ สรลตรุภิรฺมาณฺฑกรฺเณะ สรสฺตทฺ 

คจฺเฉะ ปญฺจาปฺสร อิติ หฺฤตเปฺราฒตาปํ มโฆนะ | 
ยตฺราทฺยาปิ ตฺริทศตรุณีมุคฺธสงฺคีติมาลา96 

ปูรฺวเปฺรโมปคตหริณเศฺรณิมุตฺกณฺฐยนฺติ || 19 || 
 

|| 19 || ท่านควรไปสู่ทะเลสาบชื่อว่าปัญจาปสระ97 (นางอัปสรห้านาง) ของมาณฑกรรณี
ฤาษี98 ที่มีขอบทะเลสาบน่ารื่นรมย์เพราะต้นสรละ99 (ต้นสน) ที่ขจัดความร้อนใจอันยิ่งใหญ่ของพระ

 
93 J.M., 112, พินฺทุภิะ 

94 อยู่ ท างทิ ศ ตะวันออกของภู เข าพ ระสุ เม รุ ; Monier Williams, A Sanskrit-English 

Dictionary, 814. 
95 พระแม่ธรณี เป็นที่เคารพสักการะมาจั้งแต่ยุคโบราณ ปรากฏในตำนานทั้งศาสนาพราหมณ์ ฮินดู และ

พุทธศาสนา บูชาด้วยข้าว ผลไม้และนม วางไว้บนก้อนหินหรือประพรมลงบนพ้ืนดิน บางแห่งใช้เหล้าเป็นการสังเวย; 
กองบรรณาธิการข่าวสด, เทพ-เทวะ ศักดิ์สิทธิ์-สักการะ, (กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์มติชน, 2553), 75. 

96 J.M., 114, มาลาะ 
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อินทร์ออกไปได้ ฯ ซึ่งเป็นสถานที่ที่เสียงบรรเลงดนตรีต่อเนื่องอย่างไพเราะของเหล่านางอัปสรสวรรค์ 
ทำให้ฝูงกวางที่เคยเข้าไปด้วยความหลงใหลเกิดความปรารถนาอย่างแรงกล้า (ที่จะเข้าไปอีก) แม้
จนถึงทุกวันนี้ ฯ 

 
กฺรีฑาโศกกฺรมุกพหุลารามรมฺโยปกณฺฐาะ 

สํปตฺสฺยนฺเต ปถิ ปถิ ตว ปฺรีตเย ปฺรสฺถิตสฺย | 
ปีโนตฺตุงฺคสฺตนภรนมตฺปามรีเปฺรมโลภานฺ 

นิรฺวิจฺเฉทภฺรมิตปถิกาะ ปลฺลยะ ปลฺวลินฺยะ || 20 || 
 

 || 20 || เพ่ือความรื่นรมย์ของท่านผู้เดินทาง ในทุก ๆ ทาง (ที่ท่านไป) จักมีอาศรมทั้งหลายที่มี
สระน้ำเล็ก ๆ ที่มีผู้เดินทางมาพักไม่ขาดสาย เพราะอยากได้ความรักจากหญิ งชั้นต่ำผู้โน้มต่ำเพราะ
น้ำหนักของถันที่กลมและใหญ่ ที่มีขอบเขตบริเวณน่ารื่นรมย์ไปด้วยสวนที่มีต้นอโศก100และต้นหมาก
สวยงามข้ึนอยู่เป็นอันมาก ฯ 
 
    อนฺธฺรานฺ หิตฺวา ชนปทวธูคาฒโคทาวรีกานฺ   

กาลิงฺคสฺยานุสร นครี ํ นาม ตำ ราชธานีมฺ  
สมฺโภคานฺเต มุกุลิตทฺฤศำ ตตฺร วารางฺคนานามฺ 

องฺคคฺลานิ ํ หร ปริปตนฺ เกลิวาตายเนษุ || 21 || 
 

 
97 ทะเลสาบที่มาณฑกรรณีฤาษีสร้างขึ้นด้วยการล้างบาป เป็นสถานที่ฤาษีถูกอัปสรสวรรค์ทั้งห้ามาล่อลวง

และประเล้าประโลม จนตบะที่บำเพ็ญมาแตกสลายลง จึงอาศัยอยู่ ณ ที่นั้นด้วยกัน ทะเลสาบจึงมีช่ือเรียกว่า       
ปัญจาปสระ; Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 578. 

98 ฤาษีผู้บรรลุการบำเพ็ญตบะสูงสุดมีอายุขัยราวหมื่นปี เหล่าเทพต่างพากันเกิดความกลัวข้ึน จึงได้ส่งนาง
อัปสรสวรรค์ทั้งห้ามาเพื่อทำลายตบะของฤาษี ในท่ีสุดฤาษีกับนางอัปสรก็อยู่ด้วยกันอย่างมีความสุข มีทั้งเสียงดนตรี
ทั้ งก าร เต้ น รำ ไม่ ข าดสาย ; Margaret and James Stutley, A Dictionary of Hinduism: Its 

Mythology, Folklore and Development 1500 B.C.-A.D. 1500, (London: Routledge, 

1977), 178. 
99 เป็นต้นสนชนิดหนึ่ง มีช่ือว่า Pinus longifolia พบมากในแถบทางตอนเหนืออินเดีย เนปาล และ

ปากีสถาน; Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 1182. 

100 มีชื่ออังกฤษว่า Jonesia Asoka Roxb หรือช่ือท่ีคุ้นเคยกันดีก็คอื ต้นอโศก เป็นต้นไม้ยืนต้นขนาด
กลางมีดอกสสี้มและสีแดงเข้ม; Ibid., 113. 
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 || 21 || ขอท่านเมื่อละทิ้งแคว้นอันธระ101ที่มีแม่น้ำโคทาวรี102ที่หญิงชาวเมืองจำนวนมากลง
เล่นน้ำ แล้วจงเดินทางไปตามเมืองหลวงของแคว้นกาลิงคะ103 ฯ ณ เมืองนั้น ขอท่านจงพัดไปตกที่
ระเบียงชั้นบนอันเป็นที่สนุกสนาน ขจัดความอ่อนล้าแห่งร่างกายของเหล่านางโสเภณีผู้หลับตาเกือบ
สนิทหลังจากสิ้นสุดการร่วมรัก ฯ 

 
เขลทฺวีจิปฺรจยรจิตาเนกโสปานเรขํ 

ตีรํ ยายาะ ผลภรนมตฺปูคมาลํ ปโยเธะ | 
คายนฺตีนำ ศฺรวณสุภคํ ตตฺร สิทฺธางฺคนานำ 

สฺถาเน สฺถาเน ชนย ศนไกสฺตานศพฺทานุวาทานฺ || 22 || 
 

 || 22 || ขอท่านจงไปที่ชายฝั่งมหาสมุทร ที่มีคลื่นซัดสาดเป็นอันมาก มีขั้นบันไดทางลง
มากมาย มีแนวต้นหมากโน้มลงเพราะน้ำหนักของผลหมาก ฯ ณ สถานที่นั้น ขอท่านจงค่อย ๆ ทำให้
เกิดการเลียนเสียงระดับเดียวกันกับเหล่าภรรยาของพวกสิทธะ104ผู้ขับร้องอย่างไพเราะในทุก ๆ ที่ ฯ 
 

กุญฺชกฺรีฑตฺตฺริทศตรุณีเกลินิศฺวาสวาไตรฺ 
คฺลายทฺวลฺลีกิศลยรุโจ นิรฺวิเศรฺวินฺธฺยปาทานฺ | 

ปศฺยนฺ วกฺตฺราณฺยนติจตุรวฺยาธสีมนฺตินีนำ 
มาทฺยทฺคนฺธทฺวิรทรสิตตฺราสโลเลกฺษณานิ  || 23 || 

 
 || 23 || ขอท่านพึงเข้าไปสู่เชิงภูเขาวินธัย105ที่งดงามไปด้วยยอดอ่อนของเถาวัลย์ที่กวัดแกว่ง
เพราะลมหายใจแรงที่เกิดจากการเล่นสนุกสนานของเหล่านางสวรรค์ (อัปสร) ผู้กำลังเล่นอยู่ที่ซุ้ม

 
101 แคว้นอานธระตั้งอยู่ทางตะวันออกเฉียงใต้ของอินเดีย เป็นหนึ่งในสิบรัฐที่มีประชากรมากที่สุดของ

อินเดีย; Ibid., 45. 
102 เป็นแม่น้ำที่ยาวที่สุดรองจากแม่น้ำคงคา และใหญ่เป็นอันดับสามในอินเดีย ไหลจากทางตะวันตกเฉียง

เหนือสู่ตะวันออกเฉียงใต้; Ibid., 365. 

103 คำว่า กาลิงคะ ยังแปลว่าช้าง หรืองูก็ได้ แคว้นกาลิงคะตั้งอยู่ชายฝั่งตะวันออกระหว่างแม่น้ำมหานทีกับ
แม่น้ำโคทาวรีในอินเดีย; Ibid., 279. 

104 ชาวสิทธะเป็นจำพวกกึ่งเทพผู้มีความบริสุทธิ์อย่างยิ่ง อีกท้ังสิทธะยังหมายถึงผู้ที่สำเร็จหรือบรรลุผลอัน
สูงสุด หรือหมายถึงอริยบุคคลอีกด้วย; Ibid., 1215. 

105 ภูเขาวินธัยถือเป็นเขตแดนขั้นระหว่างภาคเหนือกับภาคใต้ของอินเดีย ตำนานเล่าว่าภูเขาวินธัยอิจฉา
ภูเขาหิมาลัย จึงร้องขอให้ดวงอาทิตย์โคจรรอบเหมือนกับภูเขาเมรุ แต่ในขณะที่ดวงอาทิตย์กำลังอัสดง กลับยก
ตัวเองขึ้นสูงเพื่อขัดขวางดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ เหล่าเทพพากันแตกตื่นจึงได้ขอความช่วยเหลือจากฤาษีอคัสตยะ 
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ต้นไม้ ก็จะเห็นดวงหน้าของเหล่าภรรยาของพวกพรานที่ไม่ค่อยมีมารยานัก ที่มีดวงตาซัดส่ายเพราะ
ความสะดุ้งกลัวต่อเสียงร้องของช้างที่มีกลิ่นหอมซึ่งกำลังตกมัน ฯ 
 

เสฺวจฺฉารมฺยํ วิหร วิหควฺยากุโลตฺตุงฺควฺฤกฺเษ 
วินฺธฺโยตฺสงฺคปฺรณยินิ วเน มานวตฺโย’ปิ ยตฺร | 

สญฺชายนฺเต รหสิ กริณำ กฺรูรมฺากรฺณฺย ศพฺทํ 
ภรฺตุะ กณฺเฐ ปฺรณิหิตภุชาวลฺลโย ภิลลฺโยษาะ || 24 || 

 
 || 24 || ขอท่านจงพักอยู่อย่างเพลิดเพลินตามความพอใจ ในป่าที่มีต้นไม้สูงเต็มไปด้วยหมู่นก 
ที่แสดงความรักด้วยการโอบกอดเขาวินธัยไว้ ฯ ซึ่งเป็นที่เหล่าหญิงชาวภิลละ106แม้จะมีความเย่อหยิ่ง 
แต่พอได้ยินเสียงอันดุร้ายของฝูงช้าง กลายเป็นผู้มีเถาวัลย์คือเเขนกอดรัดที่คอของสามีในเวลาร่วมรัก 
ฯ 
 

ไสฺวรกฺรีฑารสิกศพรีสิกฺตโรโธนิกุญฺชำ 
คจฺเฉ เรวามภินวศุกศฺยามวํศีวเนน | 

มนฺยนฺเต ยตฺปริสรภุวิ เปฺราฒสีมนฺตินีนำ 
ลีลามานคฺรหมปิ รเตรนฺตรายํ ยุวานะ || 25 || 

 
 || 25 || ท่านพึงไปสู่แม่น้ำเรวา107 (นรรมทา) ซึ่งมีร่มไม้ตามชายฝั่งเปียกปอนเพราะหญิงสาวที่
น่าหลงไหล (เย่อหยิ่ง) ผู้เล่นอย่างสนุกสนานอย่างอิสระ ตามแนวป่าไผ่สีเขียวเข้มเหมือนฝูงนกแก้วที่
ยังเยาว์วัย ฯ ณ บริเวณใกล้ ๆ แม่น้ำนั้น เหล่าชายหนุ่มต่างพากันเข้าใจแม้การเล่นสนุกสนานและการ
ถือตัว ของเหล่าหญิงสาวที่แต่งงานแล้ว (เย่อหยิ่ง) ว่าเป็นอุปสรรคต่อการร่วมรัก ฯ 
 (แปลเป็น เศลษะ) ณ บริเวณใกล้ ๆ แม่น้ำนั้น เหล่าชายหนุ่มเข้าใจว่าแม้การถือตัว (มานะ) 
ในการหยอกล้อของเหล่าหญิงสาวที่เย่อหยิ่ง ว่าเป็นอันตรายต่อนางรติ (ภรรยาของกามเทพ) 
 

  

 
ฤาษีจึงขอร้องให้ทำตัวให้ต่ำลง ภูเขาวินธัยจึงได้ทำตัวต่ำและให้ผ่านไปยังภาคใต้อย่างง่ายดาย ทั้งยังให้สัญญาว่าจะ
รักษาตำแหน่งนี้ไว้จนกว่าฤาษีจะกลับมา แต่ฤาษีไม่เคยหวนกลับมาเลย; Ibid., 972. 

106 เป็นช่ือของชาวป่าท่ีอาศัยอยู่ในแถบเขาวินธัยในอินเดีย; Ibid., 757. 
107 คือแม่น้ำนรรมทา หรือเป็นช่ือของนางรติ ชายาของกามเทพ ; ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์ (นิยม     

รักไทย), สํสกฤษ-ไท-อังกฤษ อภิธาน, พิมพ์ครั้งท่ี 4, 989.  
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ลีลำ เนตุ ํ นยนปทวี ํ เกรลีนามฺ รเตศฺเจตฺ 
คจฺเฉะ ขฺยาตำ ชคติ นครีมาขฺยยา ตำ ยยาเตะ | 

คาฒาศฺลิษฺฏกฺรมุกตรวะ ปฺรางฺคเณ นาควลฺลฺโย 
พาลำ ยตฺร ปฺริยตมปรีรมฺภมธฺยาปยนฺติ || 26 || 

 
 || 26 || หากท่านต้องการนำลีลาแห่งการร่วมรักของหญิงชาวเกรละมาสู่สายตา (ของตน) ควร
ไปยังเมืองที่รู้จักกันอย่างดีในโลกว่า ยยาตินคร108 ฯ ซึ่งเป็นสถานที่ที่หมู่เถาวัลย์เลื้อย (นาควัลลี) โอบ
กอดต้นหมากอย่างเหนี่ยวแน่นที่สวนด้านหน้า กำลังแสดงให้หญิงสาวเห็นถึงการโอบกอดชายสุดที่รัก 
(ว่าทำอย่างไร) ฯ 
 

คงฺคาวีจิปฺลุตปริสระ เสาธมาลาวตํโส 
ยาสฺยตฺยุจฺไจสฺตฺวยิ รสมโย วิสมฺยํ สุหฺมเทศะ | 

โศฺรตฺรกฺรีฑาภรณปทวี ํ ภูมิเทวางฺคนานำ 
ตาลีปตฺรํ นวศศิกลาโกมลํ ยตฺร ยาติ || 27 || 

 
 || 27 || เมื่อท่านพัดสูงขึ้นไปอีกหน่อย โอ้ ช่างน่าอัศจรรย์ มีดินแดนชื่อสุหมะ109ที่แสนงดงาม
ที่มีชายแดนเปียกปอนด้วยคลื่นของแม่น้ำคงคา มีต่างหูคือแถวของบ้านปูนสีขาว ฯ ณ ที่ซึ่งใบตาลที่
งดงามดุจเสี้ยวดวงจันทร์ข้างขึ้นใหม่ ได้กลายเป็นเครื่องประดับอันงดงามที่หูของเหล่านางสนมของ
พระเจ้าแผ่นดิน ฯ  
 
    ตสฺมินฺ เสนานฺวยนฺฤปตินา เทวราชฺยาภิษิกฺโต 

เทวะ สุหฺเม วสติ กมลาเกลิกาโร มุราริะ | 
ปาเณา ลีลากมลมสกฺฤทฺยตฺสมีเป วหนฺตฺโย 

ลกฺษฺมีศงฺกำ ปฺรกฺฤติสุภคาะ กุรฺวเต วารรามาะ || 28 || 
 

 
108 นครที่มีกษัตริย์ยยาติทรงปกครอง ท้าวยยาติเป็นโอรสของท้าวนหุษะกับอโศกสนุทรี มีมเหสีสององค์คือ 

องค์แรกคือนางศรมิษฐาลูกสาวท้าววฤษบรรพ์ มีลูกช่ือท้าวทรุห์ยุ ท้าวอนุ และท้าวปุรุ องค์ที่สองคือนางเทวยานีลูก
สาวพระศุกร์ มีลูกช่ือท้าว ยทุ ท้าวตุรวสุ และนางมาธวี ; Monier Williams, A Sanskrit-English 

Dictionary, 847. 
109 อยู่ทางตะวันตกของแคว้นเบงกอล; Ibid., 1239. 
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 || 28 || ณ ดินแดนสุหมะนั้น พระเจ้ามุราริ110จอมเทพผู้ได้รับการอภิเษกเป็นราชาแห่งทวย
เทพโดยกษัตริย์แห่งราชวงศ์เสนา ทรงประทับอยู่ทำการหยอกล้อกับพระนางกมลา111 ฯ ณ ที่ใกล้กัน
นั้น เหล่านางคณิกาผู้งามหยดย้อยตามธรรมชาติ ถือดอกบัวที่สวยงามยิ่งไว้ในมือตลอดเวลา ทำให้
พระลักษมี112เกิดความกลัว ฯ113 
 

ยาตสฺโยรฺธฺวํ ธนปตินเคไนว เคาไรรคาไระ 
ปศฺเยสฺตสฺมินฺ นครมนฆํ จารุ จนฺทฺรารฺธเมาเละ | 

ยตฺราเนกปฺริยนขปทวฺยาชโต วารรามาะ 
ภรฺตุรฺ ภูษาศศธรกลาจิหฺนมงฺเก วหนฺติ || 29 || 

 
 || 29 || (เม่ือท่าน) เดินทางเหนือขึ้นไปจากภูเขาของเจ้าแห่งทรัพย์ (ท้าวกุเวร ณ ภูเขาไกลาส) 
ณ ที่นั้น ท่านควรดูเมืองของพระผู้มีพระจันทร์เสี้ยวเป็นมวยผม (พระศิวะ) ที่สวยงามที่ไร้ที่ติด้วย
อาคารสีขาว ฯ ซึ่งเป็นที่เหล่านางคณิกาประดับสัญลักษณ์พระจันทร์เสี้ยวซึ่งเป็นเครื่องประดับของ
เจ้านายไว้ที่ร่างกาย โดยเลียนแบบรอยเล็บจำนวนมากของคนรัก ฯ 
 
  

 
110 หนึ่งในพระนามของพระวิษณุ หรือพระกฤษณะ; Ibid., 823. 
111 หนึ่งในพระนามของพระลักษมี คำว่า กมละ ยังแปลว่าดอกบัว หรือกวางชนิดหนึ่งอีกด้วย ; ร้อยเอก 

หลวงบวรบรรณรักษ์ (นิยม รักไทย), สํสกฤษ-ไท-อังกฤษ อภิธาน, พิมพ์ครั้งท่ี 4, 221. 
112 พระลักษมีหรือพระศรี ชายาของพระวิษณุ เป็นเทพีแห่งโชคลาภและความงาม กำเนิดจากการกวน

เกษียรสมุทร มักปรากฏรูปร่วมกับพพระวิษณุในเหตุการณ์ต่าง ๆ เช่น นารายณ์บรรทมสินธุ์ เป็นต้น รูปเฉพาะ
พระองค์พบน้อยมาก ที่นิยมที่สุดได้แก่ คชลักษมีหรืออภิเษกศรี รูปดังกล่าวคือพระศรีประทับนั่งตรงกลาง ช้างสอง
เชือกขนาบข้างกำลังประพรมน้ำให้ อันเป็นสัญลักษณ์ของความอุดมสมบูรณ์และโชคลาภ ; รุ่งโรจน์ ธรรมรุ่งเรือง, 
ปราสาทขอมในดินแดนไทย : ความเป็นมาและข้อมูลด้านประวัติศาสตร์ศิลปะ , (Matichon Public 

Company Limited, 2008), 62.  
113 (แปลเป็นเศลษะ) ทำความสงสัย (ให้แก่คนท่ัวไป) ว่านี้คือนางลักษมีหรือไม่ 
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    ตตฺรานรฺฆฺยํ รฆุกุลคุรุํ สฺวรฺณทีตีรเทเศ 
นตฺวา เทวํ วฺรช คิริสุตา114สํวิภกฺตางฺครมฺยมฺ | 

ยาเต ยสฺมินฺ นยนปทวี ํ สุนฺทรภฺรูลตานำ 
เปฺราฒสฺตฺรีณำ คลติ รมณเปฺรมชนฺมาภิมานะ || 30 || 
 

 || 30 || ขอท่านจงทำการเคารพครูแห่งราชวงศ์รฆุ115ที่น่าเคารพยิ่ง ที่ฝั่งแม่น้ำแห่งสวรรค์ 
(แม่น้ำคงคา) แล้วไปหาเทพเจ้าผู้งดงามด้วยร่ายกายใช้ร่วมกันกับธิดาแห่งขุนเขา (พระนางปารวตี) ฯ 
ณ ที่ซึ่งท่านผ่านไปนั้น ฯ ความถือตัวที่เกิดจากความรักของคนรักของเหล่าสตรีผู้เย่อหยิ่งผู้มีคิ้ว
สวยงามเหมือนเถาวัลย์ ย่อมละลายการมองเห็น (ทำให้ท่านไม่อยากมอง) ฯ 
 

ตตฺเกฺษตฺรญฺจ ตฺริทิวสริตญฺจานฺตรา เสวนียะ 
ศฺรีพลฺลาลกฺษิติปติยโศพานฺธวะ เสตุพนฺธะ | 

อารูฒานำ ตฺริทิวตฏินีสฺนานเหโตรฺชนานำ 
ยตฺร เทฺวธาปฺยมรนครี สนฺนิกฺฤษฺฏา วิภาติ || 31 || 

 
 || 31 || ในระหว่างดินแดนนั้นกับแม่น้ำแห่งสวรรค์ (แม่น้ำคงคา) ท่านควรไปชมสะพานซึ่ง
เกี่ยวพันกับพระเกียรติยศของพระเจ้าศรีพัลลาละ116 ฯ ซึ่งเป็นที่ที่เมืองสวรรค์ปรากฏเข้ามาใกล้เป็น
สองเท่า แก่ผู้คนที่ขึ้นไปเพื่อจะอาบน้ำในแม่น้ำแห่งสวรรค์ ฯ 
 
  

 
114 คิริสุตา ท่ีแปลว่าธิดาแห่งขุนเขา หรือลูกสาวของภูเขา เป็นหนึ่งในพระนามของพระนางปารวตี ว่ากัน

ว่าเดิมดีกำเนิดจากการที่พระศิวะใช้พระหัตถ์ข้างขวาลูบเบา ๆ ที่กลางพระอุระ บ้างก็ว่าเป็นลูกสาวของเทพผู้เป็น
ใหญ่แห่งภูเขาหิมาลัย ซึ่งก็คือท้าวหิมวัต และพระนางเมนกา บางคัมภีร์ก็กล่าวว่าเป็นลูกสาวของพระทักษะ
ประชาบดีและเป็นพี่น้องกับพระแม่คงคา ; จิตตวชิระ, เล่าขานตำนานเทพ บูชาถูกวิธีชีวิตนี้มีแต่รุ่งกับรวย , 
(กรุงเทพฯ : ไพลิน, 2558), 103-104. 

115 เป็นช่ือของกษัตริย์โบราณ และบรรพบุรุษของพระราม โดยมีเช้ือสายมาจากพระอาทิตย์ โดยพระ
พรหมเป็นผู้สร้างขึ้น จนมาเป็นราชวงศ์รฆุ ต่อเนื่องจนมาถึงยุคท้าวทศถและพระราม ; Monier Williams, A 

Sanskrit-English Dictionary, 860. 
116 เป็นผู้ปกครองราชวงศ์เสนาลำดับที่สองต่อจากวิชยเสนาผู้เป็นบิดา มีพระชนมายุราว 50 หรือ60 ทรง

เริ่มครองราชย์ในปี ค.ศ. 1119 ในสมัยนั้นเองทรงเขียนทานะ-สาคระ มีพระชนมายุราว 100 หรือ110ปี แต่ทว่า
กษัตริย์ของเบงกอลไม่มีปรากฏว่ามีองค์ที่พระชนมายุมากเช่นนี้; Asiatic Society of Bengal, Journal of 

the Asiatic Society of Bengal Vol. LXV. Part I, (Bishop's College Press, 1896), 26. 
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    คงฺคำ เผนสฺตวก117มุกุรํ วีจิหสฺเต วหนฺตี ํ 
เสเวถาสฺตามถ ปริสรเปฺราฒหํสาวตํสามฺ | 

ปฺรตฺยาวฺฤตฺย วฺรชติ ชลเธา เปรฺยสิ เปฺรมโลลา 
กรฺตุํ เกศคฺรหมิว กิมปฺยุทฺธตา ยา วิภาติ || 32 || 
 

 || 32 || จากนั้น ท่านควรไปเยี่ยมแม่น้ำคงคาผู้ถือลูกแก้วกลมอันน่าชื่นชมคือฟองน้ำไว้ในมือ
คือคลื่น ที่มีสายสร้อยคือฝูงหงส์จำนวนมาก ณ ริมฝั่ง ฯ ผู้ซึ่งกระสับกระส่ายเพราะความรัก ในเวลาที่
ทะเลสาบสุดที่รักหันหลังลาจากไป จึงได้แสดงอาการสูงขึ้นเล็กน้อยเหมือนกับจะจับผม (ของ
ทะเลสาบ) ฯ 
 

โตยกฺรีฑาสรสนิปตตฺสุหฺมสีมนฺตินีนำ 
วีจีเธาไตะ สฺตนมฺฤคมทะ118 ศฺยามลีภูย ภูยะ | 

ภาคีรถฺยาสฺตปนตนยา ยตฺร นิรฺยาติ เทวี 
เทศํ ยายาสฺตมถ ชคตีปาวนํ ภกฺตินมฺระ || 33 || 
 

 || 33 || ต่อแต่นั้น ขอท่านโค้งคำนับด้วยความภักดีแล้วไปสู่สถานที่ซึ่งทำให้โลกบริสุทธิ์ ฯ ซึ่ง
เป็นที่พระเทวีผู้เป็นลูกสาวของพระอาทิตย์ (แม่น้ำยมุนา) 119 แยกออกจากแม่น้ำภาคีรถี120 (แม่น้ำ  
คงคา) กลายเป็นสีดำมากข้ึน เพราะการใช้คลื่นล้างกลิ่นชะมดที่หน้าอกของสตรีชาวเมืองสุหมะที่ลงไป
ในแม่น้ำเพ่ือเล่นน้ำ ฯ 
 

สํสรฺปนฺตี ํ ปฺรกฺฤติกุฏิลำ ทรฺศิตาวรฺตจกฺรำ 
ตามาโลกฺย ตฺริทศสริโต นิรฺคตามมฺพุครฺภาตฺ | 

มา นิรฺมุกฺตาสิตผณิวธูศงฺกยา กาตโร ภูรฺ- 
ภีตะ สรฺโว ภวติ ภุชคาตฺ กิ ํ ปนุสฺตฺวาทฺฤโศ ยะ || 34 || 

 

 
117 J.M., 122, สฺตพก 
118 J.M., 124, มฺฤคมไทะ 

119 แม่น้ำยมุนาเป็นลูกสาวของพระสุรยิะ หรือพระอาทิตย์ และเป็นพี่/น้องสาวของพระยม ยังมีพระนามว่า
พระยมี เชื่อกันว่าถ้าได้อาบน้ำในแม่น้ำยมุนาแล้ว จะสามารถช่วยชำระล้างความทรมานจากการตายได้ ; Monier 

Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 847. 
120 หมายถึงแม่น้ำคงคา; Ibid., 751. 
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 || 34 || เมื่อท่านเห็นเทวีองค์นั้น (แม่น้ำยมุนา) ผู้ซึ่งแยกออกจากคุ้งน้ำแห่งแม่น้ำแห่งสวรรค์ 
(แม่น้ำคงคา) ลื่นไหลไปดูคดเคี้ยวตามธรรมชาติปรากฏเป็นขนดโค้งงอแล้ว ขออย่าได้ตกใจเพราะกลัว
นางนาคีผู้ลอกคราบแล้ว เพราะว่าทุกคนต่างก็กลัวงู ไม่จำเป็นต้องพูดถึงคนเช่นท่าน ฯ 

 
กฺรีฑนฺตีนำ ปยสิ รภสาตฺตตฺร ลีลาวตีนำ 

วีจีหสฺไต รจย กุจโยรํศุกสฺรํสนานิ | 
สทฺยสฺตาสามปิ จ รมณาโลกนวฺยากุลานำ 

ยานฺตุ กฺรีฑามสฺฤณหสิตานฺยุตฺตรียาญฺจลตฺวมฺ || 35 || 
 
 || 35 || ณ ที่นั้น ขอท่านจงใช้มือคือคลื่นทั้งหลายทำให้ผ้าที่หน้าอกของหญิงสาวผู้น่ารักผู้
กำลังเล่นอยู่ในน้ำให้หลุดลุ่ยโดยพลัน ฯ และทันใดนั้นรอยยิ้มอันแสนหวานและอ่อนโยนของพวกนาง
แม้จะวุ่นวายการมองหาคนรักจงเป็นชายผ้าคลุมร่างกายส่วนบน (ของพวกนาง) ฯ 
  

สฺกนฺธาวารํ วิชยปุรมฺ อิตฺยุนฺนตำ ราชธานี ํ 
ทฺฤษฺฏฺวา ตาวทฺ ภุวนชยินสฺตสฺย ราชฺโญ’ธิคจฺเฉะ | 

คงฺคาวาตสฺตฺวมิว จตุโร ยตฺร เปารางฺคนานำ 
สมฺโภคานฺเต สปทิ วิตโนตฺยงฺคสํวาหนานิ || 36 || 

 
 || 36 || ทันทีที่เห็นราชธานีอันโดดเด่นชื่อว่าวิชยปุระ121ซึ่งเป็นกองบัญชาการของพระเจ้า
แผ่นดินผู้ชนะทั้งโลกนั้น ท่านควรเข้าไป ฯ ณ ที่ซึ่งสายลมแห่งแม่น้ำคงคาซึ่งมีไหวพริบดังเช่นท่าน ได้
พัดไปนวดร่างกายของสตรีในเมืองอย่างทันทีในเวลาเสร็จการร่วมรัก ฯ 
 

ยตฺเสาธานามุปริ วฑภีศาลภญฺชีษุ ลีนาะ 
สุสฺนิคฺธาสุ ปฺรกฺฤติมธุราะ เกลิเกาตูหเลน | 

อุนฺนียนฺเต กถมปิ รหะปาณิปงฺเกรุหาคฺร- 
สฺปรฺโศทฺคจฺฉตฺปุลกมุกุลาะ สุภฺรุโว วลฺลเภน || 37 ||  

 

 
121 เมืองแห่งชัยชนะ ตั้งอยู่ทางตอนเหนือรัฐกรณาฏกะของอินเดีย อีกทั้งยังเป็นหนึ่งในสิบเมืองที่มี

ประชากรมากท่ีสุดของรัฐกรณาฏกะอีกด้วย; Ibid., 960. 
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 || 37 || ที่ด้านบนของคฤหาสน์ในเมืองวิชยปุระนั้น เหล่าหญิงสาวผู้สวยงามตามธรรมชาติ
เพราะต้องการจะเล่นสนุกจึงซ่อนแอบในหมู่ตุ๊กตาไม้สาละในหอคอยที่งดงาม ก็ยังถูกหาพบได้โดยคน
รัก ผู้มีค้ิวงาม แม้ถึงกระนั้น มีกลุ่มขนลุกชูชันเพราะถูกสัมผัสปลายดอกบัวด้วยมือในเวลาร่วมรัก ฯ 
 

สฺนิคฺธศฺยามารมณมณิภิรฺพทฺธมุนฺธาลวาลาะ 
เปารสฺตฺรีภิะ กฺรมุกตรโว โรปติาะ ปฺรางฺคเณษุ | 

ยตฺรายตฺโนปคตสลิไลรฺนกฺตมาสิกฺตมูลา 
นาเปกฺษนฺเต ปริชนวธูปาณิวิศฺราณิตามฺภะ || 38 || 

 
 || 38 || ณ เมืองนั้น ต้นหมากทั้งหลายที่พวกหญิงชาวเมืองปลูกไว้ที่ลานหน้าบ้าน (อยู่ติด) 
อ่างน้ำที่งดงามประดับด้วยแก้วมณีสีดำงดงามล้ำค่า มีโคนต้นที่ถูกรดด้วยน้ำที่ไหลเข้ามาเองโดยไม่
ต้องออกแรงในตอนกลางคืน จึงไม่ได้คาดหวังน้ำที่รดจากมือของหญิงคนใช้ ฯ 
 

คงฺคาเศฺลษปฺรกฺฤติวิมเล ปาลิเต เตน ราชฺญา 
ชาตา โลกทฺวิตยวิคลทฺภีตโย ยตฺร เปารา | 

พาลาภฺโย’ถ ปฺรณยกลไห รูฒโกปางฺกุราภฺโย 
วิตฺรสฺยนฺติ ภฺรุกุฏิรจนาจารุภีมานนาภฺยะ || 39 || 

 
 || 39 || ชาวเมืองที่เกิดในเมืองนั้นซึ่งตามธรรมชาติแล้วปราศจากมลทินเพราะการโอบกอด
ของแม่น้ำคงคา ซึ่งพระเจ้าแผ่นดินองค์นั้นปกครอง ผู้มีความกลัวในโลกท้ังสองหายไปแล้ว ฯ แต่กลับ
ต้องสะดุ้งกลัวพวกหญิงสาวผู้มีใบหน้าที่งดงามเพราะการเขียนคิ้วและน่ากลัวเพราะการขมวดคิ้ว ผู้มี
หน่ออ่อนแห่งความโกรธงอกขึ้นเพราะทะเลาะกับคนรัก ฯ 
 

อาตฺตํ กรฺณาตฺ ปฺรณิหิตปทํ สาญฺชไนรศฺรุเลไศรฺ 
พทฺธํ ตาปคฺลปิตวิสินี122ตนฺตุนา พนฺธเนน | 

ยตฺร สฺตฺรีณามธรรุจกนฺยสฺตสินฺทูรมุทฺรํ 
ตาลีปตฺรํ ปฺรณยินิ ชเน เปฺรมเลขตฺวเมติ || 40 || 

 

 
122 J.M., 128, พิสินี 



  40 

 || 40 || ใบตาลที่ได้มาจากหูของหญิงสาว มีข้อความที่จารึกไว้ด้วยหยดน้ำตาที่ผสมกับผง
เขียนตา ถูกมัดด้วยสายใยคือใยบัวที่เหี้ยวแห้งเพราะถูกแดดเผา มีผนึกสีแดงสดปิดผนึกไว้ด้วยริม
ฝีปากของพวกผู้หญิงในเมืองนั้น จึงกลายเป็นจดหมายรักเพ่ือชายสุดที่รัก ฯ 
 

ภรฺตุะ ไสฺวรํ สุรตชนิตเสฺวทวินทฺูนฺ123 วิเนตุ ํ 
ยตฺร เสฺนหาทคณิตนิชคฺลานิภิรฺมุคฺธทาไระ | 

เสาโธตฺสงฺเค ศศธรรุจสฺตนฺตุชาลปฺรวิษฺฏา 
วฺยากฺฤษฺยนฺเต รุจิรจมรีพาลภารภฺรเมณ || 41 || 

 
 || 41 || ในเมืองนั้น ที่ชั้นบนของคฤหาสน์ (บ้านสีขาว) แสงจันทร์ที่เข้าไปผ่านช่องที่เป็นตา
ข่าย (เล็ก) โยงใยกัน ถูกภรรยาผู้สวยงาม เพ่ือจะขจัดหยาดเหงื่อที่เกิดจากการร่วมรักตามความ
ปรารถนาของสามี เพราะความรักจึงไม่คำนึงถึงความอ่อนล้าของตน จึงจับดึงมาโดยความเข้าใจผิดว่า
เป็นขนอ่อนของจามรี124ที่งดงาม ฯ125 
 

วฺฤทฺโธษฺมาณะ สฺตนปริสราะ กุงฺกุมสฺยางฺคราคา 
โทลาะ เกลิวฺยสนรสิกาะ สุนฺทรีณำ สมูหาะ | 

กฺรีฑาวาปฺยะ ปฺรตนุสลิลา มาลตีทาม ราตฺริะ 
สฺตฺยานโชฺยตฺสฺนา มุทมวิรตํ กุรฺวเต ยตฺร ยูนามฺ || 42 || 

 
 || 42 || พวงถันที่ร้อนแรงเหลือเกิน เครื่องลูบไล้ที่ทำมาจากหญ้าฝรั่น 126 ชิงช้าที่ทำให้
สนุกสนานโดยการเล่นแกว่งไปมา หมู่สตรีแสนสวย สระสำหรับลงเล่นน้ำที่มีน้ำตื้น พวงดอกมะลิ ค่ำ
คืนที่มีแสงจันทร์รำไร ย่อมทำความพอใจแก่ชายหนุ่มอย่างไม่มีที่สิ้นสุด ฯ 
.  

 
123 J.M., 128, พินฺทูนฺ 
124 มีชื่อเรียกทางวิทยาศาสตร์ว่า Bos grunniens เป็นสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม มีขนที่ยาวมาก ขนสีน้ำตาล

เข้มจนถึงดำ หรือสีขาว; Ibid., 388. 
125 (อีกสำนวน แปลเป็นกัตตุวาจก) 

 ในเมืองนั้น ที่ช้ันบนของคฤหาสน์ (บ้านสีขาว) ภรรยาผู้สวยงาม เพื่อจะขจัดหยาดเหง่ือที่เกิดจากการร่วม
รักตามความปรารถนาของสามี เพราะความรักจึงไม่คำนึงถึงความอ่อนล้าของตน จึงจับแสงจันทร์ที่ผ่านช่องที่เป็น  
ตาข่าย (เล็ก) โยงใยกันเข้าไป ดึงมาโดยความเข้าใจผิดว่าเป็นขนอ่อนของจามรีที่งดงาม ฯ 

126 มีช่ือเรียกทางวิทยาศาสตร์ว่า Crocus sativus เป็นต้นไม้ที่เกิดในเมืองกัศมีระ มีเกสรสีเหลืองทอง 
ใช้ปรุงอาหาร ใช้เป็นยารักษาโรค ใช้เป็นสีย้อมผ้า หรือทำเป็นน้ำหอมก็มี มีราคาสูงพอสมควร; Ibid., 287. 
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ภฺรามฺยนฺตีนำ ตมสิ นิวิเฑ วลฺลภากางฺกฺษิณีนำ 
ลากฺษาราคาศฺจรณคลิตาะ เปารสีมนฺตินีนามฺ | 

รกฺตาโศกสฺตวก127ลลิไตรฺพาลภาโนรฺมยูไขรฺ 
นาลกฺษฺยนฺเต รชนิวิคเม เปารมารฺเคษุ ยตฺร || 43 || 

 
 || 43 || ในถนนทั้งหลายในเมืองนั้น ผงครั่งสีแดงที่หล่นมาจากเท้าของเหล่าสตรีชาวเมืองผู้
ปรารถนาแต่ชายคนรัก พากันเที่ยวเดินในความมืดมิด เมื่อราตรีสิ้นสุดลง เพราะแสงอรุณที่งดงาม
เหมือนกับพวงดอกอโศกสีแดง (อุทัยขึ้น) จึงไม่สามารถมองเห็นได้ ฯ 
. 

รตฺไนรฺมุกฺตามรกตมหานีลเสาคนฺธิกาทฺไยะ 
ศงฺไขรฺพาลาวลยรจนาพนฺธุภิรฺวิทฺรุไมศฺจ | 

โลปามุทฺรารมณมุนินา ปีตนิะเศษวาระ 
ศฺรีะสรฺวสฺวํ หรติ วิปทํ ยตฺร รตฺนากรสฺย || 44 || 

 
 || 44 || ในเมืองนั้น พระศรี128 (พระลักษมี) ได้ขจัดความทุกข์ทั้งสิ้นของผู้เป็นบ่อเกิดของ
รัตนะ (มหาสมุทร) ซึ่งมีน้ำทั้งหมดถูกดื่มโดยฤษีผู้เป็นที่รักของนางโลปามุทรา129 (ฤษีอคัสตยะ) โดยใช้
รัตนะมีมุกดา มรกต ไพลิน ทับทิม เป็นต้น ด้วยหอยสังข์และด้วยปะการังซึ่งเป็นสิ่งของที่ใช้ทำกำไล
แขนเด็กสาว ฯ 

 
มูกีภูตำ มรกตมยี ํ หารยษฺฏิ ํ ทธานา 

ยสฺมินฺ พาลา มฺฤคมทมสีปิจฺฉิเลษุ สฺตเนษุ | 
เจโตวรฺติสฺมรหุตวหํ ทีปิตํ เสฺนหปูไระ 

กฺฤตฺวา ยานฺติ ปฺริยตมคฺฤหานฺ อนฺธกาเร ฆเน’ปิ  || 45 || 
 

 
127 J.M., 130, สฺตพก 

128 หนึ่งในพระนามของพระลักษมีหรือพระสรัสวตี คำว่า ศรี ยังมีคำแปลว่าความเป็นมงคล ความงาม 
ความโชคดี ความมั่งคั่ง เป็นต้น; Ibid., 1098. 

129 ภรรยาของฤษีอคัสตยะ ว่ากันว่านางกำเนิดขึ้นโดยฤาษีเอง ได้แอบเข้าไปในวังของกษัตริย์วิทรภะ ที่ซึ่ง
นางเติบโตขึ้นมาในฐานะเป็นธิดา นางขอให้สามีมอบทรัพย์สมบัติมหาศาลให้ ดังนั้นสามีจึงเข้าไปหาอสูรอิลวละ จึง
ปราบอสูรตนนั้นแล้วนำทรัพย์มามอบให้ภรรยา; Ibid., 904. 
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 || 45 || ในเมืองนั้น เด็กสาวทั้งหลายที่สวมสร้อยคออันทำจากแก้วมรกตที่เป็นรูปปลา บน
หน้าอกท่ีไล้ทาด้วยก้านที่ผสมกลิ่นชะมด130 ทำให้ไฟแห่งรักที่ท่วมท้นอยู่ในใจให้ลุกโพลงด้วยเชื้อเพลิง
คือความเสน่หา จึงไปยังเรือนของสุดที่รักแม้ในความมืดมิด ฯ 
 

นีตํ ยตฺนาทวินยลิเปะ ปตฺรตามายตากฺษฺยา 
นิรฺคจฺฉนฺตฺยะ สปทิ หฺฤทยํ กฺษาลยิตฺเวว ยตฺร | 

กานฺเต ปาทปฺรณยินิ มิลตฺกชฺชลศฺยามลานามฺ+ 
อุนฺมุจฺยนฺเต นยนปยสำ เศฺรณโย มานินีภิะ || 46 || 

 
 || 46 || ในเมืองนั้น สายแห่งน้ำตาทั้งหลายที่ไหลรวมกับผงสีดำถูกหญิงสาวทั้งหลายปล่อยให้
ไหลออกมา ในเมื่อคนรักหมอบลงแทบเท้า (เพ่ือขอโทษ) พรั่งพรูออกจากดวงตาที่เรียวยาวเหมือน
ทันทีท่ีจะล้างหัวใจที่ถูกนำไปสู่ความเป็นจดหมายของข้อความท่ีไม่น่ารักอย่างจงใจ ฯ 

 
อเคฺร เตษำ วฺยปคตมทะ สฺถาตุเมวาสมรฺโถ 

ทฺฤษฺฏฺวา กานฺติ ํ กุสุมธนุษะ กา กถา วิกฺรมสฺย | 
สุภฺรูลีลาจตุรนยนเกฺษปรมฺไยรฺวิลาไสรฺ 

ยสฺมินฺ ยาตาสฺตทปิ สุทฺฤศำ กิงฺกรตฺวํ ยุวานะ || 47 || 
 
 || 47 || ในเมืองนั้น เทพผู้มีธนูทำด้วยดอกไม้พอเห็นความหล่อของชายหนุ่มเหล่านั้นที่อยู่
ข้างหน้าก็สูญเสียความเย่อหยิ่งไปสิ้นจึงไม่สามารถแม้จะยืนอยู่ได้ ไม่ต้องพูดถึงความแข็งแรง แต่ถึง
กระนั้น ชายหนุ่มทั้งหลายได้กลายเป็นทาสของเหล่าหญิงสาวแสนสวย เพราะท่าทางท่ีน่าหลงใหลด้วย
การชายตาเจ้าเล่ห์เย้ายวนของเหล่าหญิงสาวที่มีค้ิวงาม ฯ 
 

ตฺวยฺยาสีเน มนสิชคุเรา ยตฺร สารงฺคเนตฺราะ 
สนฺทฺฤศฺยนฺเต รจิตจตุโรทฺยานโทลาวิลาสาะ | 

อภฺยสฺยนฺตฺยะ สรภสมิว โวฺยมกานฺตารยานํ 
กนฺทรฺปสฺย ตฺริทิวยุวตี ํ เชตุกามสฺย เสนาะ || 48 || 

 

 
130 คำศัพท์คือ มฤค ซึ่งให้ความหมายว่าสัตว์ป่าจำพวก กวาง ละมั่ง หรือชะมด เป็นต้น น้ำหอมที่ผลิตมา

จากสารของชะมดนั้น นับว่าเป็นหนึ่งในน้ำหอมท่ีมีราคาสูงที่สุดในโลก; Ibid., 828. 
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 || 48 || เมื่อท่านผู้เป็นครูของกามเทพยังอยู่ในเมืองนั้น สำหรับกามเทพผู้ปรารถนาจะชนะ
เทพธิดา มีกองทัพที่มีดวงตาเหมือนกวาง ซึ่งเล่นสนุกสนานอยู่บนชิงช้าในอุทยานที่ประดับประดาไว้
สวยงาม จึงปรากฏเหมือนว่าจะพากันยิงยานไม้ที่ลอยอยู่ในอากาศในทันที ฯ  
 

ปฺราสาทานำ ทินปริณเตา ครฺภทคฺธาคุรูณำ 
ชาโลทฺคีรฺณะ สชลชลทศฺยามโล ยตฺร ธูมะ | 

สทฺยะกฺรีฑากุตุกรภสารูฒเปารีมุเขนฺทุ- 
โชฺยตฺสฺนาสงฺคปฺรสฺฤมรตมะเศฺรณิศงฺกำ ตโนติ || 49 || 

 
 || 49 || ในเมืองนั้น ในเวลาเย็น เมื่อบรรดาปราสาทต่างเผาไม้กฤษณาในห้อง ควันซึ่งมีสีดำ
เหมือนเมฆฝน ก็พวยพุ่งออกจากช่องหน้าต่างทำให้เกิดความสงสัยว่าเป็นแถวแห่งความมืดที่พุ่งไป
ข้างหน้าปะทะลำแสงของพระจันทร์คือดวงหน้าของพวกหญิงชาวเมืองผู้เดินขึ้นไปอย่างเร่งรีบด้วย
ความต้องการจะร่วมรักในทันที ฯ 

 
วฺยรฺถีภูตปฺริยสหจรีจารุวาจำ นิศีเถ 

โรษาทสฺตฺรีกฺฤตกุวลโยตฺตํสวิสรฺํสิมาลฺยมฺ | 
ยูนำ ยตฺร ปฺรณยกลหํ เกลิหรฺมฺยาคฺรภาชามฺ 

อินฺทุะ ปฺรตฺยาทิศติ สวิธีภูย ศศฺวตฺ กเรณ || 50 || 
 
 || 50 || ในเมืองนั้น ในเวลาเที่ยงคืน เมื่อพวกชายหนุ่มพูดคำหวานแต่ไร้ความหมายกับหญิงที่
รักผู้ร่วมรักกัน ผู้เพลิดเพลินอยู่บนยอดปราสาทแห่งการร่วมรัก ดวงจันทร์ก็เข้ามาใกล้อย่างต่อเนื่อง
ด้วยใช้แสงจันทร์นวลผ่อง ส่องให้เห็นถึงการทะเลาะกันด้วยความรัก ซึ่งมีพวงมาลัยหลุดร่วงจาก
เครื่องประดับคือดอกบัวที่ถูกทำให้เป็นลูกศรเพราะความใคร่ ฯ 

 
ตตฺร เสฺวจฺฉารติวินิมเย ไจว สีมนฺตินีนำ 

กรฺณสฺรํสิ ปฺรกฺฤติสุภคํ เกตกีครฺภปตฺรมฺ | 
อุตฺปศฺยนฺติ วฺยติกรจลตฺกุณฺฑลาฆฏฺฏนาภิรฺ- 

ภินฺนํ สากฺษาทิว มุขวิโธะ ขณฺฑเมกํ วิทคฺธาะ || 51 || 
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 || 51 || อนึ่ง ณ เมืองนั้น ในการพลอดรักกันและกันตามความพอใจ ชายหนุ่มผู้เชี่ยวชาญ 
(เชิงรัก) ทั้งหลาย ต่างแหงนมองกลีบดอกเกตกี131 (ดอกลำเจียก) ที่สวยงามตามธรรมชาติที่หล่นจากหู
ของเหล่าหญิงสาว ซึ่งแตกแยกออกเพราะการกระทบต่างหูที่กวัดแกว่งไปมา เหมือนกับเป็นเศษชิ้น
หนึ่งของดวงจันทร์ที่เห็นตำตา ฯ 
 

วาจะ โศฺรตฺรามฺฤตมนุคตภฺรูวิลาสาะ กฏากฺษาะ 
รูปํ หสฺโตจฺจยสมุจิตํ สฺนิคฺธมุคฺธาศฺจ หาวาะ | 

ยาตํ ลีลาญฺจิตมกฺฤตกํ ยตฺร เนปถฺยเมตตฺ 
เปารสฺตฺรีณำ ทฺรวิณสุลภา ปฺรกฺริยา ภูษณญฺจ || 52 || 

 
 || 52 || คำพูดไพเราะรื่นหู (แปลตามตัวอักษรว่าเป็นน้ำอมฤตสำหรับหู) การชายตามองที่
น่ารักเพราะยักคิ้ว โฉมงามที่รวมไว้ได้ด้วยมือ ท่าทางที่ไร้เดียงสามีเสน่ห์ การเยื้องย่างที่ อ่อนช้อย
งดงาม เครื่องประดับตามธรรมชาติเหล่านี้เป็นเครื่องประดับของพวกหญิงสาวชาวเมืองในเมืองนั้น 
การปรนนิบัติที่ได้อย่างง่ายดายด้วยเงินทองก็เป็นเครื่องประดับ (ของพวกเธอ) ฯ 
 

ปุญฺชีภูตํ ชคทิว ตตะ สปฺตกกฺษฺยานิเวไศ 
รมฺยํ ยายา ภวนมวนีมณฺฑลาขณฺฑลสฺย | 

ยตฺเสาธานำ ศิขริสุหฺฤทำ มูรฺธฺนิ วิศฺรานฺตเมเฆ 
วิทฺยุลฺเลขา วิตรติ มุหุรฺไวชยนฺตีวิลาสมฺ || 53 || 

 
 || 53 || หลังจากนั้น ท่านควรไปเยี่ยมชมพระราชวังของพระอินทร์ที่อยู่บนโลก อันน่ารื่นรมย์
ที่มีประตูทางเข้าท้องพระโรงเจ็ดทาง อันประดุจว่าโลกได้มากองรวมกัน สายฟ้าต่างแลบแปลบปลาบ
ตลอดเวลาดูงดงามเหมือนธงชัย ในเมฆที่หยุดนิ่งบนยอดของปราสาททั้งหลายที่เป็นเพ่ือนกับยอดเขา ฯ 
 
    สฺนิคฺธศฺยาไมริว วิรจิตา ทาริไตรินฺทฺรนีไลรฺ 

วาปี ตสฺมินฺนวนิวนิตารมฺยโรมาวลีว | 
ยสฺยาสฺตีเร วิหรทนติเปฺราฒสีมนฺตินีนำ 

มนฺเย ลีลาคติษุ คุรโว132 ราชหํสา ภวนฺติ || 54 || 

 
131 มีช่ือเรียกทางวิทยาศาสตร์ว่า Pandanus odoratissimus อาจหมายถึงดอกลำเจียก เตยทะเล 

หรือเกตุ ดอกมีกลิ่นหอม ใช้ทำเป็นน้ำหอม; Ibid., 308-309. 
132 J.M., 138, คุรวะ 
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 || 54 || ในเมืองนั้น สระน้ำราวกับว่าประดับด้วยไพลินชิ้นเล็กชิ้นน้อยอันมีสีเข้มสนิท 
ประหนึ่งว่าเป็นเส้นผมอันงดงามของพระแม่ธรณี ข้าพเจ้าคิดว่า ครูสอนการย่างกรีดกรายของพวก
หญิงสาวผู้ไม่ค่อยจะเย่อหยิ่งซึ่งเล่นสนุกอยู่ที่ริมฝั่งของสระน้ำนั้น คงเป็นนกกระเรียน (ราชหงส์) ฯ 
 

เทวํ สากฺษานฺมนสิชมิว ปฺราปฺตราชฺยาภิเษกมฺ 
เสเวถาสฺตฺวํ วฺยถิต133 สมเย จามรคฺราหิณีภิะ | 

ยสฺย สฺนิคฺธสฺผุรทสิลตาสฺผารคตฺยา ชลานำ 
ลพฺธะ สํขฺเย ริปุกุลวธูโลจไนะ สํวิภาคะ || 55 || 
 

 || 55 || ขอท่านจงรับใช้พระเจ้าแผ่นดินผู้ได้รับการอภิเษกไว้บนราชสมบัติ ผู้เป็นเหมือนกับ
กามเทพที่อยู่ตรงหน้า ในเวลาที่ร้องขอโดยเหล่าสาวใช้ที่ถือแส้จามรี134 ฯ พระองค์ (พระเจ้าแผ่นดิน) 
ทรงได้รับการแบ่งปันหยดน้ำตาจากดวงตาของภรรยาในตระกูลของเหล่าข้าศึก โดยการกวัดแกว่งคม
ดาบอย่างต่อเนื่องอันเป็นประกายงดงาม ในสนามรบ ฯ 
 

ยสฺเยาตฺสุกฺยาทสมสมราโลกโนนฺมาทภาชำ 
สฺวรฺคสฺตฺรีณามปริคณิตสฺรสฺตเจลาญฺจลานามฺ | 

มนฺเย ธาราจตุรตุรโคตฺขาตเรณุปฺรตานะ 
สทฺโยลคฺนะ สฺตนกลสโยรนฺตรียตฺวเมติ || 56 || 

 
 || 56 || ข้าพเจ้าคิดว่า ฝุ่นที่ฟุ้งกระจายเพราะถูกขุดโดยม้าตัวที่วิ่งเร็วต่อเนื่องกันเป็นสาย ติด
หนึบในทันทีทันใด ย่อมถึงความเป็นผ้าปกปิดส่วนล่างที่หม้อน้ำคือถันทั้งสอง ของหญิงสาวที่งาม
เหมือนนางฟ้าผู้ไม่ได้คำณึงถึงชายผ้าที่หลุดลุ่ยไปแล้ว (เพราะ) มัวแต่จ้องมองดูสนามรบที่ไม่มีที่เปรียบ
เพราะพระปรีชาสามารถของพระองค์ (พระเจ้าลักษมณเสน) ฯ 
 

ภุคฺนคฺรีวํ ภุชวิสลตา135สกฺตวกตฺฺรามฺพุชาภิะ 
โส’ยํ เสนานฺวยนฺฤป อิติ ตฺราสเกาตูหลาภฺยามฺ | 

วิษฺวกฺ ปีตะ กุวลยทลเศฺรณิทีรฺไฆะ กฏาไกฺษะ 
     เปารสฺตฺรีภิะ สปทิ นครีวิทฺรเว วิทฺวิษำ ยะ || 57 || 

 
133 J.M., 138, กถิต 
134 เป็นที่ปัดแมลง หรือเป็นเครื่องราชกกุธภัณฑ์ของกษัตริย์; Ibid., 388. 
135 J.M., 140, พิสลตา 



  46 

 || 57 || ในการหนีออกจากเมืองอย่างรวดเร็วของพวกข้าศึก พระองค์ได้ถูกสตรีชาวเมืองผู้มี
ดอกบัวคือใบหน้าที่ติดอยู่กับก้านบัวคือท่อนแขน เอ้ียวคอดูดดื่มจากทุกทิศด้วยตาชำเลืองมองที่ยาว
เป็นแถวเหมือนดอกบัวมากมาย ด้วยความกลัวและความอยากรู้อยากเห็นว่า พระองค์นี้แหละคือ
กษัตริย์แห่งราชวงศ์เสนะ ฯ 
 

พทฺธากฺรนฺทา วิหครุทิไตรฺพิภฺรตี ไจตสีว 
กฺรีฑาคาเร สุจิรลิขิตามากฺฤติ ํ วลฺลภสฺย | 

เปฺราฒารามา ยทรินครี เสาธสญฺชาตทูรฺวา- 
ชาลวฺยาชาทลกปฏลี ํ ทูรนมฺรำ พิภรฺติ || 58 || 

 
 || 58 || เมืองของศัตรูของพระองค์ (กวีใช้ศัพท์ว่า อรินครี เปรียบเมืองเหมือนหญิงสาวคน
หนึ่ง) ที่เต็มไปด้วยความสุข แต่ต้องร้องไห้คร่ำครวญอย่างหนักด้วยเสียงคร่ำครวญของหมู่นก ราวกับ
ว่านำรูปภาพของคนรักที่เขียนไว้นานมาแล้วที่อยู่ในเรือนหอแห่งการร่วมรัก เก็บเอาไว้ในใจ จึงเก็บ
มวยผมที่ยาวสยายย้อยลง โดยแสร้งว่าเป็นสายแห่งหญ้าทูรวา136ที่เกิดบนคฤหาสน์ ฯ 
 

กฺรีฑาโรเษ สุตนุจรณา หนฺยมานสฺย ปตฺยุะ 
ปฺรตฺยุทฺคจฺฉตฺปุลกปฏเลนาปิ พาธำ ทธานา | 

ภฺรามฺยสฺยเทฺรรฺวนภุวิ กถํ กฺรูรทรฺภางฺกุรายามฺ 
เอวํปฺราโย ยทรินครีศาริกาณำ วิลาปะ || 59 || 

 
 || 59 || เมื่อสามีถูกหยิกเพราะความรุนแรงในการร่วมรัก หญิงสาวผู้มีเท้าแสนบอบบางจึงรับรู้
ความเจ็บปวด (ของสามี) ด้วยกลุ่มขนที่ลุกชูชัน ฯ (จึงกล่าวว่า) ท่านเดินอยู่บนภูเขาในป่าของหน่อ
หญ้าทรภะ137 (หญ้าแฝก) ที่แหลมคมหรืออย่างไร การร้องคร่ำครวญของนกขุนทองในเมืองของศัตรู
ของพระองค์ก็เป็นอย่างนั้น ฯ 

 
  

 
136 หญ้าชนิดหนึ่งตระกูลเดียวกับหญ้าตีนตุ๊กแก ชอบเกิดในดินช้ืน หรือเป็นหญ้าที่มีช่ืออังกฤษว่า bent 

grass, panic grass; Ibid., 490. 
137 หญ้ากุศะ หรือหญ้าแฝก มีช่ือเรียกทางวิทยาศาตร์ว่า Desmostachya bipinnata ชอบเกิดในที่

แห้งแล้งริมฝั่งแม่น้ำ; Ibid., 470. 
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ตสฺมินฺ กาเล กฺวจิทปิ ส เจตฺวาสรสฺย ตฺริภาคํ 
ราชา ศกฺโต คมยติ รหศฺจินฺตยนฺนนฺตรายานฺ | 

สนฺเทโศ เม น ปวน ตทา กิญฺจิทาเวทนียะ 
กาโรฺยตฺตปฺเต มนสิ ลภเต นาวกาศํ วิลาสะ || 60 || 

 
 || 60 || ในเวลานั้น หากว่า พระราชาผู้สามารถพระองค์นั้นทรงนึกถึงแต่ปัญหาให้ส่วนทั้งสาม
ของวันผ่านเลยไป ณ ที่ลับบางแห่ง ฯ โอ้ ท่านลม ในเวลานั้น สาส์นรักของข้าพเจ้า (นี้) ก็จะไม่ได้รับ
การใส่ใจอะไรเลย (เพราะว่า) ความสนุกสนานจะไม่ได้รับโอกาสในเมื่อใจเร่าร้อนเพราะงานรุม ฯ 
 

อาสาทฺยาตะ กมปิ สมยํ เสามฺย วกฺตุํ วิวิกฺเต 
เทวํ นีไจรฺวินยจตุระ กามินํ ปฺรกฺรเมถาะ | 

อปฺยนฺเยษุ ปฺรณยิภิรภิวฺยญฺชิตะ การฺยภาคะ 
สิทฺธึ คนฺตุํ ปฺรภุรวสเร กึ ปุนะ ปารฺถิเวษุ || 61 || 

 
 || 61 || ข้าแต่ท่านลมผู้ใจดี จากนั้น เพ่ือจะกราบทูล ขอท่านผู้สุภาพและฉลาด ควรอาศัย
เวลาใดเวลาหนึ่งเข้าเฝ้าพระเจ้าแผ่นดินผู้น่าหลงใหลอย่างนอบน้อม ฯ ณ สถานที่อันเป็นส่วนพระองค์ 
เรื่องที่จะต้องทำที่คนรักทั้งหลายเปิดเผยให้เห็นชัดกับคนอ่ืน ก็ยังมีโอกาสที่จะสำเร็จได้ในเวลาที่
เหมาะสม ไม่ต้องพูดถึง (เรื่องที่บอก) กับพระเจ้าแผ่นดินทั้งหลาย ฯ 
 

ศฺรีขณฺฑาเทฺรรฺวสติ ศิขเร โก’ปิ คนฺธรฺวโลกสฺ- 
ตตฺราสฺเตฺยกา กุวลยวตี นาม มานฺยางฺคนานามฺ | 

ทูตํ ตสฺยาะ กลย มลโยปตฺยกามารุตํ มำ 
กามิทฺวนฺทฺวํ ฆฏยติ มิโถ วิปฺรยุกฺตํ ย เอกะ || 62 || 

 
 || 62 || มีโลก (อาณาจักร) แห่งคนธรรพ์แม้แห่งหนึ่ง อยู่บนยอดเขาศรีขัณฑะ (ไม้จันทน์) ฯ 
ณ ยอดเขานั้น บรรดานางคนธรรพ์ทั้งหลาย มีนางคนธรรพ์ที่น่านับถือนางหนึ่งชื่อว่า กุวลยวตี ฯ ขอ
พระองค์จงทราบว่าข้าพเจ้าคือลมจากเชิงเขามลยะผู้ซึ่งเป็นผู้เดียวที่จะทำคู่รักที่แยกจากกันให้มาอยู่
ร่วมกันได้ เป็นทูตของนางนั้น ฯ 
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ชิตฺวา เทว ตฺวยิ สรภสํ ทากฺษิณาตฺยานฺ กฺษิตีศานฺ 
ปฺรตฺยาวฺฤตฺเต มลยกฏกาญฺจิตฺตมาทาย ตสฺยาะ | 

ทูรํ ยาเต กมิตริ วฺฤถา วฺฤตฺติรสฺเยติ ตสฺยา 
วาษฺโป138ตฺปีฑา สปทิ ปทวี ํ สํรุโรเธกฺษณสฺย || 63 || 

 
 || 63 || โอ้ ฝ่าบาท เมื่อพระองค์เอาชนะเหล่ากษัตริย์ทางใต้ได้อย่างรวดเร็ว พระองค์ก็ขโมย
หัวใจของนางนั้นกลับมาจากหุบเขามลยะ เมื่อคนรักของนางจากไปไกล ฯ การหลั่งไหลแห่งน้ำตา ก็ได้
บดบังการมองเห็นของดวงตาของนางในทันที ด้วยคิดว่า ดวงตานี้ มีไว้ก็ไร้ประโยชน์ ฯ 
 

วินฺยสฺยาคฺรํ ภุวิ จรณโยะ เกาตุโกตฺตมฺภิตากฺษี 
ตฺวตฺสมฺปรฺกปฺรกฺฤติสุภคามุนฺนตคฺรีวมาศามฺ | 

อุตฺปศฺยนฺตี กิมปิ สุตนุรฺลกฺษฺยเต เสาธศฺฤงฺคาทฺ 
อุทฺภินฺนาศฺรุสฺถคิตมสกฺฤตฺ ตฺวตฺสมีปํ ยิยาสุะ || 64 || 

 
 || 64 || หญิงสาวผู้บอบบาง วางปลายเท้าทั้งสองไว้บนพ้ืน สอดส่ายสายตามองข้างบนด้วย
ความอยากรู้อยากเห็น แหงนคอมองดูบางสิ่งอย่างมีความหวังอันงดงามตามธรรมชาติที่จะอยู่ร่วมกับ
พระองค์ ถูกเข้าใจว่า ปรารถนาการอยู่ร่วมกับพระองค์ตลอดเวลา ซึ่งจะช่วยหยุดน้ำตาที่ไหลจากชั้น
บนของปราสาท ฯ 
 

ยสฺมินฺ กาเล นยนวิษยํ สาหสินฺยาสิ นีตะ 
สารงฺคากฺษฺยาะ สกลลลนาโลจนานนฺทการินฺ | 

ชาเน ตสฺมาตฺ ปฺรภฺฤติ ชนิตสฺวานฺตสนฺตาป139เขทา 
สา รมฺเยษุ กฺวจิทปิ น วิศฺวาสเมกานฺตเมติ || 65 || 

 
 || 65 || โอ้ พระองค์ผู้ทำความสุขให้แก่สายตาของหญิงสาวทุกคน ข้าพเจ้ารู้ว่า ตั้งแต่เวลาที่
พระองค์ถูกหญิงใจเร็ว (รักคนง่าย) นำไปสู่การมองเห็นของหญิงสาวผู้มีดวงตาเหมือนกวาง ฯ นางนั้น
ผู้เกิดความเจ็บปวดรวดร้าวในหัวใจ ก็ไม่พอใจในสิ่งสวยงามอะไรเลยแม้แต่น้อย ฯ 
 

  
 

138 J.M., 144, พาษฺโป 

139 J.M., 146, สํตาป 
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มุษฺฏิคฺราหฺยํ กิมปิ วิธินา กุรฺวตา มธฺยภาคํ 
มนฺเย พาลา กุษุมธนุโษ นิรฺมิตา การฺมุกาย | 

ราชนฺนุจฺไจรฺวิรหชนิตกฺษามภาวํ วหนฺตี 
ชาตา สมฺปฺรตฺยหห สุตนุะ สา จ เมารฺวี ลเตว || 66 || 

 
 || 66 || ข้าพเจ้าคิดว่า หญิงสาวผู้บอบบาง ถูกพระผู้สร้างเมื่อสร้างบางอย่างที่มีส่วนตรงกลาง
ต้องจับไว้ด้วยกำมือ เนรมิตขึ้นสำหรับธนูดอกไม้ของกามเทพ ฯ โอ้ ฝ่าบาท! นางนั้นกำลังกลายเป็นคน
เหี่ยวแห้งที่เกิดจากการพลัดพรากไกลเหลือเกิน โอ้ หนอ บัดนี้ กลายเป็นคนซูบผอมเหมือนกับเถาวัลย์
เมารวี140 ฯ 
 

กีทฺฤกฺ กานฺตะ กถย ตรเล วรฺตเต ยสฺตวานฺตรฺ 
ยตฺนาทิตฺถํ สุภค พหุศะ ปฺฤษฺฏยาลีชเนน | 

นิะศฺวสฺโยจฺไจะ กถมปิ ตยา สฺตมฺภิตาศฺรุปฺรวาหา 
นฺยสฺตา ทฺฤษฺฏิรฺลิขิตมทเน ภิตฺติภาเค คฺฤหสฺย || 67 || 

 
  || 67 || โอ้ ท่านผู้รูปงาม (ลม) นางนั้นถูกเพ่ือน ๆ หญิงพยายามถามบ่อย ๆ อย่างนี้ว่า โอ้ 
นางผู้อ่อนไหว คนรัก (ของเธอ) เป็นเช่นไร ขอเธอจงบอกชายที่อยู่ในใจของเธอ จึงถอนหายใจอย่าง
แรง จะกลั้นแม่น้ำแห่งน้ำตาได้อย่างไรเล่า นางจึง (ได้แต่) ทอดสายตามองไปที่ฝาผนังคฤหาสน์ที่เขียน
รูปกามเทพไว้ ฯ 

 
ธตฺเต สทฺยสฺตฺวทุปคมิตเปฺรมเลขภฺรมํ สา 

ตาลีปเตฺร ปฺริยสหจรีกรฺณปาศจฺยุเต’ปิ | 
กิญฺจ กฺรีฑาศุกมปิ มุหุะ ปฺฤจฺฉติ ตฺวตฺปฺรวฺฤตฺติ ํ 

คาโฒทฺภูตะ กฺก141 ขลุ คณยตฺยนฺวยํ ตฺวรฺถิภาวะ || 68 || 

 
 || 68 || เมื่อใบตาลแม้ได้หล่นจากร่องหูของเพ่ือนรัก นางนั้นเข้าใจผิดว่าเป็นจดหมายรักที่
พระองค์ส่งมาถึงในทันที ฯ ยิ่งไปกว่านั้น นางเฝ้าเพียรถามความเป็นไปของพระองค์แม้กับนกแก้วตัว
สวยงามอยู่เป็นประจำ ฯ ก็ ณ ที่ไหนเล่า ความเป็นคนขอทาน (มีความต้องการ) ที่ตกอยู่ในอารมณ์อัน
ลึกซึ่ง จะคิดคำนึงถึงความเป็นเหตุเป็นผล ฯ 

 
140 คำว่า เมารว ยังแปลว่า สายธนู เชือก ผ้ารัดเอ็ว หรือเขม็ขัด; Ibid., 837. 

141 J.M., 148, กฺว 
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โนตฺตํสตฺวํ ทฺฤศมปิ นยตฺยุตฺปเล พทฺธโกปา 

มาไลฺยะ กฺลานฺตา น ภุชลติกามปฺยเสา สํวฺฤโณติ | 
ปทฺโมทฺวิคฺนา หฺฤทยนิหิตาตฺ ตาปสํปตฺติเหโตรฺ 

อาลีหสฺตาทปิ จ สหสา มีลิตากฺษี พิเภติ || 69 || 
 
 || 69 || นางผูกโกรธไว้กับดอกบัว ไม่สนใจมองดูเครื่องประดับ เบื่อหน่ายกับพวงมาลัย
ทั้งหลาย ฯ นางนั้นย่อมไม่ปกปิดแม้แขนที่เหมือนเถาวัลย์ ฯ นางผู้กลัวดอกบัวหลวง เพราะความเร่า
ร้อนมากมายที่อยู่ในใจ และนางก็กลัวแม้กระท่ังแขนของเพ่ือนสาว และหลับตาลงโดยพลัน ฯ 
 

อภฺยสฺยนฺตี สรสกุสุมสฺวสฺตโระ ปฺรานฺตสุปฺตา 
ศุษฺยตฺปงฺกปฺรกรสผรีสมฺภฺรโมทฺวรฺติตานิ | 

ธาราวาษฺปํ142 นยนนลินีนาลตำ จานยนฺตี 
มนฺเย พาลา คมยติ ปุนะ สา กถญฺจิทฺ143ทินานิ || 70 || 

 
 || 70 || ข้าพเจ้าคิดว่า นางนอนหลับอยู่ชายร่มไม้สวรรค์ที่มีดอก (ท่ีเกิดใกล้หนองน้ำ) สวยงาม 
ดีดดิ้นเหมือนการแหวกว่ายของปลาสผระ144ที่ติดอยู่ในโคลนตมที่กำลังแห้ง นำน้ำตาเป็นสายธารมาสู่
ความเป็นก้านแห่งดอกบัวคือนัยน์ตา ให้แต่ละวันล่วงไปอีกครั้งด้วยวิธีใดวิธีหนึ่ง ฯ 
 

อนฺตสฺตาปํ ตุหินปยสามปฺยนุจฺฉิทฺยมาปฺย 
ตฺวตฺโต พาลา มลยชรชะโสฺรตสามปฺยสาธฺยมฺ | 

ธตฺเต นินฺทำ กุสุมวิศิเข’ตฺยนฺตสาทฺฤศฺยมูฒา 
สุสฺถาปิ สฺยาตฺ กิมุต วิรหวฺยากุลา วิภฺรมิณฺยะ || 71 || 
 

 || 71 || เป็นเพราะพระองค์ หญิงสาวจึงได้รับความรุ่มร้อนภายใน ที่ไม่สามารถที่จะทำลายได้ 
(ทำให้เย็นลงได้) แม้ด้วยน้ำจากหิมะละลาย (และ) ไม่สามารถรักษาได้ด้วยกระแสแห่งผงจันทน์ (ไม้ที่
เกิดที่เขามลยะ) จึงตำหนิเทพผู้มีดอกไม้เต็มลูกศร (กามเทพ) ฯ หญิงสาวแม้สุขสบายดี ก็ยังเป็ นบ้า

 
142 J.M., 148, พาษฺป ํ
143 J.M., 148, กถํจิท ฺ

144 ปลาชนิดหนึ่งที่มีขนาดเล็ก ๆ ชอบอยู่บริเวณน้ำตื้น; Ibid., 1151. 
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คลั่งเพราะความเหมือนกันจนเกินไป (ระหว่างพระองค์กับกามเทพ) แล้วสำหรับเหล่าหญิงสาวที่สับสน
วุ่นวายเพราะการพลัดพราก จะเป็นอย่างไรเล่า! ฯ 
 

เทฺวษะ กฺรีฑาวิปินวสเตา จนฺทนามฺโภนิเษธะ 
ปฺรตฺยาขฺยานํ สรสนลินีตาลวฺฤนฺตานิลสฺย | 

ชาตสฺตสฺยำ กถมปิ สขีพุทฺธิชสฺตฺวทฺวิโยเค 
มูรฺฉาเวควฺยปคมวิเธเรษ เอว ปฺรการะ || 72 || 

 
 || 72 || นางได้เกิดความเกลียดในการอยู่ในป่าแห่งการเล่นสนุกสนาน การห้ามน้ำที่ผสมผง
จันทน์ การห้ามลมที่พัดด้วยกลีบดอกบัวที่เปียกน้ำ แม้แต่เรื่องวิธีการกำจัดอาการหน้ามืดเป็นลม
รุนแรง เพราะการพลัดพรากจากพระองค์ ที่ เกิดจากความรู้ของเพ่ือนหญิง ก็มีลักษณะเช่นนั้น
เหมือนกัน (ถูกปฏิเสธ) ฯ 
. 

ธตฺเต เทฺวษํ ศศินิ กุรุเต น คฺรหํ เกศหสฺเต 
ทูเร หารํ กฺษิปติ รมเต นินฺทยา จนฺทนสฺย | 

วกฺตุํ เทว ตฺวยิ ปรมเสา สฺวามวสฺถำ กถญฺจิทฺ145 
คาโฒทฺเวคา นยติ กวิตาจินฺตยา วาสราณิ || 73 || 

 
 || 73 || นาง (กุวลยวตี) ยังโกรธพระจันทร์อยู่ ฯ ไม่ทำการจับที่ช้องผมเลย ฯ ขว้างสร้อยคอ
ไปไกล ฯ พอใจอยู่ด้วยการตำหนิไม้จันทน์ ฯ โอ้ พระองค์ ! ยิ่งไปกว่านั้นอีก เพ่ือที่จะบอกกล่าว
ความรู้สึกของตนต่อพระองค์ นางนั้นมีความทุกข์ใจแสนสาหัส ใช้วันเวลาผ่านไปด้วยการคิดถึงบทกวี 
ฯ 
 
    อาเทา ยาโต นยนปทวี ํ สฺตมฺภยนฺ ปกฺษฺมมาลำ 

จุมฺพนฺ คณฺฑสฺถลภุวมโถ ปีตวิมฺพาธเราษฺฐะ146 | 
กุรฺวนฺ กณฺฐคฺรหมปิ กุโจตฺสงฺคศยฺยาศยานสฺ- 

ตสฺยา วาษฺปะ147 กิมิว น ขลุ ตฺวทฺวิโยเค กโรติ || 74 || 
 

 
145 J.M., 150, กถํจิท ฺ
146 J.M., 152, พิมฺพาธโรษฺฐะ 

147 J.M., 152, วาษฺปะ 
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 || 74 || น้ำตาของนางเมื่อมาถึงคลองแห่งดวงตาครั้งแรก ทำให้มวลหมู่ขนตาหยุดนิ่ง จุมพิต
พ้ืนผิวแก้ม ต่อมาถูกดื่มโดยริมฝีปากล่าง (ที่แดงเหมือนผลตำลึงสุก) ทำการจับที่คอ นอนนิ่งอยู่บนที่
นอนอันเป็นร่องลึกระหว่างอก (ถัน) ดูเหมือนว่าจะไม่กระทำอะไรเลยหรือ เพราะการพลัดพรากจาก
พระองค์ ฯ 
 

ศารงฺคากฺษฺยา ชนยติ น ยทฺ ภสฺมสาทงฺคกานิ 
ตฺวทฺวิเศฺลเษ สฺมรหุตวหะ ศฺวาสสนฺธุกฺษิโต’ปิ | 

ชาเน ตสฺยาะ ส ขลุ นยนโทฺรณิวารำ ปฺรภาโว 
ยทฺวา ศศฺวนฺนฺฤป ตว มโนวรฺตินะ ศีตลสฺย || 75 || 

 
 || 75 || ข้อที่ไฟแห่งรักแม้จะถูกเป่าให้ลุกโพลงด้วยลมหายใจ (ของนาง) เพราะการพลัดพราก
จากพระองค์ ยังไม่ทำให้ร่างกายของนางผู้มีดวงตาเหมือนกวางกลายเป็นเถ้าถ่าน ฯ ข้าพเจ้าเข้าใจว่า 
นี้เป็นพลังแห่งน้ำตาจากบ่อคือดวงตาของนาง โอ้ พระองค์ ! หรืออาจจะเป็นพลังของพระองค์ผู้อยู่ใน
ใจ (ของนาง) ทรงเย็นชาตลอดเวลา ฯ 
 

ศานฺตปฺราเย รชนิสมเย กิญฺจิทามีลิตากฺษี 
ปฺราปฺย สฺวปฺเน กถมปิ ปุรสฺตฺวามติเปฺราฒราคา | 

ศฺลิษฺยนฺตี สฺวำ ตนุมนุปทํ วิปฺรพุทฺธาถ พาลา 
ลชฺชาโลลํ พลยติ148 มุขํ สา สขีนำ มุเขษุ || 76 || 
 

 || 76 || เมื่อเวลากลางคืนสิ้นสุดลง หญิงสาวนั้นมีตาครึ่งหลับครึ่งตื่น (ปิดลงครึ่งหนึ่ง) ได้พบ
พระองค์ตรงหน้าแม้กระทั่งในฝัน เกิดความกำหนัดเหลือเกิน กำลังกอดตัวนางเอง จากนั้นก็ค่อย ๆ 
รู้สึกตัวทีละน้อย จึงซุกซ่อนใบหน้าที่ซัดส่ายเพราะเขินอายไว้ในหมู่ดวงหน้าของพวกเพ่ือนนาง ฯ 
 

จนฺทฺราทฺรมฺยามุปวนภุวํ ทูรโต เทฺวษฺฏิ พาลา 
นาลาปญฺจ กฺวจน กุรุเต สารฺธมาลีชเนน | 

รกฺษาเหโตะ สฺมรวิศิขตะ เกวลํ สา วรากี 
ธตฺเต ลีลาผลกมุรสิ ตฺวตฺปฺรติจฺฉนฺทโศภิ  || 77 ||   

  

 
148 J.M., 154, วลยต ิ
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 || 77 || หญิงสาวโกรธพ้ืนของสวนดอกไม้ที่งดงามกว่าพระจันทร์มาแต่ไกล  ฯ และไม่ทำการ
พูดคุยกับเพ่ือน ๆ หญิงสาว ณ ที่ไหนเลย ฯ เพ่ือที่จะป้องกัน (ตนเอง) จากลูกศรของกามเทพเพียง
อย่างเดียว นางผู้น่าสงสารนั้น จึงถือแผ่นกระดานอันงดงามที่ประดับอย่างสวยงามด้วยภาพเหมือน
ของพระองคไ์ว้แนบอก ฯ 
 

วินฺยสฺยนฺตี ศศินิ นยเน ทุรฺทิไน149รศฺรุวารำ 
ธาราศฺวาไสรฺวกุล150กุสุมาโมทมาฆฺราตุกามา | 

ศุศฺรูษุศฺจ ภฺรมรวิรุตํ มูรฺฉยา รกฺษิตาเสา 
วีกฺษฺยาวสฺถำ ก อิว กรุณากาตระ สฺยานฺน ตสฺยาะ || 78 || 
 

|| 78 || นาง (กุวลยวตี) เมื่อทอดสายตาไปที่ดวงจันทร์ ประสงค์จะสูดดมกลิ่นหอมของดอก
พิกุล151ก็ถูกปกป้องด้วยธารแห่งน้ำตาที่ท้วมท้นและลมหายใจที่ติดขัด ฯ และเมื่อปรารถนาจะฟังเสียง
หึ่งของหมู่ภมร ก็ถูกปกป้องโดยการเป็นลมล้มฟุบไป ฯ โอ้ ใครเล่า พอได้เห็นสภาพของนางจะไม่หดหู่
ด้วยความสงสาร ฯ 

 
เจโตวฺฤตฺติะ สฺผุรติ กรุณา วิปฺรโยเค วิราคะ 

โกปาเวศะ กุสุมวิศิเข นิตฺยมาตฺมนฺยวชฺญา | 
อิตฺถมฺ สฺวางฺเค สฺถิตมิว สมาลมฺพฺย จิตฺรา วรากี 

ตฺวยฺเยกานฺตสฺถิรวิรจิตํ ภาวมาวิษฺกโรติ || 79 || 
 

 || 79 || เพราะความพลัดพราก จึงปรากฏ ใจฟุ้งซ่านน่าสงสาร ความเบื่อหน่าย ความโกรธ
ฉุนเฉียวต่อเทพผู้มีดอกไม้เป็นลูกศร (กามเทพ) และการดูถูกตัวเองอยู่เป็นนิตย์ ฯ หญิงสาวแสนสวยผู้
น่าสงสาร พอได้รับสิ่งนี้เหมือนวางไว้บนตัก ก็ได้เปิดเผยชัดเจนถึงภาวะที่ถูกวางไว้อย่างมั่นคงไม่ผัน
แปรในพระองค์ ฯ 

 
  

 
149 J.M., 154, ทุรฺหฺทิไน 

150 J.M., 154, พกุล 
151 มีชื่อเรียกทางวิทยาศาสตร์ว่า Mimusops elengi ว่ากันว่าจะออกดอกเมื่อโปรยน้ำหวานจากหญิง

งาม; Ibid., 719. 
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ปฺราคาลาปาะ ปฺรติมุหุรปิ เปฺรมรมฺยาะ สขีนำ 
ตฺวยฺเยกานฺตวฺยปคตทเย สงฺคม152าศาปิ ไนว | 

ตสฺยาศฺจินฺตำ วิรหชนิตำ นาถ วิสฺมารยนฺตี 
มูรฺไฉเวกา ภวติ สตตํ ชีวิตาลมฺพนาย || 80 || 

 

 || 80 || อันดับแรก ไม่ใช่การสวลเสเฮฮาสนุกสนานด้วยความรักกับหมู่เพ่ือนสาวแม้ทุกเวลา 
ทั้งไม่ใช่ความหวังที่จะอยู่ร่วมกับพระองค์ผู้ปราศจากความเห็นอกเห็นใจอย่างสิ้นเชิง ฯ โอ้ พระองค์ผู้
เป็นที่พ่ึง แต่คือการเป็นลมล้มฟุบไปอย่างเดียวเท่านั้น ที่ทำให้นางลืมการคิดมากอันเกิดจากการพลัด
พราก ช่วยสืบต่อชีวิตของนางได้ ฯ  

 

ตสฺยา ราชนฺนนุภวมนาสาทฺย หสฺตาวโรธาทฺ 
คณฺฑาโภเค นยนสลิลโสฺรตสา กฺษาลิโต’ปิ | 

ปฺรตฺยาสนฺนะ สฺตนปริสเร เจตสา ตฺวำ วหนฺตฺยาะ 
ปฺราเลยําศุรฺนฺฤปติกกุทจฺฉตฺรภงฺคี ํ พิภรฺติ || 81 || 

 

 || 81 || โอ้ ฝ่าบาท! แสงจันทร์ไม่กระทบ (ผิว) นาง เพราะ (นาง) ใช้มือป้อง แม้ถูกชะล้างด้วย
กระแสน้ำจากดวงตา ณ บริเวณแก้มเว้า มาแน่น ณ บริเวณร่องอกของนางผู้เก็บพระองค์ไว้ในใจ ได้
กลายเป็นรูปโค้งแห่งฉัตรที่เป็นเครื่องกกุธภัณฑ์153ของพระเจ้าแผ่นดิน ฯ 
 

    ยาตะ กฺฤจฺฉฺราตฺตุหินสมยะ สมฺปฺรติ ตฺวตฺสกาศาทฺ 
อาคจฺฉนฺตี ํ ปวนลหรีมปฺยนาสาทยนฺตฺยาะ | 

กะ สนฺนทฺเธ ปรภฺฤตวธูเกลิวาจาลโลเล 
ไจเตฺร ตสฺยาะ กถย สุภค ปฺราณรกฺษาภฺยุปายะ || 82 || 

 
|| 82 || ฤดูหนาวผ่านพ้นไปอย่างยากลำบาก บัดนี้ เมื่อฤดูใบไม้ผลิ (เดือนไจตระ) ที่สะพรั่ง

และก้องกังวาลไปด้วยเสียงเล่นสนุกของนางนกกาเหว่า มาถึงแล้ว ฯ โอ้ พระผู้แสนงาม ขอพระองค์จง
บอกว่าอะไรเล่า เป็นวิธีการปกป้องลมหายใจของนางผู้ไม่ได้รับแม้เพียงสายลมพัดพาที่มาจากที่ใกล้
ของพระองค์ ฯ  

 
152 J.M., 156, สํคม 
153 เครื่องกกุธภัณฑ์ หรือเครื่องราชกกุธภัณฑ์เป็นสัญลักษณ์แสดงถึงความเป็นพระมหากษัตริย์หรือเป็น

เครื่องใช้ประกอบพระอิสริยยศ มีอยู่ 5 อย่างคือ พัดพาลวิชนี พระมหาพิไชยมงกุฎ พระขรรค์ เฉวตฉัตร และฉลอง
พระบาทแก้ว; กลุ่มวิจัย สำนักพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ, เคร่ืองทองกรุวัดราชบูรณะศิลปะของแผ่นดิน, (กรุงเทพฯ 
: สำนักพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ กรมศิลปากร, 2550), 34. 
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ภูโยภูยะ ปฺรวิศติ มโน ทารุเณ มนฺมถาคฺเนา 
มคฺนํ วาษฺปา154มฺภสิ นยนโยรฺทฺวนฺทฺวมินฺทีวรากฺษฺยาะ | 

ตสฺยา ราชนฺนตนุวิรหวฺยากุลายาสฺตปสฺวี 
ชาโต ภสฺมจฺฉุริต อิว ส กฺษามปาณฺฑุะ กโปละ || 83 || 

 
 || 83 || โอ้ ราชัน! ใจของนางผู้มีตาสวยงามเหมือนดอกบัว ผู้กระสับกระส่ายเพราะการพลัด
พรากครั้งยิ่งใหญ่ ย่อมเข้าไปสู่ไฟแห่งกามเทพอันโหดร้ายครั้งแล้วครั้งเล่า ฯ คู่แห่งนัยน์ตา (ของนาง) 
จมลงในกองแห่งน้ำตา ฯ แก้ม (ของนาง) ซูบซีดเป็นเหมือนนักบวชผู้บำเพ็ญตบะมีร่างกายทาด้วยขี้เถ้า ฯ 
 

ราชนฺนุรฺวีวลยวนิตากามุก ตฺวตฺสกาศา- 
ทาศาตนฺตุรฺภวตุ สุทฺฤโศ ทุรฺลภะ เปฺรมตนฺตุะ | 

กษฺฏาตฺ กษฺฏํ ปุนริทมโห สฺวปฺนสงฺเกต155ทูต ี
นิทฺราปฺยสฺยาะ กฺษณมปิ น ยนฺเนตฺรสีมานเมติ || 84 || 

 
 || 84 || โอ้ ราชัน! ผู้เป็นที่รักของหญิงทั่วแคว้นแดนดิน สายใยแห่งความหวังที่จะอยู่เคียงข้าง
พระองค์ จงเป็นสิ่งที่เห็นได้ง่าย (แต่) สายใยแห่งรักแสนยากท่ีจะได้มา ฯ โอ้! ยังมีสิ่งที่แย่ที่สุดกว่าสิ่งที่
แย่ที่สุดนี้อีกคือ แม้การนอนหลับซึ่งเป็นทูตผู้บอกการนัดหมายในความฝัน ย่อมไม่กระทบขอบตาของ
นางแม้แต่เพียงขณะเดียว ฯ 

 
ปฺรตฺยาวฺฤตฺตาะ สฺตนปริสราจฺจนฺทนสฺผีตมูรฺเตะ 

ศฺวาสา เอว สฺมรหุตวโหทฺทีปไนกปฺรคลฺภาะ | 
ตามุตฺกณฺฐากุลิตหฺฤทยำ เขทยนฺติ ปฺรกามํ 

สํปฺราปฺยนฺเต มลยปวไนเรวเมวายศําสิ || 85 || 
 
 || 85 || ลมหายใจเท่านั้นที่กลับมาจากบริเวณหน้าอกของนางผู้มีร่างกายเต็มไปด้วยผงจันทน์ 
เป็นเพียงหนึ่งเดียวที่สามารถจะจุดไฟแห่งรักให้ลุกโชนได้ ย่อมทรมานนางผู้มีหัวใจท่วมท้นไปด้วย
ความต้องการอย่างหนัก ฯ พร้อมกันนี้ ย่อมทำให้ลมแห่งเทือกเขามลยะได้รับความอับอาย ฯ 
 

  

 
154 J.M., 158, พาษฺปา 
155 J.M., 158, สํเกต 
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ตฺวทฺวกฺตฺรานุสฺมรณรสิกา กาตรา จ ปฺรกามํ 
โชฺยตฺสฺนาเสไกรฺทฺวิชปติมธิกฺเษปปาตฺรํ กโรติ | 

กิญฺจ เทฺวษฺฏิ ตฺริทศภิษเชา สุนฺทร ตฺวำ วิจินฺตฺย 
ปฺราเยไณวํ ภวติ วิธุราสนฺนมฺฤโตฺยรฺมนีษา || 86 || 

  
  || 86 || หญิงสาวผู้ชอบระลึกถึงพระพักตร์ของพระองค์ และหดหู่ใจอย่างมาก เพราะลำแสง
ของพระจันทร์ จึงได้ทำพระจันทร์ให้เป็นที่ระบายอารมณ์ ฯ โอ้ พระองค์ผู้รูปงาม ! ยิ่งไปกว่านั้น นาง
เมื่อคิดถึงพระองค์ จึงรังเกียจหมอเทวดาทั้งสอง (เทพอัศวิน)156 ฯ โดยมาก ความคิดของคนที่สิ้นหวัง
เจียนตาย มักเป็นอย่างนี้ ฯ 
 

สา ไวรสฺยาทสิตนยนา เหมตาลีทลานำ 
ปฺรตฺยาขฺยานาตฺ ปฺรกฺฤติสุภคํ กรฺณปาศํ พิภรฺติ | 

ตทฺคาตฺราณำ กิมปิ สหสา ทุรฺพลตฺวํ วิจินฺตฺย 
ตฺยกฺตํ ตฺราสาทฺ คุณมิว มโนชนฺมนา การฺมุกสฺย || 87 || 

 

 || 87 || หญิงสาวผู้มีนัยน์ตาสีดำเพราะไร้ความชอบใจ (รส) ปล่อยติ่งหูให้สวยงามตาม
ธรรมชาติ โดยการบอกปฏิเสธต่างหูสีทอง และดูเหมือนว่า เพราะคิดถึงว่าร่างกายของนางทรุดโทรม
แค่ไหน กามเทพจึงได้ท้ิงสายแห่งธนูดอกไม้โดยพลันด้วยความตกใจ ฯ 
 

    อปฺยาชนฺมปฺรภฺฤติสุหฺฤทศฺจนฺทนสฺยาปราธาทฺ 
อธฺยาสฺเต สา น ขลุ มลโยปตฺยกากานนานิ | 

กิญฺจ เทฺวษาทุปริ มทนสฺเยว สรฺวางฺคตนฺวี 
พทฺธาเวศา มนสิ รตเย นาวกาศํ ททาติ || 88 || 

 || 88 || บางทีอาจจะเป็นเพราะความผิดของไม้จันทน์ผู้เป็นเพ่ือน (ของนาง) มาตั้งเเต่เกิด157 นางจึง
ไม่ได้เข้าไปยังป่าที่อยู่เชิงเขามลยะเลย ฯ ยิ่งไปกว่านั้น นางผู้มีร่างกายบอบบางไปทุกส่วน เพราะความโกรธ
ต่อกามเทพนั่นเอง จึงผูกความเกลียดไว้ จึงไม่ได้ให้โอกาสแก่นางรติ158 (ความยินดี) ในหัวใจเลย ฯ 

 
156 เทพอัศวิน คือเทพที่มีศีรษะเป็นม้า มีร่างกายเป็นมนุษย์ องค์แรกพระนามว่านาสัตยอัศวิน องค์สอง

พระนามว่าทัศรอัศวิน ปรากฏตัวบนท้องฟ้าก่อนรุ่งสางบนรถม้าสีทอง พวกเขานำทรัพย์สมบัติมาให้แก่มนุษย์ และให้
พ้นจากความทุกข์ โรคภัยไข้เจ็บ ทั้งสองนับว่าเป็นแพทย์แห่งสวรรค์ ; Monier Williams, A Sanskrit-

English Dictionary, 116. 
157 นางคงได้รับผงจันทน์ท่ีเขานำมาทาตัวเพื่อให้มีผิวพรรณสวยงามในขณะที่ยังเป็นทารก 

158 พระนามของชายากามเทพ; Ibid., 867. 
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ลีโลทฺยาเน วิตรติ ทฺฤศํ ยตฺนสํรุทฺธวาษฺปา159  
สานฺเทฺร จนฺทฺรารฺจิษิ นิวิศเต จนฺทนาภฺยกฺตคาตฺรี | 

กฺรีฑาวาปี ํ มรุทภิมุขํ ธาวติ วยฺากุลาเสา 
     กึ วา นารฺโย160 รมณวิรเห สาหส ํนาจรนฺติ || 89 || 
 
 || 89 || นางผู้ฝืนกลั้นน้ำตา ได้จ้องมองไปที่อุทยานอันน่ารื่นรมย์ (สถานที่ร่วมรัก) ฯ นางผู้มี
ร่างกายไล้ทาด้วยผงจันทน์ เข้าไปนั่งอยู่กลางแสงจันทร์นวลผ่อง ฯ นางผู้สันสนวุ่นวาย จึงวิ่งเร็วดุจ
สายลมมุ่งหน้าไปสู่สระที่เคยเล่นสนุกสนาน (ที่เคยร่วมรัก) ฯ เพราะการพลัดพรากจากคนรัก หญิง
สาวทั้งหลายจะไม่ทำสิ่งที่หุนหันพลันแล่นอะไรบ้างเล่า ฯ 

 

ยาตาะ กณฺฐสฺถลมปิ ฆนศฺวาสมาตฺราวเศษา- 
สฺตามุตฺกณฺฐาปฺรตนุมสวะ สรฺวถา น ตฺยชนฺติ | 

ลพฺธฺวา กณฺฐปฺรณยมถวา ตาทฺฤศามงฺคนานำ 
ศกฺตสฺตฺยาเค ก อิว ภุวเน เจตสา วิจฺยุโต’ปิ || 90 || 

 

 || 90 || ลมหายใจที่เหลือเพียงลมหายใจเป็นช่วง ๆ (ก้อน ๆ) ที่ขึ้นมาแม้จนถึงลำคอ ก็ไม่ทอดทิ้ง
นางผู้มีร่างกายผ่ายผอมเพราะความปรารถนาไปโดยสิ้นเชิง ฯ อนึ่ง ในโลกนี้ ก็ใครเล่า แม้ถูกปล่อยจากใจ 
(ของนาง) เมื่อได้สวมกอดที่คอของหญิงสาวทั้งหลายผู้เช่นเดียวกับนาง จะสามารถละทิ้งได้ ฯ 
 

กฺษีณสฺตาโป วปุษิ วิคตา เนตฺรโยรศฺรุธารา 
วิศฺรานฺตานิ กฺรมกฺฤศตโนรงฺควิกฺเษปณานิ | 

อิตฺถํ161 ศานฺเต วิรหชนิเต วฺยาธริาเค มฺฤคากฺษฺยาะ 
ศฺวาสสฺตสฺยาะ ปรมุปจิโต นิรฺวฺฤเตรนฺตรายะ || 91 || 

 

 || 91 || ไข้ตัวร้อนได้หายไปสิ้น สายธารน้ำตาจากดวงตาทั้งสองได้เหือดแห้งไป การ
เคลื่อนไหวอวัยวะในร่างกายที่ค่อย ๆ ผ่ายผอมสงบเงียบเเล้ว เมื่อความเจ็บป่วยและความรักที่เกิด
จากการพลัดพรากสงบลงแล้วอย่างนี้ ลมหายใจของนางผู้มีดวงตาเหมือนกวางเพ่ิมมากยิ่งขึ้นเป็น
อันตรายต่อการหยุดพัก162 ฯ  

 
159 J.M., 162, พาษฺปา 
160 J.M., 162, นารฺยะ 
161 J.M., 164, อิตฺถม ฺ
162 อาจหมายถึงการพักผ่อนตลอดกาล หรือความตาย 
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ลีโลทฺยาเน ปรภฺฤตวธูปญฺจไมะ ปีฑฺยมานา 
ตามฺยนฺมูรฺติรฺมลยมรุตา เกลิวาตายเนษุ | 

สา ไนกตฺร กฺวจิทปิ ปทํ กาตรากฺษี วิธตฺเต 
ยตฺ สตฺยํ น ตฺริภุวนมปิ ปฺรีตเย ทุะขิตานามฺ || 92 || 

 
 || 92 || หญิงสาวผู้ถูกทำร้ายด้วยเสียงร้องของนางนกกาเหว่าในสวนแห่งการร่วมรัก ผู้มี
ร่างกายสำลักเพราะลมจากภูเขามลยะที่ระเบียงรับลมอันเป็นที่ร่วมรัก ผู้มีดวงตาน่าสงสาร ไม่ได้ก้าว
เท้าไปที่ไหน ๆ เลย เพราะจริง ๆ แล้ว สำหรับหมู่คนที่มีความทุกข์ แม้่ทั้งสามโลกก็หาใช่เพ่ือความ
ยินดีไม่ ฯ  

 
สา สรฺวตฺรปฺรติหตคติรฺวิทฺยยา สตฺยปิ ตฺวำ 

ปฺรตฺยาขฺยานาตฺ สุภค สหสา พิภฺยตี นาภฺยุไปติ | 
ราชาโน หิ ปฺรกฺฤติรสวจฺเจตโส’ปฺยนฺยนารี ํ 

รูฒเปฺรมปฺรพลวนิตาภีรโว โน ลสนฺติ || 93 || 
 
 || 93 || โอ้ ท่านผู้งดงาม! นาง (กุวลยวตี) แม้จะไปได้ทุกที่ด้วยพลังอำนาจวิเศษ กลัวการ
ปฏิเสธ จึงไม่ได้เข้าไปหาพระองค์โดยทันที ฯ กษัตริย์แม้มีพระทัยที่จะร่วมรักตามปกติ แต่ก็กลัวพระ
มเหสีที่ทรงอำนาจผู้รักพระองค์อย่างมาก จึงไม่ได้เล่นสนุกเพลิดเพลินกับหญิงอื่นเลย ฯ 
 
    ตสฺยาสฺตีวฺรสฺมรหุตภุชา ทหฺยมานางฺคยษฺเฏรฺ- 

นฺยสฺตํ สทฺยะ สฺตนปริสเร จนฺทนํ โศษเมติ | 
อุกฺไตะ กึวา พหุภิรปทาโรปิตสฺวานฺตวฺฤตฺเตสฺ-  

ตฺวยฺยายตฺตะ กุวลยทฺฤโศ ชีวรกฺษาปฺรการะ || 94 || 
 
 || 94 || ผงจันทน์ที่ถูกไล้ทาบริเวณถันของนางผู้มีเครื่องสังเวยคือร่างกายถูกไฟคือความรักอัน
ร้อนแรงแผดเผาอยู่ ย่อมเหือดแห้งไปในทันที ฯ ข้าพเจ้ากล่าวไว้มากแล้วมิใช่หรือว่า  “วิธีการรักษา
ชีวิต (ของนาง) ผู้มีดวงตาเหมือนดอกบัว ผู้ได้มอบหัวใจไว้ในที่อันไม่เหมาะสม ขึ้นอยู่กับพระองค์ 
(เท่านั้น) ฯ 
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อิตฺยาขฺยาเต ปุลกิตตนุรฺเมทินีปุษฺปเกตุะ 
ปฺรตฺยุตฺถาย ปฺรณยสุภคํ คาฒมาศฺลิษฺยติ ตฺวามฺ | 

วากฺไยเรภิะ กรุณมสฺฤไณะ โกมลตฺวํ ภชนฺเต 
คฺราวาโณ’ปิ ปฺรกฺฤติสรสะ กึ ปุนสฺตาทฺฤโศ ยะ || 95 || 

 
 || 95 || เมื่อถูกบอกกล่าวอย่างนี้แล้ว กามเทพเดินดิน (กษัตริย์ลักษมณเสน) จะขนลุกทั่วตัว 
เสด็จลุกขึ้นกอดเธอผู้สวยงามไว้แน่นด้วยความรัก ฯ ด้วยถ้อยคำเหล่านี้ที่เต็มไปด้วยความรักและความ
อ่อนโยน แม้หินทั้งหลายก็กลายเป็นของอ่อนนุ่ม สำหรับผู้ที่มีปกติอ่อนโยนเช่นท่านนี้ จะเป็นขนาด
ไหน ฯ 
 

สทฺยะ กฺฤตฺวา ปวน วินยาทญฺชลึ มูรฺธฺนิ กิญฺจิทฺ 
วกฺตวฺโย’เสา รหสิ ภวตา มทฺคิรา เคาฑราชะ |  

ตฺวตฺตะ โศฺรษฺยตฺยวหิตมนาะ โส’นุรกฺตางฺคนานำ 
ชายนฺเต หิ ปฺรณยินิ สุธาวีจโย วาจิกานิ || 96 || 

 
 || 96 || โอ้ ท่านสายลม! ราชาแห่งแคว้นเคาฑะพระองค์นี้ อันท่านควรทำการไหว้ในทันที
อย่างนอบน้อมจนจดหน้าผากหน่อยหนึ่ง แล้วบอกกล่าวในที่ลับตามคำของข้าพเจ้า ฯ พระองค์จะ
ตั้งใจฟังท่าน ฯ เพราะว่า สำหรับชายคนรักแล้ว ถ้อยคำทั้งหลายของเหล่าหญิงสาวผู้มีความรัก จะ
กลายเป็นคลื่นแห่งน้ำอมฤต ฯ 
 
    ปารฺศฺเว ปศฺจาทปิ จ ปุรโต ทรฺศยนฺนาตฺมรูปํ 

วฺยกฺตํ เทว ตฺวมสิ ชคตามีศฺวระ ศารฺงฺคปาณิะ | 
ตนฺมำ ภกฺติปฺรวณมนสํ นานุคฺฤหฺณาสิ กสฺมาตฺ 

กายวฺยูหํ รจยิตุมลํ นาประ ไกฏภาเระ || 97 || 
 
 || 97 || โอ้ เทวะ! พระองค์เป็นผู้ปกครองโลก ผู้ทรงธนูในพระหัตถ์ ทรงแสดงรูปของพระองค์ 
(อาตมัน) ให้ปรากฏทั้งข้าง ๆ ทั้งข้างหลัง และข้างหน้า ฯ ทำไมพระองค์ไม่ทรงอนุเคราะห์หม่อมฉัน
นั้นผู้มีใจรักและภักดี ไม่มีใครอ่ืนนอกจากพระผู้เป็นศัตรูของไกฏภะ163 (พระวิษณุ) จะสามารถเนรมิต
ร่างกายจำนวนมาก ฯ 
 

 
163 เป็นอสูรที่ทรงพลังอย่างมาก ถูกฆา่โดยพระวิษณุในขณะที่กำลังจะกนิพราหมณ์; Ibid., 311. 
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เสาโธตฺสงฺเค มุกุลิตทฺฤศํ ตตฺสขีนำ ปุรสฺตานฺ 
มามาสาทฺย ตฺวมยมกฺฤถา โคจเร ยนฺน วาจามฺ | 

ตตฺ กุรฺวีถาะ สุภค น สตำ ครฺหณียา ยถา สฺยำ 
กนฺยำ โลเก น ขลุ สุธิโย ทูษยิตฺวา ตฺยชนฺติ || 98 || 

 
 || 98 || พระองค์นี้เมื่อมาประสบหม่อมฉันผู้มีนัยน์ตาเคลิบเคลิ้มเล็กน้อย ได้ทรงกระทำสิ่งใด
ซึ่งบอกเป็นคำพูดไม่ได้ ต่อหน้าเพ่ือนหญิงทั้งหลายที่ระเบียงยอดคฤหาสน์ ฯ โอ้ พระองค์ผู้รูปงาม! ขอ
พระองค์จงทำซึ่งสิ่งนั้น อย่างที่หม่อมฉันจะไม่ถูกติเตียนโดยคนดีทั้งหลาย ฯ ธรรมดาว่า ในโลก (นี้) 
ชายผู้ฉลาดทั้งหลาย ครั้นทำหญิงสาวให้มัวหมองแล้ว ย่อมจะไม่ทอดทิ้ง ฯ 

 
วฺฤตฺเต เคารีปริณยวิเธา ปีวรปฺรีติภาชา 

สฺฤษฺฏสฺเยว ตฺริปุรชยินา ปุษฺปเกโตรฺนวสฺย | 
ราชนฺนสฺตุ ปฺรณยจตุโร ทูรตะ เปฺรมพนฺธสฺ 

ปุณฺเยน สฺยำ ตว จรณโยะ เกน สํวาหเน’ปิ || 99 || 
 
 || 99 || โอ้ ราชัน! ในพิธีงานแต่งงานของพระนางเคารี (พระนางปารวตี) ที่สนุกสนาน เมื่อ
กามเทพองค์ใหม่ถูกสร้างอย่างแน่นอนโดยพระผู้ชนะตริปุระ (เมืองทั้งสาม) (พระศิวะ) ผู้ดื่มด่ำกับ
ความปีติอย่างเหลือเกิน ขอการผูกรักจากทางไกล จงเป็นความรักที่ฉลาด ฯ ด้วยบุญอันใด หม่อมฉัน
จะขอเป็นผู้นวดพระบาททั้งสองของพระองค์บ้าง ฯ 
 
    สนฺเทโศ’ยํ มนสิ นิหิตะ กจฺจิทายุษฺมตา เม 

กึวา ภูยสฺตฺวโย วิรจิไตรงฺค ภิกฺษาปฺรกาไระ | 
ปารารฺถฺไยกปฺรวณมนสสฺตฺวทฺวิธา วาษฺป164มิศฺรานฺ 

อาปนฺนานำ น ขลุ พหุศะ กากุวาทานฺ สหนฺเต || 100 || 
 

 || 100 || สาส์นนี้ของหม่อมฉันพระองค์คงจะเก็บไว้ในพระทัยบ้างหนอ ฯ หรือว่ายิ่งไปกว่านั้น 
มันจะมีประโยชน์อะไรหนอด้วยวิธีการร้องขอที่หม่อมฉันได้เขียนถึงพระองค์ ฯ ธรรมดาว่า โดยมาก
แล้ว ผู้คนเช่นพระองค์นี้ผู้มีพระทัยแน่วแน่ต่อการช่วยเหลือคนอ่ืน ย่อมไม่อาจทนเสียงสะอ้ืนที่ปน
น้ำตาของคนผู้ตกทุกข์ได้ยาก ฯ 
 

 
164 J.M., 170, พาษฺป 



  61 

ทนฺติวฺยูหํ กนกลติกำ จามรํ ไหมทณฺฑํ 
โย เคาเฑนฺทฺราทลภต กวิกฺษฺมาภฺฤตำ จกฺรวรฺตี | 

ศฺรีโธยีกะ สกลรสิกปฺรีติเหโตรฺมนสฺวี 
กาวฺยํ สารสฺวตมิว มหามนฺตฺรเมตชฺชคาท || 101 || 

 

 || 101 || ท่านโธยีผู้ฉลาดผู้เป็นจักรพรรดิในหมู่กษัตริย์คือกวี ผู้ได้แล้วซึ่งฝูงช้าง สร้อยไข่มุก
สายทองคำ แส้จามรีอันมีด้ามเป็นทองคำจากกษัตริย์แคว้นเคาฑะ ได้ประพันธ์บทกวีนี้อันเป็นเหมือน
มหามันตระ165ของพระแม่สรัสวดี เพ่ือความเพลิดเพลินของผู้ชื่นชอบ (กวี) ทั้งมวล ฯ 
 

โคษฺฐีพนฺธะ สกลกวิภิรฺวาจิ ไวทรฺภรีติรฺ- 
วาโส คงฺคาปริสรภุวิ สฺนิคฺธโภคฺยา วิภูติะ | 

สตฺสุ เสฺนหะ สทสิ กวิตาจารฺยฺยกํ ภูภุชำ เม 
ภกฺติรฺลกฺษฺมีปติจรณโยรสฺตุ ชนฺมานฺตเร’ปิ || 102 || 

 

 || 102 || สำหรับข้าพเจ้าขอจงได้สมาคมร่ายคำประพันธ์กับเหล่ากวีทั้งมวล ขอจงมีรูปแบบ
ไวทรภะ166ในการประพันธ์ ขอจงมีที่อยู่ ณ สถานที่ใกล้แม่น้ำคงคา ขอจงมีความสำเร็จรุ่งเรืองพร้อม
ด้วยทรัพย์สมบัติพร้อมมูล ขอจงมีความรักเหล่าสัตบุรุษ ขอจงเป็นอาจารย์ผู้สอนกวีแด่เหล่ากษัตริย์ใน
ทุกท่ี แมใ้นชาติหน้า ขอจงมีความภักดีต่อแทบเท้าของพระผู้เป็นสวามีของพระลักษมี (พระวิษณุ) ฯ 
 

    ยาวจฺฉมฺภุรฺ167วหติ คิริชาสํวิภกฺตํ ศรีรํ 
ยาวชฺไชตฺรํ กลยติ ธนุะ เกาสุมํ ปุษฺปเกตุะ | 

ยาวทฺราธารมณตรุณีเกลิสากฺษี กทมฺพ 
สฺตาวชฺชียาตฺ กวินรปเตเรษ วาจำ วิลาสะ || 103 ||  

 

 || 103 || ตราบใดที่พระศัมภุ168 (พระศิวะ) ยังมีสรีระแบ่งปันกับพระเทวีผู้เกิดจากภูเขา (ปารวตี) 
ฯ ตราบใดที่พระปุษปเกตุ (กามเทพ) ยังถือธนูที่ทำมาจากดอกไม้อันได้ชัยชนะตลอด ฯ ตราบใดที่ต้นกระทุ่ม 

 
165 คาถาอันยิ่งใหญ่ คาถาที่ศักดิ์สิทธ์ิอย่างมากหรือมีผลานุภาพมาก เช่นพระเวท เป็นต้น; Ibid., 798. 

166 เป็นลีลาการประพันธ์ท่ีค่อนข้างร่าเริง มีคำประพันธ์ท่ีมีเสียงไพเราะ ใช้คำสมาสน้อย และประกอบด้วย
คุณทั้ง 10 ประการ รสเด่นที่ปรนากฎคือ ศฤงคารรส และหาสยรส กวีที่นิยมใช้ลีลานี้คือ กาลิทาส ทัณฑิน เป็นต้น ; 
กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, (กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวันออก 
คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2549), 38. 

167 J.M., 172, ศมฺภุรฺ 
168 หนึ่งในพระนามของพระศิวะหรือพระวิษณุ ; Monier Williams, A Sanskrit-English 

Dictionary, 1055. 
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(กทัมพะ)169 เป็นพยานแห่งเกมรักของพระผู้เป็นที่รักของพระนางราธา170 (พระกฤษณะ) กับหญิงสาว
ทั้งหลาย ฯ ตราบนั้น ขอความเพลิดเพลินถ้อยคำของกษัตริย์แห่งกวีนี้ จงชนะ ฯ 
 

กีรฺติรฺลพฺธา สทสิ วิทุษำ ศีตลโกฺษณิปาลา 
วากฺสนฺทรฺภาะ กติจิทมฺฤตสฺยนฺทิโน นิรฺมิตาศฺจ | 

ตีเร สมฺปฺรตฺยมรสริตะ กฺวาปิ ไศโลปกณฺเฐ 
พฺรหฺมาภฺยาเส ปฺรยตมนสา เนตุมีเห ทินานิ || 104 || 
 

 || 104 || (ข้าพเจ้า) ได้รับเกียรติยศในสมาคมของผู้รู้ทั้งหลาย และได้สร้างการถักทอถ้อยคำที่หลั่ง
น้ำอมฤตออกมาจำนวนมากที่ชุ่มฉ่ำเย็นแก่เหล่ากษัตริย์ บัดนี้ ข้าพเจ้าปรารถนาเพ่ือจะใช้วันเวลาไปด้วย
หัวใจที่น้อมนำไปในการศึกษาพระเวทที่ริมฝั่งแม่น้ำสวรรค์ (แม่น้ำคงคา) ณ ภูเขาแห่งใดแห่งหนึ่ง ฯ 
 

อิติ ศฺรีโธยีกวิราชวิรจิตํ ปวนทูตาขฺยํ กาวฺยํ สมาปฺตม 
 
 บทกวีชื่อว่าปวนทูต รจนาขึ้นโดยท่านโธยีผู้เป็นกษัตริย์แห่งกวีจบบริบูรณ์แล้วด้วยประการฉะนี้ 
  

 
169 มีช่ือเรียกทางวิทยาศาสตร์ว่า Nauclea Cadamba เป็นต้นไม้ที่มีดอกสีขาวหรือสีส้มมีกลิ่นหอม 

ประเทศไทยเรียกว่าต้นกระทุ่ม; Ibid., 247. 
170 เป็นอวตารของพระลักษมี และเป็นพระชายาของพระกฤษณะ มีพระวิษณุกับพระกีรติเป็นพระบิดา

มารดา; Ibid., 876. 
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บทที ่3 
ศึกษาวิเคราะห์เนื้อหาที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

ในบทนี้ผู้วิจัยได้แบ่งหัวข้อออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของทูตกาวยะ ได้
ศึกษาข้อมูลของทูตกาวยะ องค์ประกอบและคุณลักษณะของทูตกาวยะ และทูตกาวยะที่ปรากฏอยู่
หรือเป็นที่รู้จักกันในปัจจุบัน ส่วนที่ 2 วิเคราะห์เนื้อหาที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต    
ได้ศึกษาการเปรียบเทียบปวนทูตกับเมฆทูต และการพรรณนาธรรมชาติ มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 

3.1 ข้อมูลทั่วไปของทูตกาวยะ  

 3.1.1 ทูตกาวยะ 
โมเนียร์ วิลเลียมส์ให้ความหมายคำว่าทูตไว้ว่า ผู้ส่งสาร, นักการทูต , เอกอัครราชทูต ,       

นักเจรจาต่อรอง171 ส่วนร้อยเอกหลวงบวรบรรณรักษ์ให้ความหมายไว้ว่า นักการทูต, ผู้ซึ่งราชการย์ใช้
ไป, ผู้นำข่าวหรือผู้ถือศาสน์172 ทูต คือผู้ที่รับข้อความจากบุคคลหนึ่งไปส่งให้แก่บุคคลหนึ่ง ซึ่งข้อความ
นั้นสามารถแสดงอารมณ์ความรู้สึก ถ่ายทอดสถานการณ์ต่าง ๆ แจ้งเตือนเหตุการณ์ที่กำลังจะเกิดขึ้น 
ให้ข้อมูลเกี่ยวกับเหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้น เชิญเข้าร่วมการต่อสู้ เป็นต้น บทบาทของทูตจึงนับว่ามี
ความสำคัญอย่างยิ่ง หรือจะบอกว่าทูตเป็นเสาหลักของทูตกาวยะก็ว่าได้173  
 ทูตกาวยะส่วนใหญ่มีจำนวนโศลกอยู่ระหว่าง 100 - 200 โศลก ในบางบทมีน้อยกว่า 30 
โศลก และบางบทมีมากถึง 374 โศลก ส่วนมากประพันธ์เลียนแบบเมฆทูตของกาลิทาส โดยเนื้อเรื่อง
กล่าวถึงคู่รักที่แยกจากกัน เนื้อหาส่วนแรกพรรณนาถึงการเดินทางของผู้ส่งสาร เนื้อหาส่วนที่สอง
พรรณนาถึงปลายทางของผู้ส่งสารและผู้รับสาร ผู้ส่งสารจะเปลี่ยนไปตามเนื้อหาของบทกวี ในบทกวี
จะมีศูนย์กลางอยู่ที่ความสัมพันธ์ของความรักระหว่างนางเอกและพระเอก กวีใช้วัตถุทางธรรมชาติที่
เกี่ยวข้องกับฤดูกาลเฉพาะในฐานะผู้ส่งสาร เช่น นกกาเหว่าหรือผึ้ง ในวสันตฤดู (ฤดูใบไม้ผลิ), นกยูง 
วัรษาฤดู (ฤดูมรสุมหรือฤดูฝน) และหงส์ ในศรัทฤดู (ฤดูใบไม้ร่วง) หรือแม้กระทั่งดวงจันทร์และสาย
ลมต่าง ๆ ก็เช่นกัน174 ภามหะ (Bhāmaha) ได้วิจารณ์ในหนังสือกาวยาลังการ (Kāvayālamkāra) 
ของเขาถึงการใช้ธรรมชาติเช่น เมฆ เป็นต้น หรือสิ่งมีชีวิตเช่น นกเป็นต้น ซึ่งล้วนเป็นสิ่งที่ไม่สามารถ

 
 171 Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, (Oxford: The Clarendon 

Press, 1899), 489. 
 172 ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์ (นิยม รักไทย), สํสกฤษ-ไท-อังกฤษ อภิธาน, พิมพ์ครั้งที่ 4, (กรุงเทพฯ 
สำนักพิมพ์แสงดาว, 2552), 561. 
 173

 S.Divyasena, Duta - The messenger, Accessed 10 march 2565, Available 

from http://www.ijmdrr.com/admin/downloads/2609201514.pdf 
 174 Nasa2000, Tutu Poetry - Messenger poems in Indian Literature, 

Accessed 10 July 2563, Available from https://nasa2000.livejournal.com/52279.html 

http://www.ijmdrr.com/admin/downloads/2609201514.pdf
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บรรยายข้อความออกเป็นคำพูดได้ อย่างไรก็ตามสิ่งนี้แสดงให้เห็นถึงองค์ประกอบของบทกวีทูตกาวยะ
จำนวนมากที่ประพันธ์ขึ้นก่อนภามหะ คือในช่วงศตวรรษท่ี 7 - 8 แต่ก็ได้สูญหายไปหลายบท175  

ทูตกาวยะนับว่าเป็นหนึ่งในสาขาอันสำคัญของวรรณคดีสันสกฤต บทกวีทูตกาวยะท่ีประพันธ์
ขึ้นมีอยู่ด้วยกันหลากหลายเรื่อง เช่น เมฆทูตของกาลิทาส เป็นต้น 176 ที่ว่าเป็นสาขาอันสำคัญก็
เนื่องมาจากแนวคิดของบทกวีและความสมบูรณ์แบบของบทกวีอย่างยอดเยี่ยม ซึ่งประกอบไปด้วย
การพรรณนาเรื่องอย่างน่าสงสาร พรรณนาความเจ็บปวดของการพลัดพรากจากคนรัก อีกทั้งยังได้
พรรณนาเกี่ยวกับภูมิประเทศ และข้อมูลบางส่วนอันเป็นส่วนหนึ่งหรือส่วนอ่ืนของอินเดียยุคโบราณ
และยุคกลาง177 

3.1.2 องค์ประกอบและคุณลักษณะของทูตกาวยะ 
ทูตกาวยะ หรือสันเทศกาวยะ ประกอบด้วยองค์ประกอบ 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนที่ 1 จะอธิบาย

รายละเอียดเกี่ยวกับทูตผู้ส่งสารที่จะส่งข้อความไปสู่จุดหมายปลายทาง ในส่วนนี้จะมีการอธิบายอย่าง
ละเอียดเกี่ยวกับเส้นทางที่ผู้ส่งสารควรจะเดินทาง ส่วนที่ 2 จะอธิบายรายละเอียดเกี่ยวกับบ้านของ
นางเอก และความรักของเธอในการแยกจากคนรัก จุดนี้เองผู้ทูตผู้ส่งสารจะมาถึงที่อยู่นางเองพร้อม
กับข้อความที่บรรยายสภาพของพระเอกและคำพูดปลอบโยน เพื่อจะพิสูจน์ตัวตนในฐานะเป็นทูตผู้ส่ง
สารของคนรัก ทูตผู้ส่งสารก็จะแสดงเครื่องหมายหรือกล่าวถึงเหตุการณ์ที่นางเอกกับพระเอกเท่านั้นที่
รู้ ทูตผู้ส่งสารนั้นอาจจะเป็นอะไรก็ได้ เช่น คน เมฆ ลม นก ผึ้ง หรือ หงส์ เป็นต้น178  

คุณลักษณะที่สำคัญของทูตกาวยะก็คือ การใช้สิ่งที่ไม่มีชีวิต เช่น เมฆ ลม เป็นต้น หรือสิ่งที่มี
ชีวิต เช่น ผึ้ง นก เป็นต้น เป็นทูตเพ่ือนำข้อความรักจากคนหนึ่งไปส่งให้คนรักของเขาหรือเธอ179 
เริ่มแรกของทูตคงต้องย้อนไปถึงฤคเวทซึ่งสรมะ (Sarama) (สุนัขของเทพเจ้า) ได้เป็นทูตผู้ส่งสาร
ระหว่างปานิส (Pānis) (ปิศาจที่ลักพาตัววัว) กับพระอินทร์ จนทำให้พระองค์สามารถหาหนทางและ
นำวัวกลับคืนมาได้ แม้ในมหากาพย์รามายณะ พระรามก็ทรงใช้หนุมานเป็นทูตส่งข้อความไปหานาง  
สีดา และในมหาภารตะยุธิษฐิระ (Yudhiṣṭhira) ก็ทรงใช้กฤษณะเป็นทูต และนละ (Nala) ใช้หงส์

 
 175 Amaresh Datta, Encyclopaedia of Indian Literature volume II, ( Delhi: 

Sahitya Akademi, 1994), 1124. 
 176 Sanskrit College (Calcutta, India), Calcutta Sanskrit College Research 

Series, no. 23, (Calcutta: Sanskrit College, 1963), 184. 
177 Narendra Nath Law, Indian Historical Quarterly Vol. 3, ( Delhi: Caxton 

Publication, 1927), 273 
 178 Mini Chandran and Sreenath V.S., An Introduction to Indian Aesthetics: 

History, Theory, and Theoreticians, (Bloomsbury Publishing, 2021), 192. 
179 Narendra Nath Law, Indian Historical Quarterly Vol. 3, 286-287. 



  65 

เป็นทูต180 เช่นนั้นแล้วการเลือกทูตนั้นจึงนับว่าเป็นศิลปะอย่างหนึ่ง ทูตเองควรมีคุณสมบัติที่จะรับรอง
ได้ว่ามีความสามารถเพียงพอต่อการถ่ายทอดข้อความที่ได้รับไปแก่บุคคลที่ถูกกำหนดไว้ ทูตควรเป็นผู้
ที่เชื่อถือได้ กล้าหาญ ชาญฉลาด โน้มน้าวใจ เด็ดเดี่ยว จริงใจ รับผิดชอบ พร้อมที่จะเสียสละชีวิตของ
ตน มีสติ เด็ดขาด มีความเข้าใจลึกซึ้ง181 รวมความได้ว่าทูตกาวยะมีรูปแบบหลัก ๆ หรือคุณลักษณะ
หลัก ๆ คือ การส่งข้อความจากพระเอกไปหานางเอก หรือจากนางเอกไปหาพระเอกโดยผ่านทูตผู้ส่ง
สารข้อความ182 

3.1.3 ทูตกาวยะที่ปรากฏอยู่หรือเป็นที่รู้จักกันในปัจจุบัน 
 Narendra Nath Law ได้จัดเรียงทูตกาวยะตามที่มีปรากฏอยู่หรือเป็นที่รู้จักกันในปัจจุบัน 
โดยเรียงชื่อทูตกาวยะตามลำดับอักษรสันสกฤต ไม่ได้จัดเรียงตามลำดับยุคสมัยของบทกวีนั้น ๆ 
เพราะบทกวีส่วนใหญ่ยังกำหนดยุคสมัยที่แน่นอนไม่ได้ บางบทกวีไม่สามารถหาข้อมูลได้จึงมีแค่ชื่อ
ของบทกวีเท่านั้น ดังจะได้นำเสนอรายชื่อของบทกวีต่อไปนี้183  
 1. อินทุทูต (Indudūta) ประพันธ์ขึ้นโดยวินยวิชยคณิ (Vinayavijayagaṇi) ผู้แต่งหนังสือ
โลกประกาสะ (Lokaprakāsa) กัลปสุ โพธิกา (Kalpasubodhikā) และ ไหมลฆุป ระกริยา 
(Haimalaghuprakriyā) อินทุทูตประกอบด้วยโศลก 131 โศลก กล่าวถึงกวีชาวเชนขณะอาศัยอยู่ที่
เมืองโยธาปุระ (Yodhāpura) หรือเมืองโจธปุระ (Jodhpur) ได้ใช้ดวงจันทร์เป็นทูตเพ่ือส่งข้อความ
ไปหาครูผู้สอนศาสนาของเขาซึ่งอาศัยอยู่ที่เมืองสุรัต (Surat) เพ่ือบอกกล่าวว่าเขาได้ปฏิบัติตาม
ศาสนาอย่างเคร่งครัด จึงเป็นเรื่องราวที่อธิบายไว้อย่างแจ่มชัดเกี่ยวกับวัดเชนและสถานที่ศักดิ์สิทธิ์
ระหว่างทางจากโยธาปุรถึงเมืองสุรัต 
 2. อุทธวทู ต  (Uddhavadūta) ประพันธ์ขึ้น โดยมาธวะ ศัรมัน  (Mādhava śarman) 
ประกอบด้วยโศลก 141 โศลก กล่าวถึงพระกฤษณะ (Kṛṣṇa) ใช้อุทธวะเป็นทูตเพ่ือส่งข้อความไปหา
เหล่านางโคปี เพ่ือบอกถึงความเจ็บปวดจากการพรากจากกันอย่างยากที่จะทนได้ และอุทธวะ 
(Uddhava) ก็ได้ปลอบโยนพวกนางโคปีด้วยข้อความจากพระกฤษณะ เรื่องราวเดียวกันนี้ยังมีปรากฏ
ในภาควตปุราณะ (Bhāgavatapurāṇa) 
 3. อุทธวสันเทศ (Uddhavasandeśa) ประกอบด้วยโศลก 188 โศลก เป็นบทกวีที่กล่าวถึง
รูปโคสวามิน (Rūpagosvāmin) นอกจากนี้ยังได้อธิบายถึงวิธีที่พระกฤษณะใช้อุทธวะเป็นทูตเพ่ือส่ง

 
 180 S.Divyasena, Duta - The messenger, Accessed 10 march 2565, Available 

from http://www.ijmdrr.com/admin/downloads/2609201514.pdf 
181 Ibid., Accessed 10 march 2565, Available from 

http://www.ijmdrr.com/admin/downloads/2609201514.pdf 
 182  Shyamalkanti Chakravarti, Patralekha: Romance of Letters in Indian 

Art and Literature, (Calcutta: Benoytosh Centenary Committee, 1996), 33. 
183 Narendra Nath Law, Indian Historical Quarterly Vol. 3, 274-285. 

http://www.ijmdrr.com/admin/downloads/2609201514.pdf
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ข้อความจาก มถุรา (Mathurā) ไปหาเหล่านางโคปีที่เมืองโคกุละ (Gokula) และอีกหนึ่งผลงานที่
เขาประพันธ์ไว้คือหํสทูต (Haṃsadūta) 

 4. กีรทูต (Kīradūta) ประพันธ์ขึ้นโดยรามโคปาละ (Rāmagopāla) ประกอบด้วยโศลก 
104 โศลก ในความคิดเห็นของ Mm. H. P. Sastri ว่ารามโคปาลคือกวีในราชสำนักของกษัตริย์
กฤษณจันทระ (kṛṣṇacandra) แห่งนวทวีปะ (Navadvīpa) กล่าวถึงเหล่านางโคปีแห่งวฤนทาวนะ 
(Vṛndāvana) ใช้กีระ (Kīra) (นกแก้ว) เป็นทูตเพ่ือส่งข้อความไปหาพระกฤษณะที่เมืองมถุรา 
 5. โกกิลสันเทศ (Kokilasandeśa) ประพันธ์ขึ้นโดยอุททัณฑะ (Uddaṇḍa) แห่งอาร์คอต
เหนือ (North Arcot) (บุตรชายของรังคนาถะ (Raṅganātha) ผู้เป็นหลานชายของโคกุลนาถะ 
(Gokulanātha) ซึ่งรุ่งเรืองในช่วงต้นศตวรรษที่ 15 ว่ากันว่ากวีแต่งบทนี้ขึ้นเพ่ือตอบโต้ภฤงฺคสันเทศ 
(Bhṛṅgasandeśa) ซึ่งประพันธ์ขึ้นโดยวาสุเทวะ (Vāsudeva) กล่าวถึงเรื่องราวชายหนุ่มในเมือง   
กาญจ ี(Kañci) ใช้นกกาเหว่าเป็นทูตเพ่ือส่งข้อความไปหาคนรักที่เมืองเกรละ (Kerala) 
 6. โกกิลสันเทศ ประพันธ์ขึ้นโดยนฤสึหะ (Nṛsiṃha) 
 7. โกกิลสันเทศ ประพันธ์ขึ้นโดยเวงกฏาจารยะ (Veṅkaṭācārya) บุตรชายของตาตยะ 
(Tātaya) 
 8. จโกรสนฺเทศ (Cakorasandeśa) 
 9. จันทรทูต (Candradūta) ประพันธ์ขึ้นโดยกฤษณจันทระ ตัรกาลังการะ (Kṛṣṇacandra 

Tarkālaṅkāra) บุตรชายของโคปีกานตะ ภัฏฏาจารยะ (Gopīkānta Bhaṭṭācārya) อธิบายถึงวิธีที่
พระราม (Rāma) ใช้พระจันทร์เป็นทูตเพ่ือส่งข้อความจากภูเขามาลยวัต (Mālyavat) ไปหานางสีดา 
(Sītā) ที่เมืองลังกา (Laṅkā) เมื่อหนุมาน (Hanumān) ซึ่งถูกใช้ให้ไปส่งข้อความกลับมาแล้วพร้อม
กับข่าวของนางสีดา 
 10. จันทรทูต ประพันธ์ขึ้นโดยชัมพู (Jambū) ประกอบด้วยโศลก 23 โศลก โดยใช้         
ฉันทลักษณ์มาลินี (Mālinī) โดยที่แต่ละบทแสดงรูปแบบของอันตยยมกะ (Antyayamaka) 
 11. จันทรทูต ประพันธ์ขึ้นโดยวินยปรภุ (Vinayaprabhu) 
 12. จาตกสันเทศ (Cātakasandeśa) ประกอบด้วยโศลก 141 โศลก กล่าวถึงพราหมณ์คน
หนึ่งใช้นกจาตกะเป็นทูตเพ่ือส่งข้อความไปหามหาราชะ รามวัรมะ (Mahārāja Rāmavarma) แห่ง
เมืองตริวันทรุม (Trivandrum) พราหมณ์ผู้ยากไร้อาศัยอยู่ที่แห่งหนึ่งทางภาคเหนือของมลบาร์ 
(Malabār) แต่ได้หนีออกจากถิ่นเดิมของตนเหมือนกับคนอ่ืน ๆ ไปที่ตริวันทรุม ในขณะนั้นมลบาร์ถูก
ข้าศึกคือทิปปุ (Tippu) บุกรุก พราหมณ์ได้เข้าไปเฝ้ากษัตริย์ที่เมืองนั้น แต่หลังจากนั้นก็ได้กลับบ้าน
โดยไม่ได้ทูลลากษัตริย์เลยเพราะความเจ็บป่วยกำเริบขึ้นอย่างกะทันหัน และเมื่อหายป่วยดีแล้วก็ได้ส่ง
บทกวีนี้ไปหาพระองค์เพ่ือขอให้พระองค์อุปถัมภ์ตน 
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 13. เจโตทูต (Cetodūta) ประกอบด้วยโศลก 129 โศลก กล่าวถึงศิษย์ใช้จิตของตนเป็นทูต
เพ่ือส่งข้อความไปหาอาจารย์ผู้สั่งสอน บาทที่ 4 ทุกโศลกของบทกวีนี้เหมือนกันกับบาทที่ 4 ของโศลก
ในเมฆทูต 
 14. ไชนะ เมฆทูต (Jaina Meghadūta) ประพันธ์ขึ้นโดยเมรุตุงคะ (Merutuṅga) แห่ง     
อัญจลคัจฉะ (Añcalagaccha) ผู้รุ่งเรืองในศตวรรษที่ 15 กล่าวถึงการใช้เมฆเป็นทูตเพ่ือส่งข้อความ
ไปหาเนมินาถะ (Neminātha) ตีรถังกระแห่งไชนที่ ๒๒ ผู้ได้ละทิ้งโลกไปยังภูเขาอาบูเพ่ือบำเพ็ญ
เพียร ภรรยาของเขาจึงได้ส่งข้อความไปเพื่อให้เขากลับมา 
 15. ตุลสีทูต (Tulasīdūta) ประพันธ์ขึ้นโดยไวทยนาถะ ภัฏฏาจารยะ (Vaidyanātha 

Bhaṭṭācārya) ประกอบด้วยโศลก 54 โศลก กล่าวถึงเหล่านางโคปีแห่งวฤนทาวนะใช้ใบตุลสี 
(Tulasī) เป็นทูตเพ่ือส่งข้อความไปหาพระกฤษณะที่ เมืองมถุรา เชื่อกันว่าใบตุลสีนี้พระวิษณุ  
(Viṣṇu) โปรดปรานอย่างมาก 
 16. เนมิทูต (Nemidūta) ประพันธ์ขึ้นโดยวิกรมะ (Vikrama) ประกอบด้วยโศลก 123 
โศลก การประพันธ์คล้ายกับไชน เมฆทูต บาทที่ 4 ทุกโศลกของบทกวีนี้เหมือนกันกับโศลกในเมฆทูต
ของกาลิทาส แต่บทกวีนี้กล่าวถึงภรรยาของเนมิใช้ภูเขาเป็นทูตเพ่ือส่งข้อความ 
 17. ป ทู งก ทู ต  (Padūṅkadūta)  ป ระ พั น ธ์ ขึ้ น โด ย กฤษ ณ ะ ส ารว เภ าม ะ  (Kṛṣṇa 

Sārvabhauma) ผู้เป็นกวีในราชสำนักของกษัตริย์รฆุรามะ ไร (Raghurāma Rai) ซึ่งเป็นบิดาของ
มหาราชะ กฤษณจันทระ (Mahārāja kṛṣṇacandra) ผู้มีชื่อเสียงในเบงกอล (Bengal) อธิบายถึงวิธี
ที่เหล่านางโคปีแห่งวฤนทาวนะใช้รอยเท้าของพระกฤษณะเป็นทูตเพ่ือส่งข้อความไปหาพระกฤษณะที่
เมืองมถุรา บทกวีนี้ได้รับความนิยมอย่างมากจากเหล่าบัณฑิตใน เบงกอล ซึ่งบทกวีเล่มนี้ได้รับความ
นิยมพอกันกับเมฆทูตเช่นกัน 

 18. ปวนทูต (Pavanadūta) ประพันธ์ขึ้นโดยโธยี กวีในราชสำนักของกษัตริย์ลักษมณเสน 
(Lakṣmaṇasena) แห่งเบงกอล (ศตวรรษที่ 12) ประกอบด้วยโศลก 103 โศลก กล่าวถึงลูกสาวของ
คนธรรพ์ซึ่งอาศัยอยู่ทางใต้ของอินเดีย นางได้ตกหลุมรักกษัตริย์ลักษมณเสน จึงใช้ลมเป็นทูตเพ่ือส่ง
ข้อความไปหาพระองค์ผูู้เป็นที่รัก 
 19. ปวนทูต ประพันธ์ขึ้นโดยสูริ วาทิจันทระ (Sūri Vādicandra) ผู้รุ่งเรืองในศตวรรษท่ี 17 
ประกอบ ด้วยโศลก 101 โศลก กล่าวถึงวิทยานเรศะ (Vidyānareśa) กษัตริย์แห่งเมืองอุชเชน 
(Ujjain) ใช้ลมเป็นทูตเพ่ือส่งข้อความไปหานางตารา (Tārā) ผู้เป็นภรรยาของตนซึ่งถูกวิทยาธระ 
(Vidyādhara) ลักพาตัวไป 
 20. ปานถทูต (Pānthadūta) ประพันธ์ขึ้นโดยโภลานาถะ (Bholānātha) ผู้เป็นไวษณวะ      
พฺราหมณ์แห่งติกุริ (Tikuri) บทกวีประกอบด้วยโศลก 105 โศลก โดยใช้ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ 
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(Śārdūlavikrīḍita) ในการประพันธ์ กล่าวถึงเหล่านางโคปีใช้ผู้แสวงบุญซึ่งกำลังเดินทางไปยังเมือง  
มถุราเป็นทูตเพื่อส่งข้อความรักของตนไปหาพระกฤษณะ 
 21. ปิกทูต (Pikadūta) ประกอบด้วยโศลก 31 โศลก ใช้ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ในการประพันธ์ 
กล่าวถึงเหล่านางโคปีใช้ปิกะ (นกกาเหว่า) เป็นทูตเพ่ือส่งข้อความไปหาพระกฤษณะ 
 22. ภักติทูต (Bhaktidūta) ประพันธ์ขึ้นโดยกาลีประสาทะ (Kālīprasāda) บทกวีนี้เป็น
บทกวีเชิงเปรียบเทียบ ประกอบด้วยโศลก 23 โศลก กวีใช้มุกติ (ความหลุดพ้น) เป็นความรักของ
ผู้หญิง และใช้ภักติ (ความจงรักภักดี) เป็นทูตเพ่ือส่งข้อความถึงเธอ 
 23. ภฤงคสันเทศ (Bhṛṅgasandeśa) ประพันธ์ขึ้นโดยวาสุเทวะ (Vāsudeva) กวีในราช
สำนักของรวิวัรมะ (Ravivarma) และโคทวัรมะ (Godavarma) ประกอบด้วยโศลก 192 โศลก 
กล่าวถึงพระเอกใช้คนเป็นทูตเพ่ือส่งข้อความไปหาภรรยาซึ่งถูกยักษ์ (Yakṣa) ลักพาตัวไปในขณะที่
นอนหลับ 
 24. ภ ร ม ร ทู ต  ( Bhramaradūta)  ป ร ะ พั น ธ์ ขึ้ น โ ด ย รุ ท รั น ย า ย ว า จั ส ป ติ  
(Rudranyāyavācaspati) บุตรชายของวิทยานิวาสะ (Vidyānivāsa) และเป็นหลานชายของ     
วิทยาวาจัสปติ (Vidyāvācaspati) เนื้อเรื่องเหมือนกับจันทรทูต แต่ในเรื่องนี้ใช้ภรมระ (ผึ้ง) เป็นทูต
เพ่ือส่งข้อความ 
 25. มโนทูต (Manodūta) ประพันธ์ขึ้น โดยวิษณุทาสะ (Viṣṇudāsa) ประกอบด้วย        
โศลก 101 โศลก ใช้วสันตติลกาฉันท์ ในการประพันธ์ กวีเรียกตนเองว่าวิษณุทาสกวีนทระ 
(Viṣṇudāsakavīndra) ได้ใช้จิตของตนเป็นทูตเพ่ือส่งข้อความคือความเลื่อมใสและความศรัทธาไป
ยังพระวิษณุ 
 26. มโนทูต ประพันธ์ขึ้นโดยไตรลังคะ วรชนาถะ (Trailaṅga Vrajanātha) กล่าวถึงนาง    
เทราปที (Draupadī) ผู้สิ้นหวังใช้จิตของตนเป็นทูตเพ่ือส่งข้อความไปยังพระวิษณุ ในครั้งที่นางถูกฉุด
กระชากลากไปยังราชสำนักของทุรโยธนะ (Duryodhana) 
 27. มโนทู ต  ป ระพันธ์ขึ้ น โดยรามรามะ (Rāmarāma) ลู กหลานของวิษณุ ท าสะ 
(Viṣṇudāsa) ผู้เป็นลุงของไจตันยะ (Caitanya) ถึงแม้ว่าชื่อเรื่องจะเหมือนกันกับมโนทูตในลำดับที่ 
25 แต่มีความแตกต่างกันกวีใช้ศิขรึฉันท์ (Śikhariṃ) ในการประพันธ์ แต่บทนำสองบทใช้ศารทูล    
วิกรีฑิตะ (Śārdūlavikrīḍita) ในการประพันธ์ 
 28. มโนทูติกา-กาวยะ (Manodūtikā-kāvya) กล่าวถึงความสัมพันธ์ของอาตมัน (Ātman) 
และชีวะ (Jīva)  
 29. มโนทูต เหมือนว่าจะประพันธ์ขึ้นโดยไชนะ เหตุนี้เองจึงมีลักษณะที่แตกต่างจากบทกวี
ข้างต้นที่มีชื่อเหมือนกัน 
 30. มยูรสันเทศ (Mayūrasandeśa) ประพันธ์ขึ้นโดยรงัคาจารยะ (Raṅgācārya)  
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 31. เมฆทูต ประพันธ์ขึ้นโดยกาลิทาส เป็นบทกวีเรื่องแรกสุด ดีที่สุด และมีชื่อเสียงมากที่สุด             
มีเรื่องราวดังที่ทราบกันแล้วว่า ยักษ์ผู้พลัดพรากจากภรรยาเพราะถูกสาป ได้ใช้เมฆเป็นทูตเพ่ือส่ง
ข้อความไปหาภรรยาอันเป็นที่รัก เมื่อเวลาผ่านไปบทกวีก็มีโศลกเพ่ิมมากขึ้นจากการแก้ไข ฮูลท์ซช์ 
(Hultzsch) เห็นด้วยกับวัลลภเทวะ (Vallabhadeva) ว่ามี  111 โศลก , เค . บี . ปาถัก (K.B. 

Pāthak) เห็นด้วยกับปารศวาภยุทยะ (Pārśvābhyudaya) ว่ามี 121 โศลก ส่วนทักษิณาวัรตนาถะ 
(Dakṣiṇāvartanātha) , มัลลินาถะ (Mallinātha) และปู รณ ะ สรัสวติ  (วิทยุลลตา) (Pūrṇa 

Sarasvati) (Vidyullatā) กล่าว่ามี 110, 118 และ 110 โศลกตามลำดับ 
 32. เมฆทูต ประพันธ์ขึ้นโดยมันตรี วิกรมะ (Mantrī Vikrama) 
 33. เมฆทู ตสมั ส ยา เลข  (Meghadūtasamasyālekha) ป ระพั น ธ์ขึ้ น โดย เมฆวิ ชย ะ 
(Meghavijaya) ผู้มีผลงาน อ่ืน ๆ ปรากฏเป็น อันมาก ได้แก่  นยายะ (Nyāya), วยากรณะ 
(Vyākaraṇa), กาวยะ (Kāvya) และชโยติษ (Jyotiṣa) อีกทั้งเขายังเป็นผู้ประพันธ์ไหมเกามุทิ 
(Haimakaumudi) อีกด้วย ซึ่งนักวิชาการบางท่านได้สันนิษฐานไว้ว่าเป็นต้นแบบของสิทธานตเกามุที 
(Siddhāntakaumudī) ผลงานชิ้นสุดท้ายนี้เสร็จเมื่อค.ศ. 1669 เมฆทูตสมัสยาเลขกล่าวถึงการที่เขา
ใช้เมฆเป็นทูตเพ่ือส่งข้อความไปหาวิชยปรภสูริ (Vijayaprabhasūri) ผู้เป็นอาจารย์ผู้สั่งสอนของเขา 
มาฆกาวยสมัสยาปูรติกาวยะ (Meghadūtasamasyālekha) ของเขาเสร็จเมื่อค.ศ. 1671 จุดประสงค์
ก็เพ่ือสรรเสริญวิชยเทวคุรุ (Vijayadevaguru) ตามชื่อของบทกวีแล้ว บทกวีใช้บาทที่ 4 ในหลาย
โศลกของเมฆทูตในรูปแบบของสัมยสาปูรติ (Samyasāpūrti) 
 34. รถางคทูต (Rathāṅgadūta) 
 35. วิปรสันเทศ (Viprasandeśa) ประพันธ์ขึ้นโดยลักษมณะ สูริ  (Lakṣmaṇa Sūri) 
กล่าวถึงรุกมิณี (Rukmiṇī) ใช้พราหมณ์ผู้เฒ่าเป็นทูตเพ่ือส่งข้อความไปหาพระกฤษณะ ซึ่งเธอเลือก
ให้เป็นสามีและขอร้องให้พาเธอไปด้วย พบเรื่องที่เหมือนกันในภาควตปุราณะ (Bhāgavatapurāṇa) 
ด้วยเช่นกัน 
 36. ศีลทูต (Śīladūta) ประพันธ์ขึ้นโดยจาริตรสุนทรคณิ (Cāritrasundaragaṇi) ผลงาน
ของกวีอ่ืน ๆ ได้แก่ มหีปาลจริตระ (Mahīpālacaritra), กุมารปาลมหากาวยะ (Kumārapāla 

mahākāvya) และ อาจาราทัรศะ (Ācārādarśa) ศีลทูตถึงแม้จะมีชื่อคล้ายกับบทกวีประเภทอ่ืน ๆ 
ก็ตาม แต่เนื่องจากไม่มีการกล่าวถึงสิ่งใดที่เป็นทูตเพ่ือส่งข้อความจากบุคคลหนึ่งไปหาบุคคลหนึ่ง จึง
นับว่าเป็นทูตกาวยะที่ยังไม่สมบูรณ์ทีเดียว บทกวีประกอบด้วยโศลก 131 โศลก บาทสุดท้ายของโศลก 
125 โศลกแรก เหมือนกับในโศลกแห่งเมฆทูตของกาลิทาส น่าจะเพราะเหตุนี้เองบทกวีนี้จึงเรียกได้ว่า
เป็นทูตกาวยะ บทกวีบรรยายถึงสถูลภัทระองค์ชายแห่งไชนะผู้ละทิ้งทางโลกเมื่อบิดาถึงแก่กรรม ได้
เข้ามาเป็นสาวกของภัทรพาหุ (Bhadrabāhu) ผู้เป็นปราชญ์แห่งไชนะ สถูลภัทระเข้าไปที่เมืองของ
ตนตามคำของอาจารย์ ก็ไม่หวั่นใจแม้แต่น้อยที่จะโน้มน้าวใจของนางโกศา (Kośā) ผู้เป็นภรรยา ด้วย
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อำนาจแห่งเจตนาอันบริสุทธิ์ของเขา เขาจึงสามารถโน้มน้าวและเกลี้ยกล่อมภรรยาให้เป็นแม่ชีได้ เหตุ
นี้เองความเศร้าโศกและความเจ็บปวดทั้งหมดทางโลกของเขาจึงหมดสิ้นไป หนังสือเล่มนี้เสร็จในปี
ค.ศ. 1431 ที่คัมภัต (Khambhat) เมืองคุชราต (Gujarat) โดยการสนับสนุนของท่านผู้นำที่เมืองนั้น 
 37. ศุกสันเทศ (Śukasandeśa) ประพันธ์ขึ้นโดยลักษมีทาสะ (Lakṣmīdāsa) กล่าวถึงชาย
หนุ่มใช้ศุกะ (Śuka) (นกแก้ว) เป็นทูตเพ่ือส่งข้อความไปหาหญิงคนรักซึ่งพลัดพรากจากกันในความ
ฝัน บทกวีมีอยู่ 2 บทกล่าวคือ บทที่ 1 ชื่อปูรวสันเทศ (Pūrvasandeśa) ประกอบด้วยโศลก 74 โศลก 
บทที่ 2 ชื่ออุตตรสันเทศ (Uttarasandeśa) ประกอบด้วยโศลก 89 โศลก บทกวีได้อธิบายเกี่ยวกับภูมิ
ประเทศระหว่างราเมศวระ (Rāmeśvara) และคุณปุระ (Guṇapura) ไว้อย่างละเอียด ซึ่งระบุไว้ว่ามี
หมู่บ้านชื่อตริกกณปุระ (Trikkaṇapura) อยู่ไม่ไกลจากกรงัคาโนร (Cranganore) 
 38. ศุกสันเทศ ประพันธ์ขึ้นโดยกริงคปัลลิ นัมพูทร ิ(Kariṅgapalli Nambūdri) 
 39. ศุกสันเทศ ประพันธ์ขึ้นโดยรังคาจารยะ (Raṅgācārya) ไม่เป็นที่แน่ชัดว่าผู้ประพันธ์ใช่
คนเดียวกันกับที่ประพันธ์มยูรสันเทศ (ลำดับที่ 30) หรือไม ่
 40. สิทธทูต (Siddhadūta) ประพันธ์ขึ้นโดยอวธูตรามะ (Avadhūtarāma) 
 41. สุภคสันเทศ (Subhagasandeśa) ประพันธ์ขึ้นโดยนารายณะ (Nārāyaṇa) ประกอบ 
ด้วยโศลก 130 โศลก สุภคะ (Subhaga) คือสุนาตกะ (Sunātaka) ผู้เป็นทูตส่งข้อความจากเมืองจเป 
โจ โมริน  (Cape Comorin) ไปสู่ เมื องที่ ผู้ ป ระพันธ์ เรียกว่า วฤษปุ ริ  (Vṛṣapuri) , เปาอังควี  
(Pauṅgavī) เป็นต้น 
 42. หํสทูต (Haṃsadūta) ประพันธ์ขึ้นโดยรูปโคสวามิน (Rūpagosvāmin) ผู้รุ่งเรืองใน
ศตวรรษที่ 16 เขาเป็นศิษย์เอกของไจตันยะผู้เป็นนักปฏิรูปไวษณวะ (Vaiṣṇava) ที่ยอดเยี่ยมแห่ง 
เบงกอล ก่อนที่เขาจะหันมานับถือลัทธิไวษณวะ เขาเป็นเจ้าหน้าที่ในราชสำนักของอัลเลาดิน ฮุสเซน 
ชาห์ (Allauddin Hussain Shah) กษัตริย์แห่งเคาฑะ (Gauḍa) หลังจากที่หันมานับถือลัทธิใหม่ 
เขาก็กลายเป็นนักเทศน์ที่เอาจริงเอาจังกับคำสอนของอาจารย์เจ้าลัทธิ เขาประพันธ์หนังสือมากมาย 
เช่น ปรัชญา กวีนิพนธ์ ละคร การแสดงละคร เกี่ยวกับวาทศิลป์ และไวยากรณ์ ล้วนแล้วแต่สอดแทรก
คำสอนของลัทธิไวษณวะเข้าไปด้วย เขาจึงดูเหมือนกับเวงกเฏศะ (Veṅkaṭeśa) ผู้ประพันธ์หํสสันเทศ 
ซึ่งผลงานของเวงกเฏศะเองก็มีการสอดแทรกคำสอนของเวทานตะ (Vedānta) เข้าไปด้วยเช่นกัน 
บรรดาผลงานต่าง ๆ ของรูปโคสวามิน ผลงานที่มีความสำคัญมากที่สุด ได้แก่  อุชชวลนีลมณิ 
(Ujjvalanīlamaṇi), ฉั น โท ษ ฏ าท ศ ก ะ  (Chandoṣṭādaśaka), ท าน เกลิ เก ามุ ทิ  (Dānakeli 

kaumudi), นาฏกจันทริกา (Nāṭakacandrikā), ปัทยาวลี  (Padyāvalī), ภักติรสามฤตสินธุ  
(Bhaktirasāmṛtasindhu), ลลิตมาธวะ (Lalitamādhava), หํสทูต, อุทธวทูต และวิทคธมาธวะ 
(Vidagdhamādhava) 
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 หํสทูตใช้ศิขรึฉันท์ในการประพันธ์ จำนวนโศลกแตกต่างกันไปในแต่ละฉบับ ในฉบับกาวย
สังครหะ (Kāvyasaṅgraha) ของชีวานันทะ (Jīvānanda) กล่าวว่ามี  142 โศลก , ฉบับของ
มหาวิทยาลัยสันสกฤตกล่าวว่ามี 131 โศลก, ฉบับกาวยกลาปะ (Kāvyakalāpa) ของหิรฉันทะ 
(Hirachanda) กล่าวว่ามี 142 โศลก และฉบับพิมพ์ของบาสุมติ กล่าวว่ามี 161 โศลก 
 43. หํสสันเทศ (Haṃsasandeśa) ประพันธ์ขึ้นโดยนักวิชาการผู้มีชื่อเสียงและเป็นอาจารย์ผู้
ที่รู้จักกันอย่างดีของศรีไวษณวะ (Śrīvaiṣṇava), เวงกเฏศะ หรือที่ เรียกกันว่าเวทานตเทศิกะ 
(Vedāntadeśika) หรือว่าเวทานตาจารยะ (Vedāntācārya) เขารุ่งเรืองในช่วงศตวรรษที่ 14 ทั้งยัง
เป็นผู้เชี่ยวชาญด้านสันสกฤตอย่างมาก เขาได้เขียนวรรณคดีสันสกฤตสาขาต่าง ๆ หลายเล่ม ที่
รวบรวมได้มีมากถึง 121 เล่มด้วยกัน ซึ่งบางเล่มก็มีเนื้อเรื่องที่ยาวมาก ในจำนวน 121 เล่มนั้น 32 
เล่มเกี่ยวกับบทสวดหรือบทสรรเสริญ, 8 เล่มเกี่ยวกับกาวยะ, 24 เล่มเกี่ยวกับวิทยาศาสตร์ และ 33 
เล่มเกี่ยวกับศาสนา นอกจากผลงานที่เป็นภาษาสันสกฤตแล้ว เขายังมีผลงานที่เป็นภาษาทมิฬอีก 24 
เล่มด้วย หํสสันเทศของเขากล่าวถึงพระรามใช้หงส์เป็นทูตเพ่ือส่งข้อความไปหานางสีดาที่เมืองลังกา 
ประกอบด้วย 2 บท มีโศลก 60 และ 50 โศลกตามลำดับ 
 44. หํสสันเทศ ประพันธ์ขึ้นโดยภัฏฏวามนะ (Bhaṭṭavāmana) กล่าวถึงยักษ์ใช้หงส์เป็นทูต
เพ่ือส่งข้อความไปหาภรรยา เนื้อเรื่องก็คล้ายกับเมฆทูตของกาลิทาส 
 45. หํสสันเทศ เรื่องเก่ียวกับปรัชญา ประกอบด้วยโศลก 110 โศลก 
 46. หํสทูต ประพันธ์ขึ้นโดยรฆุนาถทาสะ (Raghunāthadāsa) 

 47. หฤทยทูต (Hṛdayadūta) ประพันธ์ขึ้นโดยภัฏฏะ หริหระ (Bhaṭṭa Harihara) ใช้    
วสันตติลกาฉันท์ (Vasantatilakā) ในการประพันธ์ 

48. หํสทูต ประพันธ์ขึ้นโดยกวีนทราจารยะ สรัสวตี  (Kavīndrācārayaḥ sarasvatī) 
ประกอบด้วยโศลก 40 โศลก 
 ยังมีบทกวีประเภททูตกาวยะบางบทที่ประพันธ์ขึ้นในสมัยหลัง ๆ (จึงไม่ได้จัดเข้ากับกลุ่มทูต
กาวยะข้างต้น) บทกวีเหล่านี้ประพันธ์ขึ้นในปลายศตวรรษท่ี 19 และต้นศตวรรษที่ 20 ซึ่งประพันธ์ขึ้น
โดยกวีจากที่ต่าง ๆ ของอินเดีย บทกวีบางเล่มประพันธ์ได้อย่างดีเลิศแต่ต่างประเภทออกไป อาจ
หมายถึงวาตทูต  (Vātadūta) ประพันธ์ขึ้น โดยกฤษณนาถ นยายปัญจานนะ (Kṛṣṇanātha 

Nyāyapañcānana) แห่งเบงกอล กล่าวถึงนางสีดาใช้ลมเป็นทูตเพ่ือส่งข้อความไปหาพระราม  แต่ก็
ยังมีบทกวีที่มีความสำคัญรองลงมา ได้แก่ ศุกทูต (Śukadūta) ประพันธ์ขึ้นโดยยาทวจันทระ วิทยา
รัตนะ (Yādavacandra Vidyāratna), ปิกสันเทศ (Pikasandeśa) ประพันธ์ขึ้นโดยทาธีจะ พรหม
เทวศัรมัน (Dādhīca Brahmadevaśarman) กล่าวถึงนกกาเหว่าใช้ผึ้งเป็นทูตส่งข้อความไปหากวี
เพ่ือบอกถึงสภาพที่ล่มสลายของอินเดียในยุคปัจจุบัน ทั้งนี้ยังมีบทกวีสมัยใหม่อีก 2 เล่มที่ใช้รูปแบบ
ของกาลิ ท าส  คื อ เมฆปรติ สั น เทศ  (Meghapratisandeśa) มั นทิ กั ล  รมสั สตฺ ริ  (Mandikal 
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Ramasastri) และเมฆเทาตยะ (Meghadautya) ไตรโลกยโมหัน คุหะ นิโยคิ (Trailokyamohan 

Guha Niyogi)184 

 เห็นได้ว่าบทกวีเหล่านี้มีความเหมือนกันกับเมฑทูตอย่างน่าทึ่ง ทั้งในส่วนของฉันทลักษณ์และ
แนวทางการประพันธ์ บางบทใช้ฉันทลักษณ์อ่ืนต่างออกไป หรือแค่ปรับเนื้อหาเพียงเล็กน้อยเท่านั้น 
บทกวีต้นฉบับหรือบทกวีเลียนแบบแรก ๆ ใช้สิ่งที่ไม่มีชีวิต เช่น เมฆ หรือลมเป็นต้นเป็นทูตเพ่ือส่ง
ข้อความ บทกวีเลียนแบบต่อมาก็เริ่มใช้สัตว์ต่าง ๆ หรือมนุษย์ ดังเช่นเรื่องศุกสันเทศ และเรื่อง
อุทธวสันเทศเป็นต้นเป็นทูต ในท้ายที่สุดก็ใช้สิ่งซึ่งไม่สามารถเคลื่อนที่ได้กล่าวคือนามธรรม เช่นความ
จงรักภักดี หรือจิตใจเป็นต้นเป็นทูต ดังมีปรากฏในเรื่องมโนทูต และภักติทูตีเป็นต้น185 เนื้อหาบทกวี
ประเภททูตกาวยะส่วนใหญ่ไม่ว่าจะเป็นของฮินดูหรือเชน ล้วนมีลักษณะเป็นตำนานไม่มากก็น้อย ตัว
ละครที่เป็นพระเอกหรือนางเอกก็เป็นบุคคลที่มีชื่อเสียง เช่น พระราม , นางสีดา, พระกฤษณะ หรือ
นางราธา เป็นต้น มีบทกวีเพียงเล็กน้อยที่มีตัวละครที่ไม่มีในตำนานหรือมีชื่อเสียง เช่น ปวนทูตของ  
โธยี เป็นต้น186 

ทูตกาวยะเชื่อมโยงถึงพลังแห่งความรักอันยิ่งใหญ่ การพลัดพรากจากกัน ความปรารถนาที่จะ
หวนคืนสู่ภูมิประเทศอันสวยงาม จินตภาพทางวรรณศิลป์เกี่ยวกับธรรมชาติที่เป็นเหตุสะท้อนถึงความ
พลัดพรากจากกัน ความทรงจำ และความคาดหวัง ทูตกาวยะไม่ได้เกี่ยวกับความรักหรือความสวยงาม
ของธรรมชาติเป็นต้นเท่านั้น แต่ยังเก่ียวกับจินตนาการทางด้านศาสนา วัฒนธรรม และภูมิศาสตร์ของ
กวีแต่ละคนอีกด้วย สะท้อนให้เห็นถึงเอกลักษณ์ของภูมิภาคและและการอุปถัมภ์ของราชวงศ์หรือ
นิกายอีกด้วย187 ซึ่งข้อมูลอันสำคัญทางประวัติศาสตร์ ภูมิศาสตร์ และทางวัฒนธรรมต่าง ๆ ของ
อินเดียที่ทูตกาวยะกล่าวถึงนั้น คือตั้งแต่ 56 ก่อนคริสตกาลจนถึงศตวรรษที่ 20188 

สรุปความได้ว่า ทูต มีความหมายที่เข้าใจง่าย ๆ ว่าผู้รับส่งข้อความโดยนำข้อความจากบุคคล
หนึ่งไปส่งให้แก่บุคคลหนึ่ง ซึ่งข้อความอาจเป็นข้อความที่แสดงอารมณ์ความรู้สึกหรือเหตุการณ์ต่าง ๆ 
ก็ได้ บทกวีทูตกาวยะมีชื่อเรียกอีกว่าสันเทศกาวยะหรือบทกวีประเภทส่งสาร (Messenger poem) 
บทกวีจะพรรณนาเรื่องอย่างน่าสงสาร, ความเจ็บปวดของการพลัดพรากจากคนรัก, ภูมิประเทศ เป็น
ต้น จะประกอบด้วย 2 ส่วนได้แก่ ส่วนที่เกี่ยวกับทูตผู้ส่งสาร และส่วนที่เกี่ยวกับบ้านของนางเอกหรือ
พระเอก ทูตเป็นได้ทั้งสิ่งที่มีชีวิตหรือสิ่งที่ไม่มีชีวิต บทกวีทูตกาวยะมีอยู่หลายบทแต่ล้วนมีความ

 
184 Ibid., 285-286. 
185 Ibid., 293. 
186 Ibid., 294-295. 

 187 Veṅkaṭanātha, The Flight of Love: A Messenger Poem of Medieval 

South India by Veṅkaṭanātha, Translated with Commentary by Steven P. Hopkins, 

(Oxford University Press, 2016), 53-54.  
188 Amaresh Datta, Encyclopaedia of Indian Literature volume II, 1125. 
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เหมือนกันกับเมฑทูตทั้งนั้น ทั้งในส่วนของฉันทลักษณ์และแนวทางการประพันธ์ บางบทใช้ฉันท
ลักษณ์อ่ืน หรือแค่ปรับเนื้อหาเพียงเล็กน้อยเท่านั้น 
 

3.2 วิเคราะห์เนื้อหาที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

3.2.1 การเปรียบเทียบปวนทูตกับเมฆทูต 
 วรรณคดีสันสกฤตประเภททูตกาวยะนั้นมีอิทธิพลต่อวรรณคดีอินเดียในช่วงสิบห้าศตวรรษที่
ผ่านมาอย่างมาก บทกวีแรกเริ่มคือเมฆทูตของกาลิทาส ซึ่งบทกวีของเขาเป็นเครื่องกระตุ้นกวีทุกมุม
ของอนุทวีปและเป็นเวทีเพ่ือการพัฒนาวรรณกรรมที่ยอดเยี่ยมที่สุดเรื่องหนึ่ง เมฆทูตของกาลิทาสมี
อิทธิพลอย่างไม่หยุดหย่อนตั้งแต่ต้น และทูตกาวยะส่วนใหญ่ก็ใช้รูปแบบของเขา ไม่ว่าจะเป็นคำศัพท์ 
เนื้อเรื่อง ฉันทลักษณ์ บาทคาถา จนถึงการใช้เมฆหรือสิ่งอ่ืนเป็นทูต189 หลังจากเมฆทูตของกาลิทาสที่
ประสบความสำเร็จอย่างมาก กวีทั่วสารทิศของอินเดียต่างพากันสนใจและรู้สึกหลงใหลในการ
ประพันธ์บทกวีชิ้นเล็ก ๆ ที่เป็นรูปแบบของการส่งข้อความเช่นนี้ ต่อมาบทกวีประเภทนี้จึงเรียกว่า ทูต
กาวยะหรือสันเทศกาวยะ กวีรุ่นหลังไม่เพียงแค่ยอมรับเมฆเป็นผู้ส่งสารเท่านั้น แต่ยังยอมรับสิ่งมีชีวิต 
เช่น เทพทั้งหลาย, สิ่งเหนือมนุษย์, มนุษย์ธรรมดา, นก, สัตว์ต่าง ๆ และสิ่งไม่มีชีวิตเช่น พระจันทร์ , 
ดอกบัว, พืช, ลม และอ่ืน ๆ อีกด้วย190 

 รูปแบบการประพันธ์เมฆทูตของกาลิทาส นับว่าเป็นรูปแบบที่สำคัญ ในประวัติศาสตร์
วรรณคดีสันสกฤต และทำให้ผู้คนสามารถจินตนาการไปกับบทกวีได้ เมฆทูตของกาลิทาสนั้นยังนับว่า
เป็นบทกวีประเภททูตกาวยะแรกสุดที่ได้รับความนิยมอย่างมากตั้งแต่สมัยแรก ๆ เพราะเหตุที่ได้รับ
ความนิยมอย่างมากนี้เอง จึงมีบทกวีทูตกาวยะจำนวนไม่น้อยในยุคหลังที่ใช้รูปแบบการประพันธ์
เหมือนเมฆทูตของกาลิทาส191 บทกวีทูตกาวยะที่ประพันธ์เลียนแบบเมฆทูตของกาลิทาส มักใช้    
ฉันทลักษณ์มันทากรานตา และอารมณ์หรือความรู้สึกเหมือนเมฆทูต192 มีเพียงไม่ก่ีบทที่ใช้ฉันทลักษณ์
อ่ืน ๆ เช่น หํสทูต ประพันธ์ขึ้นโดยรูปโคสวามิน ใช้ศิขรึฉันท์ในการประพันธ์, มโนทูต ประพันธ์ขึ้นโดย
วิษณุทาสะ ใช้วสันตติลกาฉันท์ในการประพันธ์ เป็นต้น193 บทกวีทูตกาวยะที่ประพันธ์เลียนแบบนั้นมี

 
 189 Sanskrit Reading Room, Session 4: Dr Lidia Wojtczak on The Origins and 

Development of Dūtakāvya: verses from Kālidāsa’s Meghadūta and Vedānta Deśika’s 

Haṃsasandeśa, Accessed 15 march 2565, Available from 

https://sanskritreadingroom.wordpress.com/2017/03/01 
 190 Raghunath Panda, Contribution of Orissa to Sanskrit lyrics, ( Orissa: 

Utkal University, 1992) 275. 
191 Narendra Nath Law, Indian Historical Quarterly Vol. 3, 289-290. 

 192 Vidyakara, An Anthology of Sanskrit Court Poetry, Translated by Daniel 

Henry Holmes Ingalls, (Harvard University Press, 1965), 40. 
193 Narendra Nath Law, Indian Historical Quarterly Vol. 3, 292. 

https://sanskritreadingroom.wordpress.com/2017/03/01
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มากกว่าร้อยเล่ม แต่ไม่มีบทกวีเล่มไหนที่จะเทียบเท่ากับเมฆทูตได้จนถึงทุกวันนี้ ทูตกาวยะส่วน ใหญ่
แล้วยึดถือวิธีการที่กาลิทาสนำมาใช้ในการประพันธ์ แม้แต่การล้อเลียนก็ได้รับแรงบันดาลใจมาจาก
เมฆทูต ดังเช่นบทกวีนิรนามชื่อว่า กากทูต (Kākaduta) กล่าวถึงพรามณ์ผู้อยู่ในคุก ส่งข้อความไปหา
กาทัมพรี (Kādambarī) หรือแปลว่า ไวน์ อันเป็นที่รักของตน เป็นต้น194 

เมฆทูตของกาลิทาสใช้เมฆเป็นทูตเพ่ือส่งข้อความ ซึ่งมองดูแล้วดูเหมือนจะไม่สมจริง ดู
เหมือนจะเป็นเรื่องที่ตลกขบขัน แต่ท้ายที่สุดทูตกาวยะบทนี้เองกลับกลายเป็นทูตกาวยะตัวอย่างแรก
สุดและได้รับความนิยมอย่างมากท่ีสุดในโลก195 การเลียนแบบรูปแบบการประพันธ์เหมือนเมฆทูตของ
กาลิทาสนั้นมีอยู่มากมายหลายเล่ม ปวนทูตของโธยีน่าจะเป็นตัวอย่างแรก แม้จะพบงานประพันธ์ก่อน
หน้านี้คือมาลตีมาธวะ (Mālatīmādhava) ประพันธ์ขึ้นโดยภวภูติ (Bhavabhūti) มีการปรับ
โครงสร้างบางส่วนจากเมฆทูต กล่าวคือมาธวะผู้เป็นพระเอกได้ใช้เมฆเป็นทูตเพ่ือส่งข้อความไปหานาง
มาลตีผู้เป็นที่รัก ตามที่กล่าวไว้แล้วว่าบทกวีที่ประพันธ์เลียนแบบมีอยู่หลายเล่ม แต่บทกวีเหล่านั้นเอง
ไม่สามารถระบุวันเวลาได้ ฉะนั้นจึงกำหนดไม่ได้ว่าประพันธ์ขึ้นก่อนหรือหลังหรือใกล้เคียงกับโธยี  
อย่างไรก็ตามกลุ่มกวีผู้ชำนาญการประพันธ์เลียนแบบมีมานานก่อนสมัยของโธยี แต่ผลงานของพวก
เขาได้สูญหายไปหรืออาจจะอยู่ในที่บางแห่งซึ่งยังไม่มีใครค้นพบเท่านั้นเอง196 
 บทกวีประเภททูตกาวยะหลายเล่มได้อธิบายข้อมูลทางภูมิศาสตร์ไว้อย่างละเอียด เป็นอาทิว่า          
กาลิทาสได้อธิบายเส้นทางจากเมืองรามคิริ (Rāmgiri) สู่เมืองอลกา (Alakā) ซึ่งเต็มไปด้วยข้อมูล
ทางภูมิศาสตร์ที่สำคัญ และเป็นที่รู้จักกันอย่างดีจากการค้นคว้าของนักวิชาการหลายท่าน 197 ซึ่งการ
อธิบายข้อมูลทางภูมิศาสตร์ของเมฆทูตนับว่ามีความสำคัญและมีความเกี่ยวเนื่องกับการศึกษาทาง
ภูมิศาสตร์ของอินเดียโบราณอย่างยิ่ง198 โธยีเองก็ได้อธิบายข้อมูลทางภูมิศาสตร์ไว้ในปวนทูตของเขา
ถึงเส้นทางจากภู เขามลยะ (Malaya) สู่ เมืองวิชยปุระ (Vijayapura) ในเบงกอล ซึ่งกษัตริย์     
ลักษมณเสนอาศัยอยู่ที่เมืองนี้ อีกทั้งยังได้อธิบายไว้อย่างละเอียดในหลายสถานที่ หํสสันเทศของ 
เวทานตเทศิกะได้อธิบายข้อมูลทางภูมิศาสตร์อย่างละเอียดเกี่ยวกับเส้นทางจากภูเขามาลยวัตไปยัง
เมืองลังกา ศุกสันเทศของลักษมีทาสะได้อธิบายถึงเมือง สถานที่ศักดิ์สิทธิ์ ภูเขา แม่น้ำ และสถานที่

 
 194 Amaresh Datta, Encyclopaedia of Indian Literature volume II, 1124-

1125. 
 195 Shyamalkanti Chakravarti, Patralekha: Romance of Letters in Indian 

Art and Literature, 33. 
196 Narendra Nath Law, Indian Historical Quarterly Vol. 3, 291. 
197 Ibid., 297. 

 198 Pranab Kr. Das, Reconstruction of Meghadūta’s Journey from Ramgiri 

to Dasapura: A Study in Historical Geograph, Accessed 10 march 2565, Available 

from https://www.researchgate.net/publication/342870109 

https://www.researchgate.net/publication/342870109
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ต่าง ๆ ที่น่าสนใจระหว่างราเมศวระและคุณปุระ เมฆทูตสมัสยาเลขได้อธิบายข้อมูลทางภูมิศาสตร์ถึง
เส้นทางจากอวรังคาวาท (Avaraṅgāvāda) (เอารังควัท) (Aurangavad) สู่ทวีปปุริ (Dvīpapuri)  

(หรือทีว-วันทัร) (Dīv-vandar) ในรัฐคุชราต (Gujarat) อินทุทูตของวินยวิชยคณิได้อธิบายข้อมูล
ทางภูมิศาสตร์ถึงเส้นทางจากเมืองโยธาปุระหรือเมืองโจธปุระถึงเมืองสุรัตไว้อย่างละเอียด ถึงอย่างไรก็
ตาม เป็นที่น่าประหลาดใจว่าบทกวีทูตกาวยะที่ประพันธ์เกี่ยวกับเรื่องรัก ๆ ใคร่ ๆ ของพระกฤษณะ
กับนางราธา ซึ่งส่วนใหญ่แล้วมีต้นกำเนิดที่แคว้นเบงกอล กลับไม่ได้อธิบายข้อมูลทางภูมิศาสตร์ของ           
วฤนทาวนะและเมืองมถุราให้แจ้งชัด แต่ได้กล่าวถึงสถานท่ีเพียงแห่งเดียวเท่านั้นเอง199 
 อย่างไรก็ตาม แนวคิดของกาลิทาสนั้นมีเอกลักษณ์เฉพาะตัวและมีเสน่ห์มากอย่างไม่ต้อง
สงสัย บรรดาผู้ประพันธ์เลียนแบบทั้งหลาย ชื่อของโธยีผู้ประพันธ์ปวนทูตปรากฏขึ้นก่อน200 

  3.2.1.1 เปรียบเทียบการพรรณนาเส้นทางของทูตระหว่างเมฆทูตกับปวนทูต 
  เมฆทูต ประกอบด้วย 2 ภาค ได้แก่ ปูรวเมฆ (Pūrvamegha) และอุตตรเมฆ 
(Uttaramegha) แต่ละภาคได้บรรยายการเดินทางของเมฆโดยย่อดังนี้ 
  ปูรวเมฆ เป็นตอนที่ยักษ์ขอให้เมฆเป็นทูตแห่งความรัก นำเอาความรักความคิดถึง
ของเขาไปมอบให้ภรรยาที่อยู่ที่เมืองอลกา ตอนนี้จึงบรรยายการเดินทางของเมฆจากรามคิรี ณ ป่า
วินธัย ทางทิศใต้ ไปยังเมืองอลกาว่าผ่านอะไรมาบ้าง ในตอนนี้จึงเป็นการพรรณนาสถานที่ที่เมฆ
จะต้องผ่านไป ได้พรรณนาถึงความงามนานาประการของธรรมชาติอันน่าชื่นชมอภิรมย์ยิ่งนัก มีป่าเขา 
ลำเนาไพร แม่น้ำลำธาร พฤกษาชาตินานาพันธุ์ บุปผชาตินานาชนิด สัตว์ป่ามากมายด้วย รวมถึง
ธรรมชาติต่าง ๆ และผ่านไปตามเมืองสำคัญ ๆ เช่น อุชชยินี (อุชเชนี) เป็นต้น เมฆจะล่องลอยผ่าน
ดินแดนต่าง ๆ เหล่านี้ ชมสถานที่และธรรมชาติให้คนอ่านมีอารมณ์ชื่มชมยินดีตามไปด้วย หากสถานที่
ใดเป็นสถานที่ทางประวัติศาสตร์ ก็จะเล่าตำนานสถานที่นั้นประกอบด้วย จนในที่สุดเมฆก็ล่องลอยมา
สู่เมืองอลกาที่งดงาม 
  อุตตรเมฆ เป็นตอนที่กล่าวถึงเมฆจะชมสภาพบ้านเมือง ชมวัดวาอาราม ปราสาท
ราชวัง บ้านเมืองต่าง ๆ ชมความสวยงามความร่มรื่นความสงบของบ้านเมือง ความร่าเริ งแจ่มใสของ
ประชาชน เป็นสถานที่สวยหรู มีบุปผชาติสวยงาม หญิงงาม มีดนตรีบรรเลง และอ่ืน ๆ มากมาย แล้ว
ก็จะได้ไปถึงบ้านของยักษ์ ชมปราสาทอันสวยงามของยักษ์ที่ถูกทอดทิ้งปราศจากผู้คนเอาใจใส่ดูแล ใน
ที่สุดเมฆก็ได้พบภรรยาของยักษ์ พรรณนาสภาพอันผ่ายผอมโศกาดูรของยักษ์ ผู้เป็นภรรยาที่กำลังร่ำ
ไห้ด้วยความโศกราวกับดอกไม้ที่เฉาด้วยลมฝน ผมเผ้ารุงรังเพราะปราศจากการเอาใจใส่ตกแต่งให้

 
 199 Narendra Nath Law, Indian Historical Quarterly Vol. 3, 297. 

 200 Kurukshetra University, Institute of Indic Studies, Prācī-jyoti 

: Digest of Indological Studies,  Volume 1, Issue 1, ( Haryana : Kurukshetra 

University, 1963), 122. 
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สวยงาม และพรรณนาสารปลอบขวัญที่ยักษ์นั้นฝากไปให้ยอดพธูคู่พิศวาสของตน ซึ่งยักษ์ขอให้เมฆ
บอกกับภรรยาของเขาว่าฝากความรักและความคิดถึงมาให้นาง ในตอนนี้กาลิทาสได้เขียนในรูปบท
สนทนาระหว่างภรรยายักษ์และเมฆตามจินตนาการของยักษ์ว่าควรจะเป็นเช่นไร แล้วยักษ์ได้ขอให้
เมฆกลับมายังเทือกเขารามคิรีอีกครั้งเพ่ือนำข่าวจากภรรยายอดรักของเขามาเล่าให้เขาฟังบ้าง201 
 
  เส้นทางการเดินทางของเมฆ  
  เมฆจะต้องนำข่าวสารของยักษ์จากรามคิรี202 ณ ป่าวินธัยทางทิศใต้ ไปบอกแก่
ภรรยาของยักษ์ที่เมืองอลกาทางเหนือ โดยเมฆได้เริ่มต้นเดินทางจากรามคิรีมุ่งหน้าสู่เมืองอลกา 203 
สถานที่แรกที่ไปถึงคือเขาไกลาส โดยมีนกจาตกะและนกกระสาคอยรับใช้ อีกท้ังยังมีราชหงส์ที่จะไปสู่
ทะเลสาบมานสะ204เป็นเพ่ือนร่วมทางอีกด้วย เมฆได้ลอยไปมุ่งหน้าขึ้นเหนือจนถึงสถานที่ต่อไปคือ
ภูเขาอามรกูฏะ205 หลังจากนั้นได้ลอยไปถึงแม่น้ำเรวา (นรรมทา) ซึ่งมีสายน้ำเป็นลำธาร ณ เชิงเขา
วินธัย206 ละจากแม่น้ำไปก็ลอยไปถึงเมืองวิทิศา207เมืองหลวงของแคว้นทศารณะพร้อมกับแวะดื่มน้ำที่

 
 201 พระมหาจตุภูมิ แสนคำ, สวภาโวกติ: การพรรณนาธรรมชาติในเมฆทูตของกาลิทาส, (วิทยานิพนธ์
ปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2563), 20.   
 202 ภูเขารามคิรี มีความหมายถึง ภูเขาของพระราม นับว่าเป็นภูเขาอันเป็นมิ่งขวัญ เป็นสิริมงคล เพราะว่า
พระรามเคยอาศัยอยู่ที่ภูเขาแห่งนี้กับนางสีดาและพระลักษมณ์เมื่อคราวถูกเนรเทศออกจากบ้านเมือง ภูเขานี้อยู่ทาง
ภ า ค ใต้ ข อ งอิ น เดี ย ; H.H. , Wilson, The Meghadūta or Cloud Messenger, ( London: 

Richard watts, 1843), 1.   
203 เมืองอลกาคือเมืองของท้าวกุเวร เป็นที่อยู่ของบรรดาคนธรรพ์บนเขาพระสุเมรุ บางทีมีช่ือเรียกว่า     

วสุธรา (เมืองที่ทรงไว้ซึ่งทรัพย์) วสุสถลี (ดินแดนแห่งทรัพย์) สภาพแวดล้อมภายนอกของเมืองยังมีแม่น้ำคงคาไหลลง
มาเหมือนผ้าขาวที่ยอดแห่งภูเขาไกลาส; พระมหาจตุภูมิ แสนคำ, สวภาโวกติ: การพรรณนาธรรมชาติในเมฆทูต
ของกาลิทาส, 127.   
 204 ทะเลสาบมานสะ คือทะเลสาบอยู่ที่เขาไกลาสซึ่งเป็นช่ือเขาในคัมภีร์ปุราณะ เขาไกลาสนี้ก็ใช้เรียก     
ทิวเขาที่ขนานไปกับทิวเขาหิมาลัย ทะเลสาบมานสะอยู่ระหว่างสองทิวเขานี้; เรื่องเดียวกัน, 83.   

205 ภูเขาอามรกูฏะ หรืออมรกูฏา นัยว่าเลือนมาจาก อมรกันตกะ อันเป็นภูเขาซีกตะวันออกของทิว เขา
วินธัย ช่ือเช่นนี้เพราะเต็มไปด้วยป่ามะม่วงที่มีสีเหลืองดั่งทองเมื่อยามสุขพร้อมกัน ; กรุณา-เรืองอุไร กุศลาสัย ,      
เมฆทูต เพลงรักแห่ง วสันตฤดู, พิมพ์ครั้งท่ี 3, (กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์แม่คำผาง, 2556), 65.   

206 วินธัย เป็นช่ือเทือกเขา 1 ใน 7 ท่ีสำคัญของอินเดียตอนกลาง ซึ่งโดยภูมิศาสตร์แล้วแยกอินเดียส่วนนี้
ออกไปจากทักษิณาบถ เทือกเขาทั้ง 7 ของอินเดียตอนกลาง หรือ กุลบรรพต ได้แก่ 1.มเหนทระ 2.มลยะ 3.สหทยะ 
4.ศุนติมาน 5.ฤกษะ 6.วินธัย 7.ปาริยาตระ; เรื่องเดียวกัน, 66.   

207 เมืองวิทิศา ตั้งอยู่บนริมฝั่งแม่น้ำเวตรวดีในแคว้นมาลวา ปัจจุบันเรียกว่าเมือง ภีลสา; เรื่องเดียวกัน, 67.   
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แม่น้ำเวตรวดี208แล้วหยุดพักที่ภูเขานีไจ209 หลังจากนั้นก็ได้ออกเดินทางมุ่งหน้าขึ้นเหนือต่อไปสู่เมือง
อุชชยินี (อุชเชนี)210 ระหว่างทางนั้นเมฆได้แวะดื่มน้ำที่แม่น้ำนิรวินธยา จากนั้นได้ไปถึงเมืองอุชชยินี
แคว้นอวันตี แล้วก็ออกเดินทางไปถึงโบสถ์มหากาล211 แล้วก็ลอยไปถึงแม่น้ำคัมภีรา212 จากนั้นก็ลอย
ไปที่ภูเขาเทวคิริ เมฆได้แวะดื่มน้ำที่แม่น้ำจัรมัณวตี แล้วก็ลอยไปสู่กุรุเกษตร213แห่งแคว้นพรหมาวรรต 
เมฆก็ได้แวะดื่มน้ำที่แม่น้ำสรัสวตี จากนั้นก็เดินทางไปสู่แม่น้ำคงคา แล้วมุ่งหน้าลอยไปจนถึงภูเขา
หิมาลัย เมฆได้หยุดพักผ่อนบนยอดภูเขาเพ่ือบันเทาความเหนื่อยล้าจากการเดินทาง จากนั้นก็ออก
เดินทางมุ่งหน้าขึ้นเหนือต่อไป โดยลอยไปทางภูเขาเกราญจะ214 แล้วก็ลอยสูงขึ้นไปจนถึงภูเขาไกลาส
พร้อมกับดื่มน้ำที่ทะเลสาปมานสะ ในที่สุดก็ถึงเมืองอลกา 
  ปวนทูต บรรยายถึงนางกุวลยวตีผู้เป็นลูกสาวคนธรรพ์แห่งเมืองกนกบนภูเขามลยะ 
ผู้ตกหลุมรักกษัตริย์ลักษมณเสน ในระหว่างที่พระองค์ทำการพิชิตข้าศึกทางทิศภาคใต้ แต่ว่านางไม่
สามารถเปิดเผยความรู้สึกของเธอได้ ต่อมาไม่นานลักษมณเสนพระองค์นั้นก็ได้ออกจากเมืองนั้นไป 
นางกุวลยวตีผู้กำลังตกอยู่สภาวะเศร้าโศกเสียใจ จึงได้อ้อนวอนต่อลมทางตะวันออกเฉียงใต้ส่งสารไป

 
208 เวตรวดี  หรือ เวตตวตี  เป็ น ช่ือแม่น้ ำที่ ไหลมาทางด้ าน เหนื อของทิ ว เขาวินธัย ไปทางทิ ศ

ตะวันออกเฉียงเหนือ ยืดยาวไปในแคว้นมาลวา ไปจรดทิศตะวันตกเฉียงใต้ถึงเมืองอัลลาหบาดแล้วไหลไปสมทบกับ
แม่น้ำยมุนา ช่วงแรก ๆ ไหลผ่านเมืองวิทิศา หรือภีลสาในปัจจุบัน ตามแผนที่อินเดียเรียกแม่น้ำนี้ว่า Betwa หรือ 
Betwon (Betwah); เรื่องเดียวกัน, 67.   

209 ภูเขานีไจ เป็นช่ือภูเขาลูกเตี้ย ๆ อยู่นอกเมืองวิทิศา ศัพท์ว่า นีไจ หมายถึงเล็ก ๆ หรื อ เตี้ย ๆ; เรื่อง
เดียวกัน, 67.   

210 อุชชยินี หรืออุชเชนี หรืออุชเชน เป็นนครหลวงของแคว้นอวันตีในสมัยนั้น ซึ่งบางทีก็เรียก อวันติกา 
ทั้ง วิศาลาบ้าง หรือปุษปกรัณฑินีบ้าง นัยว่าเป็นถ่ินที่อยู่ของกาลิทาสเองและของท้าววิกรมาทิตด้วย เมืองนี้ยังนับว่า
เป็น 1 ใน 7 นครศักดิ์สิทธิ์ของอินเดียที่ถือว่าควรแก่การไปแสวงบุญอย่างยิ่ง นครศักดิ์สิทธิ์ทั้ง 7 ได้แก่ 1.อโยธยา    
2.มถุรา 3.มายา 4.กาศี 5.กาญจี 6.อวันติกา 7.ทวาราวตี; เรื่องเดียวกัน, 68.   

211 วัดหรือมณเฑียร ซึ่งเป็นสถานที่ศักดิ์สิทธ์ิเป็นบุณยสถานสำคัญทางศาสนาฮินดู คำว่า “มหากาล” นั้น
ยังเป็นอีกนามหนึ่งของพระศิวะ; พระมหาจตุภูมิ แสนคำ, สวภาโวกติ : การพรรณนาธรรมชาติในเมฆทูตของกาลิ
ทาส, 124.     

212 คัมภีรา เป็นช่ือของลำธารเล็ก ๆ เหมือนลำธารคันธวตี ในแคว้นมาลวา (ตามคำกล่าวอ้างของชินเสนใน
อาทิปุราณะ) แต่ศัพท์นี้อาจหมายถึงผู้หญิงที่มีคุณสมบัติดี ไม่เปิดเผยความรักแก่ชายง่าย ๆ ก็ได้ ; กรุณา-เรืองอุไร  
กุศลาสัย, เมฆทูต เพลงรักแห่ง วสันตฤดู, พิมพ์ครั้งท่ี 3, 68.   

213 กุรุเกษตร เป็นสถานท่ีศักดิ์สิทธ์ิยิ่งแห่งหนึ่งของอินเดีย เคยเป็นสมรภูมิของการรบใหญ่ระหว่าง กษัตริย์
ตระกูลปาณฑพและตระกูลเการพ สมรภูมินี้อยู่ระหว่างทิศใต้ของแม่น้ำสรัสวตีไปจนถึงทิศเหนือของแม่น้ำ ทฤษวตี ; 
เรื่องเดียวกัน, 79.   

214 ภูเขาเกราญจะ หรือเรียกว่าภูเขากรอญจะ ว่ากันว่าเป็นช่องเขาหิมาลัยตอนหนึ่งที่ปรศุรามยิงศรให้ทะลุ
เพื่อเบิกทางจากเขาไกลาสไปทางทิศใต้; เรื่องเดียวกัน, 85. 



  78 

ถึงกษัตริย์องค์นั้นเพ่ือสื่อถึงความรู้สึกของนาง โดยขอให้ลมพัดผ่านไปทางดินแดนปาณฑยะ โจละ 

และกลิงคะ , เมืองต่าง ๆ เช่น กาญจี และ วิชยปุระ, แม่น้ำต่าง ๆ เช่น สุพละ กาเวรี, ภูเขามัลยวัต 
และ ทะเลสาปปัญจาปสระ ก่อนที่จะไปยังจุดหมายสุดท้ายคือเมืองเคาฑะ215  
 
  เส้นทางการเดินทางของลม 
  ลมจะต้องนำข่าวสารของนางกุวลยวตีจากเมืองกนกะซึ่งตั้งอยู่บนภูเขามลยะทางทิศ
ใต้ เพ่ือไปบอกแก่กษัตริย์ลักษมณเสนที่เมืองเคาฑะทางเหนือ โดยลมได้เริ่มต้นเดินทางจากเมืองกนกะ
มุ่งหน้าสู่เมืองเคาฑะ สถานที่แรกที่ไปถึงคือแคว้นปาณฑยะพร้อมทั้งชมเมืองอุรคะที่ริมฝั่งแม่น้ำ      
ตามรปารณิ แล้วก็ลอยขึ้นไปบนเขาที่เมืองนั้นเพ่ือมองดูวัดของเมืองราเมศวระ หลังจากนั้นก็ลอยไปสู่
เมืองกาญจีพร้อมกับเยี่ยมชมแม่น้ำสุพลา จากนั้นก็ลอยไปตามแม่น้ำกาเวรี ระหว่างทางก็มองเห็น
ภูเขามาลยวัตที่อยู่ข้างหน้า จากนั้นก็มุ่งหน้าสู่ทะเลสาบปัญจาปสระ ลอยต่อไปจนถึงแม่น้ำโคทาวรีที่
แคว้นอันธระ ละจากแคว้นนั้นก็ลอยไปสู่เมืองหลวงของแคว้นกาลิงคะพร้อมทั้งได้เยี่ยมชมชายฝั่ง
มหาสมุทร จากนั้นก็ลอยไปสู่เชิงภูเขาวินธัยพักอยู่อย่างเพลิดเพลิน หลังจากพักผ่อนเสร็จก็ลอยไปสู่
แม่น้ำเรวาและไปสู่เมืองยยาตินคร จากนั้นได้ลอยไปจนถึงดินแดนสุหมะอันแสนงดงาม จากนั้นก็ลอย
ขึ้นเหนือเยี่ยมชมเมืองของพระศิวะที่อยู่เหนือขึ้นไปจากภูเขาไกลาส จากนั้นก็ได้ทำการเคารพครูแห่ง
ราชวงศ์รฆุที่ฝั่งแม่น้ำคงคา ระหว่างดินแดนนั้นกับแม่น้ำคงคาได้เยี่ยมชมสะพานซึ่งเกี่ยวพันกับพระ
เกียรติยศของพระเจ้าศรีพัลลาละ จากนั้นก็ไปเยี่ยมแม่น้ำคงคาพร้อมกับโค้งคำนับด้วยความภักดีแล้ว
ก็ไปสู่แม่น้ำยมุนา จากนั้นก็ลอยไปสู่เมืองวิชยปุระ หลังจากเที่ยวชมเมืองนั้นเสร็จ ในที่สุดก็ลอยไปถึง
พระราชวังของพระเจ้าลักษมณเสน  
  สรุปความได้ว่า การพรรณนาเส้นทางของเมฆในเมฆทูตและลมในปวนทูตทั้งสอง
เรื่อง ต่างก็เดินทางจากทิศใต้ไปทิศเหนือทั้งคู่ โดยเมฆทูตเริ่มเดินทางจากรามคิรีทางทิศใต้ไปสู่เมืองอล
กาทางเหนือ ส่วนปวนทูตเริ่มเดินทางจากเมืองกนกะทางทิศใต้ไปสู่เมืองเคาฑะทางเหนือ ทั้งสองเรื่อง
ต่างเดินทางผ่านหลายสถานที่เช่นเดียวกัน อาจมีสถานที่เหมือนกันบ้าง เช่น แม่น้ำคงคา เป็นต้น ใน
ทั้งสองเรื่องนั้นทูตในเรื่องเมฆทูตพอเดินทางถึงเมืองอลกาก็ได้เดินทางย้อนกลับรามคิรีเพ่ือนำข่าวมา
แจ้งแก่ยักษ์ ส่วนทูตในปวนทูตไม่ได้เดินทางย้อนกลับเมืองกนกะ  

  3.2.1.2 เปรียบเทียบการพรรณนาธรรมชาติกล่าวคือพืชพันธุ์, แม่น้ำ, ภูเขา, 
สัตว,์ บ้านเมืองและสิ่งปลูกสร้างระหว่างเมฆทูตกับปวนทูต 

  

 
215 Amaresh Datta, Encyclopaedia of Indian Literature volume II, 1003. 
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  1) การพรรณนาพืชพันธุ์ต่าง ๆ  
   เมฆทูตมีการพรรณพืชพันธุ์ต่าง ๆ ปรากฏในปูรวเมฆโศลกที่ 4 , 

11, 14, 18, 20, 21, 22, 23, 25, 26, 31, 36, 39, 40, 41, 42, 44, 47, 48, 53, 56, 57, 59 และ
โศลกที่ 62 และจากอุตตรเมฆโศลกที่ 2, 3, 5, 6, 11, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 23, 30, 35, 36, 
37, 38, 44, 47 และ โศลกที่ 53 พืชพันธุ์ที่ปรากฏได้แก่ ต้นมะม่วงป่า, ต้นไม้หว้า, ต้นกัลปพฤกษ์, 
ต้นมันทาระ, ต้นอโศกแดง, ต้นพิกุล , ต้นกุรพกะ, ต้นมาลตี , ต้นเทวทาระ , ต้นอ้อ , ต้นกล้วย ,  
ดอกกทัมพะ (ดอกกระทุ่ม), ดอกกุฏชะ (ดอกพุดพิชญา), ดอกเกตกะ (ดอกลำเจียก), ดอกมะลิสด, 
ดอกชบา, ดอกบัว, ดอกโลธระ, ดอกกุรพกะ, ดอกศิรีษะ, ดอกนีปะ, ดอกกุนทะ, เถาวัลย์มาธวี, 
เห็ด216 

   ปวนทูตมีการพรรณพืชพันธุ์ต่าง ๆ ปรากฏในโศลกที่ 1, 2, 7, 8, 
9, 17, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 28, 30, 38, 42, 43, 44, 50, 51, 57, 58, 59, 66, 69, 70, 78, 
83, 94 และโศลกที่ 103 พืชพันธุ์ที่ปรากฏได้แก่ ต้นไม้จันทน์, ต้นอโศก, ต้นไผ่, ต้นสรละ (ต้นสน), 
ต้นหมาก, ต้นกทัมพะ (กระทุ่ม), ไม้กฤษณา, ดอกไม้ของกามเทพ (ดอกอโศก ดอกบัวขาว ดอกบัวขาบ 
ดอกมะลิ และดอกมะม่วง), ดอกมะลิ, ดอกอโศก, ดอกบัว, ดอกเกตกะ (ดอกลำเจียก), ดอกบัวหลวง, 
ดอกพิกุล, หญ้าฝรั่น, หญ้าทูรวา, หญ้าทรภะ (หญ้าแฝก), เถาวัลย์, เถาวัลย์เมารวี, ปะการัง 
  2) การพรรณนาแม่น้ำและภูเขาต่าง ๆ   
   เมฆทูตมีการพรรณนาแม่น้ำและภูเขาต่าง ๆ ปรากฏในปูรวเมฆโศลกที่ 1, 
2, 11, 12, 13, 17, 18, 19, 20, 24, 25, 26, 28, 29, 31, 33, 40, 41, 42, 43, 46, 47, 49, 50, 51, 
52, 53, 54, 55, 57, 58, 60, 61, 62 และโศลกที่ 63 และจากอุตตรเมฆโศลกที่ 6 และโศลกที่ 47 
แม่น้ำและภูเขาที่ปรากฏได้แก่ ภูเขารามคิริ, ภูเขาไกลาส, ภูเขาอามรกูฏ, ภูเขาวินธัย, ภูเขานีไจ, ภูเขา
เทวคิริ, ภูเขาหิมาลัย, ภูเขาเกราญจะ, แม่น้ำเรวา (นรรมทา), แม่น้ำเวตรวตี, แม่น้ำนิรวินธยา, แม่น้ำ
สินธุ, แม่น้ำศิปรา, แม่น้ำคันธวดี, แม่น้ำคัมภีรา, แม่น้ำสรัสวดี, แม่น้ำคงคา, แม่น้ำยมุนา, แม่น้ำ
จรรมัณวดี217 
   ปวนทูตมีการพรรณนาแม่น้ำและภูเขาต่าง ๆ ปรากฏในโศลกที่ 1, 3, 5, 7, 
8, 9, 13, 15, 16, 17, 18, 21, 23, 24, 25, 27, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 39, 62, 63, 85, 
88, 92, 102 และโศลกที่ 104 แม่น้ำและภูเขาที่ปรากฏได้แก่ ภูเขามลยะ (ภูเขาศรีขัณฑะ, ภูเขาไม้
จันทน์), ภูเขามาลยวัต, ภูเขาวินธัย, ภูเขาไกลาส, แม่น้ำตามรปารณิ , แม่น้ำสุพลา, แม่น้ำกาเวรี, 
แม่น้ำคงคา (แม่น้ำภาคีรถี), แม่น้ำโคทาวรี, แม่น้ำเรวา (นรรมทา), แม่น้ำยมุนา 

 
216 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, ผู้แปล, เมฆทูตของกาลิทาส, (ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี 

มหาวิทยาลยัศิลปากร, 2523), 1-60.   
217 เรื่องเดียวกัน, 1-60.   
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  3) การพรรณนาสัตว์ต่าง ๆ 
   เมฆทูตมีการพรรณนาสัตว์ต่าง ๆ ปรากฏในปูรวเมฆโศลกที่ 10, 11, 14, 
15, 19, 20, 21, 22, 23, 28, 31, 32, 35, 38, 40, 42, 44, 47, 51, 52, 53, 54, 57, 60 และโศลกท่ี 
62 และจากอุตตรเมฆโศลกที่ 3, 16, 19, 21, 22, 23, 25, 35, 44 และโศลกที่ 54 สัตว์ที่ปรากฏ
ได้แก่ นกจาตกะ, นกกระสา, ราชหงส์, กา, นกสารสะ, นกพิราบ, นกยูง, ช้าง, กวาง, จามรี, ผึ้ง, 
ปลาศผระ, หงส์, เนื้อศรภะ, หิ่งห้อย218 
   ปวนทูตมีการพรรณนาสัตว์ต่าง ๆ ปรากฏในโศลกที่ 10, 15, 19, 23, 24, 
25, 32, 41, 48, 54, 56, 58, 59, 65, 68, 70, 75, 78, 82, 91, 92 และโศลกที่ 101 สัตว์ที่ปรากฏ
ได้แก่ ช้าง, กวาง, ม้า, นก, นกแก้ว, นกกระเรียน (ราชหงส์), หงส์, นกขุนทอง, นกกาเหว่า, ผึ้ง, จามรี, 
ปลาสผระ 
  4) การพรรณนาบ้านเมืองและสิ่งปลูกสร้างต่าง ๆ   
   เมฆทูตมีการพรรณนาบ้านเมืองและสิ่งปลูกสร้างต่าง ๆ ปรากฏในปูรวเมฆ
โศลกที่ 7, 23, 24, 25, 27, 30, 31, 32, 34, 37, 47, 48 และโศลกที่ 63 และจากอุตตรเมฆโศลกที่ 
1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 20 และโศลกที่ 41 บ้านเมืองและสิ่งปลูกสร้างที่
ปรากฏได้แก่ เมืองอลกา, แคว้นทศารณะ, เมืองวิทิศา, เมืองอุชชยินี (อุชเชนี), แคว้นอวันตี, โบสถ์
มหากาล, แคว้นพรหมาวรรต219 
   ปวนทูตมีการพรรณนาบ้านเมืองและสิ่งปลูกสร้างต่าง ๆ ปรากฏในโศลกที่ 
1, 2, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 15, 16, 21, 26, 27, 28, 31, 33, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 43, 
44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 54, 96 และโศลกที่ 101 บ้านเมืองและสิ่งปลูกสร้างที่ปรากฏ
ได้แก่ เมืองกนกะ (เมืองทอง), เมืองอุรคะ (เมืองงู), ภุชคนคร (เมืองงู), เมืองราเมศวระ, เมืองกาญจี, 
เมืองเกรละ, เมืองวิชยปุระ, ยยาตินคร, แคว้นเคาฑะ, แคว้นปาณฑยะ, แคว้นอันธระ, แคว้นกาลิงคะ, 
ดินแดนสุหมะ, เกาะลังกา 

 สรุปความได้ว่า ทั้งเมฆทูตและปวนทูตมีการพรรณนาธรรมชาติกล่าวคือพืชพันธุ์ , 
แม่น้ำ, ภูเขา, สัตว์, บ้านเมืองและสิ่งปลูกอย่างมากทั้งคู่ มีทั้งที่เหมือนกันและต่างกัน ที่เหมือนกัน
อาจจะเพราะว่าเส้นทางทางที่ไปเป็นทางเดียวกัน เช่น ผ่านไปทางภูเขาวินธัย , ภูเขาไกลาส, แม่น้ำ   
เรวา เป็นต้น สิ่งที่เมฆและลมเห็นจึงเหมือนกัน หรือแม้สิ่งที่เห็นเหมือนกันแต่อยู่ต่างสถานที่ก็มี เช่น 
ต้นอโศก เมฆเห็นบนภูเขาข้างสระน้ำที่บ้านของยักษ์ ส่วนลมเห็นที่ข้างสระน้ำใกล้อาศรมระหว่างทาง
ที่ลอยผ่านไป หรือดอกเกตกะ (ดอกลำเจียก) เมฆเห็นที่แคว้นทศารณะ ส่วนลมเห็นที่เมืองวิชยปุระ  
เป็นต้น 

 
218 เรื่องเดียวกัน, 1-60.   
219 เรื่องเดียวกัน, 1-60. 
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 ตารางที่ 3 ตารางเปรียบเทียบการพรรณนาพืชพันธุ์, แม่น้ำ, ภูเขา, สัตว,์ บ้านเมืองและสิ่ง
ปลูกสร้างระหว่างเมฆทูตกับปวนทูต  

การเปรียบเทียบ โศลกที่ปรากฏใน
เมฆทูต 

โศลกที่ปรากฏใน 
ปวนทูต 

สิิ่งท่ีปรากฏใน 
เมฆทูต 

ส่ิงที่ปรากฏใน 
ปวนทูต 

การเปรียบเทียบการ
พรรณนาพืชพันธุ์ 
ต่าง ๆ 

ปูรวเมฆ 4, 11, 
14, 18, 20, 21, 
22, 23, 25, 26, 
31, 36, 39, 40, 
41, 42, 44, 47, 
48, 53, 56, 57, 
59, 62 
อุตตรเมฆ 2, 3, 5, 
6, 11, 14, 15, 
16, 17, 18, 19, 
20, 23, 30, 35, 
36, 37, 38, 44, 
47, 53 

1, 2, 7, 8, 9, 17, 
19, 20, 22, 23, 
24, 25, 26, 28, 
30, 38, 42, 43, 
44, 50, 51, 57, 
58, 59, 66, 69, 
70, 78, 83, 94, 
103 

ต้นมะม่วงป่า, 
ต้นไม้หว้า,  
ต้นกัลปพฤกษ์, 
ต้นมันทาระ, 
ต้นอโศกแดง, 
ต้นพิกุล,  
ต้นกุรพกะ,  
ต้นมาลตี,  
ต้นเทวทาระ, 
ต้นอ้อ,  
ต้นกล้วย,  
ดอกกทัมพะ 
(ดอกกระทุ่ม), 
ดอกกุฏชะ 
(ดอก
พุดพิชญา), 
ดอกเกตกะ 
(ดอกลำเจียก), 
ดอกมะลิสด, 
ดอกชบา, 
ดอกบัว,  
ดอกโลธระ, 
ดอกกุรพกะ, 
ดอกศิรีษะ,  
ดอกนีปะ,  
ดอกกุนทะ, 
เถาวัลย์มาธวี, 
เห็ด 

ต้นไม้จันทน์, 
ต้นอโศก, ต้น
ไผ่, ต้นสรละ 
(ต้นสน),     
ต้นหมาก, 
ต้นกทัมพะ 
(กระทุ่ม),   
ดอกไม้ของ
กามเทพ (ดอก
อโศก ดอกบัว
ขาว ดอกบัว
เขียว ดอกมะลิ 
และดอก
มะม่วง),   
ดอกมะลิ,   
ดอกอโศก, 
ดอกบัว,  
ดอกเกตกะ 
(ดอกลำเจียก), 
ดอกบัวหลวง, 
ดอกพิกุล, 
หญ้าฝรั่น,  
หญ้าทูรวา, 
หญ้าทรภะ 
(หญ้าแฝก), 
เถาวัลย์, เถาวลัย์
เมารวี, ปะการัง 
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การเปรียบเทียบ โศลกที่ปรากฏใน
เมฆทูต 

โศลกที่ปรากฏใน 
ปวนทูต 

สิิ่งท่ีปรากฏใน 
เมฆทูต 

ส่ิงที่ปรากฏใน 
ปวนทูต 

การเปรียบเทียบการ
พรรณนาแม่น้ำและ
ภูเขาต่าง ๆ 

ปูรวเมฆ 1, 2, 11, 
12, 13, 17, 18, 
19, 20, 24, 25, 
26, 28, 29, 31, 
33, 40, 41, 42, 
43, 46, 47, 49, 
50, 51, 52, 53, 
54, 55, 57, 58, 
60, 61, 62 และ
โศลกท่ี 63 
อุตตรเมฆ 6, 47 

1, 3, 5, 7, 8, 9, 
13, 15, 16, 17, 
18, 21, 23, 24, 
25, 27, 29, 30, 
31, 32, 33, 34, 
35, 36, 39, 62, 
63, 85, 88, 92, 
102 และโศลกท่ี 
104 

ภูเขารามคิริ, 
ภูเขาไกลาส, 
ภูเขาอามรกูฏ, 
ภูเขาวินธัย, 
ภูเขานีไจ,  
ภูเขาเทวคิริ, 
ภูเขาหิมาลัย, 
ภูเขาเกราญจะ, 
แม่น้ำเรวา   
(นรรมทา), 
แม่น้ำเวตรวตี, 
แม่น้ำนิรวินธยา
, แม่น้ำสินธุ,   
แม่น้ำศิปรา, 
แม่น้ำคันธวดี, 
แม่น้ำคัมภีรา, 
แม่น้ำสรัสวดี, 
แม่น้ำคงคา, 
แม่น้ำยมุนา, 
แม่น้ำจรรมัณ
วดี 

ภูเขามลยะ 
(ภูเขาศรีขัณฑะ
, ภูเขาไม้
จันทน์), ภูเขา
มาลยวัต, ภูเขา
วินธัย, ภูเขา
ไกลาส, แม่น้ำ
ตามรปารณิ,  
แม่น้ำสุพลา, 
แม่น้ำกาเวรี, 
แม่น้ำคงคา 
(แม่น้ำภาคีรถี), 
แม่น้ำโคทาวรี, 
แม่น้ำเรวา   
(นรรมทา), 
แม่น้ำยมุนา 

การเปรียบเทียบการ
พรรณนาสัตว์ต่าง ๆ 

ปูรวเมฆ 10, 11, 
14, 15, 19, 20, 
21, 22, 23, 28, 
31, 32, 35, 38, 
40, 42, 44, 47, 
51, 52, 53, 54, 
57, 60, 62  
อุตตรเมฆ 3, 16, 

10, 15, 19, 23, 
24, 25, 32, 41, 
48, 54, 56, 58, 
59, 65, 68, 70, 
75, 78, 82, 91, 
92, 101 

นกจาตกะ,   
นกกระสา,   
ราชหงส์, กา, 
นกสารสะ, 
นกพิราบ, 
นกยูง, ช้าง, 
กวาง, จามรี, 
ผึ้ง, ปลาศผระ, 

ช้าง, กวาง, ม้า, 
นก, นกแก้ว, 
นกกระเรียน 
(ราชหงส์), 
หงส์, 
นกขุนทอง, นก
กาเหว่า, ผึ้ง, 
จามรี,  
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การเปรียบเทียบ โศลกที่ปรากฏใน
เมฆทูต 

โศลกที่ปรากฏใน 
ปวนทูต 

สิิ่งท่ีปรากฏใน 
เมฆทูต 

ส่ิงที่ปรากฏใน 
ปวนทูต 

19, 21, 22, 23, 
25, 35, 44, 54 

หงส์, เนื้อศรภะ
, หิ่งห้อย 

ปลาสผระ 

การเปรียบเทียบการ
พรรณนาบา้นเมืองและ
สิ่งปลูกสร้างตา่ง ๆ 

ปูรวเมฆ 7, 23, 
24, 25, 27, 30, 
31, 32, 34, 37, 
47, 48, 63  
อุตตรเมฆ 1, 2, 3, 
4, 5, 6, 8, 9, 10, 
11, 12, 13, 14, 
15, 16, 20, 41 

1, 2, 5, 6, 8, 9, 
10, 11, 12, 13, 
15, 16, 21, 26, 
27, 28, 31, 33, 
36, 37, 38, 39, 
40, 41, 43, 44, 
45, 46, 47, 48, 
49, 50, 51, 52, 
54, 96, 101 

เมืองอลกา, 
แคว้นทศารณะ, 
เมืองวิทิศา, 
เมืองอุชชยินี  
(อุชเชนี), 
แคว้นอวันตี, 
โบสถ์มหากาล, 
แคว้นพรหมา
วรรต 

เมืองกนกะ 
(เมืองทอง), 
เมืองอุรคะ 
(เมืองงู),     
ภุชคนคร  
(เมืองงู),    
เมืองราเมศวระ
, เมืองกาญจ,ี 
เมืองเกรละ, 
เมืองวิชยปุระ, 
ยยาตินคร, 
แคว้นเคาฑะ, 
แคว้นปาณฑยะ
, แคว้นอันธระ, 
แคว้นกาลิงคะ, 
ดินแดนสุหมะ, 
เกาะลังกา 

 

  3.2.1.3 เปรียบเทียบการใช้ศัพท์ซ้ำกันระหว่างเมฆทูตกับปวนทูต 
  ผู้วิจัยได้นำปวนทูตไปเปรียบเทียบกับเมฆทูต เพ่ือจะได้ทราบถึงการประพันธ์ว่ามี
การใช้ศัพท์ซ้ำกันมากน้อยเพียงใด โดยได้แบ่งประเภทออกเป็น 4 ประเภท ดังนี้ 
   1) คำศัพท์นามทั่วไป จำนวน 382 ศัพท์ ตัวอย่างคำศัพท์ที่ซ้ำกันมากที่สุด
เช่น กณฺฐ, กรฺณ, กฺรีฑา, นยน, วิรห เป็นต้น 
   2) คำศัพท์กิริยา จำนวน 25 ศัพท์ ตัวอย่างธาตุที่ซ้ำกันมากที่สุดเช่น กฤฺ 
ธาตุ, คมฺ ธาตุ, ภู ธาตุ, ยา ธาตุ, หร ธาตุ, อส ธาตุ เป็นต้น 
   3) คำศัพท์กิริยาในระหว่าง จำนวน 35 ศัพท์ ตัวอย่างคำศัพท์ที่ซ้ำกันมาก
ที่สุดเช่น กฺฤตฺวา, นีต, วิรจิต, ทฺฤษฺฏฺวา, หิตฺวา เป็นต้น 
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   4) คำศัพท์สมาส - สนธิ จำนวน 64 ศัพท์ ตัวอย่างคำศัพท์ที่ซ้ำกันมากท่ีสุด
เช่น กฺรีฑาไศล, โตยกฺรีฑา, นยนสลิล, วิโยค, วิลาสะ เป็นต้น 

 สรุปความได้ว่า ทั้งเมฆทูตและปวนทูตมีการใช้ศัพท์ซ้ำกันจำนวนมาก เช่น คำศัพท์
นามทั่วไปมีมากถึง 382 ศัพท์ เป็นต้น การที่บทประพันธ์มีการใช้ศัพท์ซ้ำกันจำนวนมาก อาจเป็น
เพราะว่าบทกวีปวนทูตประพันธ์ขึ้นเลียนแบบรูปแบบการประพันธ์เหมือนกับเมฆทูต ศัพท์ที่ใช้ในการ
ประพันธ์จึงเป็นศัพท์ที่ซ้ำกันจำนวนมาก ทั้งยังมีศัพท์กิริยา, กิริยาในระหว่าง และสมาส - สนธิที่ซ้ำกัน
แต่มีเพียงหลักสิบเท่านั้น แต่ว่าก็สามารถมองได้อีกมุมเช่นกันคือ กรณีบทประพันธ์มีการใช้ศัพท์ซ้ำกัน 
อาจเพราะว่าศัพท์เหล่านั้นล้วนเป็นศัพท์ที่เหล่ากวีต่างใช้ประพันธ์อยู่ แล้ว กล่าวคือเป็นจำพวกศัพท์
ยอดนิยมอยู่แล้วในการนำประพันธ์บทกวีต่าง ๆ 

 
 ตารางที่ 4 ตารางแสดงคำศัพท์ที่ใช้ซ้ำกันระหว่างเมฆทูตกับปวนทูต 

ประเภทคำศัพท์ จำนวนคำศัพท์ คำศัพท์ท่ีใช้ซ้ำกัน 
คำศัพท์นามทั่วไป  จำนวน 384 ศัพท์ กฏากฺษ, กฐิน, กณฺฐ, กทมฺพ, กนก, กนฺย, กมล, 

กร , กรุณ , กรฺณ , กลา , กาญฺจี , กาตร , กานน , 
กานฺต,    กานฺติ, กาม, กามุก, กาล, กีรฺติ, กุญฺช, 
กุฏิ, กุนฺท,  กุวลยม กุสุม, เกศ, เกาตูหล, กฺรีฑา,  
กฺรูร, กฺษณ, กฺษาม, กฺษีณ, ขณฺฑ, เขท,คคน, คงฺคา, 
คณนา, คณฺฑ, คติ, คนฺธ, ครฺภ, คาฒ, คาตฺร, คุณ, 
คุรุ, เคาร, เคารี, โคตฺร, คฺฤห, คฺลานิ, ฆน, จกฺร, 
จตุร, จนฺทฺร, จรณ, จามร, จารุ, จูฑา, เจตสฺ, ชน, 
ชนปท, ชนิต, ชนฺม, ชรฺชร, ชล, ชาต, ชาล, ชีวิต, 
ตนย, ตนุ, ตนฺตุ, ตรุ, ตีร, โตย, ตฺริ, ตฺริทศ, ทกฺษิณ, 
ทคฺธ, ทนฺติ, ทล, ทามนฺ, ทิน, ทิศฺ, ทีรฺฆ, ทุรฺลภ, 
ทูร, เทว, เทศ, ทฺวนฺทฺว, ทฺวิรท, ธน, ธนุสฺ, ธารา, 
เธาต, นขปท, นมฺร, นยน, นรปติ, นว, นาคร, นาม
, นิทฺรา, นิศีถ, นีจ, เนตฺร, ปติ, ปตฺร, ปถิก, ปถิน, 
ปท, ปทวี, ปยสฺ, ปร, ปริณต, ปรฺวต, ปวน, ปศฺจ, 
ปาณิ, ปาณฺฑุ, ปาต, ปาตฺร, ปาท, ปารฺศฺว, ปุณฺย, 
ปุร, ปุลกิต, ปูรฺว, เปาร, เปฺรม, เปฺราฒ, ปฺรกฺฤติ,  
ปฺรณย, ปฺรณยินฺ, ปฺรตนุ, ปฺรตฺยาวฺฤตฺ, ปฺรตฺยาสนฺน
, ปฺรพล , ปฺรวิษฺฏ , ปฺรวฺฤตฺต , ปฺรวฺฤตฺติ , ปฺรสฺถ , 
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ประเภทคำศัพท์ จำนวนคำศัพท์ คำศัพท์ท่ีใช้ซ้ำกัน 
ปฺรสฺถิต , ปฺราย , ปฺราสาท, ปฺริย, ปฺริยตม, ปฺรีติ, 
ปฺฤษฺฏ, ผล, ผลก, เผน, พทฺธ, พนฺธ, พนฺธุ, พาล, 
ภกฺติ, ภรฺตุ, ภวน , ภานุ , ภาร, ภาว, ภุช , ภุชค ,    
ภุวน , ภู , โภค, ภฺรู, ภฺฤตฺ, มโฆน , มณิ , มท, มธุ, 
มธุร, มธฺย, มนสฺ, มนฺมถ, มย, มรกต, มรุต, มาตฺร,   
มานินฺ , มารฺค, มาลตี, มาลา, มุกฺตา, มุข, มุคฺธ ,   
มูรฺต ิ, มูรฺธฺนฺ, เมฆ, เมาลิ, โมกฺษ, มฺฤค, ยตฺน, ยศสฺ,   
ยิยาสุ , ยุวตฺ , โยษิต , รกฺต, รกฺษ , รฆุ, รติ , รตฺน , 
รมณ , รมฺย , รสิก , ราค , ราช , ราชธานี , ราชนฺ ,  
ราตฺริ, ทิต, รูป, โรธ, ลคฺน, ลตา, ลพฺธ, ลลิต, ลิขิต, 
ลีลา, เลข, โลจน , โลล , วกฺตฺร, วธู, วน , วนิตา, 
วปุสฺ , วล, วสุธา, วาจาล , วาต, วาตายน , วาปี , 
พาษฺป , วาส , วิชย , วิธิ, วิธุร , วินฺธฺ ,  วิปฺรยุกฺต ,  
วิปฺรโยค, วิผล, วิรห, วิลาส, วิศฺรานฺต, วิษม, วิษย, 
วิหค, วีจิ, วฺยากุล, วฺฤกฺษ, วฺฤตฺติ, วฺฤทฺธ, ศงฺกา, 
ศงฺข, ศพฺท, ศมฺภุ, ศศิ, ศศินฺ, ศานฺต, ศารฺงฺค, ศิขร,  
ศิขริ, ศีตล, ศุจ, เศฺรณ,ิ เศฺลษ, โศฺรตฺร, ไศล, ศฺยาม,   
ศฺรม, ศฺรวณ, ศฺรี, ศฺฤ, ศฺวาส, สขี, สชล, สติ, สตฺ,     
สนฺเทศ, สมร, สมีป, สมุจิต, สมฺปรฺก, สมฺโภค, สรล
, สรส, สริต, สลิล, สหจร, สารงฺค, สารสฺวต, สินฺธุ,   
สีมนฺตินี , สุข , สุภค , สุรต, สุลภ , สุหฺฤทฺ , เสาธ , 
เสามฺย, เสฺนห, โสปาน, โสฺรตสฺ, สฺตน, สฺตฺรี, สฺถล, 
สฺถาน ,   สฺถิต , สฺถิ ร , สฺนาน , สฺนิ คฺ ธ , สฺปรฺศ , 
สฺยนฺทินฺ, สฺฤษฺฏ,    สฺวปฺน, สฺวรฺค, สฺวางฺค, หรฺมฺย, 
หสฺต , หํส , หุตวห , เหตุ , เหม , ไหม , ทย , อกฺษ ,   
อคฺนิ, อคฺร, องฺค, องฺคน, อทฺริ, อนติ, อนฺต, อนฺตร, 
อนฺธฺร, อภิมุข, อมร, อมฺพุ, อมฺภสฺ, อมฺฤต, อรฺจิ, 
อลก, อวนิ , อวสฺถา, อวหิต, อโศก, อศฺรุ, อสิต, 
อํศุก , อาขฺยา, อาคาร, อาฆฺร, อาตฺมนฺ , อานน , 
อาปนฺน, อาภรณ, อาโภค, อาโมท, อายตฺต, อรฺธ, 
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ประเภทคำศัพท์ จำนวนคำศัพท์ คำศัพท์ท่ีใช้ซ้ำกัน 
อาลมฺพน , อาวรฺต , อาเวศ , อาศา , อาศฺลิษฺฏ , 
อาสนฺน , อินฺทุ, อินฺทฺรนีล , อีกฺษฺย, อีศฺวร, อุจฺจ , 
อุตฺกณฺฐ, อุตฺกมฺป, อุตฺสงฺค, อุทฺยาน, อุปล, อุปานฺต
, อุรฺวี, เอก, เอาตฺสุกฺย  

คำศัพท์หมวดธาตุ 
(กิริยา) 

จำนวน 25 ศัพท์ 
 

กฤฺ, คมฺ, ชฺญา, ตฺยชฺ, ทฺฤศฺ, วิศฺ, ปศฺ, ทิศฺ, ปฺรศฺ, ภู, 
ภรฺ, ภชฺ, มนฺ, ยาจ, ยา, วหฺ, วฺรช, ศฺรุ, สหฺ , ปทฺ, 
สูจฺ, หร,   ธฺยา, สฺฤ, อสฺ 

คำศัพท์กิริยาในระหว่าง  จำนวน 35 ศัพท์ กฺฤตฺวา, คจฺฉนฺตี, คลิต, ทธาน, ทรฺศิต, ทฺฤษฺฏฺวา, 
นิหิต , นีต, นฺยสฺต, ปศฺยนฺ, ปฺรณิหิต, ปฺรตฺยาวฺฤตฺต
, ปฺรหิต,  
ปฺราปฺย , ภินฺน , ภูต , รจิต , วินฺยสฺยนฺตี , วิรจิต , 
วีกฺษฺย , วฺยญฺชยนฺตี , วฺยติกร, วฺยปคต , สํสรฺปตฺ , 
สฺรสฺต, หรน ฺ 
หิตฺวา, หฺฤต, หฺฤตฺวา, อาสาทฺย, อาสีน, อุตฺขาต, 
อุทฺคีรฺณ, อุปคต, อุปจิต  

คำศัพท์ สมาส - สนธิ  จำนวน 64 ศัพท์ เกศคฺรห, กฺรีฑาไศล, คณฺฑาโภค, คาโฒตฺกณฺฐ,     
จมรีพาล, ชนปทวธู, ชาโลทฺคีรฺณ, ชีวิตาลมฺพน,      
ตตฺราวศฺย, โตยกฺรีฑา, ตฺริปุร, ตฺริภุวน, 
ตฺวตฺสมฺปรฺก, ตฺวทฺวิโยค, ตฺวยยฺายตฺต, ตฺวาทฺฤศ, 
ทรฺศิตาวรฺต,       ธนปต,ิ นยนวิษย, นยนสลิล, นว
ศศิ, นิรฺวิเศสฺ,        เปารางฺคน, ปฺรกฺฤติสุภค, ปฺรต
นุสลิลา, ภกฺตินมฺร, ภชุลตา, ภรฺุกุฏิ, ภฺรูลตา, ภฺรู
วิลาส, มุกฺตาชาล,        มฺฤคากฺษ, รกฺตาโศก, 
รกฺษาเหตุ, รมณวิรห, ราชธานี, ราชหํส, ลีลากมล, 
วธูโลจน, วิคม, วินธฺฺยปาท, วปิท,  วิผล, วิโยค, 
วิรหวิธุร, วิลาสะ, วิเศฺลษ, เศารฺงฺคปาณ,ิ        
ศฺรวณสุภค, สมฺโภค, สมฺโภคานฺต, สํวาหน, 
สํสรฺปตฺ, สิทฺธางฺคนา, สุรตชนติ, เสาโธตฺสงฺค, 
หฺฤทยนิหิต,     องฺคคฺลานิ, อนติเปฺราฒ, อนุจิต, 
อปฺยนฺย, อศฺรุเลศ, อสิตนยน, อิตฺยาขฺยา  
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3.2.2 การพรรณนาธรรมชาติ 
ในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตซึ่งประพันธ์ขึ้นโดยโธยีนี้ มีเนื้อหาที่พรรณนาธรรมชาติ เช่น 

พืชพันธุ์, แม่น้ำ, ภูเขา, สัตว์, บ้านเมือง หรือสิ่งปลูกสร้าง เป็นต้นปรากฏอยู่มากพอสมควร ซึ่งโธยีได้
พรรณนาเส้นทางการเดินทางของลมผู้ซึ่งเป็นทูตนำสารรักจากนางกุวลยวตีไปบอกแก่กษัตริย์ลักษมณ
เสนผู้อยู่ทางเหนือ ดังนั้นแล้ว เส้นทางการเดินทางของลมจากใต้ไปเหนือนั้นมีการผ่านหลายสถานที่ , 
แม่น้ำ, ภูเขา หรือบ้านเมือง ผู้วิจัยได้แบ่งออกเป็น 4 หัวข้อ มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

3.2.2.1 การพรรณนาพืชพันธุ์ 
ในช่วงฤดูใบไม้ผลิแห่งเดือนไจตระซึ่งถือว่าเป็นเดือนแรกของปีราวเดือนมีนาคมถึง

เมษายน เป็นฤดูที่ลมเริ่มจะเคลื่อนจากทิศใต้ไปทิศเหนือ นางกุวลยวตีผู้ตกหลุมรักกษัตริย์ลักษมณเสน 
แม้แต่เพ่ือนในวัยเด็กนางก็ไม่ได้เปิดเผย นางผู้มีความโหยหาอย่างมากล้นจึงได้อ้อนวอนสายลมจาก
ภูเขามลยะให้ช่วยนำสารไปส่งให้แก่กษัตริย์ลักษมณเสน ตลอดเส้นทางการเดินทางของลม กวีได้
บรรยายพืชพันธุ์ต่าง ๆ หลากหลายชนิด มีปรากฏในโศลกที่ 1, 2, 7, 8, 9, 17, 19, 20, 22, 23, 24, 
25, 26, 28, 30, 38, 42, 43, 44, 50, 51, 57, 58, 59, 66, 69, 70, 78, 83, 94 และ โศลกที่ 103 
แต่ผู้วิจัยขอนำเสนอพืชพันธุ์บางชนิดในบางโศลกเป็นตัวอย่างต่อไปนี้ 

 โธยีได้พรรณนาถึงต้นไม้จันทน์ซึ่งมีกลิ่นหอมอันล้ำค่าที่อยู่ในป่าเชิงเขามลยะ ดังมี
ตัวอย่างเช่น 

 
หฺฤตฺวานรฺฆฺยํ ปริมลมิตศฺจนฺทนาโนกหานำ 

ตูรฺณํ ตาวทฺ วิสฺฤช มลโยปตฺยกากานนานิ | 
ยาวนฺไนเต นิธุวนกลาเกลิภาโช ภุชงฺคา 

โภควฺยาชาจฺจุลุกจุลุกํ มตฺสราสฺตฺวำ ปิพนฺติ || 7 || 
 
  || 7 || หลังจากได้ถือเอากลิ่นหอมอันล้ำค่าแห่งต้นไม้จันทน์จากที่นี้แล้ว ท่านจงละทิ้ง
ป่าเชิงเขามลยะอย่างรวดเร็ว ฯ ตราบเท่าท่ีงูทั้งหลายที่เห็นแก่ตัวเหล่านี้ กำลังเพลิดเพลินกับการแสดง
บทรักอย่างสนุกสนาน จะไม่ดื่มท่านอย่างเต็มปากเต็มคำ โดยแสร้งว่าเป็นอาหาร ฯ 

 
จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงตอนที่นางกุวลยวตีได้แนะนำสายลมผู้เป็นทูต

ของตนในขณะที่อยู่บนภูเขามลยะ ภูเขามลยะนั้นมีชื่ออีกว่าศรีขัณฑะ บ้างก็เรียกว่าภูเขาไม้จันทน์ บน
ภูเขาแห่งนี้เต็มไปด้วยต้นไม้จันทน์ (Sirium myrtifolium Roxb) นับว่าเป็นหนึ่งในต้นไม้ที่มีราคา
แพงที่สุดในโลก มีเนื้อไม้มีสีเหลือง น้ำมันจากไม้จันทน์นำมาทำเป็นน้ำหอม ไม้จันทน์มีความหอมเป็น
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เอกลักษณ์และมีกลิ่นหอมที่ยาวนาน220 ที่ป่าไม้จันทน์นั้นมียังมีงูอาศัยอยู่เป็นจำนวนมาก ซึ่งใน
ขณะนั้นเหล่างูทั้งหลายกำลังพลอดรักกล่าวคือผสมพันธุ์นั่นเอง ดังนั้น นางได้บอกสายลมหลังจาก
ถือเอากลิ่นหอมต้นจันทน์แล้วให้รีบออกไปอย่างเร็ว เพราะจะถูกงูกินเอาโดยแสร้งว่าเป็นอาหาร 

โธยีได้พรรณนาถึงพ้ืนดินที่ชุ่มชื้นเพราะคลื่นมหาสมุทร จึงทำให้ต้นหมากอุดม
สมบูรณ์ ดังมีตัวอย่างเช่น 
 

เขลทฺวีจิปฺรจยรจิตาเนกโสปานเรขํ 
ตีรํ ยายาะ ผลภรนมตฺปูคมาลํ ปโยเธะ | 

คายนฺตีนำ ศฺรวณสุภคํ ตตฺร สิทฺธางฺคนานำ 
สฺถาเน สฺถาเน ชนย ศนไกสฺตานศพฺทานุวาทานฺ || 22 || 

 
|| 22 || ขอท่านจงไปที่ชายฝั่งมหาสมุทร ที่มีคลื่นซัดสาดเป็นอันมาก มีขั้นบันไดทาง

ลงมากมาย มีแนวต้นหมากโน้มลงเพราะน้ำหนักของผลหมาก ฯ ณ สถานที่นั้น ขอท่านจงค่อย ๆ ทำ
ให้เกิดการเลียนเสียงระดับเดียวกันกับเหล่าภรรยาของพวกสิทธะผู้ขับร้องอย่างไพเราะในทุก ๆ ที่ ฯ 
 

จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงชายฝั่งมหาสมุทรที่มีขั้นบันไดทางลงมากมาย 
และมีต้นหมากโน้มลงเพราะน้ำหนักของผลหมาก ต้นหมากนั้น (Areca catechu) เป็นต้นไม้ที่นิยม
ปลูกกันอย่างแพร่หลายในหลายประเทศ ผลเมื่อสุกจะมีสีเหลืองหรือสีแดง นิยมนำมาเคี้ยวกินกับใบ
พลู221 เพราะความชุ่มชื้นของพ้ืนดินจากคลื่นที่ซัดเป็นอันมาก จึงทำให้ต้นหมากที่ชายฝั่งมหาสมุทร
นั้นอุดมสมบูรณ์ไปด้วยผลหมาก มีผลออกเต็มต้นจนทำให้ต้นหมากโน้มลงเพราะน้ำหนักของผลหมาก
เหล่านั้น 

โธยีได้พรรณนาถึงป่าไผ่ตามชายฝั่งแม่น้ำเรวา (นรรมทา) ทีอุ่ดมสมบูรณ์มีสีเขียวเข้ม
เหมือนฝูงนกแก้ว ดังมีตัวอย่างเช่น 

ไสฺวรกฺรีฑารสิกศพรีสิกฺตโรโธนิกุญฺชำ 
คจฺเฉ เรวามภินวศุกศฺยามวํศีวเนน | 

มนฺยนฺเต ยตฺปริสรภุวิ เปฺราฒสีมนฺตินีนำ 
ลีลามานคฺรหมปิ รเตรนฺตรายํ ยุวานะ || 25 || 

 

 
220 Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 386. 
221 Ibid., 320. 
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|| 25 || ท่านพึงไปสู่แม่น้ำเรวา (นรรมทา) ซึ่งมีร่มไม้ตามชายฝั่งเปียกปอนเพราะ
หญิงสาวที่น่าหลงไหล (เย่อหยิ่ง) ผู้เล่นอย่างสนุกสนานอย่างอิสระ ตามแนวป่าไผ่สีเขียวเข้มเหมือนฝูง
นกแก้วที่ยังเยาว์วัย ฯ ณ บริเวณใกล้ ๆ แม่น้ำนั้น เหล่าชายหนุ่มต่างพากันเข้าใจแม้การเล่น
สนุกสนานและการถือตัว ของเหล่าหญิงสาวที่แต่งงานแล้ว (เย่อหยิ่ง) ว่าเป็นอุปสรรคต่อการร่วมรัก ฯ 

 
จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงแม่น้ำเรวาหรือที่รู้จักกันว่าแม่น้ำนรรมทา ซึ่ง

ตามชายฝั่งแม่น้ำนั้นเต็มไปด้วยร่มไม้และป่าไผ่ หญิงสาวต่างพากันไปเล่นน้ำกันอย่างสนุกสนานอย่าง
อิสระจนร่มไม้เปียกปอนไปด้วยน้ำ ส่วนป่าไผ่ก็อุดมสมบูรณ์มีสีเขียวเข้มสวยงาม กวีได้เปรียบเทียบป่า
ไผ่นั้นว่าเหมือนกับฝูงนกแก้วที่ยังเยาว์วัย และในโศลกนี้กวียังได้พรรณนาถึงอลังการชนิดเศลษะไว้
ด้วย ซึ่งผู้วิจัยจักได้กล่าวในหัวข้ออลังการต่อไป 

โธยีได้พรรณนาถึงสิ่งที่ทำความพอใจให้แก่ชายหนุ่มเมืองวิชยปุระ ดังมีตัวอย่างเช่น 
 

วฺฤทฺโธษฺมาณะ สฺตนปริสราะ กุงฺกุมสฺยางฺคราคา 
โทลาะ เกลิวฺยสนรสิกาะ สุนฺทรีณำ สมูหาะ | 

กฺรีฑาวาปฺยะ ปฺรตนุสลิลา มาลตีทาม ราตฺริะ 
สฺตฺยานโชฺยตฺสฺนา มุทมวิรตํ กุรฺวเต ยตฺร ยูนามฺ || 42 || 

 
|| 42 || พวงถันที่ร้อนแรงเหลือเกิน เครื่องลูบไล้ที่ทำมาจากหญ้าฝรั่น ชิงช้าที่ทำให้

สนุกสนานโดยการเล่นแกว่งไปมา หมู่สตรีแสนสวย สระสำหรับลงเล่นน้ำที่มีน้ำตื้น พวงดอกมะลิ ค่ำ
คืนที่มีแสงจันทร์รำไร ย่อมทำความพอใจแก่ชายหนุ่มอย่างไม่มีที่สิ้นสุด ฯ 

 
จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงสิ่งที่ทำความพอใจให้แก่ชายหนุ่มเมืองวิชย   

ปุระ โดยมีพวงถันที่ร้อนแรง เครื่องลูบไล้ที่ทำมาจากหญ้าฝรั่น (Crocus sativus) เป็นต้นไม้ที่เกิดใน
เมืองกัศมีระ มีเกสรสีเหลืองทอง ใช้ปรุงอาหารก็ได้ ใช้เป็นยารักษาโรคก็ได้ ใช้เป็นสีย้อมผ้าก็ได้ หรือ
ทำเป็นน้ำหอมก็ได้ และมีราคาที่สูงพอสมควร222 ชิงช้าที่แกว่งไปมา พวกผู้หญิงแสนสวย สระน้ำตื้น
สำหรับลงเล่นน้ำ พวงดอกมะลิ และค่ำคืนที่มีแสงจันทร์ สิ่งเหล่านี้ทำความพอใจแก่ชายหนุ่มอย่างไม่มี
ที่สิ้นสุด 
  

 
222 Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 287. 
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โธยีได้พรรณนาถึงดอกเกตกีที่แตกแยกออกเหมือนกับเป็นเศษชิ้นหนึ่งของดวงจันทร์ 
ดังมีตัวอย่างเช่น 

 
ตตฺร เสฺวจฺฉารติวินิมเย ไจว สีมนฺตินีนำ 

กรฺณสฺรํสิ ปฺรกฺฤติสุภคํ เกตกีครฺภปตฺรมฺ | 
อุตฺปศฺยนฺติ วฺยติกรจลตฺกุณฺฑลาฆฏฺฏนาภิรฺ- 

ภินฺนํ สากฺษาทิว มุขวิโธะ ขณฺฑเมกํ วิทคฺธาะ || 51 || 
 
  || 51 || อนึ่ง ณ เมืองนั้น ในการพลอดรักกันและกันตามความพอใจ ชายหนุ่ม
ผู้เชี่ยวชาญ (เชิงรัก)ทั้งหลาย ต่างแหงนมองกลีบดอกเกตกี (ดอกลำเจียก) ที่สวยงามตามธรรมชาติที่
หล่นจากหูของเหล่าหญิงสาว ซึ่งแตกแยกออกเพราะการกระทบต่างหูที่กวัดแกว่งไปมา เหมือนกับ
เป็นเศษชิ้นหนึ่งของดวงจันทร์ที่เห็นตำตา ฯ 

 
จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงว่า ณ เมืองวิชยปุระนั้น ในการพลอดรักกัน 

ชายหนุ่มผู้เชี่ยวชาญเชิงรักทั้งหลายต่างพากันแหงนมองกลีบดอกเกตกี ดอกเกตกีนั้นในภาษาไทย
เรียกกันว่าดอกลำเจียกหรือเตยทะเล เรียกว่าการะเกดก็มี เป็นไม้พุ่มหรือต้นอยู่ในสกุล Pandanus 

วงศ์ Pandanaceae ดอกมีกลิ่นหอมใช้ทำเป็นน้ำหอมมีสีขาวนวลออกเหลือง223 พระศิวะไม่โปรดที่จะ
รับดอกเกตกีนี้เป็นดอกไม้บูชาพระองค์ เนื่องจากพระพรหมได้ใช้เป็นหลักฐานเท็จในการแข่งขันกับ
พระวิษณุ224 เพราะการกระทบต่างหูที่กวัดแกว่งไปมา กลีบดอกเกตกีจึงหล่นจากหูของเหล่าหญิงสาว
แล้วแตกแยกออกเหมือนกับเป็นเศษชิ้นหนึ่งของดวงจันทร์ คงหมายถึงชิ้นกลีบดอกมีลักษณะเป็น
เสี้ยว ๆ เหมือนกับพระจันทร์ครึ่งซีก 

โธยีได้พรรณนาถึงพระเจ้าลักษมณเสนถูกสตรีชาวเมืองวิชยปุระผู้มีดอกบัวมีก้านบัว
เอ้ียวคอดูดดื่มจากทุกทิศ ดังมีตัวอย่างเช่น 

 
  ภุคฺนคฺรีวํ ภุชวิสลตาสกฺตวกฺตฺรามฺพุชาภิะ 

โส’ยํ เสนานฺวยนฺฤป อิติ ตฺราสเกาตูหลาภฺยามฺ | 

 
223 ราชันย์ ภู่มา, สารานุกรมพืชในประเทศไทย (ฉบับย่อ), เฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเทพรตันราชสดุา

ฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงเจริญพระชนมายุ 60 พรรษา.--กรุงเทพฯ: สำนักงานหอพรรณไม้ สำนักวิจัยการอนุรักษ์
ป่าไม้และพันธ์ุพืช กรมอุทยานแหง่ชาติสัตว์ป่าและพันธ์ุพืช กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลอ้ม, 2559, 
(โรงพิมพ์สำนักงานพระพุทธศาสนาแห่งชาติ), 181. 

224 พระมหาจตุภูมิ แสนคำ, สวภาโวกติ : การพรรณนาธรรมชาติในเมฆทูตของกาลิทาส, 87.   
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วิษฺวกฺ ปีตะ กุวลยทลเศฺรณิทีรฺไฆะ กฏาไกฺษะ 
     เปารสฺตฺรีภิะ สปทิ นครีวิทฺรเว วิทฺวิษำ ยะ || 57 || 
 
  || 57 || ในการหนีออกจากเมืองอย่างรวดเร็วของพวกข้าศึก พระองค์ได้ถูกสตรี
ชาวเมืองผู้มีดอกบัวคือใบหน้าที่ติดอยู่กับก้านบัวคือท่อนแขน เอี้ยวคอดูดดื่มจากทุกทิศด้วยตาชำเลือง
มองที่ยาวเป็นแถวเหมือนดอกบัวมากมาย ด้วยความกลัวและความอยากรู้อยากเห็นว่า พระองค์นี้
แหละคือกษัตริย์แห่งราชวงศ์เสนะ ฯ 
 

จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงตอนที่พระเจ้าลักษมณเสนออกรบกับข้าศึกที่
เมืองวิชยปุระ เหล่าสตรีชาวเมืองต่างพากันมาดูพระองค์ที่สนามรบ ในขณะที่พวกข้าศึกหนีออกจาก
เมืองอย่างรวดเร็ว พระองค์ได้ถูกสตรีเหล่านั้นผู้มีดอกบัวคือใบหน้าที่ติดอยู่กับก้านบัวคือท่อนแขน คง
จะหมายถึงเหล่าสตรีใช้มือเท้าคางเลยมีลักษณะเหมือนดอกบัวพร้อมกับก้านบัว สตรีเหล่านั้นเอี้ยวคอ
ดูดดื่มพระองค์จากทุกทิศด้วยตาชำเลืองมองที่ยาวเป็นแถวเหมือนดอกบัว เพราะกลัวและอยากรู้ว่า
พระองค์คือกษัตริย์แห่งราชวงศ์เสนะ  

โธยีได้พรรณนาถึงหญิงสาวเก็บมวยผมที่ยาวสยายย้อยลงโดยแสร้งว่าเป็นสายแห่ง
หญ้าทูรวา ดังมีตัวอย่างเช่น 

 
พทฺธากฺรนฺทา วิหครุทิไตรฺพิภฺรตี ไจตสีว 

กฺรีฑาคาเร สุจิรลิขิตามากฺฤติ ํ วลฺลภสฺย | 
เปฺราฒารามา ยทรินครี เสาธสญฺชาตทูรฺวา- 

ชาลวฺยาชาทลกปฏลี ํ ทูรนมฺรำ พิภรฺติ || 58 || 
 
  || 58 || เมืองของศัตรูของพระองค์ (กวีใช้ศัพท์ว่า อรินครี เปรียบเมืองเหมือนหญิง
สาวคนหนึ่ง) ที่เต็มไปด้วยความสุข แต่ต้องร้องไห้คร่ำครวญอย่างหนักด้วยเสียงคร่ำครวญของหมู่นก 
ราวกับว่านำรูปภาพของคนรักที่เขียนไว้นานมาแล้วที่อยู่ในเรือนหอแห่งการร่วมรัก เก็บเอาไว้ในใจ จึง
เก็บมวยผมที่ยาวสยายย้อยลง โดยแสร้งว่าเป็นสายแห่งหญ้าทูรวาที่เกิดบนคฤหาสน์ ฯ 

  
จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงเมืองของศัตรูของพระองค์ แต่กวีใช้ศัพท์ว่า 

อรินครี เปรียบเมืองเหมือนหญิงสาวคนหนึ่ง ผู้มีความสุขแต่ร้องไห้คร่ำครวญเพราะเสียงคร่ำครวญ
ของหมู่นก ราวกับว่านำรูปภาพของคนรักเก็บเอาไว้ในใจ จึงเก็บมวยผมที่ยาวสยายโดยแสร้งว่าเป็น
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สายแห่งหญ้าทูรวา หญ้าทูรวานั้นมีชื่ออังกฤษว่า bent grass เป็นหญ้าชนิดหนึ่งตระกูลเดียวกับหญ้า
ตีนตุ๊กแกชอบเกิดในดินชื้น225 

โธยีได้พรรณนาถึงชายหนุ่มในขณะร่วมรักกับภรรยา ได้ร้องคร่ำครวญเหมือนเดินอยู่
บนหญ้าทรภะ (หญ้าแฝก) ดังมีตัวอย่างเช่น 

 
กฺรีฑาโรเษ สุตนุจรณา หนฺยมานสฺย ปตฺยุะ 

ปฺรตฺยุทฺคจฺฉตฺปุลกปฏเลนาปิ พาธำ ทธานา | 
ภฺรามฺยสฺยเทฺรรฺวนภุวิ กถํ กฺรูรทรฺภางฺกุรายามฺ 

เอวํปฺราโย ยทรินครีศาริกาณำ วิลาปะ || 59 || 
 

   || 59 || เมื่อสามีถูกหยิกเพราะความรุนแรงในการร่วมรัก หญิงสาวผู้มีเท้าแสนบอบ
บางจึงรับรู้ความเจ็บปวด (ของสามี) ด้วยกลุ่มขนที่ลุกชูชัน ฯ (จึงกล่าวว่า) ท่านเดินอยู่บนภูเขาในป่า
ของหน่อหญ้าทรภะ (หญ้าแฝก) ที่แหลมคมหรืออย่างไร การร้องคร่ำครวญของนกขุนทองในเมืองของ
ศัตรูของพระองค์ก็เป็นอย่างนั้น ฯ 

 
จากตัวอย่างข้างบน ในระหว่างการร่วมรัก สามีได้ร้องคร่ำครวญเพราะความ

เจ็บปวดจากการถูกภรรยาหยิก ภรรยาได้ยินดังนั้นและเห็นกลุ่มขนที่ลุกชูชันจึงถามสามีว่าท่านเดินอยู่
บนภูเขาในป่าของหน่อหญ้าทรภะหรืออย่างไร หญ้าทรภะ (Desmostachya bipinnata) หรือ
ภาษาไทยเรียกว่าหญ้าแฝก ชอบเกิดในที่แห้งแล้งริมฝั่งแม่น้ำ226 การร้องคร่ำครวญของสามีนั้นก็
เหมือนกับการร้องคร่ำครวญของนกขุนทอง 

โธยีได้พรรณนาถึงนางกุวลยวตีผู้พลัดพรากไกลจากคนรัก จนซูบผอมเหมือนกับ
เถาวัลย์เมารวี ดังมีตัวอย่างเช่น 

 
มุษฺฏิคฺราหฺยํ กิมปิ วิธินา กุรฺวตา มธฺยภาคํ 

มนฺเย พาลา กุษุมธนุโษ นิรฺมิตา การฺมุกาย | 
ราชนฺนุจฺไจรฺวิรหชนิตกฺษามภาวํ วหนฺตี 

ชาตา สมฺปฺรตฺยหห สุตนุะ สา จ เมารฺวี ลเตว || 66 || 
 

 
225 Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 490. 

226 Ibid., 470. 
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  || 66 || ข้าพเจ้าคิดว่า หญิงสาวผู้บอบบาง ถูกพระผู้สร้างเมื่อสร้างบางอย่างที่มีส่วน
ตรงกลางต้องจับไว้ด้วยกำมือ เนรมิตขึ้นสำหรับธนูดอกไม้ของกามเทพ ฯ โอ้ ฝ่าบาท ! นางนั้นกำลัง
กลายเป็นคนเหี่ยวแห้งที่เกิดจากการพลัดพรากไกลเหลือเกิน โอ้ หนอ บัดนี้ กลายเป็นคนซูบผอม
เหมือนกับเถาวัลย์เมารวี ฯ 
 

จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงนางกุวลยวตีผู้บอบบางและกลายเป็นคนเหี่ยว
แห้ง เพราะพลัดพรากไกลจากคนรัก (กษัตริย์ลักษมณเสน) นางกลายเป็นคนซูบผอมเหมือนกับ
เถาวัลย์เมารวี โดยปกติแล้วกวีมักเปรียบเทียบร่างกายที่บอบบางของผู้หญิงกับเถาวัลย์ ซึ่งแสดงถึง
ความงาม อ้อนแอ้น และบอบบาง แต่บทนี้เปรียบเทียบกับเถาวัลย์เมารวี (น่าจะบางมากหรือแห้ง
มาก) 

โธยีได้พรรณนาถึงนางกุวลยวตีผู้น่าส่งสาร ไม่ว่าปรารถนาจะทำอะไรก็ถูกสิ่งต่าง ๆ 
ปกป้อง ดังมีตัวอย่างเช่น   
 

วินฺยสฺยนฺตี ศศินิ นยเน ทุรฺทิไนรศฺรุวารำ 
ธาราศฺวาไสรฺวกุลกุสุมาโมทมาฆฺราตุกามา | 

ศุศฺรูษุศฺจ ภฺรมรวิรุตํ มูรฺฉยา รกฺษิตาเสา 
วีกฺษฺยาวสฺถำ ก อิว กรุณากาตระ สฺยานฺน ตสฺยาะ || 78 || 

  
|| 78 || นาง (กุวลยวตี) เมื่อทอดสายตาไปที่ดวงจันทร์ ประสงค์จะสูดดมกลิ่นหอม

ของดอกพิกุลก็ถูกปกป้องด้วยธารแห่งน้ำตาที่ท้วมท้นและลมหายใจที่ติดขัด ฯ และเมื่อปรารถนาจะ
ฟังเสียงหึ่งของหมู่ภมร ก็ถูกปกป้องโดยการเป็นลมล้มฟุบไป ฯ โอ้ ใครเล่า พอได้เห็นสภาพของนางจะ
ไม่หดหู่ด้วยความสงสาร ฯ 
 

จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงนางกุวลยวตีผู้น่าส่งสาร นางได้มองไปที่ดวง
จันทร์แล้วต้องการจะดมกลิ่นหอมของดอกพิกุล ต้นพิกุลมีชื่อเรียกทางวิทยาศาสตร์ว่า Mimusops 

elengi ว่ากันว่าจะออกดอกเมื่อโปรยน้ำหวานจากหญิงงาม227 นางกลับถูกปกป้องด้วยสายน้ำตาและ
การหายใจติดขัด เพราะนางเศร้าโศกเสียใจจึงร้องไห้อย่างมาก ขนาดปรารถนาจะฟังเสียงผึ้งก็เป็นลม
ล้มไปทันท ี

ในโศลกรองสุดท้าย โธยีได้พรรณนาถึงการขอให้ความเพลิดเพลินถ้อยคำบทกวีของ
ตนจงชนะ ตราบใดที่เรื่องต่าง ๆ ยังคงมีอยู่ ดังมีตัวอย่างเช่น 

 
227

 Ibid., 719. 
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ยาวจฺฉมฺภุรฺวหติ คิริชาสํวิภกฺต ํศรีรํ 

ยาวชฺไชตฺรํ กลยติ ธนุะ เกาสุมํ ปุษฺปเกตุะ | 
ยาวทฺราธารมณตรุณีเกลิสากฺษี กทมฺพ 

สฺตาวชฺชียาตฺ กวินรปเตเรษ วาจำ วิลาสะ || 103 ||  
 
  || 103 || ตราบใดที่พระศัมภุ (พระศิวะ) ยังมีสรีระแบ่งปันกับพระเทวีผู้เกิดจากภูเขา 
(ปารวตี) ฯ ตราบใดที่พระปุษปเกตุ (กามเทพ) ยังถือธนูที่ทำมาจากดอกไม้อันได้ชัยชนะตลอด ฯ 
ตราบใดที่ต้นกระทุ่ม (กทัมพะ) เป็นพยานแห่งเกมรักของพระผู้ เป็นที่รักของพระนางราธา 
(พระกฤษณะ) กับหญิงสาวทั้งหลาย ฯ ตราบนั้น ขอความเพลิดเพลินถ้อยคำของกษัตริย์แห่งกวีนี้ จง
ชนะ ฯ 

 
จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงการขอให้ความเพลิดเพลินถ้อยคำบทกวีของ

ตนจงชนะ คือหมายถึงจงดำรงอยู่ ตราบใดที่พระศิวะยังแบ่งปันสรีระกับพระนางปารวตี ตราบใดที่
กามเทพถือธนูที่ทำมาจากดอกไม้ซึ่งได้ชัยชนะตลอดเวลา ซึ่งกามเทพนั้นมีลูกศรที่เป็นดอกไม้ 5 ชนิด 
คือ ดอกอโศก ดอกบัวขาว ดอกบัวขาบ ดอกมะลิ และดอกมะม่วง ตราบใดที่ต้นกทัมพะ (Nauclea 

Cadamba) ภาษาไทยเรียกว่าต้นกระทุ่มมีดอกท่ีส่งกลิ่นหอม ซึ่งลักษณะของดอกนั้นออกเป็นช่อกลม
มีสีเหลืองอ่อนและออกเดี่ยว ๆ จะอยู่แน่นกันตามปลายกิ่งก้านสาขา กลีบดอกเชื่อมติดกันเป็นกรวยมี
กลีบ 5 กลีบ เกสรเพศผู้ 5 อันติดอยู่บนของกรวยกลีบดอก เกสรตัวเมียยาวสีขาว เมล็ดมีขนาดเล็ก
หลายเมล็ดมีสีเหลืองและสีน้ำตาลเมื่อเมล็ดแก่228 เป็นพยานแห่งเกมรักของพระพระกฤษณะกับหญิง
สาวทั้งหลาย 

สรุปความได้ว่า โธยีได้พรรณนาถึงพืชพันธุ์ต่าง ๆ ซึ่งในช่วงนั้นเป็นช่วงฤดูใบไม้ผลิ
แห่งเดือนไจตระ พืชพันธุ์ที่ปรากฏเป็นต้นว่า ต้นไม้จันทน์, ต้นกระทุ่ม (กทัมพะ), ต้นไผ่, ต้นสรละ (ต้น
สน), ต้นหมาก, ดอกมะลิ, ดอกอโศก, ดอกบัว, ดอกเกตกะ (ดอกลำเจียก), ดอกบัวหลวง, ดอกพิกุล, 
หญ้าฝรั่น, หญ้าทูรวา และหญ้า  ทรภะ (หญ้าแฝก) พืชพันธุ์ต่าง ๆ ที่กวีบรรยายถึงได้บ่งบอกถึงความ
อุดมสมบูรณ์ของธรรมชาติในขณะนั้น ถึงแม้ว่าจะมีปรากฏไม่มากเท่าไหร่นัก แต่ก็ได้ทำให้ผู้อ่านเข้าถึง
หรือสัมผัสเนื้อหาของบทกวีได้อย่างลึกซ้ึงเป็นอย่างดี ถ้าหากขาดเนื้อหาพรรณนาพืชพันธุ์ผู้อ่านบทกวี
คงอ่านไม่จบเรื่องหรือไม่สนุกกับบทกวีก็ได้ 

 
228 Chen, T. and C.M. Taylor. Rubiaceae (Neolamarckia), (In Flora of China 

Vol.19, 2001), 254.   
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3.2.2.2 การพรรณนาแม่น้ำและภูเขา 
ตลอดเส้นทางการเดินทางของลมจากเมืองกนกะเมืองที่อยู่ของนางกุวลยวตีทางทิศ

ใต้ไปสู่เมืองเคาฑะทางเหนือ ซึ่งเป็นเมืองที่อยู่ของกษัตริย์ลักษมณเสน ลมได้ลอยไปตามเส้นทางที่นาง
กุวลยวตีบอกไว้ ลมได้ผ่านภูมิประเทศกล่าวคือแม่น้ำและภูเขาหลายแห่งด้วยกัน มีปรากฏในโศลกที่ 
1, 3, 5, 7, 8, 9, 13, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 23, 24, 25, 27, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 
39, 62, 63, 85, 88, 92, 102 และโศลกที่ 104 แต่ผู้วิจัยขอนำเสนอแม่น้ำหรือภูเขาบางแห่งในบาง
โศลกเป็นตัวอย่างต่อไปนี้ 

โธยีได้พรรณนาถึงภู เขาไม้จันทน์ซึ่ งเป็นสถานที่อยู่ของเหล่าคนธรรพ์  ดังมี
ตัวอย่างเช่น   

 
 อสฺติ ศฺรีมตฺยขิลวสุธาสุนฺทเร จนฺทนาเทฺรา 
 คนฺธรฺวาณำ กนกนครี นาม รมฺโย นิวาสะ | 

 ไหไมรฺลีลาภวนศิขไรรมฺพรํ วฺยาลิขทฺภิ- 
 รฺธตฺเต ศาขานครคณนำ ยะ สุราณำ ปุรสฺย || 1 ||  

 
|| 1 || บนภูเขาไม้จันทน์อันรุ่งโรจน์ซ่ึงงดงามที่สุดในโลก ได้มีถ่ินที่อยู่ของเหล่า

คนธรรพ์อันน่ารื่นรมย์ ชื่อว่า กนกนคร (เมืองทอง) ฯ ซ่ึงได้รับการนับว่าเป็นเมืองสาขาแห่งเทพนคร 
เพราะมียอดปราสาทอันงดงาม มีสีทองอร่าม สูงเสียดฟ้า ฯ 

 
 พาลฺเยษฺวาลีษฺวปิ มนสิชํ สา’นภิวฺยญฺชยนฺต ี

 ปาณฺฑุกฺษามา กติจิทฺนยตฺ กาตรา วาสราณิ | 
 คนฺตุํ เทศานฺตรมถ มธาวนฺยไถว ปฺรวฺฤตฺตํ 
 คาโฒตฺกณฺฐา มลยปวนํ สปฺรณามํ ยยาเจ  || 3 || 
 

  || 3 || (นางกุวลยวตี)นั้น เปิดเผยถึงความรักแม้กับหมู่เพ่ือนในวัยเด็กไม่ได้ ซีดเซียว 
ซูบผอม (และ) หดหู่ ได้ให้เวลาผ่านเลยไปหลายวัน ฯ ต่อมา นางผู้มีความโหยหาอันแรงกล้า จึงได้
วิงวอนอย่างนอบน้อมต่อสายลมจากภูเขามลยะ ซึ่งเริ่มจะเคลื่อนไปในทิศตรงกันข้ามสู่ถิ่นอ่ืน ในฤดู
ใบไม้ผลินั่นแล ฯ 
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จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงภูเขาไม้จันทน์ หรือภูเขามลยะ หรือเรียกอีก
ชื่อว่าภูเขาศรีขัณฑะ ซึ่งภูเขาแห่งนี้อยู่ทางใต้ของอินเดีย บนภูเขานั้นเต็มไปด้วยต้นไม้จันทน์229 อีกทั้ง
ยังมีเมืองกนกนครอันเป็นถิ่นที่อยู่ของเหล่าคนธรรพ์ สายลมจากภูเขานี้ถูกลูกสาวของคนธรรพ์ชื่อว่า
กุวลยวตีอ้อนวอนให้ไปส่งข่าวแก่คนรัก ซึ่งในฤดูใบไม้ผลิสายลมจะเคลื่อนไปในทิศตรงกันข้าม 
กล่าวคือเคลื่อนจากทิศใต้ไปสู่ทิศเหนือ การพรรณนาอย่างนี้กวีต้องการให้เห็นถึงความงดงามของภูเขา 
ความงดงามของเมืองบนภูเขา และธรรมชาติของสายลมในฤดูใบไม้ผลิ 

โธยีได้พรรณนาถึงแม่น้ำสุพลาที่เหล่าหญิงสาวชาวเมืองกาญจีชอบพากันมาเล่นน้ำ ดัง
ตัวอย่างเช่น   

 
อาพฺภฺรํ ลีลาวิหสิตมิว ศฺยาวตามภฺยุเปเต 

สทฺยะ เผนวฺยติกรมิษาทรฺปยตฺยํศุกานฺตมฺ | 
อมฺภะกฺรีฑากุตุกรภสภฺรษฺฏจีโนตฺตรีเย 

ยนฺนารีณามุรสิ สุพลา วีจิหสฺไตะ สขีว || 13 || 
 
  || 13 || แม่น้ำสุพลาเหมือนกับเพ่ือนผู้หญิงได้ใช้มือคือคลื่นทดแทนชายผ้าที่ปิด
อวัยวะส่วนบน เป็นเหมือนกับน้ำวนที่หัวเราะอย่างสนุกสนาน โดยแสร้งทำเป็นฟองน้ำในทันทีบน
หน้าอกของเหล่าหญิงสาวในเมืองนั้น ซึ่งมีผ้าไหมจีนหลุดหายไปเพราะความรุนแรงของการเล่น
สนุกสนานในน้ำ แล้วเปลี่ยนเป็นสีเข้ม (สีแทน) ฯ 

 
จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงแม่น้ำสุพลาทางตอนใต้ของอินเดีย ที่แม่น้ำ

แห่งนี้พวกหญิงสาวในเมืองกาญจีชอบพากันมาเล่นน้ำ กวีได้จินตนาการให้แม่น้ำก็เป็นเหมือนเพ่ือน
ผู้หญิงใช้คลื่น เป็นมือทดแทนชายผ้าที่ปิดอวัยวะส่วนบน  เป็นเหมือนกับน้ำวนที่หัวเราะอย่าง
สนุกสนาน ในเวลาที่เหล่าหญิงสาวมีผ้าไหมจีนหลุดหายเพราะการเล่นน้ำอย่างสนุกสนาน แม่น้ำก็
แสร้งทำเป็นฟองน้ำในทันทีบนหน้าอกของหญิงสาวเหล่านั้นแล้วเปลี่ยนเป็นสีเข้ม 

โธยีได้พรรณนาถึงความสวยงามของแม่น้ำกาเวรี ดังมีตัวอย่างเช่น   
หิตฺวา กาญฺจีมวินยวตีภกฺตโรโธนิกุญฺชำ 

ตำ กาเวรีมนุสร ขคเศฺรณิวาจาลกูลามฺ | 
กานฺตาเศฺลษาทปิ ขลุ สุขสฺปรฺศมินฺทุตฺวิโษ’ปิ 

สฺวจฺฉํ ภิกฺษาปฺรวณมนโส’ปฺยมฺพุ ยสฺยา ลฆียะ || 15 || 

 
229 Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 792. 
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|| 15 || ขอท่านครั้นทิ้งเมืองกาญจีไปแล้ว จงไปตามแม่น้ำกาเวรีซึ่งมีร่มเงาพุ่มไม้ตาม

ชายฝั่งที่ผู้หญิงก๋ากั่นมักใช้ ซึ่งมีฝั่งน้ำที่หมู่นกส่งเสียงเจื้อยแจ้ว ซึ่งมีสายน้ำที่เมื่อได้สัมผัสก็เป็นสุขแม้
กว่าการกอดของคนรัก ที่ใสแม้กว่าแสงจันทร์ ที่ไหลเร็วแม้กว่าใจของพระผู้โน้มตัวไปเพ่ือขอภิกษา 
(พระศิวะ) ฯ 

 
ยา คงฺเคว ปฺรกฺฤติสุภคา ชายเต เกรลีนำ 

เกลิสฺนาเน กุจมลยไชะ ปาณฺฑิมานํ ทธานา | 
ศศฺวทฺโคตฺรสฺขลนชนิตตฺราสโลลสฺย สินฺโธ- 

รุทฺวีจิภฺรุศฺจรณปตนเปฺรมวาจำ รสชฺญา || 16 || 
 

  || 16 || แม่น้ำกาเวรีนั้น ซึ่งมีความงามตามธรรมชาติ ทรงไว้ซึ่งความซีด (ขาวเหลือง) 
เพราะผงจันทน์ที่หน้าอกของเหล่าหญิงสาวชาวเกรละ ในเวลาอาบน้ำเล่นสนุกสนาน กลายเป็นเหมือน
แม่น้ำคงคา รับรู้รสแห่งคำรักที่ซาบซ่านไปจรดเท้าจากมหาสมุทรผู้ตกใจกลัวและกระสับกระส่ายอัน
เกิดข้ึนจากการเรียกชื่อผิดอยู่เสมอ จึงมีคิ้วขมวดคือคลื่นที่ขึ้นสูง ฯ 

 
จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงความสวยงามของแม่น้ำกาเวรี แม่น้ำสายนี้อยู่

ทางใต้ของอินเดีย คำว่า กาเวระ ยังแปลว่า หญ้าฝรั่น หรือสีเหลือง230 แม่น้ำนี้กลายเป็นสีเหลือง
เหมือนแม่น้ำคงคา ก็เพราะพวกหญิงสาวชาวเกรละผู้มีหน้าอกทาด้วยผงจันทน์พากันมาอาบน้ำอย่าง
สนุกสนาน จึงทำให้แม่น้ำเป็นสีเหลือง แม่น้ำมีคิ้วขมวดคือคลื่นที่ขึ้นสูงเพราะการเรียกชื่อผิดอยู่
บ่อยครั้งของมหาสมุทรผู้ตกใจกลัวและกระสับกระส่าย โดยปกติแม่น้ำนี้ใสแม้กว่าแสงจันทร์ เมื่อได้
สัมผัสก็เป็นสุขแม้กว่าการกอดของคนรัก ไหลเร็วแม้กว่าใจของพระศิวะ 

โธยีได้พรรณนาถึงภู เขามาลยวัตที่ เป็นเหมือนมวยผมของพระแม่ธรณี  ดังมี
ตัวอย่างเช่น   

 
สฺนิคฺธศฺยามํ คุรุภิรุปไละ ปรฺวตํ มาลฺยวนฺตํ 

ปศฺเยรุตฺตมฺภิตมิว ปุระ เกศปาศํ ปฺฤถิวฺยาะ | 
ตตฺราทฺยาปิ ปฺรติฌรชไลรฺชรฺชราะ ปฺรสฺถภาคาสฺ+ 

สีตาภรฺตุะ ปฺฤถุตรศุจะ สูจยนฺตฺยศฺรุปาตานฺ || 18 || 

 
230 Ibid., 280. 
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  || 18 || ท่านจงดูภูเขามาลยวัตที่ตั้งตระง่านอยู่ข้างหน้าที่เป็นเหมือนมวยผมของพระ
แม่ธรณี ซึ่งมีสีดำสนิทเพราะก้อนหินมหึมา ฯ แม้กระทั่งบัดนี้ บนภูเขานั้น ส่วนที่เป็นที่ราบก็ผุกร่อน
เพราะถูกน้ำที่ไหลแรงซัด ย่อมบ่งบอกถึงหยดน้ำตาที่ตกมากมายของพระผู้เป็นภรรดา (สามี) ของนาง
สีดา (พระราม) ผู้มีความเศร้าโศกที่มากกว่า (น้ำไหลแรงเหล่านั้น) ฯ 

 
จากตัวอย่างข้างบน ภูเขามาลยวัตต้ังอยู่ทางทิศตะวันออกของภูเขาพระสุเมรุ231 มีสี

ดำสนิทเพราะก้อนหินใหญ่มากมาย กวีได้พรรณนาจินตนาการถึงภูเขาว่าเป็นเหมือนมวยผมของพระ
แม่ธรณี ส่วนที่ราบบนภูเขานั้นก็ผุกร่อนเพราะถูกน้ำที่ไหลแรงซัด กวีได้ใช้อลังการสมฤติมานในการ
ประพันธ์โศลกบทนี้ กล่าวคือพอได้เห็นส่วนที่ผุกร่อนก็เกิดมีความทรงจำถึงหยดน้ำตาของพระรามที่
ตกมากมายเพราะความเศร้าโศกเสียใจ 

โธยีได้พรรณนาถึงแคว้นอันธระที่มีแม่น้ำโคทาวรีที่หญิงชาวเมืองมาเล่นน้ำจำนวน
มาก และเมืองหลวงของแคว้นกาลิงคะ ดังมีตัวอย่างเช่น   

 
อนฺธฺรานฺ หิตฺวา ชนปทวธูคาฒโคทาวรีกานฺ   

กาลิงฺคสฺยานุสร นครี ํ นาม ตำ ราชธานีมฺ  
สมฺโภคานฺเต มุกุลิตทฺฤศำ ตตฺร วารางฺคนานามฺ 

องฺคคฺลานิ ํ หร ปริปตนฺ เกลิวาตายเนษุ || 21 || 
 
  || 21 || ขอท่านเมื่อละทิ้งแคว้นอันธระที่มีแม่น้ำโคทาวรีที่หญิงชาวเมืองจำนวนมาก
ลงเล่นน้ำ แล้วจงเดินทางไปตามเมืองหลวงของแคว้นกาลิงคะ ฯ ณ เมืองนั้น ขอท่านจงพัดไปตกที่
ระเบียงชั้นบนอันเป็นที่สนุกสนาน ขจัดความอ่อนล้าแห่งร่างกายของเหล่านางโสเภณีผู้หลับตาเกือบ
สนิทหลังจากสิ้นสุดการร่วมรัก ฯ 

 
จากตัวอย่างข้างบน แคว้นอันธระตั้งอยู่ทางตะวันออกเฉียงใต้ของอินเดีย กล่าวกัน

ว่าเป็นหนึ่งในสิบรัฐที่มีประชากรมากที่สุดของอินเดีย232 ณ แคว้นแห่งนี้มีแม่น้ำโคทาวรีที่หญิง
ชาวเมืองชอบมาเล่นน้ำจำนวนมาก แม่น้ำโคทาวรีนี้เป็นแม่น้ำที่ยาวที่สุดรองจากแม่น้ำคงคา และใหญ่
เป็นอันดับสามในอินเดีย ไหลจากทางตะวันตกเฉียงเหนือสู่ตะวันออกเฉียงใต้ 233 กวีได้พรรณนา

 
231 Ibid., 814. 
232 Ibid., 45. 
233 Ibid., 365. 



  99 

จินตนาการให้สายลมละทิ้งแคว้นอันธระและแม่น้ำสายนี้แล้วเดินทางไปเมืองหลวงของแคว้นกาลิงคะ 
ที่ระเบียงชั้นบน ณ เมืองนั้นเป็นสถานที่ร่วมรักของเหล่านางโสเภณี กวีจินตนาการให้สายลมพัดไปที่
แห่งนั้นเพ่ือขจัดความอ่อนล้าของเหล่านางโสเภณี แคว้นกาลิงคะแห่งนี้ตั้งอยู่ชายฝั่งตะวันออกระหว่าง
แม่น้ำมหานทีกับแม่น้ำโคทาวรี234  

โธยีได้พรรณนาถึงความงดงามของเชิงภูเขาวินธัย ดังมีตัวอย่างเช่น 
 

กุญฺชกฺรีฑตฺตฺริทศตรุณีเกลินิศฺวาสวาไตรฺ 
คฺลายทฺวลฺลีกิศลยรุโจ นิรฺวิเศรฺวินฺธฺยปาทานฺ | 

ปศฺยนฺ วกฺตฺราณฺยนติจตุรวฺยาธสีมนฺตินีนำ 
มาทฺยทฺคนฺธทฺวิรทรสิตตฺราสโลเลกฺษณานิ  || 23 || 

 
  || 23 || ขอท่านพึงเข้าไปสู่เชิงภูเขาวินธัยที่งดงามไปด้วยยอดอ่อนของเถาวัลย์ที่  
กวัดแกว่งเพราะลมหายใจแรงที่เกิดจากการเล่นสนุกสนานของเหล่านางสวรรค์ (อัปสร) ผู้กำลังเล่นอยู่
ที่ซุ้มต้นไม้ ก็จะเห็นดวงหน้าของเหล่าภรรยาของพวกพรานที่ไม่ค่อยมีมารยานัก ที่มีดวงตาซัดส่าย
เพราะความสะดุ้งกลัวต่อเสียงร้องของช้างที่มีกลิ่นหอมซึ่งกำลังตกมัน ฯ 

 
จากตัวอย่างข้างบน ภูเขาวินธัยเป็นภูเขาเขตแดนขั้นระหว่างภาคเหนือกับภาคใต้

ของอินเดีย นัยว่า ภูเขาแห่งนี้อิจฉาภูเขาหิมาลัยจึงขอให้ดวงอาทิตย์โคจรรอบเหมือนกับภูเขาเมรุ แต่
ในตอนที่ดวงอาทิตย์กำลังอัสดงกลับยกตัวสูงขึ้นเพื่อขัดขวางดวงอาทิตย์และดวงจันทร์ เหล่าเทพจึงได้
ขอความช่วยเหลือจากฤาษีอคัสตยะ ฤาษีจึงขอร้องให้ทำตัวให้ต่ำลง235 กวีได้พรรณนาว่าที่เชิงภูเขา
วินธัยงดงามไปด้วยยอดอ่อนของเถาวัลย์ เหล่านางอัปสรชอบพากันมาเล่นอยู่ที่ซุ้มต้นไม้อย่าง
สนุกสนาน เสียงร้องของช้างเพราะกำลังตกมันทำให้เหล่าภรรยาของพวกพรานมีดวงตาซัดส่ายเพราะ
ความสะดุ้งกลัว 

โธยีได้พรรณนาถึงแม่น้ำเรวา (นรรมทา) สะท้อนให้เห็นถึงอลังการเศลษะแทรกอยู่
ด้วย ดังมีตัวอย่างเช่น 

ไสฺวรกฺรีฑารสิกศพรีสิกฺตโรโธนิกุญฺชำ 
คจฺเฉ เรวามภินวศุกศฺยามวํศีวเนน | 

มนฺยนฺเต ยตฺปริสรภุวิ เปฺราฒสีมนฺตินีนำ 
ลีลามานคฺรหมปิ รเตรนฺตรายํ ยุวานะ || 25 || 

 
234 Ibid., 279. 
235 Ibid., 972. 
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|| 25 || ท่านพึงไปสู่แม่น้ำเรวา (นรรมทา) ซึ่งมีร่มไม้ตามชายฝั่งเปียกปอนเพราะ

หญิงสาวที่น่าหลงไหล (เย่อหยิ่ง) ผู้เล่นอย่างสนุกสนานอย่างอิสระ ตามแนวป่าไผ่สีเขียวเข้มเหมือนฝูง
นกแก้วที่ยังเยาว์วัย ฯ ณ บริเวณใกล้ ๆ แม่น้ำนั้น เหล่าชายหนุ่มต่างพากันเข้าใจแม้การเล่น
สนุกสนานและการถือตัว ของเหล่าหญิงสาวที่แต่งงานแล้ว (เย่อหยิ่ง) ว่าเป็นอุปสรรคต่อการร่วมรัก ฯ 

 
จากตัวอย่างข้างบน แม่น้ำเรวา (นรรมทา) หรือเป็นชื่อของนางรติผู้เป็นชายาของ

กามเทพ236 กวีได้พรรณนาถึงร่มไม้ตามชายฝั่งแม่น้ำเรวาเปียกปอนเพราะหญิงสาวผู้เย่อหยิ่งเล่นน้ำ
อย่างสนุกสนานอย่างอิสระ กวีได้จินตนาการแนวป่าไผ่ที่มีเขียวเข้มว่าเหมือนกับฝูงนกแก้ว นอกจากนี้
กวียังได้พรรณนาให้เห็นอลังการทางความหมายชนิดเศลษะอีกด้วย โดยจินตนาการว่าพวกชายหนุ่ม
เข้าใจว่าแม้การถือตัว ในการหยอกล้อของเหล่าหญิงสาวที่เย่อหยิ่งว่าเป็นอันตรายต่อนางรติ  (ภรรยา
ของกามเทพ) 

โธยีได้พรรณนาถึงแม่น้ำคงคา และได้ใช้อลังการรูปกะเพ่ือเปรียบเทียบแม่น้ำคงคา
เป็นสิ่งต่าง ๆ ดังมีตัวอย่างเช่น 

 
คงฺคำ เผนสฺตวกมุกุรํ วีจิหสฺเต วหนฺตี ํ 

เสเวถาสฺตามถ ปริสรเปฺราฒหํสาวตํสามฺ | 
ปฺรตฺยาวฺฤตฺย วฺรชติ ชลเธา เปรฺยสิ เปฺรมโลลา 

กรฺตุํ เกศคฺรหมิว กิมปฺยุทฺธตา ยา วิภาติ || 32 || 
 
|| 32 || จากนั้น ท่านควรไปเยี่ยมแม่น้ำคงคาผู้ถือลูกแก้วกลมอันน่าชื่นชมคือฟองน้ำ

ไว้ในมือคือคลื่น ที่มีสายสร้อยคือฝูงหงส์จำนวนมาก ณ ริมฝั่ง ฯ ผู้ซึ่งกระสับกระส่ายเพราะความรัก 
ในเวลาที่ทะเลสาบสุดที่รักหันหลังลาจากไป จึงได้แสดงอาการสูงขึ้นเล็กน้อยเหมือนกับจะจับผม (ของ
ทะเลสาบ) ฯ 

 
จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงแม่น้ำคงคามีคลื่นที่เต็มไปด้วยฟองน้ำอัน

สวยงาม บริเวณริมฝั่งก็มีฝูงหงส์จำนวนมาก นอกจากนี้แล้วกวียังได้พรรณนาให้เห็นอลังการทาง
ความหมายชนิดรูปกะ โดยจินตนาการลูกแก้วเป็นฟองน้ำ มือของแม่น้ำเป็นคลื่น สายสร้อยเป็นฝูง
หงส์ ทั้งยังจินตนาการว่าแม่น้ำคงคากระสับกระส่ายเพราะความรักจึงแสดงอาการสูงขึ้นเหมือนจะจับ

 
236 ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์ (นิยม รักไทย), สํสกฤษ-ไท-อังกฤษ อภิธาน, พิมพ์ครั้งท่ี 4, 989. 
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ผมทะเลสาบ ตอนที่ทะเลสาบหันหลังลาจากไป แม่น้ำคงคานับว่าเป็นแม่น้ำสายศักดิ์สิทธิ์ทีไ่หลวนบน
ยอดเขาพพระสุเมรุ ก่อนที่จะไหลมายังโลกและไหลสู่มหาสมุทรลงสู่ใต้บาดาล จึงเรียกกันว่าเป็นแม่น้ำ
สามโลก ผู้คนนับถือเทพเจ้าองค์หนึ่งคือพระนางคงคา237   

โธยีได้พรรณนาถึงเหตุที่แม่น้ำยมุนากลายเป็นสีดำ ดังมีตัวอย่างเช่น 
 

โตยกฺรีฑาสรสนิปตตฺสุหฺมสีมนฺตินีนำ 
วีจีเธาไตะ สฺตนมฺฤคมทะ ศฺยามลีภูย ภูยะ | 

ภาคีรถฺยาสฺตปนตนยา ยตฺร นิรฺยาติ เทวี 
เทศํ ยายาสฺตมถ ชคตีปาวนํ ภกฺตินมฺระ || 33 || 
 

  || 33 || ต่อแต่นั้น ขอท่านโค้งคำนับด้วยความภักดีแล้วไปสู่สถานที่ซึ่งทำให้โลก
บริสุทธิ์ ฯ ซึ่งเป็นที่พระเทวีผู้เป็นลูกสาวของพระอาทิตย์ (แม่น้ำยมุนา) แยกออกจากแม่น้ำภาคีรถี 
(แม่น้ำคงคา) กลายเป็นสีดำมากข้ึน เพราะการใช้คลื่นล้างกลิ่นชะมดที่หน้าอกของสตรีชาวเมืองสุหมะ
ที่ลงไปในแม่น้ำเพ่ือเล่นน้ำ ฯ 
 

สํสรฺปนฺตี ํ ปฺรกฺฤติกุฏิลำ ทรฺศิตาวรฺตจกฺรำ 
ตามาโลกฺย ตฺริทศสริโต นิรฺคตามมฺพุครฺภาตฺ | 

มา นิรฺมุกฺตาสิตผณิวธูศงฺกยา กาตโร ภูรฺ- 
ภีตะ สรฺโว ภวติ ภุชคาตฺ กิ ํ ปนุสฺตฺวาทฺฤโศ ยะ || 34 || 

 
  || 34 || เมื่อท่านเห็นเทวีองค์นั้น (แม่น้ำยมุนา) ผู้ซึ่งแยกออกจากคุ้งน้ำแห่งแม่น้ำ
แห่งสวรรค์ (แม่น้ำคงคา) ลื่นไหลไปดูคดเคี้ยวตามธรรมชาติปรากฏเป็นขนดโค้งงอแล้ว ขออย่าได้
ตกใจเพราะกลัวนางนาคีผู้ลอกคราบแล้ว เพราะว่าทุกคนต่างก็กลัวงู ไม่จำเป็นต้องพูดถึงคนเช่นท่าน 
ฯ 

 
จากตัวอย่างโศลกที่ 33 และ 34 กวีได้พรรณนาถึงแม่น้ำยมุนา แม่น้ำยมุนานั้นเป็น

ลูกสาวของพระอาทิตย์ มีพระนามอีกว่าพระยมี ชาวอินเดียเชื่อกันว่าถ้าได้อาบน้ำในแม่น้ำแล้วจะ
สามารถช่วยชำระล้างความทรมานจากการตายได้238 กวีได้จินตนาการให้ลมโค้งคำนับแม่น้ำคงคาด้วย
ความภักดีแล้วไปที่แม่น้ำยมุนา พวกสตรีชาวเมืองสุหมะผู้ใช้กลิ่นชะมดทาที่หน้าอกพากันลงไปเล่นน้ำ

 
237 สมคมแดง สมปวงพร, บรรณาธิการ, ย้อนรอยชมพูทวีป, 165-167. 
238 Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 847. 
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ที่แม่น้ำยมุนา ด้วยเหตุนั้นเองแม่น้ำจึงกลายเป็นสีดำ ลักษณะของแม่น้ำ ยมุนาผู้ซึ่งแยกออกจากแม่น้ำ
คงคาแล้วไหลไปปรากฏเป็นขนดโค้งเหมือนกับงู กวีได้พรรณนาว่าถ้าลมเมื่อได้เห็นดังนั้นแล้วขอ
อย่าได้ตกใจถึงแม้ว่าโดยปกติแล้วทุกคนต่างก็กลัวงูทั้งนั้น 

โธยีได้พรรณนาถึงแม่น้ำคงคาโอบกอดเมืองวิชยปุระจึงทำให้ชาวเมืองปราศจาก
มลทิน ดังมีตัวอย่างเช่น 
 

คงฺคาเศฺลษปฺรกฺฤติวิมเล ปาลิเต เตน ราชฺญา 
ชาตา โลกทฺวิตยวิคลทฺภีตโย ยตฺร เปารา | 

พาลาภฺโย’ถ ปฺรณยกลไห รูฒโกปางฺกุราภฺโย 
วิตฺรสฺยนฺติ ภฺรุกุฏิรจนาจารุภีมานนาภฺยะ || 39 || 

 
  || 39 || ชาวเมืองที่เกิดในเมืองนั้นซึ่งตามธรรมชาติแล้วปราศจากมลทินเพราะการ
โอบกอดของแม่น้ำคงคา ซึ่งพระเจ้าแผ่นดินองค์นั้นปกครอง ผู้มีความกลัวในโลกท้ังสองหายไปแล้ว ฯ 
แต่กลับต้องสะดุ้งกลัวพวกหญิงสาวผู้มีใบหน้าที่งดงามเพราะการเขียนคิ้วและน่ากลัวเพราะการขมวด
คิ้ว ผู้มีหน่ออ่อนแห่งความโกรธงอกขึ้นเพราะทะเลาะกับคนรัก ฯ 
 

จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงชาวเมืองวิชยปุระปราศจากมลทินเพราะเมือง
วิชยปุระนั้นถูกโอบกอดไว้ด้วยแม่น้ำคงคา ชาวอินเดียโบราณมีความเชื่อว่าแม่น้ำคงคาเป็นน้ำที่พระ
ศิวะบีบออกมาจากมวยผม ชาวอินเดียเชื่อว่าพระองค์ประทับอยู่ที่ภูเขาหิมาลัย แม่น้ำไหลลงสู่พื้นราบ
หล่อเลี้ยงชาวอินเดีย หากใครได้อาบได้ดื่มน้ำในแม่น้ำคงคาก็จะเป็นสิริมงคลล้างบาปได้ และหากใคร
ตายแล้วได้นำศพหรือเถ้ากระดูกลอยทิ้งในแม่น้ำคงคาก็จะได้ไปสู่สวรรค์239 ดังนั้น ชาวเมืองวิชยปุระ
จึงเป็นผู้ไร้มลทินกล่าวคือเป็นผู้บริสุทธิ์ 

สรุปความได้ว่า โธยีได้พรรณนาถึงแม่น้ำและภูเขาต่าง ๆ โดยลมผู้เป็นทูตนั้นได้
เดินทางจากทิศใต้ไปทิศเหนือ ได้ผ่านแม่น้ำและภูเขามากมาย เป็นต้นว่า ภูเขามลยะ, ภูเขามาลยวัต, 
ภูเขาวินธัย, ภูเขาไกลาส, แม่น้ำคงคา, แม่น้ำเรวา (นรรมทา) และแม่น้ำยมุนา ซึ่งล้วนสื่อให้เห็นถึง
ธรรมชาติที่สมบูรณ์  บางโศลกกวีได้ใช้อลังการทางความหมายคือรูปกะเพ่ือจินตนาการให้ภาพ
ธรรมชาติชัดเจนยิ่งขึ้น และเป็นการแสดงความสามารถของกวีด้วย เมื่อผู้อ่านได้อ่านเนื้อหาแล้วก็จะ
ทำให้เข้าถึงอารมณ์บทกวีได้ตรงตามที่กวีต้องการจะสื่อถึง   

 

 
239 นงเยาว์ ชาญณรงค์, ศาสนากับสงัคม, (กรุงเทพ: สำนักพิมพ์มหาวทิยาลัยรามคำแหง, 2547), 46. 
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3.2.2.3 การพรรณนาสัตว์ 
โธยีได้พรรณนาสัตว์หลากหลายชนิดในบทกวีของเขา โดยได้พรรณนาตามเส้นทางที่

ลมได้ลอยไปจากเมืองกนกะจนถึงเมืองเคาฑะ ซึ่งช่วงนั้นเป็นฤดูใบไม้ผลิแห่งเดือนไจตระ สัตว์
หลากหลายชนิดมีปรากฏในโศลกที่ 10, 15, 19, 23, 24, 25, 32, 41, 48, 54, 56, 58, 59, 65, 68, 
70, 75, 78, 82, 91, 92 และโศลกที่ 101 แต่ผู้วิจัยขอนำเสนอสัตว์บางชนิดในบางโศลกเป็นตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 

โธยีได้พรรณนาถึงกวางเพ่ือทำให้โศลกมีความสมบูรณ์จะได้ไม่ขาดอรรถรสแก่ผู้อ่าน 
ดังมีตัวอย่างเช่น 

 
  รมฺโยปานฺตํ สรลตรุภิรฺมาณฺฑกรฺเณะ สรสฺตทฺ 

คจฺเฉะ ปญฺจาปฺสร อิติ หฺฤตเปฺราฒตาปํ มโฆนะ | 
ยตฺราทฺยาปิ ตฺริทศตรุณีมุคฺธสงฺคีติมาลา 

ปูรฺวเปฺรโมปคตหริณเศฺรณิมุตฺกณฺฐยนฺติ || 19 || 
 

|| 19 || ท่านควรไปสู่ทะเลสาบชื่อว่าปัญจาปสระ (นางอัปสรห้านาง) ของมาณฑ
กรรณีฤาษี ที่มีขอบทะเลสาบน่ารื่นรมย์เพราะต้นสรละ (ต้นสน) ที่ขจัดความร้อนใจอันยิ่งใหญ่ของพระ
อินทร์ออกไปได้ ฯ ซึ่งเป็นสถานที่ที่เสียงบรรเลงดนตรีต่อเนื่องอย่างไพเราะของเหล่านางอัปสรสวรรค์ 
ทำให้ฝูงกวางที่เคยเข้าไปด้วยความหลงใหลเกิดความปรารถนาอย่างแรงกล้า (ที่จะเข้าไปอีก) แม้
จนถึงทุกวันนี้ ฯ 
 

จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงทะเลสาบปัญจาปสระของมาณฑกรรณีฤาษี 
ซึ่งเป็นสถานที่สวยงามมีต้นสรละอันรื่นรมย์ เป็นสถานที่เหล่านางอัปสรสวรรค์บรรเลงดนตรีอย่าง
ไพเราะ ไพเราะขนาดที่ว่าทำให้ฝูงกวางที่เคยเข้าไปเกิดความปรารถนาอย่างแรงกล้าจนอยากเข้าไปอีก
บ่อย ๆ การพรรณนากวางเข้าไปในโศลกด้วยนั้นทำให้โศลกมีความสมบูรณ์แบบ หากไม่พรรณนาถึง
หมู่สัตว์ พรรณนาเฉพาะทะเลสาบต้นไม้ โศลกอาจขาดความสวยงามไม่มีความสมจริงตามธรรมชาติ 
แต่เมื่อได้พรรณนาหมู่สัตว์เข้าไปด้วย โศลกจึงมีเนื้อความท่ีเข้าใจได้ง่ายกล่าวคือเกิดภาพพจน์ที่เหมือน
จริงและเป็นธรรมชาติสมจริงมากยิ่งขึ้น 

โธยีได้พรรณนาถึงเสียงร้องของช้างที่มีกลิ่นหอมซึ่งกำลังตกมันทำให้ภรรยาของพวก
พรานสะดุ้งกลัว และหญิงชาวภิลละพอได้ยินเสียงอันดุร้ายของฝูงช้างก็กอดรัดที่คอของสามีในเวลา
ร่วมรัก ดังมีตัวอย่างเช่น 
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กุญฺชกฺรีฑตฺตฺริทศตรุณีเกลินิศฺวาสวาไตรฺ 
คฺลายทฺวลฺลีกิศลยรุโจ นิรฺวิเศรฺวินฺธฺยปาทานฺ | 

ปศฺยนฺ วกฺตฺราณฺยนติจตุรวฺยาธสีมนฺตินีนำ 
มาทฺยทฺคนฺธทฺวิรทรสิตตฺราสโลเลกฺษณานิ  || 23 || 

 
  || 23 || ขอท่านพึงเข้าไปสู่เชิงภูเขาวินธัยที่งดงามไปด้วยยอดอ่อนของเถาวัลย์ที่กวัด
แกว่งเพราะลมหายใจแรงที่เกิดจากการเล่นสนุกสนานของเหล่านางสวรรค์ (อัปสร) ผู้กำลังเล่นอยู่ที่
ซุ้มต้นไม้ ก็จะเห็นดวงหน้าของเหล่าภรรยาของพวกพรานที่ไม่ค่อยมีมารยานัก ที่มีดวงตาซัดส่าย
เพราะความสะดุ้งกลัวต่อเสียงร้องของช้างที่มีกลิ่นหอมซึ่งกำลังตกมัน ฯ 

 
เสฺวจฺฉารมฺยํ วิหร วิหควฺยากุโลตฺตุงฺควฺฤกฺเษ 

วินฺธฺโยตฺสงฺคปฺรณยินิ วเน มานวตฺโย’ปิ ยตฺร | 
สญฺชายนฺเต รหสิ กริณำ กฺรูรมฺากรฺณฺย ศพฺทํ 

ภรฺตุะ กณฺเฐ ปฺรณิหิตภุชาวลฺลโย ภิลฺลโยษาะ || 24 || 
 

  || 24 || ขอท่านจงพักอยู่อย่างเพลิดเพลินตามความพอใจ ในป่าที่มีต้นไม้สูงเต็มไป
ด้วยหมู่นก ที่แสดงความรักด้วยการโอบกอดเขาวินธัยไว้ ฯ ซึ่งเป็นที่เหล่าหญิงชาวภิลละแม้จะมีความ
เย่อหยิ่ง แต่พอได้ยินเสียงอันดุร้ายของฝูงช้าง กลายเป็นผู้มีเถาวัลย์คือเเขนกอดรัดที่คอของสามีใน
เวลาร่วมรัก ฯ 

 
จากตัวอย่างโศลก 23 และ 24 กวีได้พรรณนาถึงเหล่าภรรยาของพวกพรานได้ยิน

เสียงร้องของช้างที่มีกลิ่นหอมซึ่งกำลังตกมันจึงมดีวงตาซัดส่ายเพราะความสะดุ้งกลัว ช้างที่มีกลิ่นหอม
นับว่าเป็นช้างที่มีกลิ่นเป็นมงคล ได้แก่ กลิ่นรากหญ้า, กลิ่นเนยใส, กลิ่นหญ้าแฝกหอม, กลิ่นดอกบัว 
และกลิ่นแคฝอยหรือหญ้าฝรั่น240 ช้างกำลังตกมันเป็นอาการของความต้องการทางเพศ ช้างจะมีความ
กล้าไม่เกรงกลัวต่อสิ่งใด241 ดังนั้นเอง ภรรยาของพวกพรานจึงมีดวงตาซัดส่ายเพราะหวาดกลัวต่อ
เสียงช้างนั้น พวกหญิงชาวภิลละผู้อาศัยอยู่ที่เเถบภูเขาวินธัยแม้จะมีความเย่อหยิ่ง แต่เมื่อได้ยินเสียง
อันดุร้ายของฝูงช้าง ก็กลายเป็นผู้มีเถาวัลย์คือเเขน กอดรัดที่คอของสามีในเวลาร่วมรักทันทีทันใด กวี

 
240 ธวัชชัย ดุลยสุจริต, การศึกษาเชิงวิเคราะห์คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ , (ระดับปรัชญาดุษฎี 

บัณฑิต สาขาวิชาสันสกฤตศึกษา คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2562), 186.   
241 ละเอียด วิสุทธิแพทย์, ช้างในวรรณคดีสันสกฤตและวรรณคดีบาลี , (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษร   

ศาสตรมหาบัณฑิต แผนกวิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2522), 35. 
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ยังได้ใช้อลังการทางความหมายคือรูปกะพรรณนาเปรียบเทียบเพ่ือให้เนื้อความชัดเจนยิ่งขึ้น กล่าวคือ
ได้เปรียบเถาวัลย์คือเเขนของหญิงสาวรัดที่คอของสามี  

 โธยีได้ใช้อลังการภรานติมานพรรณนาถึงภรรยาผู้เข้าใจผิดแสงจันทร์ว่าเป็นขนอ่อน
ของจามรี ดังมีตัวอย่างเช่น 
 

ภรฺตุะ ไสฺวรํ สุรตชนิตเสฺวทวินทฺูนฺ วิเนตุ ํ 
ยตฺร เสฺนหาทคณิตนิชคฺลานิภิรฺมุคฺธทาไระ | 

เสาโธตฺสงฺเค ศศธรรุจสฺตนฺตุชาลปฺรวิษฺฏา 
วฺยากฺฤษฺยนฺเต รุจิรจมรีพาลภารภฺรเมณ || 41 || 

 
  || 41 || ในเมืองนั้น ที่ชั้นบนของคฤหาสน์ (บ้านสีขาว) แสงจันทร์ที่เข้าไปผ่านช่องที่
เป็นตาข่าย (เล็ก) โยงใยกัน ถูกภรรยาผู้สวยงาม เพื่อจะขจัดหยาดเหงื่อที่เกิดจากการร่วมรักตามความ
ปรารถนาของสามี เพราะความรักจึงไม่คำนึงถึงความอ่อนล้าของตน จึงจับดึงมาโดยความเข้าใจผิดว่า
เป็นขนอ่อนของจามรีที่งดงาม ฯ 
 

จากตัวอย่างข้างบน จามรีมีชื่อเรียกทางวิทยาศาสตร์ว่า Bos grunniens เป็น
สัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม มีขนที่ยาวมาก มีขนสีน้ำตาลเข้มจนถึงดำหรือสีขาว 242 กวีได้ใช้อลังการทาง
ความหมายคือภรานติมานที่มีความหมายว่าการเข้าใจผิดโดยเห็นสิ่งหนึ่งว่าเป็นอีกสิ่งหนึ่งพรรณนา 
กล่าวคือที่ชั้นบนของคฤหาสน์เมืองวิชยปุระ ภรรยาเห็นแสงจันทร์ที่เข้าไปผ่านช่องที่เป็นตาข่ายโยงใย
กัน จึงจับดึงมาเพ่ือจะเช็ดเหงื่อของสามีโดยความเข้าใจผิดว่าเป็นขนอ่อนของจามรี 

โธยีได้พรรณนาถึงราชหงส์เป็นครูสอนการย่างกรีดกรายพวกหญิงสาว  ดังมี
ตัวอย่างเช่น 
 

สฺนิคฺธศฺยาไมริว วิรจิตา ทาริไตรินฺทฺรนีไลรฺ 
วาปี ตสฺมินฺนวนิวนิตารมฺยโรมาวลีว | 

ยสฺยาสฺตีเร วิหรทนติเปฺราฒสีมนฺตินีนำ 
มนฺเย ลีลาคติษุ คุรโว ราชหํสา ภวนฺติ || 54 || 

 

 
242 Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 388. 
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  || 54 || ในเมืองนั้น สระน้ำราวกับว่าประดับด้วยไพลินชิ้นเล็กชิ้นน้อยอันมีสีเข้มสนิท 
ประหนึ่งว่าเป็นเส้นผมอันงดงามของพระแม่ธรณี ข้าพเจ้าคิดว่า ครูสอนการย่างกรีดกรายของพวก
หญิงสาวชาวผู้ไม่ค่อยจะเย่อหยิ่งซึ่งเล่นสนุกอยู่ที่ริมฝั่งของสระน้ำนั้น คงเป็นนกกระเรียน (ราชหงส์) ฯ 
 

จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงราชหงส์ซึ่งเป็นครูสอนพวกหญิงสาวชาวเมือง 
วิชยปุระผู้เล่นสนุกอยู่ที่ริมฝั่งของสระน้ำในการเดินกรีดกรายอย่างสวยงาม กวีชื่นชมการเดินของหงส์
อย่างมาก ถือว่าสตรีที่เดินงามจะต้องมีท่าทางในการเดินเหมือนการเดินของหงส์ และนิยมกล่าวว่า
หงส์มีเรือนร่างงดงามและการเคลื่อนไหว เช่น การบิน หรือการเดินที่งดงาม ดังนั้น สตรีที่เดินงาม
อย่างหงส์สามารถจินตนาการได้ว่า เป็นผู้มีการเดินในลักษณะที่งามสง่า กล่าวคือ เดินหลังตรง คอตรง 
หน้าเชิดเล็กน้อย243  
 

โธยีได้พรรณนาถึงนางกุวลยวตีดีดดิ้นเหมือนการแหวกว่ายของปลาสผระ ดังมี
ตัวอย่างเช่น 
 

อภฺยสฺยนฺตี สรสกุสุมสฺวสฺตโระ ปฺรานฺตสุปฺตา 
ศุษฺยตฺปงฺกปฺรกรสผรีสมฺภฺรโมทฺวรฺติตานิ | 

ธาราวาษฺปํ นยนนลินีนาลตำ จานยนฺตี 
มนฺเย พาลา คมยติ ปุนะ สา กถญฺจิทฺทินานิ || 70 || 

 
  || 70 || ข้าพเจ้าคิดว่า นางนอนหลับอยู่ชายร่มไม้สวรรค์ที่มีดอก (ท่ีเกิดใกล้หนองน้ำ) 
สวยงาม ดีดดิ้นเหมือนการแหวกว่ายของปลาสผระที่ติดอยู่ในโคลนตมที่กำลังแห้ง นำน้ำตาเป็นสาย
ธารมาสู่ความเป็นก้านแห่งดอกบัวคือนัยน์ตา ให้แต่ละวันล่วงไปอีกครั้งด้วยวิธีใดวิธีหนึ่ง ฯ 
 

จากตัวอย่างข้างบน ปลาสผระเป็นปลาที่มีขนาดเล็ก ๆ ชนิดหนึ่งชอบอาศัยอยู่
บริเวณน้ำตื้น244 กวีได้พรรณนาจินตนาการถึงนางกุวลยวตีผู้นอนหลับอยู่ชายร่มไม้สวรรค์ ผู้มีอาการ
ดีดดิ้นเหมือนการแหวกว่ายของปลาสผระที่ติดอยู่ในโคลนตมที่กำลังแห้ง  นางมีอาการเช่นนั้นเพราะ
ความเร่าร้อนมากมายที่อยู่ในใจจากการพลัดพรากจากคนรัก 

 
243 ละเอียด วัฒนไพศาล, หงส์ในวรรณคดีสันสกฤตและบาลี, (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหา

บัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2525), 111. 
244 Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 1151. 
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โธยีได้พรรณนาถึงเสียงร้องของนางนกกาเหว่าที่สะพรั่งและก้องกังวาน อีกทั้งยังทำ
ร้ายหญิงสาวในสวนแห่งการร่วมรัก ดังมีตัวอย่างเช่น 
 

ยาตะ กฺฤจฺฉฺราตฺตุหินสมยะ สมฺปฺรติ ตฺวตฺสกาศาทฺ 
อาคจฺฉนฺตี ํ ปวนลหรีมปฺยนาสาทยนฺตฺยาะ | 

กะ สนฺนทฺเธ ปรภฺฤตวธูเกลิวาจาลโลเล 
ไจเตฺร ตสฺยาะ กถย สุภค ปฺราณรกฺษาภฺยุปายะ || 82 || 

 
|| 82 || ฤดูหนาวผ่านพ้นไปอย่างยากลำบาก บัดนี้ เมื่อฤดูใบไม้ผลิ (เดือนไจตระ) ที่

สะพรั่งและก้องกังวาลไปด้วยเสียงเล่นสนุกของนางนกกาเหว่า มาถึงแล้ว ฯ โอ้ พระผู้แสนงาม ขอ
พระองค์จงบอกว่าอะไรเล่า เป็นวิธีการปกป้องลมหายใจของนางผู้ไม่ได้รับแม้เพียงสายลมพัดพาที่มา
จากที่ใกลข้องพระองค์ ฯ 
 

ลีโลทฺยาเน ปรภฺฤตวธูปญฺจไมะ ปีฑฺยมานา 
ตามฺยนฺมูรฺติรฺมลยมรุตา เกลิวาตายเนษุ | 

สา ไนกตฺร กฺวจิทปิ ปทํ กาตรากฺษี วิธตฺเต 
ยตฺ สตฺยํ น ตฺริภุวนมปิ ปฺรีตเย ทุะขิตานามฺ || 92 || 

 
  || 92 || หญิงสาวผู้ถูกทำร้ายด้วยเสียงร้องของนางนกกาเหว่าในสวนแห่งการร่วมรัก 
ผู้มีร่างกายสำลักเพราะลมจากภูเขามลยะที่ระเบียงรับลมอันเป็นที่ร่วมรัก ผู้มีดวงตาน่าสงสาร ไม่ได้
ก้าวเท้าไปที่ไหน ๆ เลย เพราะจริง ๆ แล้ว สำหรับหมู่คนที่มีความทุกข์ แม้่ทั้งสามโลกก็หาใช่เพ่ือ
ความยินดีไม่ ฯ 
 

จากตัวอย่างโศลกที่ 82 และ 92 กวีได้พรรณนาถึงนกกาเหว่าหรือเรียกอีกชื่อว่านก
ดุเหว่า มีชื่อวิทยาศาสตร์ว่า Eudynamys scolopacea ชอบอยู่โดดเดี่ยว แต่ในช่วงฤดูผสมพันธ์จะ
อยู่เป็นคู่ ตัวผู้จะร้องเสียงดังก้องว่า กา-เว้า กา-เว้า หรือ โก-เอว เป็นนกปรสิต คือจะไม่ทำรังฟักไข่
และเลี้ยงดูลูกด้วยตัวเอง  แต่จะไปวางไข่ให้นกชนิดอ่ืนฟักไข่และเลี้ยงลูกให้ 245 เมื่อถึงฤดูใบไม้ผลิ 
(เดือนไจตระ) เหล่านกกาเหว่าต่างพากันร้องเสียงก้องกังวาล หญิงสาวยังถูกทำร้ายด้วยเสียงร้องของ
นกเหล่านั้นในสวนแห่งการร่วมรัก 

 
245 ประภากร ธาราฉาย, นกในมหาวิทยาลัยแม่โจ้, (เชียงใหม่: มหาวทิยาลัยแมโ่จ้, 2555), 33. 
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สรุปความได้ว่า โธยีได้พรรณนาถึงสัตว์ต่าง ๆ ซึ่งสภาพของธรรมชาติในขณะนั้นเป็น
ฤดูใบไม้ผลิแห่งเดือนไจตระ ในช่วงฤดูใบไม้ผลินั้นพวกนกกาเหว่าต่างพากันส่งเสียงก้องกังวาน สัตว์
บางชนิด คือ ราชหงส์ กวีได้จินตนาการว่าได้สอนพวกหญิงสาวถึงการย่างกรีดกราย สัตว์ส่วนใหญ่ที่
กวีได้พรรณนานั้นล้วนเป็นความรู้สึกของกวีที่นำมาพรรณนาเพ่ือให้ภาพพจน์ธรรมชาติปรากฏเด่นชัด
มากขึ้น การพรรณนาสัตว์หลากหลายชนิดบ่งบอกให้เห็นความอุดมสมบูรณ์ของธรรมชาติในช่วง
ขณะนั้นและเป็นการทำให้โศลกมีความสมบูรณ์ทำให้ผู้อ่านเกิดอรรถรสในการอ่าน 

 

3.2.2.4 การพรรณนาบ้านเมืองและสิ่งปลูกสร้าง 
  โธยีได้พรรณนาให้เห็นถึงความงาม สภาพแวดล้อมของบ้านเมืองและสิ่งปลูกสร้าง
ต่าง ๆ หรือแม้กระทั่งถิ่นที่อยู่ของนางกุวลยวตี โดยกวีได้จินตนาการให้ลมเป็นทูตนำข่าวของนาง
กุวลยวตีไปแจ้งแก่กษัตริย์ลักษมณเสนผู้อยู่ที่เมืองเคาฑะทางเหนือ ทั้งยังได้ใช้อลังการหลากหลายชนิด
ในการพรรณนาความของโศลกอีกด้วย ลมได้ลอยผ่านสถานที่หรือเมืองที่สำคัญต่าง ๆ มีปรากฏใน
โศลกที่  1, 2, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 15, 16, 21, 26, 27, 28, 31, 33, 36, 37, 38, 39, 40, 
41, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 54, 96 และโศลกที่  101 แต่ผู้ วิจั ยขอนำเสนอ
บ้านเมืองและสิ่งปลูกสร้างบางแห่งในบางโศลกเป็นตัวอย่างต่อไปนี้ 

โธยีได้พรรณนาถึงเมืองกนกนครซึ่งเป็นเมืองของนางกุวลยวตี ดังมีตัวอย่างเช่น 
 

อสฺติ ศฺรีมตฺยขิลวสุธาสุนฺทเร จนฺทนาเทฺรา 
 คนฺธรฺวาณำ กนกนครี นาม รมฺโย นิวาสะ | 

 ไหไมรฺลีลาภวนศิขไรรมฺพรํ วฺยาลิขทฺภิ- 
 รฺธตฺเต ศาขานครคณนำ ยะ สุราณำ ปุรสฺย || 1 ||  

 
|| 1 || บนภูเขาไม้จันทน์อันรุ่งโรจน์ซึ่งงดงามที่สุดในโลก ได้มีถิ่นที่อยู่ของเหล่า

คนธรรพ์อันน่ารื่นรมย์ ชื่อว่า กนกนคร (เมืองทอง) ฯ ซึ่งได้รับการนับว่าเป็นเมืองสาขาแห่งเทพนคร 
เพราะมียอดปราสาทอันงดงาม มีสีทองอร่าม สูงเสียดฟ้า ฯ 
 
 ตสฺมินฺเนกา กุวลยวตี นาม คนฺธรฺวกนฺยา 
   มนฺเย ไชตฺรํ มฺฤทุ กุสุมโต’ปฺยายุธํ ยา สฺมรสฺย | 
 ทฺฤษฺฏฺวา เทวํ ภุวนวิชเย ลกฺษฺมณํ เกฺษาณิปาลํ 
 พาลา สทฺยะ กุสุมธนุษะ สํวิเธยีพภูว || 2 || 
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|| 2 || ในเมืองนั้น มีลูกสาวของคนธรรพ์นางหนึ่งชื่อว่ากุวลยวตี (นางสาวบัวบาน
กลางคืน) ข้าพเจ้าคิดว่า นางเป็นอาวุธสำหรับพิชิตที่อ่อนโยนแม้กว่าดอกไม้ของกามเทพ ฯ นาง
คนธรรพ์สาวครั้นได้เห็นกษัตริย์ลักษมณเทพในตอนที่ทรงพิชิตโลก ก็ได้ตกอยู่ในอำนาจของธนูดอกไม้
โดยทันที ฯ  
 

จากตัวอย่างโศลกที่ 1 และ 2  กวีได้พรรณนาถึงเมืองกนกนครหรือเมืองทองซึ่ง
ตั้งอยู่บนภูเขาไม้จันทน์ เหล่าคนธรรพ์พากันอาศัยอยู่บนภูเขานั้น คนธรรพ์คนหนึ่งมีลูกสาวชื่อว่า
กุวลยวตี เมืองทองนี้มียอดปราสาทอันงดงามมีสีทองอร่ามสูงเสียดฟ้า จึงได้รับการนับว่าเป็นเมือง
สาขาแห่งเทพนคร นางกุวลยวตีผู้อ่อนโยนแม้กว่าดอกไม้ของกามเทพเมื่อได้เห็นกษัตริย์ลักษมณเทพ
ในตอนที่ทรงออกรบก็ตกหลุมรักทันทีทันใด 

โธยีได้พรรณนาถึงแคว้นเคาฑะว่าจะไกลจากภูเขามลยะสักกี่โยชน์ เมื่อหนุมานเห็น
พระรามโศกเศร้ายังสามารถข้ามไปอีกฝั่งของมหาสมุทรได้ ดังมีตัวอย่างเช่น 
   

วีกฺษฺยาวสฺถำ วิรหวิธุรำ รามจนฺทฺรสฺย เหโตรฺ- 
ยาตะ ปารํ ปวน สริตำ ปตฺยุรปฺยาญฺชเนยะ | 

ตตฺตาตสฺยาปฺรติหตคเตรฺยาสฺยตสฺเต มทรฺถํ 
เคาฑี เกฺษาณี กติ นุ มลยกฺษฺมาธราทฺโยชนานิ || 5 || 
 

  || 5 || โอ้สายลม บุตรของนางอัญชนา (หนุมาน) ครั้นได้เห็นพระรามจันทร์โศกเศร้า
อย่างหนักเพราะการพลัดพราก ผู้เป็นสาเหตุ จึงได้เดินทางไปสู่อีกฝั่งของเจ้าแห่งแม่น้ำ (มหาสมุทร) ฯ 
สำหรับท่านผู้เป็นบิดาของหนุมานนั้น ผู้ไม่มีอะไรมาขัดขวางการเดินทางได้ จะเดินทางเพ่ือข้าฯ 
แผ่นดินของแคว้นเคาฑะจะไกลจากภูเขามลยะสักก่ีโยชน์หนอ ฯ 
 

 ตตฺราวศฺยํ กุสุมสมเย ส ตฺวยา ศีลนียะ 
สานฺโทฺรทฺยานสฺถคิตคคนปฺรางฺคโณ เคาฑเทศะ | 

ตนฺเม’วสฺถำ กถย นฺฤปเตรฺชีวนตฺราณเหโตะ 
ปฺราทุรฺภาวสฺตฺริชคติ ขลุ ตฺวาทฺฤศานำ ปรารฺถะ  || 6 || 
 

  || 6 || ณ สถานที่นั้น ในฤดูใบไม้ผลิ ท่านต้องไปอย่างแน่นอนสู่แคว้นเคาฑะซึ่งมีพ้ืนที่
อันท้องฟ้าถูกบดบังไปด้วยสวนดอกไม้หนาแน่น ฯ ขอท่านได้โปรดบอกความโศกเศร้านั้นของข้าฯ แก่
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กษัตริย์ผู้เป็นเหตุช่วยให้มีชีวิตอยู่ ความกรุณาต่อผู้อ่ืนของคนเช่นท่าน ก็จะปรากฏในโลกท้ังสามอย่าง
แท้จริง ฯ 
 

จากตัวอย่างโศลกที่ 5 และ 6 กวีได้พรรณนาถึงแคว้นเคาฑะซึ่งแต่ก่อนเป็นเมือง
หลวงของเบงกอลและเคยเป็นหนึ่งในเมืองที่มีประชากรมากที่สุดของโลก ตั้งอยู่ระหว่างอินเดียและ 
บังคลาเทศ ซากปรักหักพังส่วนใหญ่อยู่ที่อินเดีย246 กวีได้จินตนาการว่านางกุวลยวตีอ้อนวอนสายลม
พร้อมกับได้บอกว่า จากภูเขามลยะนั้นไปแคว้นเคาฑะจะไกลสักแค่ไหนกัน หนุมานยังเดินทางไปสู่อีก
ฝั่งของมหาสมุทรเพ่ือพระรามได้เลย เป็นการบอกสายลมเชิงประชดเล็กน้อย และที่แคว้น เคาฑะ
นั้นเองมีสวนดอกไม้สวยงามอย่างหนาแน่นจนบดบังท้องฟ้า 

โธยีได้พรรณนาถึงแคว้นปาณฑยะ และพรรณนาถึงว่าเมื่อลมถึงแคว้นนี้แล้วให้ไป
เยี่ยมชมที่ไหนและให้ไปทำอะไร ดังมีตัวอย่างเช่น 

 

ศฺรขีณฺฑาเทฺระ ปริสรมติกฺรมฺย ควฺยูติมาตฺรํ 
คนฺตวฺยสฺเต กิมปิ ชคตีมณฺฑนํ ปาณฺฑฺยาเทศะ | 

ตตฺร ขฺยาตํ ปุรมุรคมิตฺยาขฺยยา ตามฺรปรฺณฺยา 
สฺตีเร มุคฺธกฺรมุกตรุภิรฺพทฺธเรเข ภเชถาะ || 8 || 

 

   || 8 || ท่านต้องข้ามบริเวณรอบ ๆ ภูเขาศรีขัณฑะ (ภูเขามลยะ) ซึ่งเป็นเพียงที่อยู่ 
(วัดได้เพียง 2 โกรศะ) แล้วเดินทางขึ้นไปอีกสู่แคว้นปาณฑยะซึ่งเป็นเครื่องประดับของแผ่นดิน ฯ ณ 
แคว้นนั้น ขอท่านเยี่ยมชมเมืองที่เลื่องลือกันโดยชื่อว่าอุรคะ (เมืองงู) ที่ริมฝั่งแม่น้ำตามรปารณิที่มีต้น
หมากเรียงรายเป็นทิวแถวอย่างสวยงาม ฯ 
 

สมฺโภคานฺเต ศฺลถภุชลตานิะสหานำ วธูนำ 
วฺยาธุนฺวนฺโต’นุจิตกวรีภารมวยฺาชมุคฺธมฺ | 

อสฺมินฺ สทฺยะ ศฺรมชลนุทะ เสาธชาไลรุเปตฺย 
ปฺรตฺยาสนฺนา มลยมรุตสฺตาลวฺฤนฺตีภวนฺติ  || 9 || 
 

  || 9 || ในเมืองนั้น สายลมจากภูเขามลยะที่ เป็นสหายได้เข้าไปทางช่องลมของ
คฤหาสน์ เมื่อพัดมวยผมที่ไม่ได้จัดแต่ง ซึ่งสวยงามตามธรรมชาติของหญิงสาวทั้งหลายผู้หมดเรี่ยวแรง 
(นอนแผ่) เถาวัลย์คือแขนที่อ่อนปวกเปียกในท้ายที่สุดแห่งการเริงรัก ให้ยุ่งเหยิง จึงทำตัวเองเป็นพัด
ใบตาล พัดเหงื่อให้แห้งในทันที ฯ 

 
246 Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 369. 
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จากตัวอย่างโศลกที่ 8 และ 9 กวีได้พรรณนาถึงแคว้นปาณฑยะซึ่งเป็นเครื่องประดับ
ของแผ่นดิน ที่แคว้นนั้นมีเมืองชื่อดังว่าอุรคะหรือท่ีแปลได้ว่าเมืองงู และยังมแีม่น้ำตามรปารณิซึ่งคำว่า
ตามรปารณิมีความหมายว่าต้นไม้ที่มีใบไม้สีแดง ที่ริมฝั่งแม่มีมีต้นหมากเรียงรายสวยงาม พวกหญิง
สาวที่เมืองนั้นหลังจากเสร็จการเริงรักก็กลายเป็นคนหมดเรี่ยวแรงนอนแผ่มีแขนที่อ่อนปวกเปียก สาย
ลมก็เข้าไปทางหน้าต่างพัดเหงื่อพวกหญิงเหล่านั้นให้แห้งทันท ี  

โธยีได้พรรณนาถึงวัดที่สูงส่งที่ไร้มลทินแห่งเมืองราเมศวระ ดังมีตัวอย่างเช่น 
 

กฺรุธฺยทฺเคารีกรกิศลยากฺฤษฺฏจูฑาสุธําโศรฺ 
 ทฺรกฺษฺยสฺยุจฺไจะ กุลมกลุษํ ตตฺร ราเมศฺวรสฺย | 

มธฺยํ ยตฺร ตฺริพลิวิษมํ วารสีมนฺตินีนำ 
หสฺโตตฺกมฺปํ กถยติ วิเธะ สฺฤษฺฏกาญฺจีปทสฺย || 11 || 
  

  || 11 || ท่านจักเห็นวัด (ที่อยู่) ที่สูงส่งที่ไร้มลทินแห่งเมืองราเมศวระ ซึ่งมีพระจันทร์
ประดับบนยอดมวยผม (ของพระศิวะ) ที่ถูกถอดมาด้วยมืออันอ่อนโยนของนางเคารี (นางปารวตี) ผู้
กำลังโกรธ ฯ ณ สถานที่ซึ่งเหล่าสตรีจำนวนมากมีเส้นสามเส้นอยู่เหนือสะดือ บ่งบอกถึงมือที่สั่นของ
พระผู้สร้างซึ่งได้สร้างสะโพกแล้ว ฯ 
 

จากตัวอย่างข้างบน เมืองราเมศวระอยู่ทางตอนใต้ของอินเดีย เป็นหนึ่งในสถานที่
แสวงบุญอันศักดิ์สิทธิ์ของชาวฮินดู มีแนวหินประการังหรือสะพานหินเกือบเชื่อมถึงประเทศศรีลังกา 
ว่ากันว่าพระรามได้สร้างขึ้นเพ่ือไปกรุงลังกาเพ่ือช่วยนางสีดากวี247 กวีได้พรรณนาจินตนาการให้ลม
ลอยขึ้นไปบนภูเขาแล้วก็จะเห็นวัดแห่งหนึ่งที่สูงส่งที่ไร้มลทินแห่งเมืองนี้ นางปารวตีผู้กำลังโกรธได้
ถอดพระจันทร์ที่ประดับบนยอดมวยผม ของพระศิวะออกมาแล้วจากวัดนั้น  

โธยีได้พรรณนาถึงเมืองกาญจอัีนเป็นอัญมณีแห่งภูมิภาคทางทิศใต้ ดังมีตัวอย่างเช่น  
ลีลาคาไรรมรนครสฺยาปิ ครฺวํ หรนฺตี ํ 

คจฺเฉะ กาญฺจีปุรมถ ทิโศ ภูษณํ ทกฺษิณสฺยาะ | 
นกฺตํ ยตฺร ปฺรหริก อิโวชฺชาครํ นาคราณำ 

กุรฺวนฺ ปาณิปฺรณิหิตธนุรฺชายเต ปญฺจวาณะ || 12 || 
 

  || 12 || หลังจากนั้น ท่านควรไปสู่เมืองกาญจีอันเป็นอัญมณีแห่งภูมิภาคทางทิศใต้ ที่
ขโมยซึ่งความภาคภูมิใจแม้ของเทพนคร เพราะอาคารทั้งหลายที่งดงามยิ่ง ฯ ณ เมืองนั้น ในเวลา
กลางคืน เทพผู้มีลูกศร 5 ชนิดเป็นอาวุธ (กามเทพ) ถือธนูไว้ในมือ เกิดมาทำความตื่นเต้นแก่ชาวเมือง
ทั้งหลาย เหมือนกับยามรักษาความปลอดภัย ฯ 

 
247 Ibid., 878. 
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จากตัวอย่าง กวีได้พรรณนาถึงเมืองกาญจีซึ่งตั้งอยู่ทางตอนใต้ของอินเดียไม่ไกลจาก

เมืองมัทราส (เจนไน) เป็นหนึ่งในเจ็ดเมืองศักดิ์สิทธิ์ของชาวฮินดู248 เป็นเมืองที่งดงามไปด้วยอาคาร
ทั้งหลาย ทั้งยังเป็นอัญมณีของภาคใต้ และขโมยความภาคภูมิใจแม้ของเทพนคร พอถึงเวลากลางคืน 
กามเทพผู้มีมือถือธนูชอบมาทำความตื่นเต้นแก่ชาวเมืองเหมือนกับยาม 

โธยีได้พรรณนาถึงแคว้นอันธระและเมืองหลวงของแคว้นกาลิงคะ ดังมีตัวอย่างเช่น
   

อนฺธฺรานฺ หิตฺวา ชนปทวธูคาฒโคทาวรีกานฺ   
กาลิงฺคสฺยานุสร นครี ํ นาม ตำ ราชธานีมฺ  

สมฺโภคานฺเต มุกุลิตทฺฤศำ ตตฺร วารางฺคนานามฺ 
องฺคคฺลานิ ํ หร ปริปตนฺ เกลิวาตายเนษุ || 21 || 

 

  || 21 || ขอท่านเมื่อละทิ้งแคว้นอันธระที่มีแม่น้ำโคทาวรีที่หญิงชาวเมืองจำนวนมาก
ลงเล่นน้ำ แล้วจงเดินทางไปตามเมืองหลวงของแคว้นกาลิงคะ ฯ ณ เมืองนั้น ขอท่านจงพัดไปตกที่
ระเบียงชั้นบนอันเป็นที่สนุกสนาน ขจัดความอ่อนล้าแห่งร่างกายของเหล่านางโสเภณีผู้หลับตาเกือบ
สนิทหลังจากสิ้นสุดการร่วมรัก ฯ 
 

จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาถึงแคว้นอันธระซึ่งตั้งอยู่ทางตะวันออกเฉียงใต้
ของอินเดีย และเป็นหนึ่งในสิบรัฐที่มีประชากรมากที่สุดของอินเดีย249 ที่แคว้นนี้พวกหญิงชาวเมือง
ชอบพากันลงเล่นน้ำที่แม่น้ำโคทาวรี กวียังได้พรรณนาถึงเมืองหลวงของแคว้นกาลิงคะ แคว้นกาลิงคะ
นั้นตั้งอยู่ชายฝั่งตะวันออกระหว่างแม่น้ำมหานทีกับแม่น้ำโคทาวรีในอินเดีย คำว่า กาลิงคะ ยังแปลว่า
ช้าง หรืองูก็ได้250 กวีจินตนาการให้ลมพัดไปที่ระเบียงชั้นบนที่เมืองนั้นเพ่ือบรรเทาความเหนื่อยล้าจาก
การร่วมรักของเหล่านางโสเภณ ี

โธยีได้พรรณนาถึงเมืองยยาตินครที่มีเถาวัลย์สอนพวกหญิงสาวถึงการกอดคนรัก ดัง
มีตัวอย่างเช่น   
 

ลีลำ เนตุ ํ นยนปทวี ํ เกรลีนามฺ รเตศฺเจตฺ 
คจฺเฉะ ขฺยาตำ ชคติ นครีมาขฺยยา ตำ ยยาเตะ | 

คาฒาศฺลิษฺฏกฺรมุกตรวะ ปฺรางฺคเณ นาควลฺลฺโย 
พาลำ ยตฺร ปฺริยตมปรีรมฺภมธฺยาปยนฺติ || 26 || 

 
248 Ibid., 268. 
249 Ibid., 45. 

250 Ibid., 279. 
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  || 26 || หากท่านต้องการนำลีลาแห่งการร่วมรักของหญิงชาวเกรละมาสู่สายตา (ของ
ตน) ควรไปยังเมืองที่รู้จักกันอย่างดีในโลกว่า ยยาตินคร ฯ ซึ่งเป็นสถานที่ที่หมู่เถาวัลย์เลื้อย (นาค
วัลลี) โอบกอดต้นหมากอย่างเหนี่ยวแน่นที่สวนด้านหน้า กำลังแสดงให้หญิงสาวเห็นถึงการโอบกอด
ชายสุดที่รัก (ว่าทำอย่างไร) ฯ 
 

จากตัวอย่างข้างบน กวีได้พรรณนาจินตนาการถึงสายลมว่าถ้าสายลมอยากเห็นการ
ร่วมรักของหญิงชาวเกรละ ให้ไปที่เมืองที่รู้จักกันอย่างดีว่า ยยาตินคร นครนี้มีกษัตริย์ยยาติทรง
ปกครอง ท้าวยยาติเป็นโอรสของท้าวนหุษะกับอโศกสุนทรี มีมเหสีสององค์คือ องค์แรกคือนาง      
ศรมิษฐาลูกสาวท้าววฤษบรรพ์ มีลูกชื่อท้าวทรุห์ยุ ท้าวอนุ และท้าวปุรุ องค์ที่สองคือนางเทวยานีลูก
สาวพระศุกร์ มีลูกชื่อท้าวยทุ ท้าวตุรวสุ และนางมาธวี251 และกวีได้จินตนาการว่าที่นครนี้หมู่เถาวัลย์
ได้เลื้อยโอบกอดต้นหมากอย่างเหนี่ยวแน่นที่สวนด้านหน้า เพ่ือแสดงให้หญิงสาวเห็นถึงวิธีการโอบ
กอดชายคนรัก 

โธยีได้พรรณนาถึงดินแดนสุหมะที่แสนงดงาม ดังมีตัวอย่างเช่น   
 

คงฺคาวีจิปฺลุตปริสระ เสาธมาลาวตํโส 
ยาสฺยตฺยุจฺไจสฺตฺวยิ รสมโย วิสมฺยํ สุหฺมเทศะ | 

โศฺรตฺรกฺรีฑาภรณปทวี ํ ภูมิเทวางฺคนานำ 
ตาลีปตฺรํ นวศศิกลาโกมลํ ยตฺร ยาติ || 27 || 

 
  || 27 || เมื่อท่านพัดสูงขึ้นไปอีกหน่อย โอ้ ช่างน่าอัศจรรย์ มีดินแดนชื่อสุหมะที่แสน
งดงามที่มีชายแดนเปียกปอนด้วยคลื่นของแม่น้ำคงคา มีต่างหูคือแถวของบ้านปูนสีขาว ฯ ณ ที่ซึ่ง
ใบตาลที่งดงามดุจเสี้ยวดวงจันทร์ข้างขึ้นใหม่ ได้กลายเป็นเครื่องประดับอันงดงามที่หูของเหล่านาง
สนมของพระเจ้าแผ่นดิน ฯ 
 

.ตสฺมินฺ เสนานฺวยนฺฤปตินา เทวราชฺยาภิษิกฺโต 
เทวะ สุหฺเม วสติ กมลาเกลิกาโร มุราริะ | 

ปาเณา ลีลากมลมสกฺฤทฺยตฺสมีเป วหนฺตฺโย 
ลกฺษฺมีศงฺกำ ปฺรกฺฤติสุภคาะ กุรฺวเต วารรามาะ || 28 || 

 

 
251 Ibid., 847. 



  114 

  || 28 || ณ ดินแดนสุหมะนั้น พระเจ้ามุราริจอมเทพผู้ได้รับการอภิเษกเป็นราชาแห่ง
ทวยเทพโดยกษัตริย์แห่งราชวงศ์เสนา ทรงประทับอยู่ทำการหยอกล้อกับพระนางกมลา ฯ ณ ที่ใกล้
กันนั้น เหล่านางคณิกาผู้งามหยดย้อยตามธรรมชาติ ถือดอกบัวที่สวยงามยิ่งไว้ในมือตลอดเวลา ทำให้
พระลักษมีเกิดความกลัว ฯ 
 

จากตัวอย่างโศลกที่ 27 และ 28 กวีได้พรรณนาถึงดินแดนสุหมะซึ่งอยู่ทางตะวันตก
ของแคว้นเบงกอล252 มีชายแดนที่เปียกปอนเพราะคลื่นจากแม่น้ำคงคา กวียังได้ใช้อลังการทาง
ความหมายคือ อติศโยกติพรรณนาเพ่ือสื่อให้เห็นภาพพจน์ชัดเจนว่าดินแดนนี้มีต่างหูคือแถวของบ้าน
ปูนสีขาว เหล่านางสนมประดับใบตาลที่งดงามดุจเสี้ยวดวงจันทร์ข้างขึ้นใหม่ที่หู และที่ดินแดนแห่งนี้
พระเจ้ามุราริ (พระวิษณุ) จอมเทพทรงประทับอยู่ ทรงทำการหยอกล้อกับพระนางกมลา (พระลักษมี) 
พวกนางคณกิาเองก็ทำให้พระลักษมีเกิดความกลัวเพราะมีมือที่ถือดอกบัวไว้ 

โธยีได้พรรณนาถึงเมืองวิชยปุระและเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในเมืองนี้ ดังมี
ตัวอย่างเช่น 
 

สฺกนฺธาวารํ วิชยปุรมฺ อิตฺยุนฺนตำ ราชธานี ํ 
ทฺฤษฺฏฺวา ตาวทฺ ภุวนชยินสฺตสฺย ราชฺโญ’ธิคจฺเฉะ | 

คงฺคาวาตสฺตฺวมิว จตุโร ยตฺร เปารางฺคนานำ 
สมฺโภคานฺเต สปทิ วิตโนตฺยงฺคสํวาหนานิ || 36 || 

 

  || 36 || ทันทีที่เห็นราชธานีอันโดดเด่นชื่อว่าวิชยปุระซึ่งเป็นกองบัญชาการของพระ
เจ้าแผ่นดินผู้ชนะทั้งโลกนั้น ท่านควรเข้าไป ฯ ณ ที่ซึ่งสายลมแห่งแม่น้ำคงคาซึ่งมีไหวพริบดังเช่นท่าน 
ได้พัดไปนวดร่างกายของสตรีในเมืองอย่างทันทีในเวลาเสร็จการร่วมรัก ฯ 
 

ยตฺเสาธานามุปริ วฑภีศาลภญฺชีษุ ลีนาะ 
สุสฺนิคฺธาสุ ปฺรกฺฤติมธุราะ เกลิเกาตูหเลน | 

อุนฺนียนฺเต กถมปิ รหะปาณิปงฺเกรุหาคฺร- 
สฺปรฺโศทฺคจฺฉตฺปุลกมุกุลาะ สุภฺรุโว วลฺลเภน || 37 ||  

 

  || 37 || ที่ด้านบนของคฤหาสน์ในเมืองวิชยปุระนั้น เหล่าหญิงสาวผู้สวยงามตาม
ธรรมชาติเพราะต้องการจะเล่นสนุกจึงซ่อนแอบในหมู่ตุ๊กตาไม้สาละในหอคอยที่งดงาม ก็ยังถูกหาพบ
ได้โดยคนรัก ผู้มีคิ้วงาม แม้ถึงกระนั้น มีกลุ่มขนลุกชูชันเพราะถูกสัมผัสปลายดอกบัวด้วยมือในเวลา
ร่วมรัก ฯ 

 
252 Ibid., 1239. 
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สฺนิคฺธศฺยามารมณมณิภิรฺพทฺธมุนฺธาลวาลาะ 
เปารสฺตฺรีภิะ กฺรมุกตรโว โรปติาะ ปฺรางฺคเณษุ | 

ยตฺรายตฺโนปคตสลิไลรฺนกฺตมาสิกฺตมูลา 
นาเปกฺษนฺเต ปริชนวธูปาณิวิศฺราณิตามฺภะ || 38 || 

 

  || 38 || ณ เมืองนั้น ต้นหมากทั้งหลายที่พวกหญิงชาวเมืองปลูกไว้ที่ลานหน้าบ้าน 
(อยู่ติด) อ่างน้ำที่งดงามประดับด้วยแก้วมณีสีดำงดงามล้ำค่า มีโคนต้นที่ถูกรดด้วยน้ำที่ไหลเข้ามาเอง
โดยไม่ต้องออกแรงในตอนกลางคืน จึงไม่ได้คาดหวังน้ำที่รดจากมือของหญิงคนใช้ ฯ 
 

คงฺคาเศฺลษปฺรกฺฤติวิมเล ปาลิเต เตน ราชฺญา 
ชาตา โลกทฺวิตยวิคลทฺภีตโย ยตฺร เปารา | 

พาลาภฺโย’ถ ปฺรณยกลไห รูฒโกปางฺกุราภฺโย 
วิตฺรสฺยนฺติ ภฺรุกุฏิรจนาจารุภีมานนาภฺยะ || 39 || 

 

  || 39 || ชาวเมืองที่เกิดในเมืองนั้นซึ่งตามธรรมชาติแล้วปราศจากมลทินเพราะการ
โอบกอดของแม่น้ำคงคา ซึ่งพระเจ้าแผ่นดินองค์นั้นปกครอง ผู้มีความกลัวในโลกท้ังสองหายไปแล้ว ฯ 
แต่กลับต้องสะดุ้งกลัวพวกหญิงสาวผู้มีใบหน้าที่งดงามเพราะการเขียนคิ้วและน่ากลัวเพราะการขมวด
คิ้ว ผู้มีหน่ออ่อนแห่งความโกรธงอกขึ้นเพราะทะเลาะกับคนรัก ฯ 

 

อาตฺตํ กรฺณาตฺ ปฺรณิหิตปทํ สาญฺชไนรศฺรุเลไศรฺ 
พทฺธํ ตาปคฺลปิตวิสินีตนฺตุนา พนฺธเนน | 

ยตฺร สฺตฺรีณามธรรุจกนฺยสฺตสินฺทูรมุทฺรํ 
ตาลีปตฺรํ ปฺรณยินิ ชเน เปฺรมเลขตฺวเมติ || 40 || 

 

  || 40 || ใบตาลที่ได้มาจากหูของหญิงสาว มีข้อความที่จารึกไว้ด้วยหยดน้ำตาที่ผสม
กับผงเขียนตา ถูกมัดด้วยสายใยคือใยบัวที่เหี้ยวแห้งเพราะถูกแดดเผา มีผนึกสีแดงสดปิดผนึกไว้ด้วย
ริมฝีปากของพวกผู้หญิงในเมืองนั้น จึงกลายเป็นจดหมายรักเพ่ือชายสุดที่รัก ฯ 
 

ภรฺตุะ ไสฺวรํ สุรตชนิตเสฺวทวินทฺูนฺ วิเนตุ ํ 
ยตฺร เสฺนหาทคณิตนิชคฺลานิภิรฺมุคฺธทาไระ | 

เสาโธตฺสงฺเค ศศธรรุจสฺตนฺตุชาลปฺรวิษฺฏา 
วฺยากฺฤษฺยนฺเต รุจิรจมรีพาลภารภฺรเมณ || 41 || 
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  || 41 || ในเมืองนั้น ที่ชั้นบนของคฤหาสน์ (บ้านสีขาว) แสงจันทร์ที่เข้าไปผ่านช่องที่
เป็นตาข่าย (เล็ก)โยงใยกัน ถูกภรรยาผู้สวยงาม เพ่ือจะขจัดหยาดเหงื่อที่เกิดจากการร่วมรักตามความ
ปรารถนาของสามี เพราะความรักจึงไม่คำนึงถึงความอ่อนล้าของตน จึงจับดึงมาโดยความเข้าใจผิดว่า
เป็นขนอ่อนของจามรีที่งดงาม ฯ 
 

ภฺรามฺยนฺตีนำ ตมสิ นิวิเฑ วลฺลภากางฺกฺษิณีนำ 
ลากฺษาราคาศฺจรณคลิตาะ เปารสีมนฺตินีนามฺ | 

รกฺตาโศกสฺตวกลลิไตรฺพาลภาโนรฺมยูไขรฺ 
นาลกฺษฺยนฺเต รชนิวิคเม เปารมารฺเคษุ ยตฺร || 43 || 

 
  || 43 || ในถนนทั้งหลายในเมืองนั้น ผงครั่งสีแดงที่หล่นมาจากเท้าของเหล่าสตรี
ชาวเมืองผู้ปรารถนาแต่ชายคนรัก พากันเที่ยวเดินในความมืดมิด เมื่อราตรีสิ้นสุดลง เพราะแสงอรุณที่
งดงามเหมือนกับพวงดอกอโศกสีแดง (อุทัยขึ้น) จึงไม่สามารถมองเห็นได้ ฯ 
. 
    รตฺไนรฺมุกฺตามรกตมหานีลเสาคนฺธิกาทฺไยะ 

ศงฺไขรฺพาลาวลยรจนาพนฺธุภิรฺวิทฺรุไมศฺจ | 
โลปามุทฺรารมณมุนินา ปีตนิะเศษวาระ 

ศฺรีะสรฺวสฺวํ หรติ วิปทํ ยตฺร รตฺนากรสฺย || 44 || 
 
  || 44 || ในเมืองนั้น พระศรี (พระลักษมี) ได้ขจัดความทุกข์ทั้งสิ้นของผู้เป็นบ่อเกิด
ของรัตนะ (มหาสมุทร) ซึ่งมีน้ำทั้งหมดถูกดื่มโดยฤษีผู้เป็นที่รักของนางโลปามุทรา (ฤษีอคัสตยะ) โดย
ใช้รัตนะมีมุกดา มรกต ไพลิน ทับทิม เป็นต้น ด้วยหอยสังข์และด้วยปะการังซึ่งเป็นสิ่งของที่ใช้ทำกำไล
แขนเด็กสาว ฯ 

 

มูกีภูตำ มรกตมยี ํ หารยษฺฏิ ํ ทธานา 
ยสฺมินฺ พาลา มฺฤคมทมสีปิจฺฉิเลษุ สฺตเนษ ุ| 

เจโตวรฺติสฺมรหุตวหํ ทีปิตํ เสฺนหปูไระ 
กฺฤตฺวา ยานฺติ ปฺริยตมคฺฤหานฺ อนฺธกาเร ฆเน’ปิ  || 45 || 

 
  || 45 || ในเมืองนั้น เด็กสาวทั้งหลายที่สวมสร้อยคออันทำจากแก้วมรกตที่เป็นรูป
ปลา บนหน้าอกที่ไล้ทาด้วยก้านที่ผสมกลิ่นชะมด ทำให้ไฟแห่งรักที่ท่วมท้นอยู่ในใจให้ ลุกโพลงด้วย
เชื้อเพลิงคือความเสน่หา จึงไปยังเรือนของสุดที่รักแม้ในความมืดมิด ฯ 
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นีตํ ยตฺนาทวินยลิเปะ ปตฺรตามายตากฺษฺยา 
นิรฺคจฺฉนฺตฺยะ สปทิ หฺฤทยํ กฺษาลยิตฺเวว ยตฺร | 

กานฺเต ปาทปฺรณยินิ มิลตฺกชฺชลศฺยามลานามฺ+ 
อุนฺมุจฺยนฺเต นยนปยสำ เศฺรณโย มานินีภิะ || 46 || 

 

  || 46 || ในเมืองนั้น สายแห่งน้ำตาทั้งหลายที่ไหลรวมกับผงสีดำถูกหญิงสาวทั้งหลาย
ปล่อยให้ไหลออกมา ในเมื่อคนรักหมอบลงแทบเท้า (เพ่ือขอโทษ) พรั่งพรูออกจากดวงตาที่เรียวยาว
เหมือนทันทีที่จะล้างหัวใจที่ถูกนำไปสู่ความเป็นจดหมายของข้อความท่ีไม่น่ารักอย่างจงใจ ฯ 

 

อเคฺร เตษำ วฺยปคตมทะ สฺถาตุเมวาสมรฺโถ 
ทฺฤษฺฏฺวา กานฺติ ํ กุสุมธนุษะ กา กถา วิกฺรมสฺย | 

สุภฺรูลีลาจตุรนยนเกฺษปรมฺไยรฺวิลาไสรฺ 
ยสฺมินฺ ยาตาสฺตทปิ สุทฺฤศำ กิงฺกรตฺวํ ยุวานะ || 47 || 

  || 47 || ในเมืองนั้น เทพผู้มีธนูทำด้วยดอกไม้พอเห็นความหล่อของชายหนุ่มเหล่านั้น
ที่อยู่ข้างหน้าก็สูญเสียความเย่อหยิ่งไปสิ้นจึงไม่สามารถแม้จะยืนอยู่ได้ ไม่ต้องพูดถึงความแข็งแรง แต่
ถึงกระนั้น ชายหนุ่มทั้งหลายได้กลายเป็นทาสของเหล่าหญิงสาวแสนสวย เพราะท่าทางที่น่าหลงใหล
ด้วยการชายตาเจ้าเล่ห์เย้ายวนของเหล่าหญิงสาวที่มีค้ิวงาม ฯ 
 

ปฺราสาทานำ ทินปริณเตา ครฺภทคฺธาคุรูณำ 
ชาโลทฺคีรฺณะ สชลชลทศฺยามโล ยตฺร ธูมะ | 

สทฺยะกฺรีฑากุตุกรภสารูฒเปารีมุเขนฺทุ- 
โชฺยตฺสฺนาสงฺคปฺรสฺฤมรตมะเศฺรณิศงฺกำ ตโนติ || 49 || 

 

  || 49 || ในเมืองนั้น ในเวลาเย็น เมื่อบรรดาปราสาทต่างเผาไม้กฤษณาในห้อง ควัน
ซึ่งมีสีดำเหมือนเมฆฝน ก็พวยพุ่งออกจากช่องหน้าต่างทำให้เกิดความสงสัยว่าเป็นแถวแห่งความมืดที่
พุ่งไปข้างหน้าปะทะลำแสงของพระจันทร์คือดวงหน้าของพวกหญิงชาวเมืองผู้เดินขึ้นไปอย่างเร่งรีบ
ด้วยความต้องการจะร่วมรักในทันที ฯ 

 

วฺยรฺถีภูตปฺริยสหจรีจารุวาจำ นิศีเถ 
โรษาทสฺตฺรีกฺฤตกุวลโยตฺตํสวิสรฺํสิมาลฺยมฺ | 

ยูนำ ยตฺร ปฺรณยกลหํ เกลิหรฺมฺยาคฺรภาชามฺ 
อินฺทุะ ปฺรตฺยาทิศติ สวิธีภูย ศศฺวตฺ กเรณ || 50 || 
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  || 50 || ในเมืองนั้น ในเวลาเที่ยงคืน เมื่อพวกชายหนุ่มพูดคำหวานแต่ไร้ความหมาย
กับหญิงที่รักผู้ร่วมรักกัน ผู้เพลิดเพลินอยู่บนยอดปราสาทแห่งการร่วมรัก ดวงจันทร์ก็เข้ามาใกล้อย่าง
ต่อเนื่องด้วยใช้แสงจันทร์นวลผ่อง ส่องให้เห็นถึงการทะเลาะกันด้วยความรัก ซึ่งมีพวงมาลัยหลุดร่ว ง
จากเครื่องประดับคือดอกบัวที่ถูกทำให้เป็นลูกศรเพราะความใคร่ ฯ 

 
ตตฺร เสฺวจฺฉารติวินิมเย ไจว สีมนฺตินีนำ 

กรฺณสฺรํสิ ปฺรกฺฤติสุภคํ เกตกีครฺภปตฺรมฺ | 
อุตฺปศฺยนฺติ วฺยติกรจลตฺกุณฺฑลาฆฏฺฏนาภิรฺ- 

ภินฺนํ สากฺษาทิว มุขวิโธะ ขณฺฑเมกํ วิทคฺธาะ || 51 || 
 
  || 51 || อนึ่ง ณ เมืองนั้น ในการพลอดรักกันและกันตามความพอใจ ชายหนุ่ม
ผู้เชี่ยวชาญ (เชิงรัก)ทั้งหลาย ต่างแหงนมองกลีบดอกเกตกี (ดอกลำเจียก) ที่สวยงามตามธรรมชาติที่
หล่นจากหูของเหล่าหญิงสาว ซึ่งแตกแยกออกเพราะการกระทบต่างหูที่กวัดแกว่งไปมา เหมือนกับ
เป็นเศษชิ้นหนึ่งของดวงจันทร์ที่เห็นตำตา ฯ 
 

วาจะ โศฺรตฺรามฺฤตมนุคตภฺรูวิลาสาะ กฏากฺษาะ 
รูปํ หสฺโตจฺจยสมุจิตํ สฺนิคฺธมุคฺธาศฺจ หาวาะ | 

ยาตํ ลีลาญฺจิตมกฺฤตกํ ยตฺร เนปถฺยเมตตฺ 
เปารสฺตฺรีณำ ทฺรวิณสุลภา ปฺรกฺริยา ภูษณญฺจ || 52 || 

 
  || 52 || คำพูดไพเราะรื่นหู (แปลตามตัวอักษรว่าเป็นน้ำอมฤตสำหรับหู) การชายตา
มองที่น่ารักเพราะยักค้ิว โฉมงามท่ีรวมไว้ได้ด้วยมือ ท่าทางท่ีไร้เดียงสามีเสน่ห์ การเยื้องย่างที่อ่อนช้อย
งดงาม เครื่องประดับตามธรรมชาติเหล่านี้เป็นเครื่องประดับของพวกหญิงสาวชาวเมืองในเมืองนั้น 
การปรนนิบัติที่ได้อย่างง่ายดายด้วยเงินทองก็เป็นเครื่องประดับ (ของพวกเธอ) ฯ 
 

สฺนิคฺธศฺยาไมริว วิรจิตา ทาริไตรินฺทฺรนีไลรฺ 
วาปี ตสฺมินฺนวนิวนิตารมฺยโรมาวลีว | 

ยสฺยาสฺตีเร วิหรทนติเปฺราฒสีมนฺตินีนำ 
มนฺเย ลีลาคติษุ คุรโว ราชหํสา ภวนฺติ || 54 || 
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  || 54 || ในเมืองนั้น สระน้ำราวกับว่าประดับด้วยไพลินชิ้นเล็กชิ้นน้อยอันมีสีเข้มสนิท 
ประหนึ่งว่าเป็นเส้นผมอันงดงามของพระแม่ธรณี ข้าพเจ้าคิดว่า ครูสอนการย่างกรีดกรายของพวก
หญิงสาวผู้ไม่ค่อยจะเย่อหยิ่งซึ่งเล่นสนุกอยู่ที่ริมฝั่งของสระน้ำนั้น คงเป็นนกกระเรียน (ราชหงส์) ฯ 

 
จากตัวอย่างโศลกท่ี 36, 37, 38, 39, 40, 41, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50, 51, 52 

และ 54 กวีได้พรรณนาถึงเมืองวิชยปุระและเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในเมืองนี้ เมืองวิชยปุระหรือ
แปลได้ว่าเมืองแห่งชัยชนะตั้งอยู่ทางตอนเหนือรัฐกรณาฏกะของอินเดีย อีกทั้งยังเป็นหนึ่งในสิบเมืองที่
มีประชากรมากที่สุดของรัฐกรณาฏกะอีกด้วย253 กวีได้จินตนาการว่า เมืองวิชยปุระนี้โอบกอดด้วย
แม่น้ำคงคาแม่น้ำสายศักดิ์สิทธิ์ที่ชาวฮินดูนับถืออย่างมาก ชาวเมืองที่เกิดที่เมืองนี้เป็นผู้ ปราศจาก
มลทินกล่าวคือเป็นผู้บริสุทธิ์เพราะเหตุที่แม่น้ำคงคาโอบกอดเมืองนี้อยู่ สายลมแห่งแม่น้ำคงคาได้พัด
ไปนวดร่างกายของสตรีในเมืองในเวลาเสร็จการร่วมรัก เหล่าหญิงสาวชอบไปเล่นซ่อนแอบในหมู่ตุ๊กตา
ไม้สาละในหอคอยที่ด้านบนของคฤหาสน์กับคนรัก ภรรยาคนหนึ่งเห็นแสงจันทร์ที่เข้ามาในคฤหาสน์
ผ่านช่องที่เป็นตาข่ายโยงใยกันคิดว่าเป็นขนอ่อนของจามรี จึงจับดึงเพ่ือจะเช็ดหยาดเหงื่อของสามี
หลังจากการร่วมรักชาวเมืองหลังเสร็จการร่วมรัก ต้นหมากทั้งหลายที่พวกหญิงชาวเมืองปลูกไว้หน้า
บ้านมีน้ำไหลเข้ามารดที่โคนต้นไม้เองโดยที่พวกนางไม่ต้องเปลืองกำลัง พวกหญิงสาวใช้ใบตาลเป็น
จดหมายรักส่งหาคนรัก โดยได้เขียนข้อความด้วยหยดน้ำตาที่ผสมกับผงเขียนตา เอาใยบัวพันรอบ
ใบตาลแล้วผนึกด้วยริมฝีปากสีแดง เหล่าสตรีชาวเมืองผู้ทาผงครั่งสีแดงที่เท้าพากันเที่ยวเดินในเมือง
นั้นในความมืด ผงครั่งก็หล่นมาจากเท้าของพวกนาง แต่ไม่สามารถมองเห็นเพราะแสงแดดยามเช้าที่
งดงามเหมือนกับดอกอโศกสีแดง ในเมืองนั้นพระลักษมีใช้รัตนะมีมุกดาเป็นต้นขจัดความทุกข์ทั้งสิ้น
ของมหาสมุทรผู้มีน้ำทั้งหมดถูกดื่มโดยฤษีอคัสตยะ พวกเด็กสาวผู้สวมสร้อยคอแก้วมรกตที่เป็นรูปปลา
ทาหน้าอกด้วยก้านที่ผสมกลิ่นชะมด ผู้มีไฟแห่งรักลุกโพลงได้ไปบ้านคนรักแม้ในความมืดมิด เมื่อคน
รักหมอบลงแทบเท้าเพ่ือขอโทษ พวกเด็กสาวก็ร้องไห้มีสายน้ำตาที่รวมกับผงสีดำไหลออกมา ในเมือง
นั้น พวกชายหนุ่มหล่อเหลาอย่างมาก กามเทพยังสูญเสียความเย่อหยิ่งไม่สามารถแม้จะยืนอยู่ได้  แต่
ถึงกระนั้นชายหนุ่มเหล่านั้นกลับกลายเป็นทาสของเหล่าหญิงสาวผู้สวยงาม ในเวลาเย็นที่เมืองนั้น
ปราสาทต่างเผาไม้กฤษณาในห้องทำให้มีควันดำเหมือนเมฆลอยออกมาจากหน้าต่างปะทะลำแสงของ
พระจันทร์ กวีได้จินตนาการว่าเหมือนกับพวกหญิงชาวเมืองหน้ามืดตามัวเดินไปอย่างเร่งรีบด้วยความ
ต้องการจะร่วมรัก ในเวลาเที่ยงคืน แสงจันทร์ส่องให้เห็นถึงการทะเลาะกันด้วยความรักของชายหนุ่ม
กับหญิงที่รัก ในการพลอดรักกัน ชายหนุ่มผู้เชี่ยวชาญเชิงรักแหงนมองดูกลีบดอกเกตกีที่หล่นจากหู
ของเหล่าหญิงสาวซึ่งตกแตกแยกออกเหมือนกับเศษชิ้นหนึ่งของดวงจันทร์ ในเมืองนั้น ราชหงส์ได้เป็น
ครูสอนการย่างกรีดกรายของพวกหญิงสาว เหตุนั้นเอง พวกหญิงสาวจึงมีท่าทางการเดิน อ่อนช้อย

 
253 Ibid., 960. 
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งดงาม พวกหญิงสาวชาวเมืองในเมืองนั้นมีเครื่องประดับตามธรรมชาติคือ พูดจาไพเราะอ่อนหวาน 
การชายตามองที่น่ารัก รูปโฉมงดงาม ท่าทางไร้เดียงสามีเสน่ห์ และการเยื้องย่างที่อ่อนช้อยงดงาม 

สรุปความได้ว่า โธยีได้พรรณนาถึงบ้านเมืองและสิ่งปลูกสร้างต่าง ๆ หลายสถานที่ 
ทั้งยังมีการนำอลังการทางด้านความหมายมาพรรณนาเพ่ือให้เห็นภาพพจน์ของบ้านเมืองและสิ่งปลูก
สร้างชัดเจนยิ่งขึ้น เห็นได้ว่าการใช้อลังการทางด้านความหมายมาพรรณนามีความสำคัญอย่างมากใน
การประพันธ์บทกวี เมืองที่กวีได้พรรณนามากที่สุดก็คือเมืองวิชยปุระ กวีได้พรรณนาหลากหลาย
สถานการณ์ที่เกิดขึ้นในเมืองนี้ พรรณนาถึงผู้คนที่อาศัยอยู่ในเมืองนี้ และพรรณนาถึงธรรมชาติที่
สวยงามของเมืองนี้ ส่วนสถานที่อ่ืน ๆ กวีได้พรรณนาเพียงเล็กน้อยเท่านั้น 
 
 ตารางที่ 5 ตารางสรุปการพรรณนาธรรมชาติในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

หัวข้อการพรรณนา โศลกที่ปรากฏในปวนทูต สิ่งท่ีปรากฏในปวนทูต 
การพรรณนาพืชพันธุ์ 1, 2, 7, 8, 9, 17, 19, 20, 22, 

23, 24, 25, 26, 28, 30, 38, 
42, 43, 44, 50, 51, 57, 58, 
59, 66, 69, 70, 78, 83, 94, 
103 

ต้นไม้จันทน์, ต้นอโศก, ต้นไผ่, 
ต้นสรละ (ต้นสน), ต้นหมาก, 
ต้นกทัมพะ (กระทุ่ม),   
ดอกไม้ของกามเทพ  (ดอก
อโศก ดอกบัวขาว ดอกบัว
เขี ย ว  ดอกมะลิ  และดอก
มะม่วง),   
ดอกมะลิ, ดอกอโศก, ดอกบัว
,  
ดอกเกตกะ (ดอกลำเจียก), 
ดอกบั วหลวง , ดอก พิกุ ล , 
ห ญ้ า ฝ รั่ น , ห ญ้ า ทู ร ว า ,   
ห ญ้ าท รภ ะ  (ห ญ้ า แ ฝ ก ) , 
เถ าวั ล ย์ , เถ าวั ล ย์ เม ารวี , 
ปะการัง 
 

การพรรณนาแม่น้ำและภูเขา 1, 3, 5, 7, 8, 9, 13, 15, 16, 
17, 18, 19, 21, 23, 24, 25, 
27, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 
35, 36, 39, 62, 63, 85, 88, 

ภูเขามลยะ (ภูเขาศรีขัณฑะ, 
ภูเขาไม้จันทน์), ภูเขามาลยวัต
, ภู เขาวินธัย , ภูเขาไกลาส , 
แม่น้ ำตามรปารณิ , แม่น้ ำ
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หัวข้อการพรรณนา โศลกที่ปรากฏในปวนทูต สิ่งท่ีปรากฏในปวนทูต 
92, 102, 104 สุพลา, แม่น้ำกาเวรี, แม่น้ำคง

คา (แม่น้ำภาคีรถี), แม่น้ำโค
ทาวรี, แม่น้ำเรวา (นรรมทา),   
แม่น้ำยมุนา 

การพรรณนาสัตว์ 10, 15, 19, 23, 24, 25, 32, 
41, 48, 54, 56, 58, 59, 65, 
68, 70, 75, 78, 82, 91, 92, 
101 

ช้าง, กวาง, ม้า, นก, นกแก้ว, 
นกกระเรียน (ราชหงส์), หงส์, 
นกขุนทอง, นกกาเหว่า, ผึ้ง, 
จามรี, ปลาสผระ 

การพรรณนาบ้านเมืองและสิ่ง
ปลูกสร้าง 

1, 2, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 12, 
13, 15, 16, 21, 26, 27, 28, 
31, 33, 36, 37, 38, 39, 40, 
41, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 
49, 50, 51, 52, 54, 96, 101 

เมืองกนกะ (เมืองทอง), เมือง
อุ รคะ (เมื อ งงู ) , ภุ ชคนคร   
(เมืองงู ) , เมืองราเมศวระ , 
เมือง    กาญจี, เมืองเกรละ, 
เมืองวิชย ปุระ, ยยาตินคร , 
แคว้นเคาฑะ, แคว้นปาณฑยะ
, แคว้นอันธระ, แคว้นกาลิง
คะ , ดิ น แดนสุหมะ , เกาะ
ลังกา 



 

บทที ่4 
ศึกษาวิเคราะห์อลังการที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

 
ในบทนี้ผู้วิจัยจะทำการศึกษาอลังการที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตเพียงอย่าง

เดียว ไม่ได้ศึกษาทฤษฎีรสหรือทฤษฎีอ่ืน ๆ เพราะว่าอลังการมีความเด่นมากกว่า ทฤษฎีอ่ืนนั้นผู้วิจัย
ได้อธิบายเพียงเล็กน้อยเท่านั้น มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 

4.1 วิเคราะห์อลังการที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต  

 4.1.1 ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต 
 ทฤษฏีวรรณคดีสันสกฤตเป็นวิชาหรือเป็นศาสตร์ที่มีมาแต่โบราณ เรียกกันว่า “ตำราอลังการ
ศาสตร์”ตามหลักอลังการศาสตร์มีความเชื่อว่า “วรรณคดีนี้มีร่างกายและวิญญาณเช่นเดียวกันกับ
มนุษย”์254 อลังการศาสตร์ในวรรณคดีสันสกฤตนั้นมีมาตั้งแต่สมัยพระเวท แต่ไม่แน่ว่าฤาษีที่แต่งคัมภีร์
พระเวทจะมีความรู้สึกนึกคิดด้านอลังการหรือไม่255 คำว่า “อลงการศาสตร์” นี้ แปลว่า ตำราว่าด้วย
การประดับ ได้แก่ ตำราประเภท 1 ในภาษาสันสกฤต ซึ่งกล่าวถึงลักษณะ ประโยชน์ วิธีการแต่ง และ
วิธีการติชมหนังสือวรรณคดีสันสกฤต256 
 ตามประวัติวรรณคดีมีทฤษฎีที่สำคัญอยู่ 8 ทฤษฎี คือ 

 1) ทฤษฎีรส ว่าด้วยอารมณ์ของผู้อ่านบทกวี 
 2) ทฤษฎีอลังการ ว่าด้วยความงามในการประพันธ์ 
 3) ทฤษฎีคุณ ว่าด้วยลักษณะเด่นของการประพันธ์ 
 4) ทฤษฎีรีติ ว่าด้วยลีลาในการประพันธ์ 
 5) ทฤษฎีธวนิ ว่าด้วยความหมายแฝงในการประพันธ์ 
 6) ทฤษฎีวโกรกติ ว่าด้วยภาษาในการประพันธ์ 
 7) ทฤษฎีอนุมิติ ว่าด้วยการอนุมานความหมายในการประพันธ์ 
 8) ทฤษฎีเอาจิตยะ ว่าด้วยความเหมาะสมในการประพันธ์257 

 
254 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต , (กรุงเทพฯ : ภาควิชา

ภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2549), 23. 
 255 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, “อลังการ” ใน คีตวรรณกรรม, (กรุงเทพ: คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัย
ศิลปากร, 2530), 8. 
 256 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, (ม.ป.ท., 2504. พิมพ์เป็นอนุสรณ์ในงานฌาปนกิจ
ศพคุณหญิงริ้ว เกษตรหิรัญรักษ์ 23 พฤศจิกายน 2504). 41. 
 257 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 24. 
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 ทฤษฎีทั้ง 8 เหล่านี้รวมเรียกว่า “ตำราอลังการศาสตร์” กลุ่มนักวรรณคดีและกวี
สันสกฤตได้เสนอแนวคิดที่ส่งเสริมการประพันธ์และการอ่านบทกวี อีกทั้งยังเป็นผู้สืบทอดความคิด
และสนับสนุนทฤษฎีหนึ่ง ๆ ซึ่งเรียกกลุ่มนี้ว่า “วาท” หรือสำนัก เช่น รสวาท อลังการวาท คุณวาท 
เป็นต้น ในแต่ละทฤษฎีไม่ได้แยกออกจากกันอย่างเด็ดขาด บางทฤษฎียังมีลักษณะร่วมอยู่กับทฤษฎี
อ่ืน ๆ เช่น รีติ ถือว่าลีลาต้องมีคุณเป็นลักษณะเด่น จึงเรียกแนวคิดนี้ว่า คุณ-รีติ เป็นต้น258 
 อนึ่งในบรรดาทฤษฎีทั้ง 8 เหล่านี้ ผู้วิจัยขอนำเอาทฤษฎีรส, ทฤษฎีคุณ, ทฤษฎีรีติ, ทฤษฎี  
ธวนิ, ทฤษฎีวโกรกติ, ทฤษฎีอนุมิติ และทฤษฎีเอาจิตยะมาอธิบายก่อน ส่วนทฤษฎีที่อลังการผู้วิจัยได้
นำเอามาศึกษาในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตของวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ ผู้วิจัยจักได้อธิบายใน
ภายหลัง ดังจะกล่าวต่อไปนี้ 
 ทฤษฎีรส 

 รส คือ ปฏิกิริยาทางอารมณ์ที่เกิดขึ้นแก่ของผู้อ่าน เมื่อรับรู้อารมณ์ที่กวีถ่ายทอด
ออกมาในวรรณคดี กวีได้ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกออกมาในบทกวี เมื่อผู้อ่านได้อ่านบทกวีนั้น จึงทำ
ให้เกิดการรับรู้และเกิดปฏิกิริยาทางอารมณ์ขึ้น อารมณ์ต่าง ๆ ที่กวีได้ถ่ายทอดออกมานี้เรี ยกว่า 
“ภาวะ” ผู้อ่านได้รับรู้ภาวะก็จะเกิดอารมณ์ตอบสนองภาวะนั้นซึ่งเรียกว่า “รสทางวรรณคดี”  

 ทฤษฎีรสในทางวรรณคดีมีพ้ืนฐานมาจากทฤษฎีรสในการละคร ซึ่งต้นตำรับของ
ทฤษฎีรสก็คือ “ตำรานาฏยศาสตร์” ประพันธ์ขึ้นโดยภรตมุนี (Bharatamunī) ในช่วงคริสต์ศตวรรษ
ที่ 1259 ได้กล่าวเปรียบถึงรสในการละครไว้ว่า  
  “โบราณาจารย์กล่าวไว้ในข้อนี้ว่า คำว่า รสหมายถึงสิ่งอะไร? แล้วท่านก็ตอบว่า ที่
เรียกว่ารสนั้น หมายถึงสิ่งที่รู้ได้เพราะการชิมหรือกิน รสนั้นชิมหรือกินอย่างไร? ผู้ชิมหรือผู้กิน เมื่อกิน
อาหารที่ปรุงขึ้นด้วยเครื่องปรุงต่าง ๆ ชื่อว่าย่อมชิมหรือกินซึ่งรสทั้งหลาย (การกินอาหารก็คือการกิน
รสนั่นเอง) และคนที่มีใจคอเป็นปกติดี กินรสเข้าไปแล้วก็เบิกบานสำราญใจเป็นต้น ความข้อนี้มีอุปมา
ฉันใด ผู้ดูละครที่มีใจคอเป็นปกติดี ก็มีอุปไมยฉันนั้น คือกินรสที่เป็นสถายีภาวะ ประกอบด้วยการ
แสดงวาจา อวัยวะ และตัวเดิมในเนื้อเรื่อง อันเป็นเสมือนกับข้าวที่แสดงภาวะต่างๆ (มีรสต่างๆ) ก็
ย่อมเบิกบานสำราญใจเป็นต้น เพราะฉะนั้นข้าพเจ้า (ภรต) จึงกล่าวแถลงว่า นาฏยรส (รสที่เกิดจาก
การแสดงละคอน)”260 

 รสทางวรรณคดีนั้นมีอยู่ 9 รสด้วยกันคือ 1. ศฤงคารรส รสในความรัก, 2. หาสยรส 
รสในความสนุกสนาน, 3. กรุณารส รสในความสงสาร, 4. เราทรรส รสในความแค้นเคือง, 5. วีรรส รส
ในความกล้าหาญ, 6. ภยานกรส รสในความกลัว, 7. พีภัตสรส รสในความชัง ความเบื่อ, 8. อัทภุตรส 

 
 258 เรื่องเดียวกัน, 44-45. 
 259 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 24. 
 260 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 287. 
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รสในความอัศจรรย์ใจ, 9. ศานตรส รสในความสงบใจ ดังนั้นแล้วทฤษฎีรสจึงถือว่าทั้งกวี ผลงานของ
กวี และผู้อ่าน มีความสำคัญไม่แพ้กันเลยทีเดียว261  

 รสทั้ง 9 นั้นความหมายมีดังต่อไปนี้ 
 ศฤงคารรส คือ รสอันเกิดจากความรัก จากความยินดี หรือจากความชอบใจ      

ศฤงคาระมีอยู่ 3 อย่างคือ วาจา การแต่งตัว และกิริยา ความรักนั้นมีอยู่ 2 ประเภทด้วยกันคือ ความ
รักที่เกิดจากการอยู่ร่วมกัน (สัมโภคะ) และความรักที่เกิดจากการพลัดพรากจากกัน (วิประลัมภะ) ใน
ทั้งสองประเภทนั้น ประเภทแรกเกิดขึ้นโดยวิภาวะ คือ การได้อยู่กับคนรัก ในสถานที่หรือบ้านเรือนที่
สวยงาม การแต่งตัวด้วยเสื้อผ้าอาภรณ์ที่สวยงาม การประดับด้วยมาลัยหรือเครื่องประดับต่าง ๆ การ
ลูบไล้ทาด้วยของหอม การได้เที่ยวชมอุทยาน การเล่นอย่างสนุกสนาน การได้ดูหรือฟังสิ่งที่สวยงาม
ไพเราะเสนาะโสต เป็นต้น การแสดงผลของอนุภาวะ ได้แก่ ทำท่าทางงดงาม จริตกิริยาแช่มช้อย ทำ
ตาชมดชม้อย ยักคิ้วขึ้นลง และพูดจาอ่อนหวาน เป็นต้น วยภิจารี  คือ เหตุส่งเสริมความรักที่เป็น    
สัมโภคะ ได้แก่ พึงเว้นจากความเกลียดคร้านหรือความดุร้าย พึงเว้นจากการพูดครหานินทา  ส่วน
ประเภทที่สองเกิดขึ้นโดยวิภาวะ คือ การพลัดพราก การจากกัน การแสดงผลของอนุภาวะ ได้แก่ วิตก
กังวล สงสัย อ่อนเพลีย เจ็บป่วย กินไม่ได้นอนไม่หลับ กระสับกระส่าย รำพึงรำพัน ซึมเศร้า เป็นต้น  

 หาสยรส คือ รสอันเกิดจากความสนุกสนาน หรือการหัวเราะ หาสยะมีอยู่ 3 อย่าง
คือ ร่างกาย การแต่งตัว และวาจา การหัวเราะนั้นอยู่ 2 ประเภทด้วยกันคือ หัวเราะที่เกิดจากตนเอง 
หมายถึง อยู่ดี ๆ ก็หัวเราะขึ้นมาเอง และหัวเราะที่เกิดจากผู้อ่ืน หมายถึง พูดจนทำให้ผู้อ่ืนหัวเราะ
ออกมา การหัวเราะย่อมเกิดขึ้นโดย วิภาวะ ได้แก่ การแต่งตัวผิดแปลก เช่น หญิงแต่งตัวเป็นชาย ชาย
แต่งตัวเป็นหญิง ฯลฯ แสดงท่าทางที่ผิดแปลก เช่น แสดงท่าทางทะเล้น โลเล งก ๆ เงิ่น ๆ ฯลฯ พูด
ด้วยถ้อยคำที่ผิดแปลก เช่น พูดสลับเพศ หญิงใช้คำพูดของชาย ชายใช้คำพูดของหญิง พูดโกหก พูด
พล่อย ๆ พูดเร็วจนฟังไม่ได้ศัพท์จับความไม่ได้ เป็นต้น การแสดงผลของอนุภาวะ ได้แก่ การหัวเราะ 
การยิ้ม และหน้าแดงเป็นต้น หาสยรสนี้มีที่ตั้งประจำอยู่ 3 อย่าง คือ ตามนิสัยของคนชั้นสูง ชั้นกลาง 
และชั้นต่ำ แต่เป็นนิสัยของสตรีและบุรุษชั้นต่ำมากที่สุด อีกทั้งภรตะยังได้แบ่งลักษณะของการหัวเราะ
ไว้ 6 ลักษณะ คือ ยิ้มพอแก้มพอง ไม่เห็นไรฟัน หรือยิ้มพอเห็นไรฟันนิดหน่อย นี้เป็นลักษณะของคน
ชั้นสูง หัวเราะเบา ๆ หน้าแดงนิดหน่อย หรือหัวเราะไม่ดังมากจนเกินไป  กลาง ๆ พอดีงาม นี้เป็น
ลักษณะของคนชั้นกลาง หัวเราะเสียงดัง หัวเราะจนน้ำตาไหล หรือหัวเราะจนตัวโยกไปมาจนท้องแข็ง    
นี้เป็นลักษณะของคนชั้นธรรมดาทั่วไป เหตุส่งเสริมการหัวเราะ ได้แก่ สิ่งที่เกิดโดยการแกล้งทำ มี
ความเกียจคร้าน ความง่วงนอน การนอนหลับ ความริษยา เป็นต้น  

 กรุณารส คือ รสอันเกิดจากความสงสาร หรือเกิดจากความโศกเศร้า กรุณามีอยู่ 3 
อย่างคือ ได้รับความอยุติธรรม ความเสื่อมทรัพย์ และเหตุที่ทำให้เกิดความโศก ความสงสารย่อม

 
261 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 24-26. 
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เกิดข้ึนโดยวิภาวะ ได้แก่ การพลัดพรากจากคนรัก การสูญเสียทรัพย์สมบัติ การตกทุกข์ได้ยาก การถูก
ด่า การถูกแช่ง การถูกฆ่า การถูกลงโทษ การถูกกักขังจองจำ การประสพเคราะห์กรรม การล้มหาย
ตายจาก เป็นต้น การแสดงผลของอนุภาวะ ได้แก่ ร้องไห้ คร่ำครวญ รำพึงรำพัน หน้าถอดสี ถอน
หายใจใหญ่ เป็นต้น เหตุส่งเสริมความสงสาร ได้แก่ ความไม่มีศรัทธา ความไม่แยแส ความเหนื่อย 
ความวิตกกังวล ความโหยหา ความขวนขวาย ความหลง ความกลัว ความทุกข์ลำบาก ความยากจน 
ความป่วยไข้ ความเกียจคร้าน ความดื้อด้าน ความบ้าครั่ง ความสั่นสะท้าน น้ำตาตก เสียงเครือ เป็นต้น 

 เราทรรส คือ รสอันเกิดจากความแค้นเคือง หรืออันเกิดจากความโกรธ คนที่มีนิสัย
มักโกรธย่อมกลายเป็นเหมือนรากษส ทานพ เป็นต้น เราทระมีอยู่  3 อย่างเหมือนกับหาสยะ 
ความแค้นเคืองย่อมเกิดขึ้นโดยวิภาวะ ได้แก่ ความโกรธ พูดให้เจ็บใจ พูดใส่ความ พูดดูหมิ่น กล่าวเท็จ 
อาฆาตจองเวร กล่าวคำหยาบ ประพฤติกดขี่ข่มเหง เป็นต้น การแสดงผลของอนุภาวะ ได้แก่ การ
เฆี่ยน ตัด ตี ฉีก บีบ ขว้าง ทำให้เลือดตกยางออก และอาจมีเพ่ิมอีกคือ เหงื่อตก ขมวดคิ้ว เม้มปาก 
ขบฟัน ตัวสั่น เป็นต้น เหตุส่งเสริมความแค้นเคือง ได้แก่ ความหวั่นไหว ความโกรธเหลืออดเหลือทน 
ความแค้น เป็นต้น  

 วีรรส คือ รสอันเกิดจากความกล้าหาญ วีระมีอยู่ 3 อย่างคือ กล้าให้ กล้าประพฤติ
ธรรม และกล้ารบ วีระเป็นนิสัยของคนชั้นดีหรือคนชั้นสูง ความกล้าหาญย่อมเกิดข้ึนโดยวิภาวะ ได้แก่ 
ความไม่หลง ความไม่เมา การข่มอินทรีย์ การเอาชนะศัตรู ความสามารถในการรบ การแสดงกำลัง 
เป็นต้น การแสดงผลของอนุภาวะ ได้แก่ ความตั้งมั่น ความกล้าหาญ ความเสียสละ ความเฉลียวฉลาด 
เป็นต้น เหตุส่งเสริมความกล้าหาญ ได้แก่ ความมั่นคง ความรู้ ความหยิ่งจองหอง เหตุสะเทือนใจ 
ความจำ เป็นต้น 

 ภยานกรส คือ รสอันเกิดจากความกลัว ภยานกะมีอยู่  3 อย่างคือ การหลอกลวง 
การลงโทษ และการขู่ให้กลัว ความกลัวย่อมเกิดข้ึนโดยวิภาวะ ได้แก่ การได้ยินเสียงผิดปรกติ การเห็น
ภูตผีปีศาจ ความสะดุ้งกลัวหวาดเสียว การไปสู่ที่รกร้าง การไปป่าเปลี่ยว เป็นต้น การแสดงผลของ 
อนุภาวะ ได้แก่ มือสั่น เท้าสั่น ตัวสั่น ขนลุก หน้าซีด หน้าแห้ง ใจเต้นแรง เป็นต้น เหตุส่งเสริมความ
กลัว ได้แก่ การเป็นลมชัก เหตุสลดใจ เหตุสะเทือนใจ การเจ็บป่วย เป็นต้น 

 พีภัตสรส คือ รสอันเกิดจากความชัง ความเบื่อ พีภัตสะมีอยู่ 2 อย่างคือ ความ
ขยะแขยงที่สะอาด เช่น เลือด และความขยะแขยงที่ไม่สะอาด เช่น อุจจาระ หนอน เป็นต้น ความชัง
ย่อมเกิดขึ้นโดยวิภาวะ ได้แก่ การได้สิ่งที่ไม่ปรารถนา ได้ยินเรื่องสลดใจ สิ่งสกปรก เช่น กองขยะ 
ซากศพ เป็นต้น การแสดงผลของอนุภาวะ ได้แก่ ทำท่าทางอ้วก สยิ้วหน้า ถ่มน้ำลาย สลดใจ เป็นต้น 
เหตุส่งเสริมความชัง ได้แก่ เป็นลมชัก เจ็บป่วย ความมืดมน ความตาย เป็นต้น 

 อัทภุตรส คือ รสอันเกิดจากความอัศจรรย์ใจ ความสงสัยสนเท่ห์ อัทภุตะมีอยู่ 2 
อย่างคือ สิ่งที่เกิดจากทิพย์ เช่น เห็นเทวดา และสิ่งที่เกิดจากอานันทะคือความสุข เช่น ความดีใจ 
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ความอัศจรรย์ใจย่อมเกิดขึ้นโดยวิภาวะ ได้แก่ ถูกรางวัลที่ 1 ไปเที่ยวโบราณสถาน การได้เห็นสิ่งที่เป็น
ทิพย์ การไปในสถานที่อันสวยงามวิจิตร เป็นต้น การแสดงผลของอนุภาวะ ได้แก่ ดีอกดีใจ ตื่นเต้น ตัว
สั่น ขนลุก เหงื่อแตก น้ำตาไหล ทำบุญทำทาน ทำตาพอง เป็นต้น เหตุส่งเสริมความอัศจรรย์ใจ ได้แก่ 
ดีใจมาก หวั่นไหว เหตุสะเทือนใจ ความบ้าคลั่ง ความม่ันคง เป็นต้น 

 ศานตรส คือ รสอันเกิดจากความสงบใจ ความสงบใจย่อมเกิดขึ้นโดยวิภาวะ ได้แก่ 
ความรู้จริงอย่างถ่องแท้ ความปราศจากราคะ ความมีจิตบริสุทธิ์ เป็นต้น การแสดงผลของอนุภาวะ 
ได้แก่ การบังคับอินทรีย์ การประพฤติตามวินัย การเพ่งดูจิตตนเอง ความตั้งใจแน่วแน่ การนั่งสมาธิ 
ความกรุณา เป็นต้น เหตุส่งเสริมความสงบใจ ได้แก่ ความไม่แยแส ความไม่มีศรัทธา เป็นต้น ศานตะ
คือความรู้สึกท่ีไม่ทุกข์ ไม่สุข ไม่เกลียด ไม่ริษยา262  

 ในนาฏยศาสตร์ ภรตมุนีแบ่งรสออกเป็น 2 ประเภท คือ ประเภทที่ 1 เป็นรสที่เป็น
ต้นเหตุของรสชนิดอ่ืน ได้แก่ ศฤงคารรส เราทรรส วีรรส และพีภัตสรส ส่วนประเภทที่ 2 เป็นรสที่
กระทำตามหรือคล้อยตาม ได้แก่ หาสยรส กรุณารส อัทภุตรส และภยานกรส โดยมีลักษณะของการ
เกิดสัมพันธ์กันดังนี้ หาสยรสเกิดเพราะศฤงคารรส กรุณารสเกิดเพราะเราทรรส อัทภุตรสเกิดเพราะวีร
รส และภยานกรสเกิดเพราะพีภัตสรส นอกจากนี้แล้วยังได้กล่าวถึงสีประจำรสและเทพประจำรส  
ต่าง ๆ ไว้ด้วย ได้แก่ 1. ศฤงคารรส มีสีประจำรสคือ “น้ำตาล” มีเทพประจำรสคือ “พระวิษณุเทพ”, 
2. หาสยรส มีสีประจำรสคือ “สีขาว” มีเทพประจำรสคือ “พระรุทรเทพ”, 3. กรุณารส มีสีประจำรส
คือ “สีเทา” มีเทพประจำรสคือ “พระยมเทพ”, 4. เราทรรส มีสีประจำรสคือ “สีแดง” มีเทพประจำ
รสคือ “พระรุทรเทพ”, 5. วีรรส มีสีประจำรสคือ “สีขาวนวล” มีเทพประจำรสคือ “พระมเหนทร
เทพ”, 6. ภยานกรส มีสีประจำรสคือ “สีดำ” มีเทพประจำรสคือ “พระกาลเทพ”, 7. พีภัตสรส มีสี
ประจำรสคือ “สีน้ำเงิน” มีเทพประจำรสคือ “พระมหากาล”, 8. อัทภุตรส มีสีประจำรสคือ “สี
เหลือง” มีเทพประจำรสคือ “พระพรหมเทพ”263 

 Berriedale Keith ให้ความเห็นไว้ว่า รสจะสำเร็จรูปขึ้นเป็นรสได้ต้องมี 3 อย่างนี้
คือ วิภาวะ (Vibhāva) หมายถึง เหตุการณ์ที่ปรากฏ ความหมายที่ทำให้รู้ คำที่มีความหมายเดียวกัน
กับวิภาวะคือ การณะ นิมิตตะ และเหตุ เพราะถูกทำให้ปรากฏขึ้น อนุภาวะ (Anubhāva) หมายถึง 
การทำท่าทาง หรือการแสดงท่าทางที่ทำด้วยคำพูด อวัยวะ และตัวเดิมในเรื่อง การแสดงท่าทาง เช่น 
การเดิน การมอง การยกไม้ยกมือทำเป็นท่าทางต่าง ๆ และวยภิจารีภาวะ (Vyabhicāribhāva) 
หรือสัญจารี (Sañcārī) วยภิจารี มาจาก จร ธาตุ แปลว่า การไป การเดิน การถึง มี วิ และ อภิ 

 
 262 แสง มนวิทูร ผู้แปล, นาฏยศาสตร์, พิมพ์ครั้งท่ี 2, (กรุงเทพฯ: กองวรรณกรรมและประวตัิศาสตร์ กรม
ศิลปากร, 2541), 293-321. 
 263 เรื่องเดียวกัน, 291-293. 
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อุปสรรคอยู่หน้าธาตุ มีความหมายว่า เหตุร่วมมือกัน เหตุอุดหนุนส่งเสริม เหตุบันดาล264 วยภิจารี ยัง
แบ่งออกเป็นอีก 2 ประเภท คือ อาลัมพนะ (Ālambana) คือ ลักษณะชี้เฉพาะปัจจัยพ้ืนฐาน 

ประกอบด้วยส่วนต่าง ๆ ได้แก่ พระเอก นางเอก หรือตัวร้าย เพราะหากขาดปัจจัยเหล่านี้แล้ว ก็จะไม่
สามารถสร้างความรู้สึกหรือสร้างรสให้เกิดแก่ผู้ชมได้ อุททีปนะ  (Uddīpana) คือ ลักษณะชี้เฉพาะ
ปัจจัยเครื่องกระตุ้น ได้แก่ สถานที่ เวลา และสภาวการณ์ที่ทำหน้าที่สร้างอารมณ์เมื่อมันเกิดขึ้น เช่น 
ดวงจันทร์ เสียงร้องของนกกาเหว่า ลมอ่อนๆ จากมลยะ เป็นต้น265 

 ส่วน แสง มนวิทูร ให้ความเห็นไว้ว่า ภาวะอันเป็นตัวเหตุที่ทำให้เกิดรสแก่บทกวีมีอยู่ 
3 ชนิด ดังจะกล่าวต่อไปนี้ 

 1) สถายีภาวะ (Sathāyībhāva) คือ ภาวะที่ทำให้เกิดรส กล่าวคือ ภาวะทั้งหลาย
ปรากฏเป็นรสขึ้นมา ซึ่งสถายีภาวะนั่นแหละเป็นตัวรส ภรตมุนีได้กล่าวเปรียบเทียบสถายีภาวะไว้ว่า 
“คนเราที่มีลักษณะเท่ากัน มีมือ เท้า ท้อง ร่างกายเท่ากัน มีอวัยวะต่าง ๆ เท่ากัน แต่เพราะเหตุที่มี
ตระกูล ความประพฤติ วิชา การกระทำ ศิลปะพิเศษกว่ากัน จึงเป็นพระเจ้าแผ่นดินได้ ในคนเหล่านี้ 
คนอ่ืนมีความรู้น้อยกว่า ก็ต้องเป็นบริวารของพระเจ้าแผ่นดินเหล่านั้น เช่นเดียวกัน       วิภาวะ อนุ
ภาวะ และวยภิจารีภาวะ เป็นบริวารของสถายีภาวะ สถายีภาวะเป็นเจ้า เพราะเป็นที่อาศัยของภาวะ
อ่ืน ๆ เป็นอันมาก”266  

 สถายีภาวะนับว่าเป็นภาวะที่สำคัญที่สุดในการสร้างรสให้เกิดข้ึน คือ สถายีภาวะเป็น
อารมณ์ที่ครอบงำ ซึ่งคงอยู่ตลอดละครทั้งเรื่องตั้งแต่เริ่มจนจบ ในท่ามกลางความผันแปรของ
ความรู้สึกชั่วคราว (วยภิจารีภาวะ)267 

 สถายีภาวะประกอบด้วยภาวะ 8 ประการ ดังนี้ 
1. รติ (Rati) ความชื่นชมยินดี 
2. หาสะ (Hāsa) ความสนุกสนาน หรือความขบขัน 
3. โศกะ (Śoka) ความโศกเศร้า 
4. โกรธะ (Krodha) ความโกรธ 
5. อุตสาหะ (Utsāha) ความมีพลังอำนาจ 
6. ภยะ (Bhaya) ความหวาดกลัว 
7. ชุคุปสา (Jugupsā) ความเกลียดชัง 

 
 264 เรื่องเดียวกัน, 287,327,345. 
 265 Keith A. Berriedale, The Sanskrit Drama, (London: oxford university 

Press, 1924), 315. 

 266 แสง มนวิทูร ผู้แปล, นาฏยศาสตร์, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 329-331. 
 267 Keith A. Berriedale, The Sanskrit Drama, 315. 
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8. วิสมยะ (Vismaya) ความอัศจรรย์ใจ 
 2) วยภิจารีภาวะ คือ ภาวะอุดหนุนส่งเสริม ประกอบด้วยภาวะ 33 ประการ ดังนี้ 

1. นิรเวทะ (Nirveda) ความไม่มีศรัทธา ความเฉยเมย หรือความเย็นชา 
2. คลานิ (Glāni) ความเหนื่อย  
3. ศังกา (Śaṅkā) ความสงสัย 
4. อสูยา (Asūyā) ความให้ร้ายท่าน ความริษยา หรือความอาฆาต 
5. มทะ (Mada) ความมัวเมา 
6. ศระมะ (Śrama) ความอ่อนเพลีย 
7. อาลัสยะ (Ālasya) ความเกียจคร้าน 
8. ไทนยะ (Dainya) ความยากจน  
9. จินตา (Cintā) ความวิตกกังวล 
10. โมหะ (Moha) ความหลง 
11. สมฤต ิ(Smṛti) ความจำได้ ความระลึก 
12. ธฤติ (Dhṛti) ความมั่นคง 
13. วรีฑา (Vrīḍā) ความอับอาย 
14. จปลตา (Capalatā) ความหวั่นไหว 
15. หรรษะ (Harṣa) ความยินดี 
16. อาเวคะ (Āvega) เหตุสะเทือนใจ 
17. ชฑะตา (Jaḍatā) ความซึมเซอะ 
18. ครรพะ (Garva) ความหยิ่งจองหอง 
19. วิษาทะ (Viṣāda) ความเศร้าโศกเสียใจ 
20. อุตสุกยะ (Utsukya) ความขวนขวาย  
21. นิทรา (Nidrā) ความนอน ความง่วงนอน 
22. อปัสมาระ (Apasmāra) ความเป็นลมชักแน่นิ่ง(ลมบ้าหมู) 
23. สุปตะ (Supta) ความหลับ 
24. วิโพธะ (Vibodha) ความตื่นจากหลับ 
25. อมรรษะ (Amarṣa) ความโกรธเหลือกลั้น 
26. อวหิตถะ (Avahittha) ความเสแสร้ง 
27. อุครตา (Ugratā) ความดุร้าย 
28. มต ิ(Mati) ความรู้ 
29. วยาธิ (Vyādhi) ความเจ็บป่วย 
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30. อุนมาทะ (Unmāda) ความบ้าคลั่ง 
31. มรณะ (Maraṇa) ความตาย 
32. ตราสะ (Trāsa) ความสะดุ้งตกใจ 
33. วิตรรกะ (Vitarka) ความพิจารณา 

 3) สาตวิกภาวะ (Sātavikabhāva) คือ ภาวะที่เกิดขึ้นโดยสันดาน หรือภาวะที่เกิด
ขึ้นมาจากใจ ประกอบด้วยภาวะ 8 ประการ ดังนี้ 

1. สตัมภะ (Stambha) ตัวแข็งกระด้าง 
2. เสวทะ (Sveda) เหงื่อแตก 
3. รามาญจะ (Rāmāñca) ขนลุก 
4. สวรภังคะ (Svarabhaṅga) เสียงแตก 
5. เวปถ ุ(Vepathu) ตัวสั่น 
6. ไววัรณยะ (Vaivarṇya) สีซีดหรือถอดสี 
7. อัศร ุ(Aśru) น้ำตาไหล 

8. ปรลยะ (Pralaya) บรรลัย268 
 เมื่อได้กล่าวอธิบายภาวะทั้ง 3 ชนิดอันเป็นตัวเหตุที่ทำให้เกิดรสแก่บทกวีตามข้างต้นแล้ว 
บัดนี้จะกล่าวถึงภาวะอันเป็นอุปสรรค หรือมูลเหตุอันเป็นอุปสรรคต่อการเกิดรส ซึ่งนับว่ามี
ความสำคัญมากเช่นเดียวกัน เพราะหากว่ามีอุปสรรคอย่างใดอย่างหนึ่งดังจะกล่าวแสดงต่อไปข้างหน้า
นี้ รสก็จะไม่เกิดขึ้นแก่ผู้อ่านเลย อุปสรรคเหล่านั้น ได้แก่ ผู้อ่านบทกวีไม่เชื่อว่าเป็นเรื่องที่เป็นไปได้ 
ผู้อ่านบทกวีรู้สึกว่ากาละ เทศะ บุคคล และเหตุการณ์มีความสัมพันธ์กับตนเองโดยตรง หรือห่างจาก
ตนจนเกินไป ผู้อ่านบทกวีหมกมุ่นอยู่กับความรู้สึกของตนเองมากเกินไป จนจิตใจไม่สามารถรับรู้ภาวะ
ใด ๆ ได้ ผู้อ่านบทกวีไม่ได้รับรู้ภาวะต่าง ๆ โดยอาศัยประสาทสัมผัส หรือที่เรียกว่าการประจักษ์ 
เพียงแต่ใช้วิธีการคาดหมาย (อนุมาน) และการฟังคำบอกเล่า (ศัพทะ) ซึ่งเป็นวิธีที่ไม่ได้ผลคือไม่
สามารถสื่อความหมายได้ บทกวีนั้นไม่แสดงสถายีภาวะอันเป็นภาวะหลัก แสดงแต่วยภิจารีภาวะอัน
เป็นภาวะเสริมเท่านั้น จึงไม่กระทบใจของผู้อ่านได้ วิภาวะ อนุภาวะ และวยภิจารีภาวะ ไม่สอดคล้อง
กันและไม่สัมพันธ์กันกับสถายีภาวะ เป็นเหตุทำให้ผู้อ่านสับสนหรือสงสัยถึงสิ่งที่กวีต้องการจะสื่อ
ออกมา สิ่งต่าง ๆ ดังได้กล่าวมานี้ล้วนเป็นอุปสรรคต่อการเกิดรส269 
 ทฤษฎีคุณ คุณ คือ ลักษณะที่ดีในบทกวี คุณเป็นสิ่งที่เชิดชูบทกวีให้มีคุณค่ามากขึ้น บทกวีจะ
โดดเด่นสมควรได้รับการยกย่อง ควรประกอบด้วยคุณลักษณะ ได้แก่ เศลษะ (Śleṣa) ความกระชับ
ของเสียง ประสาทะ (Prasāda) ความกระจ่างชัดเจนของถ้อยคำ, สมตา (Samatā) ความกลมกลืน

 
 268 แสง มนวิทูร ผู้แปล, นาฏยศาสตร์, พิมพ์ครั้งท่ี 2, 333-395. 
 269 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 140-144. 
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ของเสียง, มาธุรยะ (Mādhurya) ความไพเราะของถ้อยคำ, สุกุมารตา (Sukumārtā) ความนุ่มนวล
ของเสียง, อรรถวยักติ (Arthavayakti) ความสมบูรณ์ของความหมาย, อุทาระ (Udāra) ความสูงส่ง
ของเนื้อหา, โอชะ (Oja) ความเข้มข้นของความหมาย, กานติ (Kānti) ความสง่างามของถ้อยคำ และ
สมาธิ (Samādhi) ความหมายแฝงกระทบใจผู้อ่านให้ตีความ เมื่อมีคุณลักษณะก็ต้องมีโทษลักษณะ 
เป็นลักษณะที่ควรหลีกเลี่ยงไม่ให้ปรากฏอยู่ในบทกวี เพราะเป็นข้อด้อยทำให้คุณค่าของบทกวีเสื่อม
หายไป ได้แก่ ความหมายไม่กระจ่าง การใช้คำมากแต่ได้ความหมายน้อย การกล่าวนอกเรื่อง ความ
ซ้ำซาก เนื้อความมาก ความไม่สมเหตุสมผล ความไม่สุภาพ ใช้คำผิดหลักไวยากรณ์ การไม่ใช้หลักสนธิ 
และการผิดหลักฉันทลักษณ์ 
 ทฤษฎีรีติ รีติ คือ ลีลาในการประพันธ์ซึ่งแตกต่างกันไปตามความนิยมของกวีในการใช้จำนวน
พยางค์ จำนวนถ้อยคำ ความยาก และจำนวนคำที่สมาสกัน การปรับเสียงคำประพันธ์ให้มี
ลักษณะเฉพาะตามความนิยมของกวี ทำให้คำประพันธ์มีจังหวะเป็นลีลาเฉพาะตัว ทฤษฎีรีติมีความ
เกี่ยวเนื่องกับทฤษฎีคุณ เพราะว่าการที่จะสร้างลีลาการประพันธ์ให้มีเอกลักษณ์เฉพาะของกวี จำเป็น
จะต้องเลือกใช้คำให้เหมาะกับลีลา ระยะแรกรีติมีอยู่ 3 ประเภท คือ ไวทรรภี (Vaidarbhī) เป็นลีลา
การประพันธ์ที่ร่าเริงกระจ่างชัด เคาฑี (Gauḍī) เป็นลีลาการประพันธ์ที่รุนแรง ที่มีเสียงแข็งขัน ที่ห้าว
หาญ และ ปัญจาลี (Pañcālī) เป็นลีลาการประพันธ์ที่ผสมระหว่างไวทรรภีและเคาฑี  
 ทฤษฎีธวนิ ธวนิ คือ พลังความหมายของคำในบทกวี วรรณคดีจะเกิดรสได้ต้องใช้ถ้อยคำที่
มีธวนิ นักธวนิจึงถือว่า “ธวนิคือวิญญาณของบทกวีนิพนธ์” พลังความหมายของคำมีอยู่ 3 ระดับ ดังนี้ 
ระดับที่ 1 อภิธา (Abhidhā) ความหมายตามรูปคำ ระดับที่ 2 ลักษณา (Lakṣaṇā) ความหมายบ่งชี้ 
ระดับที่ 3 วยัญชนา (Vyañjanā) ความหมายแนะ หรือความหมายที่มีนัย บทกวีใดที่มีความหมาย
ระดับที่ 3 เด่นชัดมากกว่าระดับที่ 1 และระดับที่ 2 บทกวีนั้นจัดเป็น ธวนิกาวยะ (Dhavanikāvya) 

คือ บทประพันธ์ที่มีธวนิ มีคุณค่ามากที่สุด บทกวีที่มีความหมายระดับที่  3 เป็นรองระดับที่ 1 และ
ระดับที่ 2 จัดเป็น คุณีภูตวยังคยะ (Guṇībhūtavyaṅgaya) ซึ่งมีคุณค่ารองลงมา และบทกวีที่แสดง
เฉพาะความหมายระดับที่ 1 และระดับที่ 2 คือมุ่งให้ความสำคัญเฉพาะเรื่องการวางรูปและการเล่น
เสียงเท่านั้น จัดเป็น จิตรกาวยะ (Cittakāvya) ซึ่งมีคุณค่าน้อยท่ีสุด 
 ทฤษฎีวโกรกติ วโกรกติ แปลว่า ภาษาที่กล่าวโดยอ้อม คือ การใช้ภาษาในบทกวีให้ต่างไป
จากภาษาธรรมดา ภาษาในบทกวีจะเป็นวโกรกติหรือไม่ก็ขึ้นอยู่กับจินตนาการของกวีเป็นสำคัญ    
วโกรกติเกิดขึ้นจากความพยายามจะลดความสำคัญของธวนิโดยให้เน้นอลังการแทน อันที่จริงวโกรกติ
ก็เป็นอลังการแทบทุกอลังการ ยกเว้นสวภาโวกติเท่านั้น นักทฤษฎีวโกรกติถือว่า รสเป็นสิ่งสำคัญใน
วรรณคดีเช่นกัน แต่รสก็เป็นเพียงอลังการประเภทหนึ่ง เรียกว่า “รสวัต” (Rasavat) และถือว่าธวนิ
เป็นวโกรกติอย่างหนึ่งเท่านั้น 



  131 

 ทฤษฎีอนุมิติ อนุมิติเชื่อว่าความหมายของบทประพันธ์เกิดจากอนุมาน นักทฤษฎีอนุมิติได้
ปฏิเสธทฤษฎีธวนิ เพราะมีความเห็นว่าเมื่อมีกระบวนการหาความหมายด้วยวิธีอนุมานอยู่แล้ว ก็ไม่
จำเป็นต้องมีพลังความหมายของธวนิที่แยกเป็นหลายระดับซึ่งเป็นการแยกแยะที่ซับซ้อนและเปล่า
ประโยชน์ 
 ทฤษฎีเอาจิตยะ เอาจิตยะ คือ ความเหมาะสมของบทกวี เช่น ถ้อยคำ ความหมาย เสียงของ
คำ จังหวะ ลีลา เป็นต้น เมื่อกวีได้เลือกสรรอย่างดีและประสานกลมกลืนกันดีแล้ว บทกวีก็จะเป็นการ
สื่อสารของกวีได้ตามท่ีตั้งใจ ทฤษฎีเอาจิตยะได้นำเสนอแนวคิดจากทฤษฎีต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นอลังการ, 
รส, คุณ หรือลีลาได้อย่างเหมาะสม270 

สรุปความได้ว่า ทฤษฏีวรรณคดีสันสกฤต หรือที่เรียกกันว่าตำราอลังการศาสตร์ อลังการ
ศาสตร์ในวรรณคดีสันสกฤตนั้นมีมาตั้งแต่สมัยพระเวท อลังการศาสตร์ แปลว่า ตำราว่าด้วยการ
ประดับ มีทฤษฎีที่สำคัญอยู่ 8 ทฤษฎีตามที่แสดงไว้ข้างต้น แต่ละทฤษฎีต่างมีเอกลักษณ์เฉพาะตัว 
กลุ่มที่สืบทอดความคิดและสนับสนุนทฤษฎีหนึ่ง ๆ จะถูกเรียกว่า วาท หรือสำนัก เช่น รสวาท 
อลังการวาท คุณวาท เป็นต้น บางทฤษฎีมีลักษณะร่วมอยู่กับทฤษฎีอ่ืน ๆ อยู่ ไม่ได้แยกออกจากกัน 
เช่น รีติ ถือว่าลีลาต้องมีคุณเป็นลักษณะเด่น จึงเรียกว่า คุณ-รีติ เป็นต้น 
 

4.1.2 ทฤษฎีอลังการ 
 คำว่า อลังการ มาจาก อลมฺ + กฺฤ ธาตุ + ฆญฺ ปัจจัย แปลว่าการประดับตกแต่งหรือ
เครื่องประดับ หมายถึงเครื่องประดับทั้งที่ เป็นรูปธรรมและนามธรรม 271 ในนิรุกติศาสตร์ ให้
ความหมายไว้ว่า สิ่งที่สร้างความสวยงาม คือมีบางสิ่งที่ต้องประดับซึ่งก็คือเนื้อหาของบทกวีนั้นเอง272 
อลังการ คือการใช้ถ้อยคำที่ไพเราะและโวหารที่มีความหมายลึกซึ้งให้เป็นประหนึ่งอาภรณ์ของบท
กวี273 และเป็นเครื่องเสริมเติมแต่งบทกวีให้มีความสวยงามมีรสชาติมีความน่าอัศจรรย์ ทำให้บทกวี
แตกต่างไปจากข่าวสารธรรมดา274 อันที่จริงแล้ว ความหมายของอลังการในเริ่มแรกคือหมายถึง
ภาพพจน์ ความไพเราะของคำและเสียง เช่น อุปมา รูปกะ ยมก เป็นต้น เนื่องจากลักษณะของ
อลังการยังปรากฏน้อยอยู่ ต่อมาภายหลังอลังการมีความหมายเพ่ิมมากข้ึน เพราะสำนักอลังการต่าง ๆ 
ได้ศึกษาและพัฒนาทฤษฏีขึ้นมาตามลำดับ จนเกิดแฮชแท็กขึ้นมาว่า อลังการคือปัจจัยที่ทำให้เกิด

 
270 เรื่องเดียวกัน, 36-44. 

 271 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, “อลังการ” ใน คีตวรรณกรรม, 8. 
 272 Mini Chandran and Sreenath V. S., An Introduction to Indian Aesthetics: 

History, Theory, and Theoreticians, (Bloomsbury Publishing, 2021), 373. 
273 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 26. 

 274 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, “อลังการ” ใน คีตวรรณกรรม, 8. 
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ความสวยงามแก่บทกวี275 ไม่ใช่เพียงเพราะการเลือกใช้ถ้อยคำที่เหมาะสมเท่านั้น แต่เป็นการสร้าง
เสริมถ้อยคำให้ทรงพลัง ลึกซึ้ง และสง่างาม จนได้กลายเป็นถ้อยคำของกวี หรือบทกวีนั้นเอง276 ฉะนั้น
แล้ว อลังการจึงเป็นส่วนที่สำคัญที่สุด ทำให้บทกวีมีค่าน่าอ่าน277 
 นักอลังการศาสตร์ (Alaṅkārika) บางคนได้ให้ความเห็นเกี่ยวกับอลังการศาสตร์ ดัง
ตัวอย่างเช่น ภามหะ (Bhāmaha) ได้กล่าวเปรียบเทียบอลังการศาสตร์ไว้ว่า “อลังการเป็นเหมือน
เครื่องตกแต่ง ได้แก่เสื้อผ้าอาภรณ์ เพชรนิลจินดา แก้วแหวนเงินทอง หรือเครื่องประดับอื่น ๆ ของบท
กวี”278 
  วาคภฏะ (Vāgabhaṭa) ได้กล่าวเปรียบเทียบอลังการศาสตร์ไว้ว่า “อลงการ อันไม่มีอยู่แล้ว
ไซร้ คำประพันธ์แม้แต่ที่ปราศจากโทษทั้งหลาย และประกอบไปด้วยคุณทั้งหลาย ก็ยังไม่สง่าเหมือน
รูปร่างหญิงอันสักแต่ปราศจากลักษณะที่ชั่ว และกอบด้วยลักษณะที่ดีแต่เท่านั้น ก็ยังไม่สง่าฉะนั้น”279 
อีกทั้งยังได้กล่าวสรุปความหมายของอลังการไว้ว่า “กาพย์บังเกิดความปีติยินดีอย่างยิ่งในใจของพวก
นักปราชญ์ ด้วยข้อความใด ๆ ข้อความนั้น ๆ โดยส่วนมากก็เป็นอลังการ”280  
 วามนะ (Vāmana) ได้กล่าวเปรียบเทียบอลังการศาสตร์ไว้ว่า “สิ่งที่สำคัญของบทกวีคือ
ความงาม ภาพพจน์เป็นสิ่งที่ไม่ค่อยสำคัญหรือเป็นเพียงเครื่องประดับที่มีความสำคัญรองลงมา
เท่านั้น”281 
 ดังนั้นเเล้วจึงรวมความได้ว่า อลังการนั้นก็เปรียบเหมือนเสื้อผ้าอาภรณ์ และเครื่องประดับ
ต่าง ๆ ของคนทั้งหลาย ถ้าว่าคนทั้งหลายประดับตกแต่งร่างกายด้วยเสื้อผ้าอาภรณ์และเครื่องประดับ
ต่าง ๆ แล้ว ก็จะทำให้คนเหล่านั้นมีความสง่าสวยงามหล่อเหลาฉะนั้น  อลังการจึงนับว่าเป็น
เครื่องประดับบทกวี ทำบทกวีให้มีความสวยสง่างามเช่นเดียวกันนั้นเอง หรือจะกล่าวว่าอลังการเป็น
นิสสัยเพราะเป็นที่อาศัยของบทกวี ส่วนบทกวีเป็นนิสสิตเพราะต้องอาศัยอลังการจึงจะสวยงามก็คงไม่ผิด 
  

 
 275 ลัลนา ศิริเจริญ, อลังการในมหาชาติคาหลวง, (วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย 
บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2524), 25.   
 276 อัจฉราภรณ์ ธาตุวิสัย, การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ , (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต 
ภาควิชาโบราณคดี สาขาวิชาภาษาสันสกฤต มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2556), 159.   
 277 วิสุทธ์ บุษยกุล, วิสุทธิ์นิพนธ์, (กรุงเทพฯ: ธเนศวรการพิมพ์, 2520), 278.   
 278 A.K. Warder, Indian Kāvya Literature, ( Delhi: Motilol Banarsidass, 

1972), 83. 
 279 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 13. 
 280 เรื่องเดียวกัน, 37. 
 281 A.K. Warder, Indian Kāvya Literature, 96-97. 
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 อลังการนั้นมีอยู่ 2 ประเภทด้วยกัน คือ 
  1) ศัพทาลังการ (Sabdālaṅkāra) คือ อลังการที่มุ่งความงามทางด้านเสียง 

 2) อ ร รถ าลั งก าร  (Arthālaṅkāra)  คื อ  อลั งก ารที่ มุ่ งค ว าม งาม ท างด้ าน
ความหมาย282  

แต่ทว่าโภชะ (Bhoja) ได้แบ่งอลังการออกเป็น 3 ประเภทคือ อลังการทางด้านเสียง 
อลังการทางด้านความหมาย และอลังการที่ผสมทั้งสองอย่างคือเสียงกับความหมายเข้าด้วยกัน
(Ubhayālaṅkāra)283  
 สำหรับตำราอลังการศาสตร์เร่มแรกนั้นยังไม่เป็นที่แน่ชัดว่าคือเล่มใด พี .วี. กาเน (P.V. 

Kane) ได้กล่าวไว้ว่า “อัคนิปุราณะ” (Agnipurāṇa) คือตำราอลังการศาสตร์ เร่มแรก284 แต่
นักวิชาการส่วนมากลงความเห็นว่า “นาฏยศาสตร์” (Nātyaśāstra) ของภรตมุนี (Bharatamunī) 

คือตำราอลังการศาสตร์เร่มแรก285 เอ.สังการัน (A.Sankaran) ได้กล่าวว่าตำรานาฏยศาสตร์นี้ ถูก
แต่งขึ้นประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 1286 หลังจากนั้นมาก็ได้มีผู้แต่งตำราอลังการศาสตร์ขึ้นมาใหม่เป็น
จำนวนมาก ตั วอย่ างเช่น  กาวยาลั งการ (Kāvayālaṅkāra) ของภามหะ , กาวยาทรรศะ 
(Kāvayādarśa) ของทัณฑิน (Daṇḍin), กาวยาลังการสูตร (Kāvayālaṅkārasūtra) ของวามนะ, 
ก า ว ย มี ม า ง ส า  ( Kāvayamīmāṅsā)  ข อ ง ร า ช เศ ข ร  ( Rājaśekhara) , ว โก ร ก ติ ชี วิ ต ะ 
(Vakrakatijīvita) ของกุนตกะ (Kuntaka), ทศรูป (Daśarūpa) ของธนัญชัย (Dhanañjaya), 
ก า ว ย ป ร ะ ก า ศ  ( Kāvayaprakāśa)  ข อ ง มั ม ม ฏ ะ  ( Mammaṭa) , ว า ค ภ ฏ า ลั ง ก า ร 
(Vāgabhaṭālaṅkāra)  ของวาคภฏะ , สาหิ ตยทรรปณ ะ (Sāhitayadarpaṇa)  ของวิศวน าถ 
(Viśavanātha) เป็นต้น287 
 ตำราอลังการศาสตร์ใช่ว่าจะมีแต่ที่แต่งเป็นภาษาสันสกฤตเท่านั้น ในภาษาบาลีก็มีตำรา
อลังการศาสตร์เช่นเดียวกัน ซึ่งก็คือตำราสุโพธาลังการมัญชรี รจนาขึ้นโดยพระสังฆรักขิตมหาสามิพระ
เถระชาวลังกา ประกอบไปด้วยคาถาประมาณ 367 คาถา แบ่งเป็น 5 ปริเฉท ดังนี้ 
 1) โทสาวโพธะ กล่าวถึงการแสดงข้อบกพร่อง 
 2) โทสปริหาราวโพธะ กล่าวถึงการแสดงการแก้ไขข้อบกพร่อง 

 
 282 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, “อลังการ” ใน คีตวรรณกรรม, 8. 

283 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 62. 
 284 P.V. Kane, History Of Sanskrit Poetics, ( Delhi : Motilol Banarsidass, 

1971), 3. 
 285 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 45. 
 286 A. Sakaran, Some Aspects Of Literary Criticism In Sanskrit or The 

Theories of Rasa and Dhvani, (India: The University of Madras, 1929), 11. 
 287 P.V. Kane, History Of Sanskrit Poetics, 78-304. 
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 3) คุณาวโพธะ กล่าวถึงการแสดงสัททาลังการ 
 4) อัตถาลังการาวโพธะ กล่าวถึงการแสดงอัตถาลังการ 
 5) รสภาวาวโพธะ กล่าวถึงการแสดงรสและอาการทางใจที่ก่อให้เกิดรส288 
 

  4.1.2.1 ศัพทาลังการ   
  ศัพทาลังการ ประกอบด้วยคำ 2 คำ คือ “ศัพทะ (Śabda)” และ “อลังการะ 

(Alaṅkāra)” คำว่า ศัพทะ แปลว่า เสียง, คำ289 และคำว่า อลังการะ แปลว่า เครื่องประดับ, การ
ตกแต่ง, การประดับตกแต่ง290 ฉะนั้นแล้วคำว่า “ศัพทาลังการ” จึงได้คำแปลว่า การประดับตกแต่ง
หรือเครื่องประดับคำประพันธ์ ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์ (นิยม รักไทย) ได้ให้ความหมายของ  
ศัพทาลังการไว้ดังนี้ว่า ศัพทาลังการ คือการใช้ศัพท์ หรือผูกคำขึ้นใช้ตามอลังการวิธี ดุจอนุปราสะหรือ
อักษรล้วน291 ลักษณะของศัพทาลังการหรืออลังการทางด้านเสียงนั้นคือการซ้ำคำและซ้ำเสียง
พยัญชนะในตำแหน่งต่าง ๆ ของบทกวี เช่น ต้นบท กลางบท ท้ายบท , ต้นบาท กลางบาท ท้ายบาท 
เป็นต้น จึงทำให้บทกวีนั้น ๆ มีเสียงไพเราะ น่าอ่าน น่าฟัง เพ่ิมความสง่างามให้แก่บทกวี292 ในตำรา
นาฏยศาสตร์ที่ประพันธ์ขึ้นในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 1 มีอลังการทางด้านเสียงเพียงชนิดเดียว แต่ใน
ตำราของโภชะที่ประพันธ์ขึ้นในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 11 มีอลังการทางเสียงมากที่สุดถึง 24 ชนิด 
อลังการทางด้านเสียงที่สำคัญได้แก่ ยมกะ และ อนุปราสะ ดังนี้293 
  ยมกะ 
  ยมกะ (Yamaka)  แปลว่า คู่, การซ้ำ, ทั้งสอง294  
  วาคภฏะ ให้คำจำกัดความของยมกในอลังการศาสตร์ไว้ว่า “ยมกมฺ คือการกล่าวซ้ำ
ซึ่งบาท คำ หรือตัวอักษรของคำไว้ติด ๆ กันหรือไม่ติด ๆ กัน ณ ทีี่เบื้องต้น ตอนกลาง หรือเบื้องปลาย

 
 288 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผู้ตรวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, (นครปฐม: 
มหาวิทยาลัย มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2546), 1,767,776,785,816. 
 289 Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary,1052. 
 290 Ibid. , 94. 
 291 ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์ (นิยม รักไทย), สํสกฤษ-ไท-อังกฤษ อภิธาน, พิมพ์ครั้งที่ 4, (กรุงเทพฯ 
สำนักพิมพ์แสงดาว, 2552), 1118. 
 292 วชิราภรณ์ วรรณดี, ศัพทาลังการในเร่ืองพุทธจริต ของอัศวโฆษ, (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต 
ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , 2522), 42.   
 293 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 26. 
 294 Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 846. 
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(ของบทหรือบาท) และให้ความหมายต่างกัน”295 ตัวอย่างการกล่าวซ้ำที่เบื้องต้น ตอนกลาง และเบื้อง
ปลาย ดังนี้ 

1) การกล่าวซ้ำที่เบื้องต้น มีตัวอย่างดังนี้ 
  ทยำ จกฺเร ทยำจกฺเร ฯ  
  สตามฺ ยสฺมาทฺ-  ภวานฺ วิตฺตมฺ ๚ 

  คำแปลว่า “นับว่าท่านได้โปรดปราน เพราะได้ประสาทเงินทองแก่สาธุชน” 
2) การกล่าวซ้ำตอนกลาง มีตัวอย่างดังนี้ 

 ยศสฺเต สมุทฺรานฺ  (สทา’ปนฺ-นคาเระ) ฯ 
  (สทา ปนฺนคาเระ)  สมานางฺคกานฺเตะ ๚  

  คำแปลว่า “พระเกียรติของพระองค์ผู้เสมือนพระอินทร์ และทรงมีพระฉวีวรรณ์
เสมอด้วยฉวีวรรณ์ของพญาครุฑเป็นนิตย์ ได้ไปจดสมุทรท้ังหลายเป็นนิตย์” 

3) การกล่าวซ้ำเบื้องปลาย มีตัวอย่างดังนี้ 
  ทฺวิษามุทธตานานฺ-  นิหฺสิ ตฺวมินฺทฺร ฯ 
  มุทมฺ โภ ธราณา-  มุทมฺโภธราณามฺ ๚ 

  คำแปลว่า “ข้าแต่พระราชาผู้เสมือนพระอินทร์ พระองค์ก็ย่อมทรงทำลายความ
ทะนงของภูเขาและเมฆอันสูง คือศัตรูผู้ฮึกเหิม” 

 
  มัมมฏะ ได้แบ่ง ยมก ไว้ใน กาวยประกาศ ออกเป็น 7 ประเภท296 ดังนี้ 
                1) สันทังศยมก (Sandaṃśayamaka) คือ ยมกที่มีการกล่าวซ้ำกลุ่มพยัญชนะใน
บาทที่ 1 กับบาทท่ี 3 ทั้งบาท ตัวอย่างเช่น 

สนฺนารีภรโณมาย  มาราธฺย วธิุเศขรํ 
สนฺนารีภรโณมาย   สฺตตสฺตฺวํ ปฺฤถิวึ ชย 

    2) ยุคมยมก (Yugmayamaka) คือ ยมกที่มีการกล่าวซ้ำกลุ่มพยัญชนะในบาทที่ 1 
กับบาทที่ 2 และบาทที่ 3 กับบาทที่ 4 จึงมียมก 2 คู่ ตัวอย่างเช่น 

วินา'ยเมโน นยตา'สุขาทินา  วินา ยเมโนนยตา สุขาทินา 
มหาชโน'ทิยต มานสาทรํ  มหาชโนที ยตมานสาทรมฺ 

  3) มหายมก (Mahāyamaka) คือ ยมกที่มีการกล่าวซ้ำกลุ่มพยัญชนะในบทกวีทั้ง
บท ตัวอย่างเช่น 

 
  295 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 18-19. 
 296 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, (India: Bharatiya vidya prakashan varanasi, 1967)  326-329. 
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ส ตฺวารมฺ ภรโต'วศฺยมพลํ วิตตารวมฺ 
สรฺวทา รณมานาอิษีทวานลสมสฺถิตะ 
สตฺวารมฺภรโต'วศฺยมวลมฺพิตตารวมฺ 
สรฺวทารณมาไนษี ทวานลสมสฺถิตะ 

  4) สันทัษฏกยมก (Sandaṣṭakayamaka) คือ ยมกที่มีการกล่าวซ้ำคำในส่วนท้าย
บาทที่ 2 และส่วนท้ายบาทที่ 4 ตัวอย่างเช่น 

อนนฺตมหิมวฺยาปฺตวิศวามฺ เวธา น เวท ยามฺ 
ยา จ มาเตว ภชเต ปฺรณเต มานเว ทยามฺ 

  5) อาทยันติกยมก (Ādyantikayamaka) คือ ยมกที่มีการกล่าวซ้ำกลุ่มคำในส่วน
แรก และส่วนหลังของบาทเดียวกัน ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 ส่วน ตัวอย่างเช่น 

ยทานโต'ยทานโต   นยาตฺยยํ น ยาตฺยยมฺ 
ศิเวหิตํา ศิเว หิตํา   สฺมรามิตํา สฺมรามิ ตามฺ 

  6) สมุจจัยยมก (Samuccayayamaka) คือ ยมกรวม หมายถึง ยมกที่มีมากกว่า 2 
ชนิดขึ้นไปในบทกวีบทหนึ่ง ตัวอย่างเช่น 

สรสฺวติ ปฺรสาทํ เม   สฺถิติ ํ จติฺตสรสฺวติ 
สรสฺวติ กุรุ กฺเษตฺร  กุรุกฺเษตฺรสรสฺวต ิ

  7) ยมกในตำแหน่งที่ไม่แน่นอนในบทกวี คือ ยมกท่ีมีการกล่าวซ้ำคำของบทกวี ไม่ได้
ระบุตำแหน่ง จะมีการซ้ำคำตำแหน่งไหนก็ได้ทั้งนั้น ไม่ว่าจะเป็นต้นบาท กลางบาท ท้ายบาท บาทที่ 1 
บาทที่ 2 บาทท่ี 3 บาทที่ 4 เช่น ต้นบาทจะซ้ำกับกลางบาท หรือท้ายบาทก็ได้ บาทท่ี 2 จะซ้ำกับบาท
ที ่4 ก็ได้ เป็นต้น ตัวอย่างเช่น 

มธุปราชิปราชิตมานินีชนมนะสุมนะสุรภิ ศฺริยมฺ 
อภูตฺ วาริตวาริชวิปฺลํวํ สฺผุฏิตตามฺรตตามฺรวณํ ชคตฺ 

 
  ตัวอย่างยมกจาก กิราตารชุนียะ ของภารวิ ความว่า 

น โนนนุนฺโน นุนโฺนโน นานา นานานนา นนุ | 
นุนฺโน’ นุนฺโน นนุนฺเนโน นาเนนา นุนฺนนุนฺนนุตฺ || 

  คำแปลว่า “นี่แน่ะ ท่านผู้มีหลายหน้า (นานานนา) บุคคลผู้ที่คนด้อยกว่าทำให้
บาดเจ็บ (อูนนุนฺโน) ไม่ใช่ผู้ชาย (น นา) ผู้ชาย (นา) ผู้ทำร้ายผู้ด้อยกว่า (นุนฺโนโน) ไม่ใช่ผู้ชาย (อนา) 
มิใช่หรือ (นนุ) บุคคลผู้ได้รับบาดเจ็บ (นุนฺโน) แต่มีนายที่ไม่ได้รับบาดเจ็บ (นนุนฺเนโน) ก็เป็นผู้ไม่ได้รับ
บาดเจ็บแล้ว (อนุนฺโน) คนผู้ทำร้ายคนที่บาดเจ็บอย่างเต็มที่แล้ว (นุนฺนนุนฺนนุตฺ) ไม่เป็น (น) ผู้
ปราศจากบาป (อเนนาะ)” 
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  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏคำว่า นานา และ นุนฺโน ซ้ำเสียงกัน แต่มีความหมาย
แตกต่างกัน ในบาทที่ 2 คำว่า นานา คำแรก มาจาก นา+อนา มีความหมายว่า ผู้ชาย และ ไม่ใช่ผู้ชาย 
คำที่สองมีความหมายว่า มาก ส่วนในบาทที่ 3 คำว่า นุนฺโน คำแรกมีความหมายว่า ได้รับบาดเจ็บ คำ
ที่สองมีความหมายว่า ไม่ได้รับบาดเจ็บ 
  ตัวอย่างยมกจาก สาหิตยทัรปณะ (Sāhityadarpaṇa) 

เทวะ ปายาทปายานฺ สฺเมเรนฺทีวรโลจนะ | 
สํสารธฺวานฺตวิธวฺํสหํสะ กํสนิษูทนะ || 

  คำแปลว่า “เทพผู้ปราบกังสราช (พระกฤษณะ) ผู้มีพระเนตร (งาม) เหมือนดอกบัว
เผื่อน (สีน้ำเงิน) ที่บานแล้ว ผู้เป็นพระอาทิตย์ผู้ทำลายความมืดในโลก ขอจงคุ้มครองพวกเราจาก
อบาย (สิ่งเลวร้าย)” 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏคำว่า ปายาทปายาทฺ ซ้ำเสียงกัน แต่มีความหมาย
แตกต่างกัน คำว่า ปายาทปายาทฺ มาจากคำว่า ปายาตฺ มีความหมายว่า ขอจงคุ้มครอง อปายาตฺ มี
ความหมายว่า จากอบาย 
  ตัวอย่างยมกจาก รฆุวํส  

ปิตุรนนฺตรมุตฺตร โกสลานฺ สมธิคมฺย สมาธิชิเตนฺทฺระ | 
ทศรถะ ปฺรศาส มหารโถ ยมวตามวตำ จ ธุริ สฺถิตะ || 

  คำแปลว่า “ต่อจากพระราชบิดา ท้าวทศรถ ผู้ทรงชนะอินทรีย์ (ประสาทสัมผัสทั้ง
ห้า) ด้วยสมาธิ ผู้เป็นนักรบชั้นมหารถ ผู้อยู่เหนือพระราชาทั้งหลายที่ควบคุมพระองค์ไว้ได้ ได้ทรง
ปกครองแล้ว ภายหลังจากท่ีทรงได้รับแคว้นโกศลทางเหนือ” 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏยมกคำว่า ทศรถ และ มหารถ และคำว่า ยมวตามวตำ297  
  นอกจากนี้แล้ว ยมก ยังได้แบ่งเป็นประเภทย่อย ๆ ได้อีกหลายประเภทด้วยกัน เช่น 
วาคภฏะ ได้แบ่ง ยมก ออกเป็นอีกหลายประเภทด้วยกัน นอกจากประเภทเบื้องต้น ตอนกลาง และ
เบื้องปลายตามที่กล่าวไว้ข้างต้นก่อนหน้านี้แล้ว ได้อีก 21 ประเภท298 ดังนี้  
  1) การกล่าวซ้ำในบาทท่ี 1 กับบาทที่ 2 และบาทที่ 3 กับบาทที่ 4 
   2) การกล่าวซ้ำในบาทท่ี 1 กับบาทท่ี 3 
  3) การกล่าวซ้ำในบาทท่ี 1 กับบาทท่ี 4 
  4) การกล่าวซ้ำในบาทท่ี 2 กับบาทท่ี 4 
  5) การกล่าวซ้ำสามครั้งในบาทท่ี 2 บาทที่ 3 และบาทท่ี 4 

 
 297 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, “อลังการ” ใน คีตวรรณกรรม, 9-10. 
 298 อัจฉราภรณ์ ธาตุวิสัย, การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ, 163-164. 
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  6) การกล่าวซ้ำเพียงบาทละคำ และเรียงคำซ้ำไวติดกัน คำซ้ำแต่ละคำจะอยู่ตอนต้น
บาททุกบาท 
  7) การกล่าวซ้ำเพียงบาทละคำ และเรียงคำซ้ำไวติดกัน คำซ้ำแต่ละคำจะอยู่
ตอนกลางบาททุกบาท 
  8) การกล่าวซ้ำเพียงบาทละคำ และเรียงคำซ้ำไวติดกัน คำซ้ำแต่ละคำจะอยู่ตอน
ปลายบาททุกบาท 
  9) การกล่าวซ้ำคำคำเดียวกันในทุกบาท และคำที่กล่าวซ้ำจะอยู่ตอนต้นบาททุกบาท 
  10) การกล่าวซ้ำคำคำเดียวกันในทุกบาท และคำที่กล่าวซ้ำจะอยู่ตอนกลางบาททุกบาท 
  11) การกล่าวซ้ำคำคำเดียวกันในทุกบาท และคำที่กล่าวซ้ำจะอยู่ตอนปลายบาททุกบาท 
  12) คำที่กล่าวซ้ำมี 2 คำ คำที่กล่าวซ้ำคำหนึ่งอยู่ตอนต้นบาทที่ 1 กับบาทที่ 2 และ
อีกคำหนึ่งอยู่ตอนต้นบาทที่ 3 กับบาทท่ี 4 
  13) คำที่กล่าวซ้ำมี 2 คำ คำที่กล่าวซ้ำคำหนึ่งอยู่ตอนกลางบาทที่ 1 กับบาทที่ี 2 
และอีกคำหนึ่งอยู่ตอนกลางบาทที่ 3 กับบาทท่ี 4 
  14) คำที่กล่าวซ้ำมี 2 คำ คำที่กล่าวซ้ำคำหนึ่งอยู่ตอนปลายบาทที่ี 1 กับบาทที่ 2 
และอีกคำหนึ่งอยู่ตอนปลายบาทที่ 3 กับบาทที่ี 4 
  15) การกล่าวซ้ำบาทละหนึ่งคำ ในแต่ละบาทไม่ซ้ำกัน และเรียงคำซ้ำนั้น ๆ ไว้ทั้ง
ตอนตอนต้นบาทและตอนปลายบาท 
  16) คำที่กล่าวซ้ำมีเพียงคำเดียว และคำนั้นปรากฏตอนปลายบาทที่ 2 แห่งหนึ่ง 
และตอนปลายบาทที่ 4 อีกแห่งหนึ่ง 
  17) คำที่กล่าวซ้ำมี 2 คำ แต่ซ้ำ 3 แห่ง คำหนึ่ง ๆ เรียงคำที่กล่าวซ้ำนั้นไว้ติดกันด้วย 
และห่างกันด้วย สองคำแรกซ้ำติด ๆ กัน คำที่กล่าวซ้ำเป็นครั้งที่ 3 จะมีคำอ่ืนมาแทรกก่อน 
  18) การกล่าวซ้ำทั้งบาทในบาทที่ 2 และบาทที่ 3 ด้วยการสับเปลี่ยนคำตอนต้น 
และตอนท้ายบาทนั้นให้เป็นคนละอย่างกันกับลำดับเดิม 
  19) การกล่าวซ้ำแต่เพียงอักษรเดียว ตามลักษณะการเรียงคำกล่าวซ้ำ ๆ ให้ติดกัน 
หรือห่างกัน หรือทั้งติดกันและห่างกัน และเรียงไว้ตอนต้น ตอนกลาง หรือตอนปลาย หรือทั้งตอนต้น
และตอนปลาย 
  20) การกล่าวซ้ำเพียงอักษรเดียว และเรียงอักษรที่ซ้ำไว้ห่างกันทุก ๆ ตอนต้นบาท 
  21) การกล่าวซ้ำเพียงอักษรเดียว และกล่าวอักษรเดียวนั้นซ้ำ ๆ กันไว้ที่ตอนต้นบาท 
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  ภามหะ ได้ให้คำจำกัดความของยมกะในกาวยาลังการไว้ว่า “การซ้ำตัวอักษรที่มี
ความหมายต่างกัน แต่มีเสียงเหมือนกัน ชื่อว่า ยมกะ”299  
  ภามหะได้แบ่ง ยมก ออกเป็น 5 ประเภท300 ดังนี้ 
  1) ที่ส่วนเริ่มต้นของบทกวี 
  2) ที่ส่วนท่ามกลางและส่วนท้ายที่สุดของบทกวี 
  3) การซ้ำทั้งบาท 
  4) การซ้ำบางส่วน 
  5) การซ้ำทั้งหมด หรือซ้ำทุกบาท 
 
  กุสุมา รักษมณี ได้ให้คำจำกัดความของยมกะไว้ว่า ยมก คือ การซ้ำพยางค์ที่มีเสียง
เหมือนกัน แต่สื่อความหมายต่างกันในคำประพันธ์วรรคเดียวกันหรือบทเดียวกัน301 ตัวอย่างเช่น 
    สมาสมสโม’ สมาะ 
    (ท่านเป็นผู้ที่) ไม่มีผู้ใดเทียบเท่า (อสม) 
    เป็นผู้เที่ยงธรรม (สม) ต่อผู้ที่เสมอ (สม) 
    และผู้ที่ไม่เสมอ (อสม) (กับท่าน) 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏคำว่า อสม และ สม ซ้ำเสียงกัน แต่มีความหมาย
แตกต่างกัน คือ คำว่า อสม ซ้ำเสียงกันและถูกกลืนเสียงไปบางส่วน มีความหมายต่างกันว่า ไม่มีผู้ใด
เทียบเท่า และผู้ที่ไม่เสมอ ส่วนคำว่า สม ซ้ำเสียงกัน มีความหมายต่างกันว่า ผู้เที่ยงธรรม และผู้ที่
เสมอ 
  ยมกที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 
  อลังการชื่อว่า ยมก มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 12, 17, 19, 24, 26, 27, 28, 29, 
39, 41, 43, 49, 54, 55, 56, 57, 62, 76, 77, 84, 87, และ 90 
  ส่วนมากที่พบจะเป็นยมกประเภทกล่าวซ้ำพยางค์บางพยางค์บาทเดียวกันอยู่ติดกัน 
หรือต่างบาทกัน ในส่วนประเภทกล่าวซ้ำพยางค์เดียวกันแต่ต่างความหมายกันมีปรากฏไม่มาก ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  

 
 299 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P. V. Naganatha Sastry, ( Delhi: 

Motilal Banarsidass, 1991), 27. 
 300 Ibid., 24. 

 301 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 27. 
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  ตัวอย่างที่ 1 
    ตสฺมินฺ เสนานฺวยนฺฤปตินา เทวราชฺยาภิษิกฺโต 

เทวะ สุหฺเม วสติ กมลาเกลิกาโร มุราริะ | 
ปาเณา ลีลากมลมสกฺฤทฺยตฺสมีเป วหนฺตฺโย 

ลกฺษฺมีศงฺกำ ปฺรกฺฤติสุภคาะ กุรฺวเต วารรามาะ || 28 || 
 

  || 28 || ณ ดินแดนสุหมะนั้น พระเจ้ามุราริจอมเทพผู้ได้รับการอภิเษกเป็นราชาแห่ง
ทวยเทพโดยกษัตริย์แห่งราชวงศ์เสนา ทรงประทับอยู่ทำการหยอกล้อกับพระนางกมลา ฯ ณ ที่ใกล้
กันนั้น เหล่านางคณิกาผู้งามหยดย้อยตามธรรมชาติ ถือดอกบัวที่สวยงามยิ่งไว้ในมือตลอดเวลา ทำให้
พระลักษมีเกิดความกลัว ฯ 

  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการกล่าวซ้ำพยางค์ต่างบาทกัน กล่าวคือซ้ำพยางค์ใน
บาทที่ 2 กับบาทที่ 3 แต่มีความหมายต่างกัน คือคำว่า กมลา และ กมล คำที่หนึ่งมีความหมายว่า 
พระนางกมลา คำท่ีสองมีความหมายว่า ดอกบัว 
  ตัวอย่างที่ 2 

ปฺราสาทานำ ทินปริณเตา ครฺภทคฺธาคุรูณำ 
ชาโลทฺคีรฺณะ สชลชลทศฺยามโล ยตฺร ธูมะ | 

สทฺยะกฺรีฑากุตุกรภสารูฒเปารีมุเขนฺทุ- 
โชฺยตฺสฺนาสงฺคปฺรสฺฤมรตมะเศฺรณิศงฺกำ ตโนติ || 49 || 

 

  || 49 || ในเมืองนั้น ในเวลาเย็น เมื่อบรรดาปราสาทต่างเผาไม้กฤษณาในห้อง ควัน
ซึ่งมีสีดำเหมือนเมฆฝน ก็พวยพุ่งออกจากช่องหน้าต่างทำให้เกิดความสงสัยว่าเป็นแถวแห่งความมืดที่
พุ่งไปข้างหน้าปะทะลำแสงของพระจันทร์คือดวงหน้าของพวกหญิงชาวเมืองผู้เดินขึ้นไปอย่างเร่งรีบ
ด้วยความต้องการจะร่วมรักในทันที ฯ 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการกล่าวซ้ำพยางค์บางพยางค์บาทเดียวกันอยู่ติดกัน 
กล่าวคือซ้ำพยางค์ในบาทที่  2 แต่มีความหมายต่างกัน คือคำว่า สชล และ ชลท คำที่หนึ่ งมี
ความหมายว่า เต็มไปด้วยน้ำ คำที่สองมีความหมายว่า เมฆ แปลได้ความว่า เมฆที่เต็มไปด้วยน้ำ หรือ
เมฆฝน 
  ตัวอย่างท่ี 3 

สฺนิคฺธศฺยาไมริว วิรจิตา ทาริไตรินฺทฺรนีไลรฺ 
วาปี ตสฺมินฺนวนิวนิตารมฺยโรมาวลีว | 

ยสฺยาสฺตีเร วิหรทนติเปฺราฒสีมนฺตินีนำ 
มนฺเย ลีลาคติษุ คุรโว ราชหํสา ภวนฺติ || 54 || 
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  || 54 || ในเมืองนั้น สระน้ำราวกับว่าประดับด้วยไพลินชิ้นเล็กชิ้นน้อยอันมีสีเข้มสนิท 
ประหนึ่งว่าเป็นเส้นผมอันงดงามของพระแม่ธรณี ข้าพเจ้าคิดว่า ครูสอนการย่างกรีดกรายของพวก
หญิงสาวผู้ไม่ค่อยจะเย่อหยิ่งซึ่งเล่นสนุกอยู่ที่ริมฝั่งของสระน้ำนั้น คงเป็นนกกระเรียน (ราชหงส์) ฯ 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการกล่าวซ้ำพยางค์บางพยางค์บาทเดียวกันอยู่ติดกัน 
กล่าวคือซ้ำพยางค์ในบาทที่ 2 แต่มีความหมายต่างกัน คือคำว่า อวนิ และ วนิตา คำที่หนึ่งมี
ความหมายว่า แผ่นดิน, โลกคำท่ีสองมีความหมายว่า ภรรยา, หญิงสาว แปลได้ความว่า หญิงสาวแห่ง
แผ่นดิน หรือพระแม่ธรณี 
  ตัวอย่างท่ี 4 

ยสฺเยาตฺสุกฺยาทสมสมราโลกโนนฺมาทภาชำ 
สฺวรฺคสฺตฺรีณามปริคณิตสฺรสฺตเจลาญฺจลานามฺ | 

มนฺเย ธาราจตุรตุรโคตฺขาตเรณุปฺรตานะ 
สทฺโยลคฺนะ สฺตนกลสโยรนฺตรียตฺวเมติ || 56 || 

 
  || 56 || ข้าพเจ้าคิดว่า ฝุ่นที่ฟุ้งกระจายเพราะถูกขุดโดยม้าตัวที่วิ่งเร็วต่อเนื่องกันเป็น
สาย ติดหนึบในทันทีทันใด ย่อมถึงความเป็นผ้าปกปิดส่วนล่างที่หม้อน้ำคือถันทั้งสอง ของหญิงสาวที่
งามเหมือนนางฟ้าผู้ไม่ได้คำณึงถึงชายผ้าที่หลุดลุ่ยไปแล้ว (เพราะ) มัวแต่จ้องมองดูสนามรบที่ไม่มีที่
เปรียบเพราะพระปรีชาสามารถของพระองค์ (พระเจ้าลักษมณเสน) ฯ 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการกล่าวซ้ำพยางค์บางพยางค์บาทเดียวกันอยู่ติดกัน 2 
คู่ กล่าวคือซ้ำพยางค์ในบาทที่ 1 ปรากฏหนึ่งคู่ ในบาทที่ 3 ปรากฏหนึ่งคู่ แต่มีความหมายต่างกัน คู่ที่
หนึ่งคือคำว่า อสม และ สมร คำที่หนึ่งมีความหมายว่า ไม่มีที่เปรียบ, ไม่มีใครเทียบ คำที่สองมี
ความหมายว่า สงคราม, สนามรบ แปลได้ความว่า สนามรบที่ไม่มีที่เปรียบ ส่วนคู่ที่สองคือคำว่า จตุร 
และ ตุรค คำที่หนึ่งมีความหมายว่า เฉลียวฉลาด, รวดเร็ว คำที่สองมีความหมายว่า ม้า แปลได้ความ
ว่า ม้าตัวที่วิ่งเร็ว 
  อนุปราสะ 

  อนุปราสะ (Anuprāsa) แยกคำออกเป็น อนุ+ปฺร+อาส (อสฺ ธาตุ ในความโยน , 
ทอด, ขว้าง) ได้ความหมายว่า การสัมผัสอักษร การเล่นอักษร การทำซ้ำตัวอักษรที่คล้ายกัน ซ้ำ
พยางค์ หรือซ้ำคำ302  
  วิศวนาถ ได้ให้คำจำกัดความของอนุปราสะในสาหิตยทรรปณะไว้ว่า การซ้ำ
พยัญชนะท่ีเหมือนกัน ชื่อว่า อนุปราสะ303 

 
 302 Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 36. 
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  วิศวนาถ ได้แบ่งประเภทของอนุปราสไว้ในสาหิตยทรรปณะ ออกเป็น 5 ประเภท304 ดังนี้ 
  1) เฉกานุปราสะ คือ พยัญชนะหลายตัว กล่าวซ้ำเพียงครั้งเดียว 
  2) วฤตตยนุปราสะ (Vṛttyanuprāsa) คือ พยัญชนะตัวเดียวกัน กล่าวซ้ำ 2 ครั้ง 
หรือกล่าวซ้ำหลายครั้ง 
  3) ลาฏานุปราสะ คือ คำเดียวกัน แต่กล่าวซ้ำในความหมายเดียวกัน แบ่งออกเป็น
ย่อย ๆ ได้อีก 5 ประเภท ได้แก่ ประเภทที่กล่าวซ้ำกันหลายบท ประเภทที่กล่าวซ้ำกันเพียงบทเดียว 
ประเภทที่กล่าวซ้ำคำนามในสมาสอย่างเดียวกัน ประเภทที่กล่าวซ้ำคำนามในสมาสที่แตกต่างกัน และ
ประเภทที่กล่าวซ้ำคำนามนอกสมาสและคำนามในสมาส 
  4) ศรุตยนุปราสะ (Śrutyanuprāsa) คือ การกล่าวซ้ำพยัญชนะที่เกิดอยู่ในฐาน
เดียวกัน ตัวอย่างเช่น 

“ปรยนิกคฺรนฺถิ พนฺธุทฺวิคุนิตภูชคเศฺลสสมฺวิตชโนรฺ” 
 

  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการกล่าวซ้ำพยัญชนะที่เกิดอยู่ในฐานเดียวกัน ได้แก่ ป , 
พ, ภ และ ว เป็นพยัญชนะที่เกิดอยู่ในฐานเดียวกัน คือ วรรคโอษฐยะ ซ้ำกัน และพยัญชนะ ถ , ธ, ต, 
ส และ น เกิดอยู่ในฐานเดียวกัน คือ วรรคทันตยะ ซ้ำกัน  
  5) อันตยานุปราสะ (Antyānuprāsa) คือ การกล่าวซ้ำหรือการเล่นการสัมผัสคำ
ของพยัญชนะท่ีอยู่ท้ายของวรรค ตัวอย่างเช่น 

จตฺวาระ ปฺรถยนฺตุ วิทฺรุมาลตรกฺตกฺตนคุลิเศฺรนยะ | 
ศฺรุยะ โศณสโร ชโกรกรุจเสฺต ศารฺงฺคิณะ ปาณยะ || 

 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการเล่นการสัมผัสคำของพยัญชนะที่อยู่ท้ายของวรรค คือ ยะ  
  วาคภฏะ ได้ให้คำจำกัดความของอนุปราสะในอลังการศาสตร์ไว้ว่า “การใช้ซํ้าซึ่ง
อักษรอันมีเสียงคล้ายๆ กันนั้น ชื่อว่า อนุปราสะ”305 
  วาคภฏะ ได้แบ่งประเภทของอนุปราสะออกเป็น 2 ประเภท306 ดังนี้ 
  1) เฉกานุปราสะ (Chekānuprāsa) อนุปราสะอันนักปราชญ์นิยมใช้ กล่าวคือ การ
กล่าวซํ้ากลุ่มพยัญชนะเพียงครั้งเดียว ตัวอย่างเช่น 

 
 303 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, (Delhi: Motilal 

Banarsidass, 1923), 28. 
 304 Ibid., 324-329. 

 305 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 17. 
 306 เรื่องเดียวกัน, 17-18. 
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อลงฺกลงฺกศฤงฺคาร    กรปฺรสรเหลยา I 
จนฺทฺร จณฺฑิศนิรฺมาลยมสิ    นสฺปรฺศมรฺหสิ II 

  คำแปลว่า “พอที จันทร์เอ๋ย ผู้มีรอยเปื้อนเป็นเครื่องประดับ อย่าเอ้ือมมือเล่นอีก 
เจ้าเป็นเดนของพระอิศวร ใครก็ไม่สมควรจับต้อง” 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการซ้ำกลุ่มพยัญชนะเพียงครั้งเดียว คือคำว่า ลงฺก 
  2) ลาฏานุปราสะ (Lāṭānuprāsa) อนุปราสะที่ชาวลาฏนิยมใช้307 กล่าวคือ การ
กล่าวซํ้ากลุ่มพยัญชนะหลายครั้งหรือซ้ำแล้วซ้ำอีก มีทั้งซ้ำเพียงคำเดียวหรือซ้ำท้ังบาท ตัวอย่างเช่น 

รเณ รณวิโตหตฺวา  ทานวานฺ ทานวทฺวิษา ฯ 
นีตินิษฺเฐน ภูปาล  ภูริยมฺ ภูสฺตฺวยา กฤตา ๚ 

  คำแปลว่า “ข้าแต่พระนารายณ์เป็นเจ้า พระองค์ผู้ทรงเป็นศัตรูแห่งเหล่าทานพ ได้
สังหารพวกทานพผู้ชาญยุทธ์ ในสงครามแล้ว พระทรงธรรมก็ได้ทรงกระทำแผ่นดินนี้ให้เป็นแผ่นดิน 
(จริงๆ ไม่ใช่นรกอย่างแต่ก่อน เมื่อพวกอสูรยังมีอำนาจเหนือโลก)” 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการซ้ำกลุ่มพยัญชนะหลายครั้ง คือคำว่า รณ และ 
ทานว อย่างละหนึ่งครั้ง และคำว่า ภู สามครั้ง 

ตฺวมฺ ปฺริยา เจจฺจโกรากฺษิ   สฺวรฺคโลกสุเขน กิมฺ ฯ 

ตฺวมฺ ปฺริยา ยทิ น สฺยาเม   สฺวรฺคโลกสุเขน กิมฺ ๚ 
  คำแปลว่า “ดูกรนางผู้มีนัยน์ตางามเหมือนตานกจโกร ถ้านางได้เป็นคู่รักของเราแล้ว 
ความสุขในสวรรค์จะเป็นของวิเศษอะไร ถ้านางไม้ได้เป็นคู่รักของเราแล้ว ความสุขในสวรรค์จะเป็น
ของวิเศษอะไร” 

  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการซ้ำกลุ่มพยัญชนะหลายครั้ง คือคำว่า ตฺวมฺ และ     
ปฺริยา อย่างละหนึ่งครั้ง และการซ้ำกลุ่มพยัญชนะท้ังบาท คือคำว่า สฺวรฺคโลกสุเขน กิมฺ หนึ่งครั้ง  
 
  มัมมฏะ ได้ให้คำจำกัดความของอนุปราสะในกาวยประกาศไว้ว่า “การใช้ซํ้าอักษรที่
คล้ายคลึงกัน โดยหมายถึงความเหมือนกันของพยัญชนะ แม้พยัญชนะนั้นจะผสมด้วยสระที่แตกต่าง
กันก็ตาม เรียกว่า อนุปราสะ”  
  มัมมฏะ ได้แบ่งประเภทของอนุปราสะออกเป็น 2 ประเภท308 ดังนี้ 

 
 307 ชาวลาฏ เป็นช่ือชาวพื้นเมืองที่อาศัยอยู่ในท้องถิ่นช่ือว่า ลาฏะ เม่ื่อสนธิกับ อนุปราสะ สำเร็จรูปเป็น
ลาฏานุปราส หมายถึงช่ือของอนุปราสะที่ชาวลาฏนิยมใช้ประพันธ์วรรณคดี , อัจฉราภรณ์ ธาตุวิสัย, การศึกษา
วิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ, 165. 
 308 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 319-322. 



  144 

  1) เฉกานุปราสะ คือ การกล่าวซํ้ากลุ่มพยัญชนะเพียงครั้งเดียว ตัวอย่างเช่น 
ตโต' รุณปริสฺปนฺทมนฺทีกฺฤตวปุะ ศศิ 

ทเธฺร กามปริกฺษามกามินีคณฺฑปาณฺฑุตามฺ 
 

  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการกล่าวซ้ำกลุ่มพยัญชนะ ได้แก่ การซ้ำพยัญชนะ
สังโยค นฺท และ ณฺฑ อย่างละ 2 ครั้ง 
  2) วฤตตยานุปราสะ คือ การกล่าวซํ้าพยัญชนะตัวเดียว หรือพยัญชนะหลายตัว สอง
ตัวหรือมากกว่าสองตัวขึ้นไป ตัวอย่างเช่น  

อปสารย ฆนสารํ กุรุ หารํ ทูรเมว กิมฺ กมไละ | 
อลมลมลิ มฺฤณไลริติ วทติ ทิวานิสฺหํ พาลา || 

 

  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการกล่าวซ้ำพยัญชนะตัวเดียวหลายครั้ง ได้แก่  
พยัญชนะ ร ซ้ำกัน 5 ครั้ง พยัญชนะ ล ซ้ำกัน 5 ครั้ง พยัญชนะ ม ซ้ำกัน 3 ครั้ง และ พยัญชนะ ก ซ้ำ
กัน 3 ครั้ง  
  ภามหะ ได้ให้คำจำกัดความของอนุปราสะในกาวยาลังการไว้ว่า อนุปราสะ คือ การ
ใช้อักษรที่คล้ายคลึงกัน หรือที่เหมือนกัน309 
 

  จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา ได้ให้คำจำกัดความของอนุปราสะใน อนุปราสะ คือ การ
ซ้ำพยัญชนะนั้น มีอยู่ 3 วิธี คือ 1) การซ้ำพยัญชนะตัวเดียวสองครั้ง , 2) การซ้ำกลุ่มพยัญชนะที่
เรียงลำดับสองครั้ง , 3) การซ้ำพยัญชนะตัวเดียวซ้ำแล้วซ้ำอีก ชนิดที่  1 และ ที่  3 เรียกว่า       
วฤตตยานุปราสะ ชนิดที่ 2 เรียกว่า เฉกานุปราสะ 310 
  อนุปราสะที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต  
  เฉกานุปราสะ มีตัวอย่างดังต่อไปนี้ 
  ตัวอย่างที่ 1 

กฺรุธฺยทฺเคารีกรกิศลยากฺฤษฺฏจูฑาสุธําโศรฺ 
 ทฺรกฺษฺยสฺยจฺุไจะ กุลมกลุษํ ตตฺร ราเมศฺวรสฺย | 

มธฺยํ ยตฺร ตฺริพลิวิษมํ วารสีมนฺตินีนำ 
หสฺโตตฺกมฺปํ กถยติ วิเธะ สฺฤษฺฏกาญฺจีปทสฺย || 11 || 
  

 
 309 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 22. 

 310 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, “อลังการ” ใน คีตวรรณกรรม, 10. 
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  || 11 || ท่านจักเห็นวัด (ที่อยู่) ที่สูงส่งที่ไร้มลทินแห่งเมืองราเมศวระ ซึ่งมีพระจันทร์
ประดับบนยอดมวยผม (ของพระศิวะ) ที่ถูกถอดมาด้วยมืออันอ่อนโยนของนางเคารี (นางปารวตี) ผู้
กำลังโกรธ ฯ ณ สถานที่ซึ่งเหล่าสตรีจำนวนมากมีเส้นสามเส้นอยู่เหนือสะดือ บ่งบอกถึงมือที่สั่นของ
พระผู้สร้างซึ่งได้สร้างสะโพกแล้ว ฯ 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการกล่าวซํ้ากลุ่มพยัญชนะเพียงครั้งเดียว ได้แก่ กลุ่ม
พยัญชนะ กล ในคำว่า กุลมกลุษํ, กลุ่มพยัญชนะ สฺย ในคำว่า ทฺรกฺษฺยสฺยุจฺไจะ ราเมศฺวรสฺย, กลุ่ม
พยัญชนะ ตฺร ในคำว่า ยตฺร ตฺริพลิวิษมํ  

  ตัวอย่างที่ 2 
กฺรีฑาโศกกฺรมุกพหุลารามรมฺโยปกณฺฐาะ 

สํปตฺสฺยนฺเต ปถิ ปถ ิตว ปฺรีตเย ปฺรสฺถิตสฺย | 
ปีโนตฺตุงฺคสฺตนภรนมตฺปามรีเปฺรมโลภานฺ 

นิรฺวิจฺเฉทภฺรมิตปถิกาะ ปลลฺยะ ปลวฺลินฺยะ || 20 || 
 

  || 20 || เพ่ือความรื่นรมย์ของท่านผู้เดินทาง ในทุก ๆ ทาง (ที่ท่านไป) จักมีอาศรม
ทั้งหลายที่มีสระน้ำเล็ก ๆ ที่มีผู้เดินทางมาพักไม่ขาดสาย เพราะอยากได้ความรักจากหญิงชั้นต่ำผู้โน้ม
ต่ำเพราะน้ำหนักของถันที่กลมและใหญ่ ที่มีขอบเขตบริเวณน่ารื่นรมย์ไปด้วยสวนที่มีต้นอโศกและต้น
หมากสวยงามข้ึนอยู่เป็นอันมาก ฯ 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการกล่าวซํ้ากลุ่มพยัญชนะเพียงครั้งเดียว ได้แก่ กลุ่ม
พยัญชนะ ปถ ในคำว่า ปถิ ปถิ, กลุ่มพยัญชนะ กฺร ในคำว่า กฺรีฑาโศกกฺรมุก, กลุ่มพยัญชนะ สฺย ในคำ
ว่า สํปตฺสฺยนฺเต ปฺรสฺถิตสฺย, กลุ่มพยัญชนะ ปฺร ในคำว่า ปฺรีตเย ปฺรสฺถิตสฺย, กลุ่มพยัญชนะ ปลฺ ในคำ
ว่า ปลลฺยะ ปลวฺลินฺยะ 
  วฤตตยนุปราสะ มีตัวอย่างดังต่อไปนี้ 
  ตัวอย่างที่ 1 

ตฺวตฺตะ ปฺราณาะ สกลชคตำ ทกฺษิณสฺตฺวํ ปฺรกฺฤตยฺา 
ชงฺฆาลํ ตฺวำ ปวน มนโส’นนฺตรํ วฺยาหรนฺติ |  

ตสฺมาเทว ตฺวยิ ขลุ มยา สํปฺรณีโต’รฺถิภาวะ 
ปฺราโย ภิกฺษา ภวติ วิผลา ไนว ยุษฺมทฺวิเธษุ  || 4 || 
 

  || 4 || โอ้สายลม ลมหายใจของสรรพสัตว์ (ล้วนมา) จากท่าน โดยธรรมชาติแล้ว 
ท่าน (ย่อมเคลื่อนที่ไป) ทางทิศใต้ (คนทั่วไป) พูดถึงท่านว่า ไปได้อย่างรวดเร็วกว่าใจในทันที ฯ เพราะ
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เหตุนั้นนั่นแล ข้าฯจึงได้ฝาก (นำมารวม) ภาวะของผู้ปรารถนา (ขอร้อง) ในท่านอย่างจริงจัง โดยมาก
แล้ว การขอต่อบุคคลผู้เช่นกับท่าน ย่อมจะไม่ไร้ผลอย่างแน่นอน ฯ 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการกล่าวซํ้าพยัญชนะตัวเดียว หรือพยัญชนะหลายตัว
จำนวนหลายครั้ง ได้แก่ พยัญชนะ ต จำนวน 13 ครั้ง และพยัญชนะอ่ืน ๆ เช่น ป ร ย ม ว ก ล ษ 
เป็นต้น จำนวนหลายครั้งในบทเดียวกัน 
  ตัวอย่างท่ี 2 

สมฺโภคานฺเต ศฺลถภุชลตานิะสหานำ วธนูำ 
วฺยาธุนฺวนโฺต’นุจิตกวรีภารมวยฺาชมุคฺธมฺ | 

อสฺมินฺ สทฺยะ ศฺรมชลนุทะ เสาธชาไลรุเปตฺย 
ปฺรตฺยาสนฺนา มลยมรุตสฺตาลวฺฤนฺตีภวนฺติ  || 9 || 
 

  || 9 || ในเมืองนั้น สายลมจากภูเขามลยะที่ เป็นสหายได้เข้าไปทางช่องลมของ
คฤหาสน์ เมื่อพัดมวยผมที่ไม่ได้จัดแต่ง ซึ่งสวยงามตามธรรมชาติของหญิงสาวทั้งหลายผู้หมดเรี่ยวแรง 
(นอนแผ่) เถาวัลย์คือแขนที่อ่อนปวกเปียกในท้ายที่สุดแห่งการเริงรัก ให้ยุ่งเหยิง จึงทำตัวเองเป็นพัด
ใบตาล พัดเหงื่อให้แห้งในทันที ฯ 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการกล่าวซํ้าพยัญชนะตัวเดียว หรือพยัญชนะหลายตัว
จำนวนหลายครั้ง ได้แก่ พยัญชนะ น จำนวน 13 ครั้ง และพยัญชนะอ่ืน ๆ เช่น ส ย ว ล ม ภ ช เป็น
ต้น จำนวนหลายครั้งในบทเดียวกัน 
  ลาฏานุปราสะ มีตัวอย่างดังต่อไปนี้ 
  ตัวอย่างที่ 1 

กฺรีฑาโศกกฺรมุกพหุลารามรมฺโยปกณฺฐาะ 
สํปตฺสฺยนฺเต ปถิ ปถ ิตว ปฺรีตเย ปฺรสฺถิตสฺย | 

ปีโนตฺตุงฺคสฺตนภรนมตฺปามรีเปฺรมโลภานฺ 
นิรฺวิจฺเฉทภฺรมิตปถิกาะ ปลลฺยะ ปลวฺลินฺยะ || 20 || 
 

  || 20 || เพ่ือความรื่นรมย์ของท่านผู้เดินทาง ในทุก ๆ ทาง (ที่ท่านไป) จักมีอาศรม
ทั้งหลายที่มีสระน้ำเล็ก ๆ ที่มีผู้เดินทางมาพักไม่ขาดสาย เพราะอยากได้ความรักจากหญิงชั้นต่ำผู้โน้ม
ต่ำเพราะน้ำหนักของถันที่กลมและใหญ่ ที่มีขอบเขตบริเวณน่ารื่นรมย์ไปด้วยสวนที่มีต้นอโศกและต้น
หมากสวยงามข้ึนอยู่เป็นอันมาก ฯ 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการกล่าวซํ้ากลุ่มพยัญชนะ การกล่าวซ้ำคำเดียวกันใน
ความหมายเดียวกัน อาจซ้ำเพียงคำเดียวหรือซ้ำทั้งบาท ได้แก่ คำว่า กฺร, ปถ,ิ ปฺร และ ปลฺ อย่างละ 1 ครั้ง  
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  ตัวอย่างท่ี 2 

ตตฺเกฺษตฺรญฺจ ตฺริทิวสริตญฺจานฺตรา เสวนียะ 
ศฺรีพลฺลาลกฺษิติปติยโศพานฺธวะ เสตุพนฺธะ | 

อารูฒานำ ตฺริทิวตฏินีสฺนานเหโตรฺชนานำ 
ยตฺร เทฺวธาปฺยมรนครี สนฺนิกฺฤษฺฏา วิภาติ || 31 || 

 

  || 31 || ในระหว่างดินแดนนั้นกับแม่น้ำแห่งสวรรค์ (แม่น้ำคงคา) ท่านควรไปชม
สะพานซึ่งเกี่ยวพันกับพระเกียรติยศของพระเจ้าศรีพัลลาละ ฯ ซึ่งเป็นที่ที่เมืองสวรรค์ปรากฏเข้ามา
ใกล้เป็นสองเท่า แก่ผู้คนที่ขึ้นไปเพื่อจะอาบน้ำในแม่น้ำแห่งสวรรค์ ฯ 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการกล่าวซํ้ากลุ่มพยัญชนะ การกล่าวซ้ำคำเดียวกันใน
ความหมายเดียวกัน อาจซ้ำเพียงคำเดียวหรือซ้ำทั้งบาท ได้แก่ คำว่า ตฺริทิว 1 ครั้ง 
  ศรุตยนุปราสะ มีตัวอย่างดังต่อไปนี้ 
  ตัวอย่างที่ 1 

ตฺวตฺตะ ปฺราณาะ สกลชคตำ ทกฺษิณสฺตฺวํ ปฺรกฺฤตฺยา 
ชงฺฆาลํ ตฺวำ ปวน มนโส’นนฺตรํ วฺยาหรนฺติ |  

ตสฺมาเทว ตวฺยิ ขลุ มยา สํปฺรณีโต’รถิฺภาวะ 
ปฺราโย ภิกฺษา ภวติ วิผลา ไนว ยุษมฺทฺวิเธษุ  || 4 || 

 

  || 4 || โอ้สายลม ลมหายใจของสรรพสัตว์ (ล้วนมา) จากท่าน โดยธรรมชาติแล้ว 
ท่าน (ย่อมเคลื่อนที่ไป) ทางทิศใต้ (คนทั่วไป) พูดถึงท่านว่า ไปได้อย่างรวดเร็วกว่าใจในทันที ฯ เพราะ
เหตุนั้นนั่นแล ข้าฯจึงได้ฝาก (นำมารวม) ภาวะของผู้ปรารถนา (ขอร้อง) ในท่านอย่างจริงจัง โดยมาก
แล้ว การขอต่อบุคคลผู้เช่นกับท่าน ย่อมจะไม่ไร้ผลอย่างแน่นอน ฯ 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการกล่าวซ้ำพยัญชนะที่เกิดอยู่ในฐานเดียวกัน คือ วรรค 
ต ทันตยะ ได้แก่ ต, ถ, ท, ล, ส / วรรค ป โอษฐยะ ได้แก่ ป, ผ, ภ, ม, ว / วรรค ก กัณฐยะ ได้แก่ ฆ, 
ง, ห / วรรค ฏ มูรธันยะ ได้แก่ ณ, ร, ษ / วรรค จ ตาลัพยะ ได้แก่ ช, ย, 
  ตัวอย่างท่ี 2 

พทฺธากฺรนฺทา วิหครุทิไตรฺพิภฺรตี ไจตสีว 
กฺรีฑาคาเร สุจิรลิขิตามากฺฤติ ํ วลฺลภสฺย | 

เปฺราฒารามา ยทรนิครี เสาธสญฺชาตทรฺูวา- 
ชาลวฺยาชาทลกปฏลี ํ ทูรนมฺรำ พิภรฺติ || 58 || 
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  || 58 || เมืองของศัตรูของพระองค์ (กวีใช้ศัพท์ว่า อรินครี เปรียบเมืองเหมือนหญิง
สาวคนหนึ่ง) ที่เต็มไปด้วยความสุข แต่ต้องร้องไห้คร่ำครวญอย่างหนักด้วยเสียงคร่ำครวญของหมู่นก 
ราวกับว่านำรูปภาพของคนรักที่เขียนไว้นานมาแล้วที่อยู่ในเรือนหอแห่งการร่วมรัก เก็บเอาไว้ในใจ จึง
เก็บมวยผมที่ยาวสยายย้อยลง โดยแสร้งว่าเป็นสายแห่งหญ้าทูรวาที่เกิดบนคฤหาสน์ ฯ 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการกล่าวซ้ำพยัญชนะที่เกิดอยู่ในฐานเดียวกัน คือ วรรค 
ต ทันตยะ ได้แก่ ต, ท, ธ, น, ส / วรรค ป โอษฐยะ ได้แก่ ป, พ, ภ, ม, ว / วรรค ก กัณฐยะ ได้แก่ ก, 
ค, ห / วรรค จ ตาลัพยะ ได้แก่ ช, ญ, ย / วรรค ฏ มูรธันยะ ได้แก่ ฏ, ร,  
  อันตยานุปราสะ มีตัวอย่างดังต่อไปนี้ 
  ตัวอย่างท่ี 1  

อสฺติ ศฺรีมตฺยขิลวสุธาสุนฺทเร จนฺทนาเทฺรา 
 คนฺธรฺวาณำ กนกนครี นาม รมฺโย นิวาสะ | 

 ไหไมรฺลีลาภวนศิขไรรมฺพรํ วฺยาลิขทฺภิ- 
 รฺธตฺเต ศาขานครคณนำ ยะ สุราณำ ปุรสฺย || 1 ||  

 
 || 1 || บนภูเขาไม้จันทน์อันรุ่งโรจน์ซึ่งงดงามที่สุดในโลก ได้มีถิ่นที่อยู่ของเหล่า

คนธรรพ์อันน่ารื่นรมย์ ชื่อว่า กนกนคร (เมืองทอง) ฯ ซึ่งได้รับการนับว่าเป็นเมืองสาขาแห่งเทพนคร 
เพราะมียอดปราสาทอันงดงาม มีสีทองอร่าม สูงเสียดฟ้า ฯ   

 จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการซ้ำเสียงสระเดียวกัน หรือการเล่นการสัมผัสคำที่อยู่
ท้ายบท คือ ซ้ำเสียงสระ อิ ในบาทที่ 1, ซ้ำเสียงสระ อามฺ ในบาทที่ 2 และ ที่ 4, ซ้ำเสียงสระ ไอะ ใน
บาทที่ 3   

 พาลฺเยษฺวาลีษฺวปิ มนสิชํ สา’นภิวฺยญฺชยนฺต ี
 ปาณฺฑุกฺษามา กติจิทฺนยตฺ กาตรา วาสราณิ | 

 คนฺตุํ เทศานฺตรมถ มธาวนฺยไถว ปฺรวฺฤตฺต ํ
 คาโฒตฺกณฺฐา มลยปวนํ สปฺรณามํ ยยาเจ  || 3 || 
 
 || 3 || (นางกุวลยวตี)นั้น เปิดเผยถึงความรักแม้กับหมู่เพ่ือนในวัยเด็กไม่ได้ ซีดเซียว 

ซูบผอม (และ) หดหู่ ได้ให้เวลาผ่านเลยไปหลายวัน ฯ ต่อมา นางผู้มีความโหยหาอันแรงกล้า จึงได้
วิงวอนอย่างนอบน้อมต่อสายลมจากภูเขามลยะ ซึ่งเริ่มจะเคลื่อนไปในทิศตรงกันข้ามสู่ถิ่นอ่ืน ในฤดู
ใบไม้ผลินั่นแล ฯ 
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 จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการซ้ำเสียงสระเดียวกัน หรือการเล่นการสัมผัสคำที่อยู่
ท้ายบท คือ ซ้ำเสียงสระ อุ ในบาทที่ 1, ซ้ำเสียงสระ อา ในบาทที่ 2, ซ้ำเสียงสระ อํ ในบาทที่ 3 และ 
ที่ 4 

 ตัวอย่างท่ี 2 
ตตฺราวศฺยํ กุสุมสมเย ส ตฺวยา ศีลนียะ 

สานฺโทฺรทฺยานสฺถคิตคคนปฺรางฺคโณ เคาฑเทศะ | 
ตนฺเม’วสฺถำ กถย นฺฤปเตรฺชีวนตฺราณเหโตะ 

ปฺราทุรฺภาวสฺตฺริชคติ ขลุ ตฺวาทฺฤศานำ ปรารฺถะ  || 6 || 
 

 || 6 || ณ สถานที่นั้น ในฤดูใบไม้ผลิ ท่านต้องไปอย่างแน่นอนสู่แคว้นเคาฑะซึ่งมีพ้ืนที่
อันท้องฟ้าถูกบดบังไปด้วยสวนดอกไม้หนาแน่น ฯ ขอท่านได้โปรดบอกความโศกเศร้านั้นของข้าฯ แก่
กษัตริย์ผู้เป็นเหตุช่วยให้มีชีวิตอยู่ ความกรุณาต่อผู้อ่ืนของคนเช่นท่าน ก็จะปรากฏในโลกท้ังสามอย่าง
แท้จริง ฯ 

 จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการซ้ำเสียงสระเดียวกัน หรือการเล่นการสัมผัสคำที่อยู่
ท้ายบาทหรือท่ีอยู่ท้ายของวรรค คือ ซ้ำเสียงสระ อะ ในบาทที่ 1, 2 และ 4  

   ตฺวยฺยาสีเน มนสิชคุเรา ยตฺร สารงฺคเนตฺราะ 
สนฺทฺฤศฺยนฺเต รจิตจตุโรทฺยานโทลาวิลาสาะ | 

อภฺยสฺยนฺตฺยะ สรภสมิว โวฺยมกานฺตารยานํ 
กนฺทรฺปสฺย ตฺริทิวยุวตี ํ เชตุกามสฺย เสนาะ || 48 || 

 
 || 48 || เมื่อท่านผู้เป็นครูของกามเทพยังอยู่ในเมืองนั้น สำหรับกามเทพผู้ปรารถนา

จะชนะเทพธิดามีกองทัพที่มีดวงตาเหมือนกวาง ซึ่งเล่นสนุกสนานอยู่บนชิงช้าในอุทยานที่ประดับ
ประดาไว้สวยงาม จึงปรากฏเหมือนว่าจะพากันยิงยานไม้ที่ลอยอยู่ในอากาศในทันที ฯ 
  จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏการกล่าวซํ้ากลุ่มพยัญชนะซ้ำเสียงสระเดียวกัน หรือการ
เล่นการสัมผัสคำท่ีอยู่ท้ายบาทหรือที่อยู่ท้ายของวรรค คือ ซ้ำเสียงสระ อาะ ในบาทที่ 1, 2 และ 4 

 

  4.1.2.2 อรรถาลังการ 
  อลังการทางความหมาย คือ การใช้โวหารเปรียบเทียบประดับตกแต่งบทกวีให้
สวยงาม หรือโวหารแฝงความหมาย เพ่ือให้เกิดมีการตีความได้อย่างลึกซึ้งต่าง ๆ กันไป 311 อลังการ
ทางความหมายปรากฏในตำรานาฏยศาสตร์เพียง 3 ชนิด ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 16 ในตำรา

 
 311 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 28. 
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ของอัปปยทีกษิตะ (Appayadīkṣita) มีอลังการทางความหมายมากถึง 123 ชนิด312 แต่อลังการทาง
ความหมายในกุวลยานันทะมีปรากฏมากท่ีสุดถึง 125 ชนิดด้วยกัน313 อลังการทางความหมายที่สำคัญ 
ได้แก่ 
   (1) อุปมา (Upamā)  
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของอุปมาไว้ว่า ปูรโณปมา (Pūraṇopamā) 
(ปูรณะ แปลว่า สมบูรณ์ อุปมา แปลว่า เปรียบเทียบ) มีองค์ประกอบของการเปรียบเทียบอยู่ 4 
ประเภท314 ได้แก่ 
   1) อุปเมยัม (Upameyam) วัรณยัม (Varṇyam) หรือวิษยะ (Viṣaya) 
คือ วัตถุท่ีถูกเปรียบเทียบ เช่น ใบหน้า เป็นต้น 
   2) อุปมานัม (Upamānam) อวัรณยัม (Avarṇyam) หรือวิษยี (Viṣayī) 
คือ วัตถุท่ีนำมาเปรียบเทียบ เช่น พระจันทร์ ดอกบัว เป็นต้น 
   3) สาธารณ ธรรม (Sādhāraṇadharma) สามานยธรรม (Sāmānya 

dharma) หรือธรรม (Dharma) คือ คุณลักษณะทั่วไป หมายถึงลักษณะคล้ายคลึงระหว่างวัตถุทั้ง
สองสิ่ง (วัตถุที่เปรียบเทียบและวัตถุที่ถูกเปรียบเทียบ) หรือคุณลักษณะของวัตถุทั้งสองดังกล่าวซึ่งทำ
ให้เกิดความคล้ายคลึงกัน 

   4) อุปมาวาจกะ (Upamāvācaka) หรือ วาจกะ (Vācaka) คือ คำที่แสดง
ถึงการเปรียบเทียบ เช่น เหมือน เพียงดัง ราวกับ เป็นต้น 
   อุปมาที่ละเว้น หรือลบองค์ประกอบทั้ง 4 ประเภทข้อใดข้อหนึ่ง ซึ่งทำให้
ขาดองค์ประกอบไป อุปมานี้เรียกว่าลุปโตปมา (Luptopamā) มี 8 ประเภท ได้แก่  
   1) วาจกลุปตา (Vācakaluptā) คือ อุปมาที่ลบองค์ประกอบเพียงอย่าง
เดียวคือ อุปมาวาจกะเท่านั้น 
   2) ธรรมลุปตา (Dharmaluptā) คือ อุปมาที่ลบองค์ประกอบเพียงอย่าง
เดียวคือ สาธารณธรรมเท่านั้น 
   3) ธรรมวาจกลุปตา (Dharmavācakaluptā) คือ อุปมาที่ลบองค์ประกอบ
คือ สาธารณธรรม และอุปมาวาจกะออก 

 
 312 เรื่องเดียวกัน, 26. 
 313 A.K. Warder, Indian Kavya Literature, 117. 

 314 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, (calcutta: J. N. Banerjee & Son, 1903) 

2-4. 
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   4) วาจโกปเมยลุปตา (Vācakopameyaluptā) คือ อุปมาที่ ลบองค์       
ประกอบคือ อุปมาวาจกะ และอุปเมยัมออก 
   5) อุปมานวาจกลุปตา (Upamānavācakaluptā) คือ อุปมาที่ลบองค์  
ประกอบคืออุปมานัม และอุปมาวาจกะออก 
   6) อุปมานลุปตา (Upamānaluptā) คือ อุปมาที่ลบองค์ประกอบเพียง
อย่างเดียวคือ อุปมานัมเท่านั้น 
   7) อุปมานวาจกธรรมลุปตา (Upamānavācakadharmaluptā) คือ อุปมา
ที่ลบองค์ประกอบคือ อุปมานัม อุปมาวาจกะ และสาธารณธรรมออก 
   8) อุปมานธรรมลุปตา (Upamānadharmaluptā) คือ อุปมาที่ลบองค์ 
ประกอบคืออุปมานัม และสาธารณธรรมออก 
 
   วิศวนาถ ได้แบ่งอุปมาออกเป็น 27 ประเภท คือ ปูรณา 6 ประเภท ลุปตา 
21 ประเภท แต่ผู้วิจัยจะนำเสนอเพียง 2 ประเภทใหญ่ ๆ315 ได้แก่ 
   1) ปูรณา (Pūraṇā) คือ อุปมาสมบูรณ์แบบ อุปมาบทนี้มีองค์ประกอบ
ด้วยกัน 4 ประเภท ได้แก่ 
    (1) อุปมานะ (Upamāna) คือ  คำที่ เป็ นหลั กในการนำมา
เปรียบเทียบกับ อุปเมยะ 
                                (2) อุปเมยะ (Upameya) คือ คำที่ถูกนำมาเปรียบเทียบกับอุปมานะ 

(3)  เอ า ปั ม ย ว า จี  (Uupamyavācī)  คื อ  ค ำ ที่ แ ส ด งก า ร
เปรียบเทียบ เช่น เพียง เพียงดัง เสมอ เหมือน ดุจ ประดุจ ดุจดัง ดังเช่น ประหนึ่งว่า ราวกับ เฉกเช่น 
เป็นต้น 
    (4) สาธารณธรรม (The common property) คือ คำที่แสดง
คุณสมบัติทั่วไปของคำที่เปรียบเทียบ 
   ตัวอย่างเช่น 

มุขํ กมลมิว สุนฺทรมฺ 
ใบหน้าสวยงามเหมือนกับดอกบัว 

 
   จากตัวอย่างข้างบน ใบหน้า (มุข) คือ อุปเมยะ ดอกบัว (กมล) คือ      
อุปมานะ เหมือนกับ (อิว) คือ เอาปัมยวาจี และสวยงาม (สุนฺทร) คือ สาธารณธรรม 
   ปูรณา ยังสามารถแบ่งออกเป็นอีก 2 ประเภท ได้แก่  

 
 315 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 90-104. 
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    (1) เศราตี (Śrautī) คือ การเปรียบเทียบโดยมีคำที่เป็นสัญลักษณ์ 
เช่น ยถา อิวะ วา หรือ วัต ปัจจัย เป็นการกล่าวเปรียบเทียบกันอย่างโดยตรง 
    (2) อารถี (Ārthī) คือ การเปรียบเทียบโดยมีคำที่เป็นลักษณะ 
เช่น ตุลยะ สมานะ หรือ วัต ปัจจัยที่ใช้ในความหมายของคำว่า ตุลยะ เป็นการกล่าวเปรียบเทียบกัน
อย่างโดยอ้อม 
   2) ลุปตา (Luptā) คือ อุปมาที่ลบองค์ประกอบ 4 อย่าง ได้แก่ อุปมานะ,  
อุปเมยะ, เอาปัมยวาจก และสาธารณธรรมออกไปบทใดบทหนึ่ง ทำให้องค์ประกอบไม่ครบส่วนหรือ
ขาดหายไป ลุปตาแบ่งออกเป็น 8 ประเภท ได้แก่ 

    (1) ธรรมลุปตา (Dharmaluptā) คือ อุปมาที่ลบองค์ประกอบ
เพียงอย่างเดียว คือ สาธารณธรรมเท่านั้น  
    (2) อุปมานลุปตา (Upamānaluptā) คือ อุปมาที่ลบองค์ประกอบ
เพียงอย่างเดียว คืออุปมานะเท่านั้น 
    (3) วาจกลุปตา (Vācakaluptā) คือ อุปมาที่ลบองค์ประกอบ
เพียงอย่างเดียว คือ วาจก หรือเอาปัมยวาจกเท่านั้น 
    (4) ธรรโมปมานลุปตา (Dharmopamānaluptā) คือ อุปมาที่ลบ
องค์ประกอบ 2 อย่าง ได้แก่ สาธารณธรรม และอุปมานะ เหลือเพียงแต่เอาปัมยวาจก และอุปเมยะ 
    (5) ธรรมวาจกลุปตา (Dharmavācakaluptā) คือ อุปมาที่ลบ
องค์ ประกอบ 2 อย่าง ได้แก่ สาธารณธรรม และเอาปัมยวาจก เหลือเพียงแต่อุปมานะ และอุปเมยะ 
    (6) อุปเมยลุปตา (Upameyaluptā) คือ อุปมาที่ลบองค์ประกอบ
เพียงอย่างเดียว คือ อุปเมยะเท่านั้น 
    (7) ธรรโมปเมยลุปตา (Dharmopameyaluptā) คือ อุปมาที่ลบ
องค์ประกอบ 2 อย่าง ได้แก่ สาธารณธรรม และอุปเมยะ เหลือเพียงแต่อุปมานะ และเอาปัมยวาจก  
    (8) ตริโลปา (Trilopā) คือ อุปมาที่ลบองค์ประกอบ 3 อย่าง 
ได้แก่ อุปมานะ เอาปัมยวาจก และสาธารณธรรม เหลือเพียงแต่อุปเมยะอย่างเดียวเท่านั้น 
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “อุปมา คือ ลักษณะที่กล่าวความเหมือน
ระวางอุปมานและอุปไมย ด้วยใช้ ปรัตยยะ และ อวยยะ คำที่มีความหมายว่า เหมือนกัน เป็นต้น และ
สมาส”316 ตัวอย่างเช่น 

“ใบหน้าของหญิง คนมีค้ิวเหมือนธนูกามเทพนั้น เหมือนดวงจันทร์  
ตาทั้งคู่เหมือนดอกนีลุบลคู่หนึ่ง ริมฝีปากเยาะเย้ยลูกตำลึงสุก” 

 
 316 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 24. 
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   จากตัวอย่างข้างบน คำว่า ดวงจันทร์ ธนูกามเทพ และดอกนีลุบล เป็นสิ่ง
หลักในการเปรียบเทียบ ส่วนคำว่า ใบหน้า คิ้ว และตา เป็นสิ่งที่ถูกนำไปเปรียบเทียบ 
 
   วาคภฏะได้แบ่งอุปมาออกเป็น 7 ประเภท317 ได้แก่ 
   1) ปรัตยโยปมา (Pratyayopamā) คือ อุปมาที่มีอักษรหรือคำมาต่อเติมไว้
ตอนท้ายคำ เมื่อผันรูปให้ได้ความหมายแปลกไปจากของเดิม 

   2) อวยโยปมา (Avayayopamā) คือ อุปมาที่มีคำว่า อิวะ ที่แปลว่า 
เหมือน, ประหนึ่งว่า เป็นต้น อยู่ตอนท้ายวลี และไม่ผันแปรรูปไปตามวิภัตติ  
   3) ตุลยารโถปมา คือ (Tulyārthopamā) อุปมาที่มีคำว่า อนุกโรติ ที่
แปลว่า ทำตาม ประกอบไว้ 
   4) สมาโสปมา (Samāsopamā) คือ อุปมาที่มีคำสมาสที่แปลแล้วสามารถ
ใส่คำว่า เหมือน ให้แก่ความหมายของคำที่เข้าสมาสอยู่ข้างในได้ 
   5) อุปเมโยปมา (Upameyopamā) คือ อุปมาที่มีอุปไมยเป็นอุปมา 
   6) อุปเมยสมุจจโยปมา (Upameyasamuccayopamā) คือ อุปมาที่กล่าว
อุปไมยหลาย ๆ อย่างไว้รวมกัน 
   7) อุปมานสมุจจโยปมา (Upamānasamuccayopamā) คือ อุปมาที่กล่าว
อุปมานหลาย ๆ อย่างไว้รวมกัน  
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อมีคุณลักษณะคล้ายคลึงกัน ในขณะที่มี
ความแตกต่างกัน (ระหว่างวัตถุสองสิ่งที่เปรียบเทียบ คือ วัตถุที่นำมาเปรียบเทียบและวัตถุที่ถูก
เปรียบเทียบ) สิ่งนี้คือ อุปมา” อุปมาแบ่งออกเป็น 2 ประเภท318 ได้แก่ 
   1) ปูรณา (Complete) คือ อุปมาที่ประกอบด้วยองค์ประกอบ 4 ประเภท 
ได้แก่         
    (1) วัตถุท่ีนำมาเปรียบเทียบ  
    (2) วัตถุท่ีถูกเปรียบเทียบ  
    (3) คุณลักษณะทั่วไป  
    (4) คำท่ีบ่งบอกถึงความคล้ายคลึงกัน 

 
 317 เรื่องเดียวกัน, 54-56. 
 318 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 349-350. 
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   2) ลุปตา (Elliptical) คือ อุปมาประกอบด้วยองค์ประกอบประเภทใด
ประเภทหนึ่งในบรรดา 4 ประเภทนั้น 
 
   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อสิ่งที่ถูกเปรียบ (อุปเมยะ) ซึ่งแตกต่างจาก
สิ่งที่นำมาเปรียบ (อุปมานะ) โดยอ้างจากสถานที่ เวลา หรือการกระทำ ซึ่งมีลักษณะใกล้เคียงกัน
เพราะมีความคล้ายคลึงกันเล็กน้อย คำที่เป็นสัญลักษณ์ของการเปรียบ คือ คำว่า ยถา และ อิวะ 
ดังนั้นจึงเรียกว่า อุปมา” อุปมาแบ่งออกเป็น 2 ประเภท319 ได้แก่ 
   1) ลุปโตปมา คือ อุปมาที่ไม่มีคำที่เป็นสัญลักษณ์ของการเปรียบ คือ คำว่า 
ยถา และอิวะปรากฏ แต่ได้ซ่อนไว้ในคำสมาส 
   2) ประติวัสตูปมา (Prativastūpamā) คือ อุปมาที่มีความคล้ายคลึงกัน
จากคุณลักษณะ ถึงแม้จะไม่มีคำท่ีเป็นสัญลักษณ์ของการเปรียบก็ตาม 
 
   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี ให้ความหมายไว้ว่า “ความเป็นสภาพเสมอกัน
ระหว่างอุปมานะ (ตัวเปรียบ) กับอุปไมยะ (สิ่งที่รับเปรียบ) ชื่อว่าอุปมา” อุปมาแบ่งออกเป็น 3 
ประเภท320 ได้แก่  
   1) สัททคัมมา (Saddagammā) (รู้ด้วยศัพท์) คือ มีศัพท์ระบุอุปมาปรากฏ 
เช่น อิวะ วา ตุลยะ เป็นต้น มี 11 ประเภท 
   2) อัตถคัมมา (Atthagammā) (รู้ด้วยอรรถ) คือ ไม่มีศัพท์ระบุอุปมา
ปรากฏ แต่ความหมายระบุว่าเป็นอุปมา มี 4 ประเภท 
   3) วากยัตถวิสยา (Vākyatthavisayā) (มีความของพากย์เป็นวิสัย) คือ ไม่
มีศัพท์ระบุอุปมาปรากฏ ไม่มีความบ่งว่าเป็นอุปมา แต่เมื่อรวมความเข้าทั้งประโยคแล้วก็รู้ได้ว่าเป็น
อุปมา นอกจากนี้ยังมีอุปมาที่ต้องโทษ 7 ประเภทอีกด้วย 
 
   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “อุปมา คือการนำสิ่งที่กวีต้องการ
แสดงลักษณะเด่นไปเปรียบเทียบกับอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะเด่นนั้นเป็นที่รู้จักหรือเป็นที่ยอมรับกันแล้ว 
โดยมีคำที่มีความหมายทำนองว่า เหมือน คล้าย เป็นคำแสดงความหมายเปรียบเทียบ ”321 
ตัวอย่างเช่น 

“ดวงหน้านางนวลกระจ่างดุจดวงจันทร์” 

 
 319 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 31-33. 

 320 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผู้ตรวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 364-430. 
 321 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 28. 
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   จากตัวอย่างข้างบน คำว่า ดวงจันทร์ เป็นสิ่งหลักในการเปรียบเทียบ คำว่า 
ดวงหน้านาง เป็นสิ่งที่กวีนำไปเปรียบเทียบ ส่วนคำว่า นวลกระจ่าง เป็นลักษณะที่ร่วมกันของทั้งสองฝ่าย 

   อุปมาที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

   อลังการชื่อว่า อุปมา มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 2, 13, 16, 23, 27, 30, 
36, 37, 41, 43, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 63, 66, 67, 69, 75, 83, 85, 
88 และ 91 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่างท่ี 1 

ตตฺร เสฺวจฺฉารติวินิมเย ไจว สีมนฺตินีนำ 
กรฺณสฺรํสิ ปฺรกฤฺติสุภคํ เกตกีครฺภปตฺรมฺ | 

อุตฺปศฺยนฺติ วฺยติกรจลตฺกุณฺฑลาฆฏฺฏนาภิรฺ- 
ภินฺนํ สากฺษาทิว มุขวิโธะ ขณฺฑเมกํ วิทคฺธาะ || 51 || 
 

   || 51 || อนึ่ง ณ เมืองนั้น ในการพลอดรักกันและกันตามความพอใจ ชาย
หนุ่มผู้เชี่ยวชาญ (เชิงรัก) ทั้งหลาย ต่างแหงนมองกลีบดอกเกตกี (ดอกลำเจียก) ที่สวยงามตาม
ธรรมชาติที่หล่นจากหูของเหล่าหญิงสาว ซึ่งแตกแยกออกเพราะการกระทบต่างหูที่กวัดแกว่งไปมา 
เหมือนกับเป็นเศษชิ้นหนึ่งของดวงจันทร์ที่เห็นตำตา ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวเปรียบเทียบระหว่างดอกเกตกีที่สวยงาม
กับเศษชิ้นหนึ่งของดวงจันทร์ และองค์ประกอบของอุปมาปรากฏครบทั้ง 4 อย่าง กล่าวคือ (1) ดอก
เกตกี คือสิ่งที่ถูกเปรียบ (2) เศษชิ้นดวงจันทร์ คือสิ่งที่นำมาเปรียบ (3) เสี้ยว, วงรี คือคุณสมบัติ
ร่วมกัน (4) อิว คือคำท่ีแสดงการเปรียบเทียบ 
   ตัวอย่างท่ี 2 

มุษฺฏิคฺราหฺยํ กิมปิ วิธินา กุรฺวตา มธฺยภาคํ 
มนฺเย พาลา กุษุมธนุโษ นิรฺมิตา การฺมุกาย | 

ราชนฺนุจฺไจรฺวิรหชนิตกฺษามภาวํ วหนฺตี 
ชาตา สมฺปฺรตฺยหห สุตนุะ สา จ เมารฺวี ลเตว || 66 || 

 
   || 66 || ข้าพเจ้าคิดว่า หญิงสาวผู้บอบบาง ถูกพระผู้สร้างเมื่อสร้างบางอย่าง
ที่มีส่วนตรงกลางต้องจับไว้ด้วยกำมือ เนรมิตขึ้นสำหรับธนูดอกไม้ของกามเทพ ฯ โอ้ ฝ่าบาท ! นางนั้น
กำลังกลายเป็นคนเหี่ยวแห้งที่เกิดจากการพลัดพรากไกลเหลือเกิน โอ้ หนอ บัดนี้ กลายเป็นคนซูบ
ผอมเหมือนกับเถาวัลย์เมารวี ฯ 
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   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวเปรียบเทียบระหว่างหญิงสาวที่ผอมแห้ง
กับเถาวัลย์เมารวี และองค์ประกอบของอุปมาปรากฏครบทั้ง 4 อย่าง กล่าวคือ (1) หญิงสาว คือสิ่งที่
ถูกเปรียบ (2) เถาวัลย์เมารวี คือสิ่งที่นำมาเปรียบ (3) ซูบผอม, ผอม, ผอมแห้ง คือคุณสมบัติร่วมกััน 
(4) อิว คือคำท่ีแสดงการเปรียบเทียบ 
   ตัวอย่างท่ี 3 

ภูโยภูยะ ปฺรวิศติ มโน ทารุเณ มนฺมถาคฺเนา 
มคฺนํ วาษฺปามฺภสิ นยนโยรฺทฺวนฺทฺวมินฺทีวรากฺษฺยาะ | 

ตสฺยา ราชนฺนตนุวิรหวฺยากุลายาสฺตปสฺวี 
ชาโต ภสฺมจฺฉุริต อิว ส กฺษามปาณฺฑุะ กโปละ || 83 || 

 
   || 83 || โ อ้  ร าชั น ! ใจ ขอ งน างผู้ มี ต าส วย งาม เห มื อ น ด อก บั ว  ผู้
กระสับกระส่ายเพราะการพลัดพรากครั้งยิ่งใหญ่ ย่อมเข้าไปสู่ไฟแห่งกามเทพอันโหดร้ายครั้งแล้วครั้ง
เล่า ฯ คู่แห่งนัยน์ตา (ของนาง) จมลงในกองแห่งน้ำตา ฯ แก้ม (ของนาง) ซูบซีดเป็นเหมือนนักบวชผู้
บำเพ็ญตบะมีร่างกายทาด้วยขี้เถ้า ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวเปรียบเทียบระหว่างดวงตาของนาง
กุวลยวตีที่สวยงามกับดอกบัว และแก้มที่ซูบซีดกับนักบวชผู้บำเพ็ญตบะ องค์ประกอบของอุปมา
ปรากฏครบทั้ง 4 อย่าง กล่าวคือ (1) ดวงตา คือสิ่งที่ถูกเปรียบ (2) ดอกบัว คือสิ่งที่นำมาเปรียบ (3) 
งดงาม, สวยงาม คือคุณสมบัติร่วมกััน (4) อิว คือคำที่แสดงการเปรียบเทียบ และองค์ประกอบของอีก
การเปรียบเทียบก็ปรากฏครบทั้ง 4 อย่าง กล่าวคือ กล่าวคือ (1) แก้ม คือสิ่งที่ถูกเปรียบ (2) นักบวชผู้
บำเพ็ญตบะ คือสิ่งที่นำมาเปรียบ (3) ซูบซีด, ซีดขาว คือคุณสมบัติร่วมกััน (4) อิว คือคำที่แสดงการ
เปรียบเทียบ 
 
   (2) อนันวยะ (Ananvaya) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของอนันวยะไว้ว่า “อนันวยะ คือการ
เปรียบเทียบวัตถุที่นำมาเปรียบเทียบกับวัตถุที่ถูกเปรียบเทียบว่าเป็นสิ่งหนึ่งเดียวกัน หรืออีกนัยหนึ่ง
ว่า สิ่งหนึ่งและวัตถุเดียวกันมาเปรียบกับตัวมันเอง”322 ตัวอย่างเช่น 

“พระจันทร์อันรุ่งโรจน์เปรียบเหมือนพระจันทร์เอง” 
 

 
 322

 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 13-14. 
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   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “เม่ือสิ่งหนึ่งเปรียบเทียบกับตัวมันเอง เพราะ
ไม่มีสิ่งใดในโลกที่สามารถนำมาเปรียบเทียบได้”323 ตัวอย่างเช่น 

“เมื่อฤดูใบไม้ร่วงเริ่มปรากฏตัวเอง ดอกบัวก็กลายเป็นสีแดงเหมือนกับดอกบัว” 
 

   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อสิ่งหนึ่งและสิ่งเดียวกันปรากฏในประโยค
เดียวกัน แล้วนำทั้งสองสิ่งมาเปรียบเทียบกัน สิ่งที่เปรียบเทียบกันนั้น คือ อนันวยะ”324 ตัวอย่างเช่น 

“ไม่ใช่เพียงแค่มีเสน่ห์น่ารักเท่านั้น แตผู่้หญิงคนนั้นก็เปล่งประกายเหมือนผู้หญิงคนนั้นเอง” 
 

   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “สิ่งหนึ่งมีความคล้ายคลึงกับตัวมันเอง 
กล่าวคือไม่มีอะไรที่จะคล้ายคลึงกันได้นอกจากสิ่งนั้นเอง”325 ตัวอย่างเช่น 

“ใบหน้าของคุณมีวงแหวน (ริมฝีปาก) สีแดงเพราะหมากพลู เป็นประกายเพราะความสว่างของฟัน  
และยังมีดวงตา (คู่หนึ่ง) ที่แต้มสีเหมือนดอกบัวสีน้ำเงิน” 

 
   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “อนันวยะ คือการเปรียบเทียบทำนอง
เดียวกับอุปมา แต่เทียบสิ่งหนึ่งกับตัวของมันเอง เพราะไม่มีสิ่งใดที่คู่ควรพอที่จะนำมาเปรียบด้วยได้ 
อุปมานและอุปไมยจึงเป็นสิ่งเดียวกัน”326 ตัวอย่างเช่น 

“ดวงหน้าของนางเปรียบได้กับดวงหน้าของนางเท่านั้น” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวเปรียบเทียบดวงหน้ากับดวงหน้า 
เพราะว่าไม่มีสิ่งอ่ืนใดที่คู่ควรเพื่อนำมาเปรียบเทียบได้  
 
   (3) อุปเมโยปมา (Upameyopamā) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของอุปเมโยปมาไว้ว่า327 “ตำแหน่งของ   
อุปมานะและอุปเมยะสลับกัน เรียกว่า อุปเมโยปมา” ตัวอย่างเช่น  

“ข้าแต่พระราชา คุณธรรมของพระองค์เต็มเปี่ยมเหมือนทรัพย์สมบัติ (ของพระองค์)  

 
 323 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 109. 

 324 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 365. 
 325 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 69. 

 326 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 29. 
 327 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 15. 
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และทรัพย์สมบัติของของพระองค์ก็เต็มเปี่ยมเหมือนคุณธรรมของพระองค์”  
 

   จากตัวอย่างข้างบน อุปมานะในประโยคแรกจะกลายเป็นอุปเมยะใน
ประโยคที่สอง และอุปเมยะในประโยคแรกจะกลายเป็นอุปมานะในประโยคที่สอง ในเมื่อไม่มีสิ่งที่สาม
ที่จะนำมาเปรียบเทียบกันได ้
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “การสลับตำแหน่งกันของอุปมานะและ     
อุปเมยะ เปรียบเทียบกันไปมา เพราะไม่มีสิ่งอ่ืนใดที่สามท่ีคล้ายคลึงกันกับทั้งสองสิ่งนั้น”328 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อมีการสลับกันของทั้งสองสิ่ง (สิ่งที่นำมา
เปรียบเทียบและสิ่งที่ถูกเปรียบเทียบ) เรียกว่า อุปเมโยปมา”329 ตัวอย่างเช่น 

“หัวใจของเขาเหมือนพระลักษมี พระลักษมก็ีเหมือนหัวใจของเขา 
ศรขีองเขาเหมือนร่างกายของเขา และร่างกายของเขาก็เหมือนศรี 

ความแข็งแกร่งของเขาเหมือนแผ่นดิน และแผ่นดินก็เหมือนความแข็งแกร่งของเขา” 
 

   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “กรณีที่อุปมานะและอุปเมยะสลับกัน เรียกว่า           
อุปเมโยปมา”330 ตัวอย่างเช่น 

“ใบหน้าของเธออันหอมกรุ่น สวยงาม และและแดงก่ำด้วยไวน์เหมือนกับดอกบัว  
และดอกบัวก็เหมือนใบหน้าของเธอ” 

 
   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “อุปเมโยปมา คือการเปรียบเทียบ
แบบอุปมาสองทาง นอกจาก ก เหมือน ข แล้ว ในทางกลับกัน ข ก็เหมือน ก ด้วย”331 ตัวอย่างเช่น 

“ดวงหน้าของนางเหมือนดวงจันทร์ 
และดวงจันทร์ก็เหมือนดวงหน้าของนาง” 

 

 
 328 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 111. 

 329 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 365-366. 
 330 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 67. 
 331 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 29. 
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   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวเปรียบเทียบของทั้งสองสิ่งที่เหมือนกัน
ทั้งสองทาง กล่าวคือ ดวงหน้าเหมือนดวงจันทร์ แต่ดวงจันทร์ก็เหมือนดวงหน้าเช่นเดียวกัน 
 
   (4) รูปกะ (Rūpaka) หรือ รูปกัม (Rūpakam) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของรูปกะไว้ว่า “รูปกะ คือ การแสดงสิ่งที่
เปรียบเทียบอย่างเปิดเผย” รูปกะแบ่งออกเป็น 2 ประเภท332 ได้แก่ 
   1) ความไม่แตกต่างจากสิ่งที่เปรียบเทียบ  
   2) ความเหมือนกันกับสิ่งที่เปรียบเทียบ 
   แต่ละอย่างมีอย่างละ 3 ประเภท คือ 
   1) ความเหนือกว่า 
   2) ความด้อยกว่า 
   3) ความไม่มีทั้งสองอย่าง 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “รูปกะ คือ การนำเสนอสิ่งที่ได้พรรณนาไว้ให้
เห็นอย่างแจ้งชัด โดยไม่ได้ปิดบังไว้”333 
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “รูปกัม คือ อลังการที่กล่าวอุปมานและ
อุปไมยเป็นสิ่งหนึ่งสิ่งเดียวกัน เพราะมีลักษณะเหมือนกัน จะกล่าวคำที่หมายถึงอุปมานและอุปไมย
รวมเข้าเป็นสมาสหรือไม่รวมก็ได้ จะกล่าวลักษณะเพียงส่วนเดียว หรือทั้งหมดก็ได้”334 ตัวอย่างเช่น 

“นางปีศาจคือเวลากลางคืน มีผมอันสยายแล้วคือความมืด มีสร้อยลูกประคำอันร้อย  
ด้วยกระดูกคือดาว และมีเสียงคำรามใหญ่คือเสียงนกเค้าแมว ได้เดินออกจากท่ีแห่งหนึ่ง” 

    
   จากตัวอย่างข้างบน สิ่งที่นำมาเปรียบ ได้แก่ นางปีศาจ ผม สร้อยลูกประคำ
อันร้อยด้วยกระดูก และเสียงคำรามใหญ่ สิ่งที่ถูกเปรียบ ได้แก่ เวลากลางคืน ความมืด ดาว และเสียง
นกเค้าแมว  
   วาคภฏะได้แบ่งรูปกะออกเป็น 4 ประเภท335 ได้แก่ 

 
 332 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 19. 

 333 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 114. 

 334 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 26. 
 335 เรื่องเดียวกัน, 57-18. 
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   1) รูปกะที่รวมคำที่กล่าวถึงอุปมานและอุปไมยเข้าเป็นสมาส และกล่าวถึง
ลักษณะของสองสิ่งนั้นโดยครบถ้วน 
   2) รูปกะที่ไม่รวมคำที่กล่าวถึงอุปมานและอุปไมยเข้าเป็นสมาส แต่กล่าวถึง
ลักษณะของสองสิ่งนั้นโดยครบถ้วน 
   3) รูปกะที่รวมคำที่กล่าวถึงอุปมานและอุปไมยเข้าเป็นสมาส แต่ไม่กล่าวถึง
ลักษณะของสองสิ่งนั้นโดยครบถ้วน 
   4) รูปกะที่ไม่รวมคำที่กล่าวถึงอุปมานและอุปไมยเข้าเป็นสมาส และไม่
กล่าวถึงลักษณะของสองสิ่งนั้นโดยครบถ้วน 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “รูปกะ คือ สิ่งที่ไม่มีความแตกต่างระหว่างสิ่ง
ที่นำมาเปรียบเทียบ และสิ่งที่ถูกเปรียบเทียบ” รูปกะแบ่งออกเป็น 4 ประเภท336 ได้แก่ 
   1) รูปกะที่มีสิ่งที่ถูกกำหนดไว้โดยตรง นี้เรียกว่า รูปกะทั่วไป (Metapor 

Universal) 
   2) รูปกะที่มีสิ่งที่ถูกกำหนดไว้ทั้งโดยตรง และโดยอ้อม นี้เรียกว่า รูปกะไม่
สมบูรณ์ (Partial Metaphor) 
   3) รูปกะที่ปราศจากองค์ประกอบ นี้เรียกว่า รูปกะสมบูรณ์ หรือรูปกะ
บริสุทธิ์ (Pure Metaphor) 
   4) รูปกะที่มีองค์ประกอบตามที่กำหนด หรือมีองค์ประกอบอย่างอ่ืน นี้
เรียกว่า รูปกะต่อเนื่อง (Consequential Metaphor) 
 
   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “รูปกะ คืออลังการที่มีคุณลักษณะทั่วไป หรือ
เอกลักษณ์ (ตตฺตฺวมฺ หรือ ตทฺภวะ) ของอุปเมยะ กับอุปมานะที่กล่าวไว้แล้ว” รูปกะ แบ่งออกเป็น 2 
ประเภท337 ได้แก่ 
   1) รูปกะที่รวมอุปเมยะกับอุปมานะเข้าเป็นสิ่งหนึ่งเดียวกัน 
   2) รูปกะที่ไม่รวมอุปเมยะกับอุปมานะเข้าเป็นสิ่งหนึ่งเดียวกัน คือมีเพียง
บางอย่างเท่านั้น 
 

 
 336 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 369-373. 
 337 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 28-29. 
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   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี ให้ความหมายไว้ว่า “อุปมาที่มีความต่างกันถูก
ปกปิดไว้ เพราะยกขึ้นสู่ความไม่ต่างกันแห่งอุปมานะและอุปไมย ท่านเรียกว่ารูปกะ” รูปกะแบ่ง
ออกเป็น ๒ ประเภท338 ได้แก่ 
   1) อเสสวัตถุวิสัย (Asesavatthuvisaya) คือ รูปกะมีวัตถุทั้งสิ้นเป็นวิสัย 
   2) เอกเทสวิวัตติ (Ekadesavivatti) คือ รูปกะอันเป็นไปในบางส่วน 
   แต่ละอย่างมีอย่างละ 3 ประเภท คือ  
   1) สมาสรูปกะ (Samāsarūpaka) คือ รูปกะเป็นบทสมาส 
   2) อสมาสรูปกะ (Asamāsarūpaka) คือ รูปกะไม่ใช่บทสมาส 
   3) สมาสาสมาสรูปกะ (Samāsāsamāsarūpaka) คือ รูปกะทั้งเป็นบท
สมาส ทั้งไม่ใช่บทสมาส 
 
   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “รูปกะ คือการเปรียบเทียบทำนอง
เดียวกับอุปมา แต่กล่าวเสียใหม่ว่าสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง ซึ่งมีความหมายจึงลึกซึ้งกว่า อุปมา”339 
ตัวอย่างเช่น 

“ดวงหน้าของนางคือดวงจันทร์” 
    
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการเปรียบดวงหน้าเป็นดวงจันทร์เลย ไม่ได้เป็น
การเปรียบเหมือนหรือคล้ายดวงจันทร์ กล่าวคือ ดวงหน้าแทนดวงจันทร์นั่นเอง 
   รูปกะทีป่รากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

  อลังการชื่อว่า รูปกะมีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 2, 9, 10, 13, 16, 24, 27, 
32, 35, 40, 45, 49, 50, 56, 57, 70, 75, 83, 84, 85, 94 และ  97 มีตั วอย่ างและคำอธิบาย
ดังต่อไปนี้ 

  ตัวอย่างท่ี 1 
คงฺคำ เผนสฺตวกมุกุรํ วีจิหสฺเต วหนฺตี ํ 

เสเวถาสฺตามถ ปริสรเปฺราฒหํสาวตํสามฺ | 
ปฺรตฺยาวฺฤตฺย วฺรชติ ชลเธา เปรฺยสิ เปฺรมโลลา 

กรฺตุํ เกศคฺรหมิว กิมปฺยุทฺธตา ยา วิภาติ || 32 || 
 

 
 338 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผู้ตรวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 431-433. 
 339 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 28.  
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   || 32 || จากนั้น ท่านควรไปเยี่ยมแม่น้ำคงคาผู้ถือลูกแก้วกลมอันน่าชื่นชม
คือฟองน้ำไว้ในมือคือคลื่นที่มีสายสร้อยคือฝูงหงส์จำนวนมาก ณ ริมฝั่ง ฯ ผู้ซึ่งกระสับกระส่ายเพราะ
ความรัก ในเวลาที่ทะเลสาบสุดที่รักหันหลังลาจากไป จึงได้แสดงอาการสูงขึ้นเล็กน้อยเหมือนกับจะ
จับผม (ของทะเลสาบ) ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการพรรณนาการเปรียบเทียบโดยกล่าวสิ่งหนึ่งเป็น
อีกสิ่งหนึ่ง กล่าวคือกวีพรรณนาแม่น้ำคงคาผู้ถือลูกแก้วกลมที่เป็นฟองน้ำ ไว้ในมือที่เป็นคลื่นซึ่งเป็น
คลื่นที่มีสายสร้อยที่เป็นฝูงหงส์จำนวนมาก ณ ริมฝั่ง  

  ตัวอย่างท่ี 2 
ภุคฺนคฺรีวํ ภุชวิสลตาสกฺตวกฺตฺรามฺพุชาภิะ 

โส’ยํ เสนานฺวยนฺฤป อิติ ตฺราสเกาตูหลาภฺยามฺ | 
วิษฺวกฺ ปีตะ กุวลยทลเศฺรณิทีรฺไฆะ กฏาไกฺษะ 

     เปารสฺตฺรีภิะ สปทิ นครีวิทฺรเว วิทฺวิษำ ยะ || 57 || 
   || 57 || ในการหนีออกจากเมืองอย่างรวดเร็วของพวกข้าศึก พระองค์ได้ถูก
สตรีชาวเมืองผู้มีดอกบัวคือใบหน้าที่ติดอยู่กับก้านบัวคือท่อนแขน เอ้ียวคอดูดดื่มจากทุกทิศด้วยตา
ชำเลืองมองที่ยาวเป็นแถวเหมือนดอกบัวมากมาย ด้วยความกลัวและความอยากรู้อยากเห็นว่า 
พระองค์นี้แหละคือกษัตริย์แห่งราชวงศ์เสนะ ฯ 

  จากตัวอย่างข้างบน เป็นการพรรณนาการเปรียบเทียบโดยกล่าวสิ่งหนึ่งเป็น
อีกสิ่งหนึ่ง กล่าวคือกวีพรรณนากษัตริย์ลักษมณเสนถูกเหล่าสาวชาวเมืองผู้มีดอกบัวที่เป็นใบหน้าที่ติด
อยู่กับก้านบัวที่เป็นท่อนแขน ต่างเหลียวมองดูพระองค์ทุกทิศเพราะความอยากรู้อยากเห็นว่า 
พระองค์คือกษัตริย์แห่งราชวงศ์เสนะ 

 
  (5) สมฤติมาน (Smṛtimān) หรือ สมรณะ (Smaraṇa) 

   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของสมฤติมานไว้ว่า “ความทรงจำสิ่งที่เคยพบ
มาก่อน ซึ่งเกิดจากการเห็นสิ่งอ่ืนที่คล้ายคลึงกัน เรียกว่า สมฤติมาน”340 ตัวอย่างเช่น 

“เมื่อไดเ้ห็นดอกบัวดอกนี้ ใจของฉันก็หวนระลึกถึงใบหน้าของสุดที่รักของฉัน” 
 

   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “การระลึกถึงสิ่งที่มีลักษณะคล้ายคลึงกัน ซึ่ง
เกิดจากการรับรู้มาก่อน เรียกว่า สมรณะ มีอยู่ 2 ประเภทคือ สมฤติ คือ ความรู้ที่เกิดจากความ

 
 340 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 25-26. 
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ประทับใจเพียงอย่างเดียว และอนุภวะ คือ ความรู้อ่ืน ๆ นอกเหนือจากความรู้ที่ เกิดจากความ
ประทับใจ”341 

   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อได้รู้เห็นถึงสิ่งที่คล้ายคลึงกัน ก็เกิดมี
ความทรงจำถึงสิ่งที่เคยรู้เห็นมาก่อน เรียกว่า สมรณะ”342 ตัวอย่างเช่น  

“ก้มลงสู่สิ่งที่ทำให้ตื่นเต้นเร้าใจในเรือนร่างของกฤษณะ 
ซึ่งปรากฏอยู่ในความทรงจำของหอยสังข์ปัญจชันยะ (pāñcajanya) 

ในเวลาที่เขาจับหน้าอกของยโศทะ (yaśoda) พร้อมกับริมฝีปากที่หัวนม” 

 
  สมฤติมาน ที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

   อลังการชื่อว่า สมฤติมาน หรือ สมรณะ มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 18 
เพียงโศลกเดียวเท่านั้น มีตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 

  ตัวอย่าง 
สฺนิคฺธศฺยามํ คุรุภิรุปไละ ปรฺวตํ มาลฺยวนฺตํ 

ปศฺเยรุตฺตมฺภิตมิว ปุระ เกศปาศํ ปฺฤถิวฺยาะ | 
ตตฺราทฺยาปิ ปฺรติฌรชไลรฺชรฺชราะ ปฺรสฺถภาคาสฺ+ 

สีตาภรฺตุะ ปฺฤถุตรศุจะ สูจยนฺตฺยศฺรุปาตานฺ || 18 || 
 
   || 18 || ท่านจงดูภูเขามาลยวัตที่ตั้งตระง่านอยู่ข้างหน้าที่เป็นเหมือนมวยผม
ของพระแม่ธรณี ซึ่งมีสีดำสนิทเพราะก้อนหินมหึมา ฯ แม้กระทั่งบัดนี้ บนภูเขานั้น ส่วนที่เป็นที่ราบก็ผุ
กร่อนเพราะถูกน้ำที่ไหลแรงซัด ย่อมบ่งบอกถึงหยดน้ำตาที่ตกมากมายของพระผู้เป็นภรรดา (สามี) 
ของนางสีดา (พระราม) ผู้มีความเศร้าโศกที่มากกว่า (น้ำไหลแรงเหล่านั้น) ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการเห็นถึงสิ่งที่คล้ายคลึงกัน คือเห็นภูเขามาลยวัต
ข้างหน้าที่เป็นเหมือนมวยผมของพระแม่ธรณี ซึ่งมีส่วนที่เป็นที่ราบผุกร่อนเพราะถูกน้ำที่ไหลแรงซัด ก็เกิด
มีความทรงจำถึงสิ่งที่เคยเห็นพบมาก่อน คือหยดน้ำตาของพระรามที่ตกมากมายเพราะความเศร้าโศก 
 
  

 
 341 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 112. 

 342 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 449-450. 
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   (6) ภรานติมาน (Bhrāntimān) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของภรานติมานไว้ว่า “การเข้าใจผิดว่าวัตถุ
บางอย่างเป็นวัตถุอย่างอื่นที่คล้ายคลึงกัน สิ่งที่ผิดเช่น ใบหน้าคล้ายบางอย่าง และดอกบัว ตามท่ีกวีได้
กล่าวไว้แล้ว (ตัวอย่างสมฤติมาน) เพราะความคล้ายคลึงกันของวัตถุทั้งสองนั้น”343 ตัวอย่างเช่น 

“(คุณผู้หญิง !) ผึ้งจอมมึนเมาตัวนี้เข้าใจใบหน้าของคุณว่าเป็นดอกบัว (โดยความผิดพลาด)” 
 

   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “ภรานติมาน คือ การเข้าใจผิดวัตถุที่มีความ
คล้ายคลึงกัน”344  
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ในอลงการอันใด มีการตัดสินเอาว่า สิ่ง ๆ 
หนึ่งเป็นสิ่งอีกสิ่งหนึ่งอันมีลักษณะคล้ายกัน อลงการอันนั้นเป็น ภรานติมาน”345 ตัวอย่างเช่น 

“หมู่แมลงภู่ โผลงที่ใบหน้าด้วยสำคัญว่าเป็นดอกบัวทอง โผลงที่ตาด้วย 
สำคัญว่าเป็นดอกนีลุบล และโผลงที่ (ปากอันกำลัง) ยิ้มด้วยสำคัญว่าเป็นดอกกุมุท” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวถึงหมู่แมลงภู่ ที่สำคัญใบหน้าว่าเป็น
ดอกบัวทอง จึงได้โผลงไป สำคัญตาว่าเป็นดอกนีลุบล และสำคัญปากว่าเป็นดอกกุมุท จึงได้โผลงไป
ดอมดม นับว่าเป็นแสดงให้เห็นถึงความงามของอวัยวะส่วนต่าง ๆ ซึ่งได้เปรียบดังดอกไม้หลากชนิด 
แม้แมลงภู่ยังเข้าใจว่าเป็นดอกไม้  จริง ๆ กล่าวคือเข้าใจสิ่งหนึ่งว่าเป็นสิ่งอีกสิ่งหนึ่ง  
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อรู้เห็นสิ่งหนึ่งว่าเป็นอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะ
คล้ายคลึงกัน เรียกว่า ภรานติมาน”346 ตัวอย่างเช่น 

“เมื่อแมวเห็นลำแสงดวงจันทร์ในชาม เข้าใจผิดว่าเป็นนมจึงได้เลียดื่มมัน 
เมื่อช้างเห็นมัน (ลำแสงดวงจันทร์) เข้าทางช่องต้นไม้ เข้าใจผิดว่าเป็นก้านบัวจึงได้รวบมันเข้ามา  

(ด้วยงวง) เมื่อหญิงสาวเห็นมัน (ลำแสงดวงจันทร์) บนเตียงของเธอ หลังจากสิ้นสุดเริงรัก 
เธอเข้าใจผิดว่าเป็นเสื้อผ้าของเธอจึงไดห้ยิบมันขึ้นมา” 

 
 

 343 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 25-26. 

 344 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 129-130. 
345 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 26-27. 

 346 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 450-451. 
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   ภรานติมานที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 
   อลังการชื่อว่า ภราติมาน มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 16, 41 และ 71 มี
ตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่าง 

ภรฺตุะ ไสฺวรํ สุรตชนิตเสฺวทวินทฺูนฺ วิเนตุํ 
ยตฺร เสฺนหาทคณิตนิชคฺลานิภิรฺมุคฺธทาไระ | 

เสาโธตฺสงฺเค ศศธรรุจสฺตนฺตุชาลปฺรวิษฺฏา 
วฺยากฺฤษฺยนฺเต รุจิรจมรีพาลภารภฺรเมณ || 41 || 

 
   || 41 || ในเมืองนั้น ที่ชั้นบนของคฤหาสน์ (บ้านสีขาว) แสงจันทร์ที่เข้าไป
ผ่านช่องที่เป็นตาข่าย (เล็ก) โยงใยกัน ถูกภรรยาผู้สวยงาม เพ่ือจะขจัดหยาดเหงื่อที่เกิดจากการร่วม
รักตามความปรารถนาของสามี เพราะความรักจึงไม่คำนึงถึงความอ่อนล้าของตน จึงจับดึงมาโดย
ความเข้าใจผิดว่าเป็นขนอ่อนของจามรีที่งดงาม ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการเข้าใจผิดสิ่งหนึ่งว่าเป็นอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะ
คล้ายคลึงกัน คือภารรยาผู้ต้องการจะขจัดหยาดเหงื่อของสามี เห็นแสงจันทร์ที่เข้าไปผ่านช่องที่เป็นตา
ข่ายโยงใยกัน คิดว่าเป็นขนอ่อนจามรีจึงจับดึงมา 
 

  (7) อปหนุติ (Apahnuti) 
   กุวลยานันทะ จำแนกอปหนุติออกเป็น 6 ประเภท347 ได้แก่ 

    1) ศุทธาปหนุติ (Śuddhāpahanuti) คือ การปิดบังอย่างบริสุทธิ์ 
หมายถึง การปฏิเสธลักษณะที่แท้จริง (ของวัตถุที่มีอยู่ เช่น ดวงจันทร์) เพ่ือจุดประสงค์ในการทับซ้อน 
(บนนั้น) ด้วยลักษณะของสิ่งอื่น (ดอกบัวซ่ึงไมมี่อยู่) ตัวอย่างเช่น 

“สิ่งนี้ (วัตถุที่อยู่ข้างหน้าเรา) ไม่ใช่ดวงจันทร์ (รังสีทิพย์) แต่เป็นดอกบัวของแม่น้ำคงคา” 
 

    2) เหตวปหนุติ (Hetvapahanuti) คือ การปิดบังด้วยด้วยเหตุผล 
หมายถึง ตามที่กล่าวไว้ข้างต้นคือการปิดบังอย่างบริสุทธิ์ จะทำได้เมื่ออยู่บนพื้นฐานของการให้เหตุผล 
ตัวอย่างเช่น 

“สิ่งนี้ไม่ใช่ดวงจันทร์ (เพราะมัน) ร้อน (ไม่แม้แต่) พระอาทิตย์  
(เพราะมันเป็น) เวลากลางคืน แต่มันเป็นไฟใต้น้ำที่ออกมาจากมหาสมุทร” 

 
 347 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 27-31.  
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         3) ปัรยัสตาปหนุติ (Paryastāpahanuti) คือ การปิดบังด้วยการ
เคลื่อนย้าย หมายความว่า ลักษณะที่แท้จริงของวัตถุ (ดวงจันทร์) ถูกปฏิเสธและถูกทับซ้อนด้วยสิ่งอ่ืน 
(ใบหน้าของหญิงสาว) ตัวอย่างเช่น 

“สิ่งนี้ไม่ใช่ดวงจันทร์ (รังสีทิพย์) แล้วไหนละพระจันทร์? 
ใบหน้าที่รักของฉันคือดวงจันทร์ (รังสีทิพย์ไม่ได้ถูกแสดงด้วยลักษณะการเผาไหม้)” 

 
    4) ภรานตาปหนุติ (Bhrānatāpahanuti) คือ การปิดบังภายใต้
ความผิดพลาด กล่าวคือ เมื่อบุคคลมีความสงสัย (เช่น ภายใต้ความคิดที่ผิดเกี่ยวกับลักษณะที่แท้จริง
ของวัตถุที่มีอยู่) และสิ้นความสงสัยนั้นไป (โดยกล่าวถึงของจริง) ตัวอย่างเช่น 

“(มัน) ทำให้เกิดความร้อนจนร่างกายสั่นไหว  
เป็นไข้หรือไม่? ไมใ่ช่เพ่ือน! เป็นกามเทพ” 

 
    5) เฉกาปหนุติ (Chekāpahanuti) คือ การปิดบังอย่างชาญฉลาด 
กล่าวคือ เมื่อบุคคล (เคยแสดงวัตถุจริงบางอย่างมาแล้ว) ปฏิเสธสิ่งเดียวกัน (โดยตีความเป็นอย่างอ่ืน
ไป) เพราะกลัวคนอ่ืนจะเข้าใจ (ในความหมายที่แท้จริง) ตัวอย่างเช่น 

“การพูดเพ้อเจ้อ (สิ่งที่เขา) ยึดติดกับเท้าของฉัน 
เป็นคนรักของคุณ? ใช่หรือไม่ ไม่ใช่ มันเป็นกำไลข้อเท้าของฉัน” 

 
    6) ไกตวาปหนุติ (Kaitavāpahanuti) คือ การปิดบังอย่างคน  
เจ้าเล่ห์ หมายถึง เมื่อมี (การปฏิเสธลักษณะที่แท้จริงของวัตถุที่มีอยู่) ที่แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนโดย
คำปฏิเสธของวยาชะ (Vyāja) ตัวอย่างเช่น 

“ลูกธนูของกามเทพพุ่งออกมาภายใต้ความคล้ายคลึงการชำเลืองมองของหญิงสาว” 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “การปฏิเสธว่าไม่ใช่สิ่งที่เป็นอยู่ แต่กล่าวว่า
เป็นอย่างอ่ืน กล่าวคือ บางครั้งกล่าวอ้างลักษณะอ่ืนด้วยการปฏิเสธธรรมชาติที่แท้จริง และบางครั้ง
ปฏิเสธธรรมชาติที่แท้จริงด้วยการซ้อนทับด้วยลักษณะอ่ืน”348 ตัวอย่างเช่น 

“นี่ไม่ใช่ท้องฟ้า แต่เป็นมหาสมุทร” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวปฏิเสธธรรมชาติอันแท้จริงของท้องฟ้า 
(นโภมณฺฑล) แล้วซ้อนทับด้วยลักษณะอ่ืนคือมหาสมุทร (อมฺพุราศ)ิ 

 
 348 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 135-136. 
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   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ฝ่ายอลงการอันใด ในชั้นต้น ปฏิเสธว่าสิ่ง ๆ 
หนึ่งไม่เป็นสิ่งนั้น แล้วกล่าวยืนยันว่ามันเป็นสิ่งอีกสิ่งหนึ่งอันมีลักษณะเหมือนกัน (กับสิ่งที่ได้ปฏิเสธ
แล้ว)”349 ตัวอย่างเช่น 

“นี่ไม่ใช่ความมืดในเวลากลางคืน อันเข็มคมแทงไม่เข้า และอันทำให้ตาบอด  
แต่เป็นฝุ่นที่ทัพของกามเทพอันออกเดินทางเวลาพลบค่ำได้คุ้ยข้ึน” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน ในชั้นต้น ได้กล่าวปฏิเสธว่าไม่ใช่เวลากลางคืนที่เข็มคม
แทงไม่เข้าและทำให้ตาบอด แต่กลับกล่าวภายหลังว่าเป็นเวลากลางคืนเพราะฝุ่นที่ทัพของกามเทพ
ออกเดินทางได้คุ้ยข้ึน  
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “การกล่าวการปฏิเสธวัตถุ (วัตถุที่นำมา
เปรียบเทียบ) ที่จะพรรณนาว่าไม่ใช่ของจริง แล้วกล่าวรับรองวัตถุอีกอย่าง (วัตถุที่ถูกเปรียบเทียบ) 
ขึ้นมาแทน โดยกล่าวว่าเป็นของจริง เรียกว่า อปหนุติ”350 ตัวอย่างเช่น 

“โอ้ ปารวตี! สิ่งที่เธอเห็นนั้นไม่ใช่รอยด่างที่เจริญเต็มที่แล้ว 
 ในวงของพระจันทร์ที่ส่องแสงแวววาว ฉันคิดว่าเป็นกลางคืนผู้เป็นที่รักของเขา 

ผู้เหน็ดเหนื่อยจากการเสพรัก แล้วนอนหลับอย่างสบายบนหน้าอกของเขา 
ถูกทำให้เย็นลงด้วยหยดน้ำหวาน” 

 
   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “กรณีของความคลายคลึงกัน (ของวัตถุ) ที่ไม่
ชัดเจน เรียกว่า อปหนุติ”351 ตัวอย่างเช่น  

“นี่ไม่ใช่ (กรณี) ของฝูงผึ้งตัวกำลังมึนเมาที่ส่งเสียงหึ่งอย่างไม่หยุดหย่อน 
นี่คือเสียงธนูของกามเทพที่เต็มไปด้วยเสียงดังแหลม” 

 
   กุสุมา รักษมณี  ให้ความหมายไว้ว่า “อปหนุติ  คือ การกล่าวแสดง
จินตนาการ โดยปฏิเสธความเป็นจริงตามธรรมชาติของสิ่งนั้นเสีย”352 ตัวอย่างเช่น 

“นี่คือดวงจันทร์ มิใช่ดวงหน้าของนางดอก” 

 
 349 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 28. 
 350 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 377. 

 351 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 62. 

 352 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 36. 
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   อปหนุติที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

   อลังการชื่อว่า อปหนุติ มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่  13, 29 และ 58 มี
ตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่าง 

อาพฺภฺรํ ลีลาวิหสิตมิว ศฺยาวตามภฺยุเปเต 
สทฺยะ เผนวฺยติกรมิษาทรฺปยตฺยํศุกานฺตมฺ | 

อมภฺะกฺรีฑากุตุกรภสภฺรษฺฏจีโนตฺตรีเย 
ยนฺนารีณามุรสิ สุพลา วีจิหสฺไตะ สขีว || 13 || 

 
   || 13 || แม่น้ำสุพลาเหมือนกับเพ่ือนผู้หญิงได้ใช้มือคือคลื่นทดแทนชายผ้าที่
ปิดอวัยวะส่วนบน เป็นเหมือนกับน้ำวนที่หัวเราะอย่างสนุกสนาน โดยแสร้งทำเป็นฟองน้ำในทันทีบน
หน้าอกของเหล่าหญิงสาวในเมืองนั้น ซึ่งมีผ้าไหมจีนหลุดหายไปเพราะความรุนแรงของการเล่น
สนุกสนานในน้ำ แล้วเปลี่ยนเป็นสีเข้ม (สีแทน) ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการปฏิเสธลักษณะที่แท้จริงของแม่น้ำสุพลา แล้ว
ทับซ้อนด้วยลักษณะของเพ่ือนผู้หญิง กล่าวคือกวีปฏิเสธความเป็นจริงตามธรรมชาติของแม่น้ำ แล้ว
จินตนาการว่าแม่น้ำเหมือนกับเพ่ือนผู้หญิง และจินตนาการว่าคลื่นคือมือ จึงใช้มันทดแทนชายผ้าปิด
อวัยวะส่วนบนของเหล่าหญิงสาว 
 
   (8) อุตเปรกษา (Utprekṣā) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของอุตเปรกษาไว้ว่า “การจินตนาการถึง
ลักษณะของวัตถุที่มีอยู่ว่าเป็นลักษณะของวัตถุอ่ืนที่ไม่ได้มีอยู่ ภายใต้ 3 หัวข้อ ได้แก่ (1) ธรรมชาติ 
(2) เหตุ (3) ผล” กุวลยานันทะแบ่งอุตเปรกษาออกเป็น 3 ประการ353 ได้แก่ 
    1) วัสตูตเปรกษา (Vastūtprekṣā) หรืออย่างที่เรียกกันทั่วไปว่า 
สวรูโปตเปรกษา (Svarūpotprekṣā) คือ สิ่งที่กวีจินตนาการถึงสภาพหรือรูปลักษณ์ตามธรรมชาติ
ของวัตถุที่มีอยู่ และของวัตถุอ่ืนที่คล้ายคลึงกัน 
     2) เหตูตเปรกษา (Hetūtprekṣā) คือ สิ่งที่กวีจินตนาการว่าเป็น
ผลจากสิ่งอ่ืนซ่ึงไมอ่าจก่อให้เกิดสาเหตุที่แท้จริงได ้
    3) ผโลตเปรกษา (Phalotprekṣā) คือ สิ่งที่กวีจินตนาการว่าเป็น
สาเหตุของสิ่งอื่นซ่ึงไม่ใช่ผลอันแท้จริง 

 
 353 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 31- 32. 
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   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “อุตเปรกษา คือ การที่กวีจินตนาการถึงวัตถุ
บางอย่างภายใต้ลักษณะของวัตถุอีกอย่าง”354  
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “การสมมติข้ึนกล่าวว่า สิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง
นั้น เมื่อประกอบไปด้วยคำ เช่น ประหนึ่งว่า เป็นต้น เป็นอลงการชื่อ อุตเปรกษา”355 ตัวอย่างเช่น 

“หนอแสงพระจันทร์ อันแผ่ออกไป ตามท้องฟ้านิดหน่อย ปรากฏประหนึ่งว่า 
เป็นฟันของยักษ์ คือความมืดอันได้กลืนโลกเข้าไปแล้ว หัวเราะด้วยความพอใจ”  

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวสมมติสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งขึ้นว่า แสง
พระจันทร์ที่แผ่กระจายอยู่บนท้องฟ้า เป็นประหนึ่งว่าฟันคือความมืดของยักษ์ที่ได้กลืนกินโลกเข้าไปแล้ว  
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “การจินตนาการถึงสิ่งที่เรียกว่า (เหมือนกัน) 
กับสิ่งที่คล้ายคลึงกัน (สิ่งที่เปรียบเทียบ) เรียกว่า อุตเปรกษา”356 ตัวอย่างเช่น 

“โอ้ แม่คนงาม! ฉันคิดว่าความงามของดอกบัวติดอยู่ที่เท้าของแม่  
มีความสุขในความคิดที่ว่าดวงจันทร์เป็นศัตรูของเธอ  

ผู้ซึ่งไม่ได้ให้ดอกของเธอเบ่งบานในยามราตรี  
ความภาคภูมิใจในความงามของเขา (พระจันทร์)  

ถูกกดทับอย่างรวดเร็วด้วยความงดงามของใบหน้าของสาวตาบัวผู้นี้” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน สิ่งที่เปรียบเทียบคือความงามของเท้าของหญิงสาว 
และสิ่งนี้ถูกจินตนาการว่าเป็นความงามของดอกบัวที่ตกลงบนเท้าของเธอ ซึ่งอันที่จริงแล้ว (ดอกบัว) 
เป็นวัตถุท่ีจะนำมาเปรียบเทียบกันเท่านั้น 
 
   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “อุตเปรกษามีคุณลักษณะที่เยี่ยมยอด เพราะ
เมื่อปราศจากคุณสมบัติทั่วไปของวัตถุซึ่งมีความคล้ายคลึงกัน แม้ว่าวัตถุจะไม่ (ถูกอธิบายว่า) 
เชื่อมโยงกันโดยคุณสมบัติทั่วไปหรือการกระทำใด ๆ”357 ตัวอย่างเช่น 

 
 354 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 141. 

 355 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 28. 
 356 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 366. 
 357 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 51-52. 
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“เพลิงที่ติดอยู่บนยอดไม้แสร้งว่าเป็นดอกไม้ของต้นกึศุกะ (Kiṃśuka) 
ดูเหมือนจะยุ่งอยู่กับการสำรวจส่วนที่ไหม้และไม่ไหม้ของป่าอันกว้างใหญ่” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน ต้นกึศุกะนั้นมีดอกสีแดง ดอกของมันถูกพรรณนาว่า
เป็นเหมือนกับไฟ 
 
   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “อุตเปรกษา คือการกล่าวโดยแสดง
จินตนาการให้เกินจริงว่าสิ่งหนึ่งมีลักษณะประหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง”358 ตัวอย่างเช่น 

“ไฟทำตัวประหนึ่งเป็นดอกทองกวาวแดงฉานอยู่บนยอดไม้ มองลงมาว่าป่าไหม้ไปแล้วเท่าใด” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวที่กวีจินตนาการให้เกินจริงว่า ไฟที่ ลุก
โชนกำลังไหม้ป่าอยู่นั้นเป็นประหนึ่งดอกทองกวาวสีแดงบนยอดไม้ 
 
   จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา ให้ความหมายไว้ว่า “จินตนาการแบบกวีที่
มองเห็นวัตถุอย่างหนึ่งเป็นวัตถุอีกอย่างหนึ่งเนื่องจากวัตถุสองอย่างนั้นมีลักษณะร่วมกัน” 
   อุตเปรกษาแบ่งออกเป็นได้ 3 ประเภท359 คือ 
   1) วัสตุอุตเปรกษา หรือ สวรูปอุตเปรกษา คือ จินตนาการของกวีที่มองเห็น
วัตถุอย่างหนึ่งว่ามีลักษณะเป็นอย่างนั้น ทั้ง ๆ ที่วัตถุนั้นไม่ได้เป็นอย่างนั้น แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ 
    (1) อุกตวิษยา (Uktaviṣayā) คือ จินตนาการที่กล่าวถึงวัตถุที่
เกี่ยวข้อง เช่นตัวอย่างในกุวลยานันทะ 

“ธูมสฺโตมํ ตมะ ศงฺเก โกกีวิรหศุษฺมณามฺ” 
“ฉันสงสัยว่า ความมืดคงจะเป็นกลุ่มควันไฟแห่งการพลัดพรากจากกันของนกจักรวาก” 

     
    จากตัวอย่างข้างบน วัตถุที่ถูกกล่าวถึงคือ ความมืด ซึ่งกวีจิตนา
การไปว่า ความมืดเป็นอีกสิ่งหนึ่งคือ กลุ่มควันไฟ ลักษณะร่วมกันของสองสิ่งนี้คือ ความดำมืดที่เป็น
อุปสรรคขัดขวางสายตาทำให้มองไม่เห็น 
    (2) อนุกตวิษยา (Anuktaviṣayā) คือ จินตนาการที่ไม่กล่าวถึง
วัตถุท่ีเกี่ยวข้อง เช่นตัวอย่างในกุวลยานนฺท 

  

 
 358 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 30. 
 359 จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, “อลังการ” ใน คีตวรรณกรรม, 11-12. 
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“ลิมฺปตีว ตโม’งฺคานิ วรฺษตีวาญฺชนํ นภะ” 
“ความมืดประหนึ่งว่ากำลังลูบไล้แขนขา  

ท้องฟ้าประหนึ่งว่ากำลังโปรยปรายลงมาซ่ึงดอกอัญชัน” 
     
    จากตัวอย่างข้างบน วัตถุท่ีไม่ถูกกล่าวถึงคือ การแผ่กระจาย
ออกไปของความมืด ซึ่งกวีจิตนาการไปว่า ความมืดที่แผ่กระจายออกไปนั้นทำให้ทุกสิ่งทุกอย่างมืดมิด
ไปด้วย 
   2) เหตุอุตเปรกษา คือ จินตนาการของกวีที่มองเห็นสิ่งที่ไม่ใช่สาเหตุอัน
แท้จริงว่าเป็นสาเหตุ แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ 
    (1) สิทธวิษยา (Siddhaviṣayā) คือ จินตนาการถึงวัตถุที่ว่าเป็น
สาเหตุมีความเป็นจริงหรืออาจเป็นไปได้ เช่นตัวอย่างในกุวลยานนฺท 

“รกฺเตา ตวางฺฆฺรี มฺฤทุเลา ภุวิ วิเกฺษปณาทฺ ธฺรุวมฺ” 
“เท้าท้ังสอง ของท่านที่เป็นสีแดงนั้น คงจะเนื่องมาจากการกระทืบบนพ้ืนแน่ ๆ” 

 

    จากตัวอย่างข้างบน กล่าวถึงว่า โดยธรรมชาติแล้วเท้าทั้งสองนั้น
เป็นสีแดงแต่เม่ือเดินบนพื้นที่แข็งจึงเป็นสาเหตุที่เป็นสีแดง การเดินเป็นสิ่งที่กวีจินตนาการว่ามีอยู่จริง 
    (2) อสิทธวิษยา (Asiddhaviṣayā) คือ จินตนาการถึงวัตถุที่ว่า
เป็นสาเหตุไม่มีความจริงหรือความอาจเป็นไปได้ เช่นตัวอย่างในกุวลยานนฺท 

“ตฺวนฺมุขาเภจฺฉยา นูนํ ปทฺไมรฺ ไวรายเต ศศี” 
“พระจันทร์ทำตัวเป็นปฏิปักษ์กับดอกบัวหลวงทั้งหลาย  

คงจะเป็นเพราะอยากได้ความงามของใบหน้าของท่านแน่ๆ” 
     

    จากตัวอย่างข้างบน กล่าวถึงว่า โดยธรรมชาติแล้วพระจันทร์จะ
เป็นปฏิปักษ์กับดอกบัวหลวง เพราะเวลาพระจันทร์ขึ้นดอกบัวจะหุบลง กวีจินตนาการว่าเพราะ
ต้องการความงามบนใบหน้าของหญิงสาวนั้นเป็นสาเหตุของการเป็นปฏิปักษ์จึงไม่เป็นจริงและไม่อาจ
เป็นไปได้ 
   3) ผลอุตเปรกษา คือ จินตนาการของกวีที่มองเห็นวัตถุบางสิ่งว่าเป็นผลมา
จากอีกสิ่งหนึ่ง ซึ่งความจริงไม่เป็นเช่นนั้น แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ 
    (1) สิทธวิษยา (Siddhaviṣayā) คือ จินตนาการถึงวัตถุที่ว่าเป็น
ผลมีอยู่จริงหรืออาจเป็นไปได้ เช่นตัวอย่างในกุวลยานันทะ 

“มธฺยะ กึ กุจโยรฺ ธฺฤไตฺย พทฺธะ กนกทามภิะ” 
“สะเอวราวกับว่าถูกพันรอบไว้ด้วยด้ายทองหลายเส้น เพ่ือเป็นการรองรับถันทั้งสอง” 
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    จากตัวอย่างข้างบน กล่าวถึงว่าสีผิวสามชนิดซึ่งเป็นลักษณะของ
ความงาม  ถูกเข้าใจว่าเป็นด้ายทองที่พันรอบสะเอว กวีจินตนาการว่าการรองรับถันทั้งสองเพ่ือไม่ให้
ถันหย่อนยานลงไปนั้นมีอยู่จริงหรืออาจเป็นไปได้ 
    (2) อสิทธวิษยา (Asiddhaviṣayā)  คือ จินตนาการถึงวัตถุที่ว่า
เป็นผลไม่มีอยู่จริงหรือความเป็นไปได้  
   อุตเปรกษาที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

   อลังการชื่อว่า อุตเปรกษา มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 1, 2, 7, 10, 12, 13, 
14, 17, 18, 26, 32, 36, 54, 56, 58, 66, 70, 81, 83, 84 และ  90 มี ตั วอย่ างและคำอธิบาย
ดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่างท่ี 1 วัสตุอุตเปรกษา 

กฺรีฑาไศลํ ภุชคนครีโยษิตำ เกาตุกญฺเจตฺ 
เสตุํ ยายา ชลธิกริณะ ศฺฤงฺขลาทาม ทีรฺฆมฺ | 

ภาติ เสฺนหาทวนิตนยาชีวนาศฺวาสเหโตรฺ 
     ลงฺกาทฺวีปํ ปฺรหิต อิว โย พาหุเรกะ ปฺฤถิวฺยาะ || 10 || 
 
   || 10 || ถ้าท่าน (ลม) อยากจะรู้ จงไปที่ภูเขาซึ่งเป็นที่เล่นสนุกสนานของ
ผู้หญิงชาวเมืองภุชคนคร (เมืองงู) ซึ่งเป็นสะพานยาวเป็นสายโซ่ล่ามช้างคือมหาสมุทร ฯ ซึ่งปรากฏ
เหมือนเป็นแขนข้างหนึ่งของพระแม่ธรณีที่ขยายไปถึงเกาะลังกา เพ่ือที่จะต่อลมหายใจให้แก่ลูกสาว
ของแผ่นดิน360 (นางสีดา) ด้วยความรัก ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการพรรณนาโดยการจินตนาการมองเห็นวัตถุ
อย่างหนึ่งว่าเป็นวัตถุอีกอย่างหนึ่ง กล่าวคือกวีจินตนาการภูเขาว่าเป็นสะพานยาวเป็นสายโซ่ล่ามช้าง
คือมหาสมุทร และปรากฏเหมือนเป็นแขนข้างหนึ่งของพระแม่ธรณีที่ขยายไปถึงเกาะลังกา 
   ตัวอย่างท่ี 2 เหตุอุตเปรกษา 

ลีลำ เนตุ ํ นยนปทวี ํ เกรลีนามฺ รเตศฺเจตฺ 
คจฺเฉะ ขฺยาตำ ชคติ นครีมาขฺยยา ตำ ยยาเตะ | 

คาฒาศฺลิษฺฏกฺรมุกตรวะ ปฺรางฺคเณ นาควลฺลฺโย 
พาลำ ยตฺร ปฺริยตมปรีรมฺภมธฺยาปยนฺติ || 26 || 

 
360 ลูกสาวของแผ่นดินก็คือนางสีดา เป็นอวตารของพระลักษมี เป็นบุตรบุญธรรมของกษัตริย์ชนกแห่งกรุง

วิเทหะและนางสุนยนะ เป็นชายาของพระราม มีลูกสองคนคือ ลวะกับกุศะ ได้ช่ือว่าสีดา เพราะผุดขึ้นจากร่องที่ท้าว
ชนกได้ทำไว้ในขณะไถพรวนดิน ฉะนั้นคำว่าสีดา จึงแปลว่าร่องหรือรอยไถนั่นเอง; Ibid., 1218. 
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   || 26 || หากท่านต้องการนำลีลาแห่งการร่วมรักของหญิงชาวเกรละมาสู่
สายตา (ของตน) ควรไปยังเมืองที่รู้จักกันอย่างดีในโลกว่า ยยาตินคร ฯ ซึ่งเป็นสถานที่ที่หมู่เถาวัลย์
เลื้อย (นาควัลลี) โอบกอดต้นหมากอย่างเหนี่ยวแน่นที่สวนด้านหน้า กำลังแสดงให้หญิงสาวเห็นถึงการ
โอบกอดชายสุดที่รัก (ว่าทำอย่างไร) ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการพรรณนาโดยการจินตนาการมองเห็นสิ่งที่ไม่ใช่
สาเหตุอันแท้จริงว่าเป็นสาเหตุ กล่าวคือ โดยธรรมชาติแล้วเถาวัลย์มักเลื้อยขึ้นตามต้นไม้อยู่แล้ว แต่
กวีจินตนาการเถาวัลย์ที่เลื้อยโอบกอดต้นหมากว่าเป็นการแสดงให้หญิงสาวเห็นถึงการโอบกอดคนรัก
จึงไม่เป็นจริงและไม่อาจเป็นไปได้ 
   ตัวอย่างท่ี 3 ผลอุตเปรกษา 

สฺนิคฺธศฺยาไมริว วิรจิตา ทาริไตรินฺทฺรนีไลรฺ 
วาปี ตสฺมินฺนวนิวนิตารมฺยโรมาวลีว | 

ยสฺยาสฺตีเร วิหรทนติเปฺราฒสีมนฺตินีนำ 
มนฺเย ลีลาคติษุ คุรโว ราชหํสา ภวนฺติ || 54 || 
 

   || 54 || ในเมืองนั้น สระน้ำราวกับว่าประดับด้วยไพลินชิ้นเล็กชิ้นน้อยอันมีสี
เข้มสนิท ประหนึ่งว่าเป็นเส้นผมอันงดงามของพระแม่ธรณี ข้าพเจ้าคิดว่า ครูสอนการย่างกรีดกราย
ของพวกหญิงสาวผู้ไม่ค่อยจะเย่อหยิ่งซึ่งเล่นสนุกอยู่ที่ริมฝั่งของสระน้ำนั้น คงเป็นนกกระเรียน (ราช
หงส์) ฯ 

   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการพรรณนาโดยการจินตนาการมองเห็นวัตถุบาง
สิ่งว่าเป็นผลมาจากอีกสิ่งหนึ่ง ซึ่งความจริงไม่เป็นเช่นนั้น กล่าวคือกวีจินตนาการว่าครูที่สอนการย่าง
กรีดกรายของพวกหญิงสาวเป็นนกกระเรียน หมายความว่าพวกหญิงสาวมีลีลาในการเดินอย่างเล่น
สนุกอยู่ที่ริมฝั่งของสระน้ำ คงเป็นเพราะผลจากการเห็นท่าทางเดินของนกกระเรียน 

   (9) อติศโยกติ (Atiśayokti) หรือ อติศยะ (Atiśaya)  
   กุวลยานันทะ แบ่งอติศโยกติออกเป็น 7 ประการ361 ได้แก่ 
    1) รูปกาติศโยกติ (Rūpakātiśayokati) หมายความว่า เมื่อสิ่งที่มี
อยู่คือ อุปเมยะ (ใบหน้า) ถูกกลืนเข้าไป หรือถูกยึดไปโดยอุปมานะ (พระจันทร์) ดังนั้นอุปเมยะจึงถูก
เข้าใจว่าเป็นอุปมานะ หรืออีกนัยหนึ่ง (เม่ือใช้อุปามานะสำหรับอุปเมยะ) กล่าวคือว่า เมื่อชายหนุ่มคน
หนึ่งเข้าใจใบหน้าของหญิงสาวที่คล้ายกับพระจันทร์ และกล่าวเรียกด้วยคำว่า “พระจันทร์” โดยไม่

 
 361 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 35-42. 
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กล่าวด้วยคำที่ถูกต้องว่า “ใบหน้า” ดังนั้นแล้ว ใบหน้า “อุปเมยะ” จึงถูกกล่าวว่า ถูกกลืนไปโดย
พระจันทร์ “อุปมานะ” ตัวอย่างเช่น 

“ดูเถิด! มีก้านที่แหลมคมขึ้นมาจากดอกบัวสีน้ำเงินคู่หนึ่ง” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน หมายถึงการชม้ายตา หรือการชำเลืองมองจากแววตา
ของหญิงสาวผู้น่ารักซึ่งอยู่เบื้องหน้าของเขา และการใช้คำอุปมานะคือคำว่า ดอกบัวสีน้ำเงินและก้าน 
สำหรับคำอุปเมยะที่ถูกใช้คือคำว่า ตาและการชำเลืองมอง 
    2) เภทกาติศโยกติ (Bhedakātiśayokati) คือ การเข้าใจสิ่งที่
พรรณนาว่าเป็นอย่างอ่ืน กล่าวคือว่าเป็นสิ่งที่พิเศษ หรือผิดปกติ หรือแปลกประหลาด ตัวอย่างเช่น 

“ความล้ำลึกของของพระราชาองค์นีช้่างแปลกประหลาด 
และความความกล้าหาญของพระองค์ก็แปลกเเช่นกัน” 

 
    จากตัวอย่างข้างบน ความล้ำลึก และความความกล้าหาญของ
พระราชานั้นถือว่าไม่ธรรมดา เพราะความแตกต่างระหว่างความลึกซึ้งและความกล้าหาญของมนุษย์
ธรรมดากับของกษัตริย์ 
    3) สํพนฺธาติศโยกติ (Saṃbandhātiśayokati) คือ การเชื่อมโยง
ถูกยืนยันว่าไม่มีอยู่จริง ตัวอย่างเช่น 

“ยอดคฤหาสน์ของเมืองนี้จุมพิตกับพระจันทร์” 
 

    จากตัวอย่างข้างบน ยอดคฤหาสน์ไม่ได้สัมผัสกับพระจันทร์จริง ๆ 
แต่พวกเขากย็ังคงยืนยันอยู่อย่างนั้นเพราะมีความสูงที่ไม่ธรรมดา 
    4) อสํพนฺธาติศโยกติ (Asaṃbandhātiśayokati) คือ การปฏิเสธ
การเชื่อมโยงที่ซึ่งมีความเชื่อมโยงกันจริง ๆ ตัวอย่างเช่น 

“โอ้ ราชาผู้ประเสริฐ! ตราบใดทีพ่ระองค์ยังอยู่ที่นี่  
ในฐานะผู้ประทานความอิสระเสรีแก่พวกข้าพเจ้า 

พวกข้าพเจ้าจะไม่อุทิศตนเพ่ือต้นไม้สวรรค์ของพระอินทร์” 
 
    จากตัวอย่างข้างบน บทนี้กล่าวโดยพวกนักบวชแก่พระราชาผู้
ประทานความอิสระเสรี พวกเขากล่าวว่าตราบที่พระราชาองค์นี้เป็นผู้ประทาน พวกเขาจะตัดการ
เชื่อมโยงกับต้นกัลป์ 
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  5) อกฺรมาติศโยกติ (Akramātiśayokati) คือ การกล่าวถึงเหตุ
และผลว่าเกดิขึ้นพร้อม ๆ กัน หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งว่าผลนั้นมีอยู่ร่วมกันกับเหต ุตัวอย่างเช่น 

“โอ้ พระราชา! ลูกธนูและศัตรูของพระองค์ทั้งสองจับชญา (jyā) พร้อมกัน” 
 
    จากตัวอย่างข้างบน สังเกตว่ามีการเล่นคำว่า “ชญา” ซึ่งมีสอง
ความหมายคือสายธนูและแผ่นดิน กล่าวกันว่าลูกธนูจะจับสายธนู, ศัตรู และแผ่นดิน กล่าวคือพวกเขา
ล้มลงตายบนพ้ืนโลกเพราะการโจมตีด้วยลูกธนูของกษัตริย์ เป็นธรรมดาว่าเหตุจะมาก่อนผล แต่ในบท
นี้ผลคือล้มลงตายบนพื้นโลก ซึ่งกล่าวกันว่ามีอยู่ร่วมกันกับเหต ุ 
    6) จปลาติศโยกติ (Capalātiśayokati) คือ หากอธิบายถึงผลที่
เกิดขึ้นโดยไม่มีสาเหตุ หรือหากว่่าผลนั้นเกิดขึ้นในขณะที่เหตุอยู่ระหว่างการโต้เถียงคือยังไม่เริ่มขึ้น 
ตัวอย่างเช่น 

“ไม่ช้าคนรักก็พูดว่า ‘ฉันจะไป’ ยิ่งกว่าแหวนของหญิงสาวผู้บอบบาง 
ทีก่ลายเป็นสร้อยข้อมือของเธอ” 

 
    จากตัวอย่างข้างบน เมื่อคนรักพูดง่าย ๆ ว่า ‘จะไป’ แต่ไม่ได้ไป
จริงๆ หญิงสาวผู้เป็นที่รักของเขาผอมลงมากเมื่อคิดถึงการพลัดพรากจากคนรักในอนาคต จนแหวนที่
นิ้วมือของเธอกลายเป็นสร้อยข้อมือของเธอ กล่าวคือเหตุไม่ได้เกิดขึ้นจริง ๆ และผลก็เกิดขึ้นโดย
ปราศจากเหตุ 
    7) อตฺยนฺตาติศโยกติ (Atyantātiśayokati) คือ เมื่อความสัมพันธ์
ของสิ่งที่เกิดขึ้นก่่อนและเกิดขึ้นหลังถูกทำลายลง กล่าวคือเมื่อกล่าวเหตุก่อนผล หรือเมื่อกล่าวผลก่อน
เหตุ ตัวอย่างเช่น 

“ความโกรธ (ของหญิงสาวผู้เป็นที่รัก) ได้สงบลงแล้ว 
หลังจากนั้น คนรักของเธอก็ประนีประนอมเธอ” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน ผู้หญิงโกรธด้วยความรักเมื่อคนรักจากไป แต่เธอก็
คลายความโกรธทันทีที่คนรักมาอยู่ตรงหน้าเธอ คนรักเองก็ไม่รู้ว่าหญิงสาวหายโกรธที่ตัวเองหายไปแล้ว 
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “การกล่าวสิ่งที่ไม่น่าจะเป็นไปได้ เพ่ือแสดง
ความประเสริฐของวัตถุต่าง ๆ นั้น นักปราชญ์ว่าเป็นอลงการซึ่ง อติศยะ อุทาหรณ์”362 เช่น 

“ข้าแต่พระราชา การบรรทมของพระนารายณ์สุดสิ้นลง เพราะเสียงน่ากลัวอันเกิด 
 

 362 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 30. 
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แต่การกระทบกันระวางยอดภูเขาอันกลิ้งอยู่ในมหาสมุทรทั้งหลาย ที่มีคลื่นอันการ 
ถอนใจของบรรดาหญิงฝ่ายศัตรูอันพระองค์ได้สังหารแล้วนั้น พัดให้นูนขึ้นสูง” 

  
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวให้เกินจริงว่าพระราชาได้สังหารเหล่า
ศัตรูเป็นอันมาก แต่อย่างไรก็ตาม การกล่าวเช่นนี้เป็นการกล่าวสิ่งที่ไม่น่าจะเป็นไปได้ 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อระบุถึงวัตถุท่ีจะพรรณนาว่าคล้ายถูกกลืน
โดยวัตถุอ่ืน เมื่อแสดงวัตถุที่จะพรรณนาว่าคล้ายกับวัตถุอ่ืน เมื่อมีการการสมมติเบื้องต้นโดยคำที่มี
ความหมายว่าถ้า, สมมุติว่า (if) เมื่อมีการสลับลำดับกันระหว่างเหตุและผล”363 ตัวอย่างเช่น 

“พบดอกบัวในที่ไม่มีน้ำ 
พบดอกบัวสีน้ำเงิน 2 ดอกในดอกบัวนั้น 

พบทั้ง 3 สิ่งเหล่านั้นที่เถาวัลย์สีทอง 
และเถาวัลย์นั้นอ่อนโยนและน่ารัก ช่างเป็นปรากฏการณ์ที่มหัศจรรย์” 

 
   ภามหะ  ให้ ความหมายไว้ ว่ า  “ เมื่ อบรรยายถึ งบางสิ่ งที่ อยู่ เหนื อ
ประสบการณ์ธรรมดาแต่ไร้เหตุผล เรียกว่า อติศโยกติ”364 ตัวอย่างเช่น 

“ต้นสัปตัจฉทะ (Saptacchada) ถูกแสงพระจันทร์ซึ่งเป็นสีของดอกไม้บดบังจนมองไม่เห็น 
จึงไดอ้นุมานโดยเสียงหึ่ง ๆ ของผึ้ง” 

 
   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี กล่าวถึงอติสยวุตติ (Atisayavutti) ซึ่งตรงกับ
สันสกฤตคือคำว่า อติศยะ ได้ให้ความหมายไว้ว่า “ถ้อยคำท่ีแสดงคุณอันยอดเยี่ยมของเนื้อหาเรื่องราว
คือชาติเป็นต้น เรียกว่า อติสยวุตติ คือ คำแสดงถึงคุณอันพิเศษลํ้าเลิศ แต่เป็นวังกวุตติ คือแสดงโดย
วิธีอ้อม มิได้ระบุตามสภาวะ”  

คัมภีร์สุโพธาลังการได้แบ่งอติสยวุตติ แบ่งออกเป็น 2 ประเภท365 ได้แก่ 
   1) โลกาติกกันตวิสยา (Lokātikkantavisayā) คือ มีวิสัยพ้นไปจากโลก เช่น 

“ข้าแต่พระชินสีห์ หมู่ชนดื่มพระรัศมีแห่งพระวรกายของพระองค์ด้วยพนมคือนัยน์ตา  
แม้พระองค์ทรงขจัดตัณหาแล้วไฉนมิอาจหักห้ามความกระหายของพวกเขา” 

 
 363 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 390. 
 364 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 48. 

 365 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผู้ตรวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 357-363. 
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   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวพรรณนายกย่องถึงพระรัศมีของ
พระพุทธเจ้าว่ามีความงดงามยิ่งสามารถดับความกระหายของหมู่ชนได้ และพระองค์ทรงขจัดตัณหา
ได้ แต่การห้ามความกระหายเป็นสภาวะที่พ้นไปจากวิสัยของโลก 

2) โลกิยา (Lokiyā) คือ เป็นวิสัยโลก เช่น 
“หญิงที่นัดพบกับชายคนรัก ทัดทรงดอกมะลิ ลูบไล้จุรณจันทน์ 

ทั่วสรรพางค์กาย นุ่งห่มผ้าโขมพัสตร์ ย่อมไม่ประจักษ์ใต้แสงจันทร์” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวชมเชยแสงจันทร์ที่ขาวนวลยิ่ง จนหญิง
สาวที่นัดพบกับชายคนรักท่ีตกแต่งทั่วร่างกาย ไม่เป็นที่ประจักษ์แก่ผู้พบเห็น 
 
   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “อติศโยกติ คือการกล่าวให้เกินจริง
ด้วยวิธีการเดียวกับอุตเปรกษา แต่ไม่ใช้คำว่าประหนึ่ง”366 ตัวอย่างเช่น 

“จงอวดผิวเรืองรองของนางเถิด 
ทองจะหมองลงทันที 
จงเงยหน้าขึ้นมาเถิด 

ท้องฟ้าจะมีดวงจันทร์ถึงสองดวง” 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวให้เกินจริงว่ามีผิวพรรณและใบหน้า
สวยงามมาก มีผิวเรืองรองจนทำให้ทองหมองลง ส่วนใบหน้าก็เป็นพระจันทร์อีกหนึ่งดวง ซึ่งการกล่าว
เช่นนี้เรียกว่า อติศโยกติคือกล่าวให้เกินความจริง เพราะเป็นไปไม่ได้เลยที่ผิวจะเรืองรองกว่าทองคำ 
หรือพระจันทร์จะมีถึงสองดวงด้วยกัน 
   อติศโยกติ หรืออติศยะท่ีปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

   อลังการชื่อว่า อติศโยกติ หรืออติศยะมีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 2, 15, 
17, 23, 27, 71, 75, 81, 92, 94 และ 95 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่างท่ี 1 

หิตฺวา กาญฺจีมวินยวตีภกฺตโรโธนิกุญฺชำ 
ตำ กาเวรีมนุสร ขคเศฺรณิวาจาลกูลามฺ | 

กานฺตาเศฺลษาทปิ ขลุ สุขสฺปรฺศมินฺทุตฺวิโษ’ปิ 
สฺวจฺฉํ ภิกฺษาปฺรวณมนโส’ปฺยมฺพุ ยสฺยา ลฆียะ || 15 || 
 

 
 366 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 30. 
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   || 15 || ขอท่านครั้นทิ้งเมืองกาญจีไปแล้ว จงไปตามแม่น้ำกาเวรีซึ่งมีร่มเงา
พุ่มไม้ตามชายฝั่งที่ผู้หญิงก๋ากั่นมักใช้ ซึ่งมีฝั่งน้ำที่หมู่นกส่งเสียงเจื้อยแจ้ว ซึ่งมีสายน้ำที่เมื่อได้สัมผัสก็
เป็นสุขแม้กว่าการกอดของคนรัก ที่ใสแม้กว่าแสงจันทร์ ที่ไหลเร็วแม้กว่าใจของพระผู้โน้มตัวไปเพื่อขอ
ภิกษา (พระศิวะ) ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการพรรณนาแม่น้ำกาเวรีที่เมื่อได้สัมผัสก็เป็นสุข
แม้กว่าการกอดของคนรัก ที่ใสแม้กว่าแสงพระจันทร์ ที่ไหลเร็วแม้กว่าใจของพระศิวะ เป็นการกล่าว
ให้เกินความจริงหรือการกล่าวสิ่งที่ไม่น่าจะเป็นไปได้ เพียงแต่กวีต้องการแสดงความประเสริฐของ
แม่น้ำกาเวรี 
   ตัวอย่างท่ี 2 

คงฺคาวีจิปฺลุตปริสระ เสาธมาลาวตํโส 
ยาสฺยตฺยุจฺไจสฺตฺวยิ รสมโย วิสมฺยํ สุหฺมเทศะ | 

โศฺรตฺรกฺรีฑาภรณปทวี ํ ภูมิเทวางฺคนานำ 
ตาลีปตฺรํ นวศศิกลาโกมลํ ยตฺร ยาติ || 27 || 

 
   || 27 || เมื่อท่านพัดสูงขึ้นไปอีกหน่อย โอ้ ช่างน่าอัศจรรย์ มีดินแดนชื่อสุห
มะที่แสนงดงามที่มีชายแดนเปียกปอนด้วยคลื่นของแม่น้ำคงคา มีต่างหูคือแถวของบ้านปูนสีขาว ฯ ณ 
ที่ซึ่งใบตาลที่งดงามดุจเสี้ยวดวงจันทร์ข้างขึ้นใหม่ ได้กลายเป็นเครื่องประดับอันงดงามที่หูของเหล่า
นางสนมของพระเจ้าแผ่นดิน ฯ  
   จากตัวอย่างข้างบน พรรณนาดินแดนสุหมะมีชายแดนเปียกปอนด้วยคลื่น
ของแม่น้ำคงคา มีต่างหูคือแถวของบ้านปูนสีขาว และนางสนมของพระเจ้าแผ่นดินก็ประดับใบตาลที่
งดงามดุจเสี้ยวดวงจันทร์ข้างขึ้นใหม่ที่หู เป็นการกล่าวให้เกินความจริงหรือการกล่าวสิ่งที่ไม่น่าจะ
เป็นไปได้ เพ่ือแสดงความประเสริฐและความงดงามของดินแดนสุหมะ 
 
   (10) ตุลยโยคิตา (Tulyayogitā) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของตุลยโยคิตา ไว้ว่า “ความเหมือนกันแห่ง
คุณลักษณะของวัตถุท่ีมีอยู่ หรือวัตถุที่ไม่มีอยู่”367 ตัวอย่างวัตถุท่ีมีอยู่ 

“ดอกบัวกห็ุบตัวลงเช่นกันกับใบหน้าของหญิงสาวที่นอกใจ” 
 

 
 367 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 42-43. 
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   จากตัวอย่างข้างบน ดอกบัวและใบหน้าของผู้หญิงเป็นวัตถุที่มีอยู่ อธิบาย
ว่าเป็นการพรรณนาถึงการขึ้นของพระจันทร์ จึงทำให้ดอกบัวหุบตัวลง และแสงพระจันทร์ก็เป็นเครื่อง
ขัดขวางการเคลื่อนไหวของเหล่าโสเภณ ีใบหน้าของพวกเธอก็ยังย่นและห่อเหี่ยว  
   ตัวอย่างวัตถุท่ีมีอยู่ 

“คุณผู้หญิง! เมื่อมองเห็นแขนและขาของเธอ  
ความกระด้างของดอกมะลิ, แสงพระจันทร์ และต้นกล้วยกล้าย  

จะไม่ปรากฏให้เห็นในจิตใจของผู้ใดหรือ?” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน ดอกมะลิ เป็นต้น คือวัตถุที่ไม่เกี่ยวข้องกับหัวเรื่อง สิ่ง
ที่เก่ียวข้องก็คือความกระด้าง 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อวัตถุที่มีอยู่หรือวัตถุอ่ืน ๆ เชื่อมโยงกัน
ด้วยด้วยคุณลักษณะอย่างหนึ่งที่เหมือนกัน เรียกว่า ตุลยโยคิตา”368 
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “จะให้อุปมาได้ระดับกับอุปไมย จึงกล่าวการ
กระทำอันสิ่งทั้งคู่ก็ทำอยู่เหมือน ๆ กัน และพร้อมกัน ๆ กันนั้นในอลงการใด อลงการอันนั้น คือ    
ตุลยโยคิตา”369 ตัวอย่างเช่น 

“ความเป็นใหญ่ของท่านและของพระอาทิตย์ปรากฏขึ้นในโลกนี้  
เพ่ือประโยชน์ทำให้หนทางที่ดีอันความมืดได้ลบแล้วนั้น กลับชัดเจน” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวอุปมาให้ได้ระดับเดียวกันกับอุปไมย คือ
กล่าวความเป็นใหญ่เหมือนกับพระอาทิตย์ที่ขึ้น แสงสว่างของพระอาทิตย์ได้ขจัดเอาความมืดออกไป
และทำให้ผู้คนมองเห็นถนนหนทางได้อย่างชัดเจน  
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ตุลยโยคิตา คือ การกล่าวอ้างถึงคุณสมบัติ
ของวัตถุว่ามีคุณสมบัติที่เหมือนกัน”370 ตัวอย่างเช่น 

“ดวงตาของเธอช่างน่ารักและงดงาม ดอกบัวสีขาว, ดอกบัวสีแดง  

 
 368 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 161. 

 369 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 28. 
 370 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 396. 
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และดอกบัวสีน้ำเงินไม่มีความหมายอะไร  
ใบหน้าของเธอ (ก็ช่างสวยงาม) น้ำทิพย์, พระจันทร ์และดอกบัวก็ต่างไม่มีความหมายอะไรเช่นกัน” 

 
   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “ตุลยโยคิตา คือ อลังการที่มีปัจจัยหนึ่งอย่าง
ได้แก่ มีอุปเมยะที่ด้อยกว่า ซึ่งถูกกล่าวว่ามีการกระทำที่คล้ายคลึงกัน หมายถึงว่าวัตถุที่จะนำเสนอมี
คุณลักษณะคล้ายคลึงกัน”371 ตัวอย่างเช่น 

“พญานาคเศษะ (ภูเขา), หิมาลัย และท่านผู้สูงส่งและแน่วแน่ 
สำหรับคุณ (หมายถึงสามสิ่ง) แบกรับน้ำหนักของโลกที่สั่นสะเทือนโดยไม่เกินกำลังของคุณ” 

 
   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี ให้ความหมายไว้ว่า “ตุลยโยคิตาลังการ คือ 
การแสดงการประกอบร่วมกันเป็นคู่ ๆ คือกล่าวเทียบเคียงเป็นคู่  ๆ เพ่ือต ำหนิหรือสรรเสริญ 
หมายความว่า การเรียบเรียงบทประพันธ์ที่ยกสิ่งสองสิ่งมาเทียบเคียงกัน แล้วกล่าวคู่เคียงกันไป ทั้งนี้
เพ่ือสรรเสริญหรือตำหนิก็ได้ ท่านเรียกว่า ตุลยโยคิตา”372 ตัวอย่างเช่น 

“โลกได้รัับความปลาบปลื้มแล้ว ได้รับความพร้อมของแสงสว่างแล้วด้วย 
ทั้งสองอย่างนี้ คือดวงสุรีย์และพระผู้มีพระภาค ซึ่งกำจัดความมืด” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน กล่าวถึงดวงอาทิตย์กำจัดความมืดตามธรรมชาติ พระ
ผู้มีพระภาคทรงกำจัดความมืดคือโมหะในกระแสจิต ดังนั้น ชาวโลกจึงได้รัับความปลาบปลื้มและแสง
สว่างจากดวงอาทิตย์และพระผู้มีพระภาค 
 

   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “ตุลโยคิตา คือการเปรียบเทียบให้เห็น
ว่าของสองสิ่ง (หรือมากกว่านั้น) มีคุณลักษณ์หรือการกระทำที่ส่งผลได้เหมือนกัน แต่มีนัยว่าสิ่งหนึ่ง
เหนือกว่าอีกสิ่งหนึ่ง”373 ตัวอย่างเช่น 

“ใครเล่าที่ได้สัมผัสความนุ่มละมุนของผิวนางแล้ว จะไม่รู้สึกว่ามะลิ  
รัศมีจันทร์ และผิวหยวกกล้วย กระด้างเกินไป” 

 

   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวถึงผิวของนางมีความนุ่มละมุน 
เหมือนกับดอกมะลิ รัศมีจันทร์ และผิวหยวกกล้วย แต่กวียกให้เหนือกว่าสิ่งทั้งหลายนั้น 

 
 371 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 64. 

 372 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผู้ตรวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 605-606. 
 373 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 30-31. 
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   (11) ทีปกะ (Dīpaka) หรือ ทีปกัม (Dīpakam) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของทีปกะไว้ว่า “วัตถุที่มีอยู่และวัตถุที่ไม่มีอยู่
สัมพันธ์กันด้วยคุณลักษณะทั่วไป (กล่าวถึงเพียงครั้งเดียว)”374 ตัวอย่างเช่น 

“ช้างหนุ่มเปล่งประกายด้วยของเหลวที่เป็นโลหิตของทวยเทพ (Ichor) 
และพระเจ้าแผ่นดินรุ่งโรจน์ด้วยความกล้าหาญของพระองค์” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน วัตถุท่ีไม่มีอยู่คือช้าง และวัตถุท่ีมีอยู่คือพระเจ้าแผ่นดิน 
ต่างมีความสัมพันธ์กันด้วยคุณลักษณะเดียวกันคือความเปล่งประกาย หรือความรุ่งโรจน์ 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อสิ่งที่มีอยู่และสิ่งที่ไม่มีอยู่เชื่อมกันด้วย
คุณลักษณะที่คล้ายคลึงกัน หรือเชื่อมกันด้วยกิริยาตัวเดียวกันก็มี ด้วยกิริยามากกว่าหนึ่งตัวก็มี”375 
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ในอลงการอันใด ความหมายของประโยค 
(หลายประโยค) สัมพันธ์กันอยู่กับความหมายของคำ ๆ เดียว (หรือแปลโดยอีกนัยหนึ่ง สัมพันธ์กันอยู่
กับคำต่าง ๆ อันหมายความอย่างเดียวกัน) อันอยู่ตอนต้น ตอนกลาง หรือตอนปลาย (บท) อลงการ
อันนั้น ชื่อว่า ทีปกัม” 
   วาคภฏะ ได้แบ่งทีปกะออกเป็น 2 ประเภท376 ได้แก่ 
   1) ทีปกะที่มีความหมายของประโยคหลายประโยค สัมพันธ์กันอยู่กับคำ ๆ 
เดียวหรือกริยาหลักเพียงตัวเดียว ตัวอย่างเช่น 

“ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า เกียรติของท่านอันทำ (ผู้ฟัง) ให้บริสุทธิ์นั้น พวกคนธรรพได้กล่าว  
สรรเสริญบ่อย ๆ ในสวรรค์ และพวกกินนร (ได้กล่าวสรรเสริญบ่อย ๆ) ในถํ้าของเขาหลวงทั้งหลาย” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน คำว่า “ได้กล่าวสรรเสริญบ่อย ๆ” เป็นกริยาหลักเพียง
ตัวเดียว กล่าวคือใช้คุมพากย์หรือคุมประโยคทั้งสองประโยค ทั้งประโยคต้นและประโยคท้าย 
   2) ทีปกะที่มีความหมายของประโยคหลายประโยค สัมพันธ์กันอยู่กับคำ
ต่าง ๆ ที่มีความหมายอย่างเดียวกัน ตัวอย่างเช่น 

 
 374 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 46. 
 375 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 162. 

 376 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 30. 



  182 

“ในเวลาคํ่า ความมืดปรากฏอย่างงาม ดาวทั้งหลายปรากฏอย่างงามบนฟ้า  
บรรดาแถวดอกกุมุทปรากฏอย่างงาม และประทีปทั้งหลายปรากฏอย่างงาม” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน กริยาหลักมีอยู่หลายคำ แต่ทุกคำแปลเป็นความหมาย
อย่างเดียวกันว่า ปรากฏอย่างงาม (คำศัพท์เดิม ได้แก่ วิราชนฺเต, ทฺโยตนฺเต, วิภานฺติ และ โศภนฺเต377 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “การพรรณนาถึงคุณสมบัติ (ทั่วไป) ของวัตถุ
หลายอย่างเช่นเดียวกันกับที่ไม่ได้พรรณนา ซึ่งถูกกล่าวถึงเพียงครั้งเดียว สิ่งที่สำคัญคือมีการสัมพันธ์
กับกิริยาหลายตัว เรียกว่า ทีปกะ”378 ตัวอย่างคุณสมบัติ (ท่ัวไป) ของวัตถุหลายอย่าง 

“ความร่ำรวยของคนตระหนี่, อัญมณบีนหัวของพญานาค, 
แผงคอของสิงโต และหน้าอกของหญิงสาวผู้อยู่ในตระกูลชั้นสูง 

จะต้องรอให้พวกเขาตายไปก่อนหรือถึงจะได้สัมผัส?” 
 

       ตัวอย่างสัมพันธ์กับกิริยาหลายตัว 
“ภรรยาที่เพ่ิงแต่งงานใหม่ เมื่อพาขึ้นเตียง ก็เหงื่อไหล หดตัว 

หมุนตัว เคลื่อนไหวตัว หลับตา เหลือบมองข้างเดียว ชื่นชมตัวเอง และปรารถนาที่จะให้จูบ” 
 

   ภามหะ แบ่งทีปกะออกเป็น 3 ประเภท379 ได้แก่ 
    1) อาทิทีปกะ (Ādidīpaka) ทีปกะเบื้องต้น ตัวอย่างเช่น 

“ความมวัเมาทำให้เกิดความปรารถนา  
ความปรารถนาทำให้เกิดความรักท่ีสามารถเอาชนะความโกรธได้ 

ความรักทำให้เกิดความโหยหาที่จะพบคนรัก 
และความโหยหานั้นทำให้เกิดความความเจ็บปวดทางใจที่เกินจะทนไหว” 

 
    2) มัธยทีปกะ (Madhyadīpaka) ทีปกะท่ามกลาง ตัวอย่างเช่น 

“ฤดูใบไม้ผลิประดับหญิงสาวที่สวมมาลัยและเสื้อผ้า 
เสียงร้องเจื้อยเเจ้วของนก เช่น นกพิราบและนกแก้วตกแต่งความทรุดโทรมของภูเขา” 

 
 377 อัจฉราภรณ์ ธาตุวิสัย, การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ, 177. 
 378 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 394-395. 
 379 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 30-31. 
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    3) อันตยทีปกะ (Antyadīpaka) ทีปกะที่สุด ตัวอย่างเช่น 

“ฤดูร้อนยุติผืนป่าที่กว้างใหญ่ไพศาลซึ่งเต็มไปด้วยเปลือกไม้ที่สามารถจะสวมใส่ด้วย 
ทำให้ลำธารเหือดแห้งด้วย และทำให้ความแข็งแกร่งของนักเดินทางไกล (สิ้นไป)” 

 
   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี ให้ความหมายไว้ว่า“ทีปกาลังการ คือ การส่อง
ความตลอดทั้งประโยค หมายความว่า ประทีปส่องแสดงวัตถุที่อยู่ใกล้และไกล ฉันใด บทที่เป็นทีปกะ
อย่างใดอย่างหนึ่งในกิริยา ชาติ และคุณลักษณะ แม้จะเรียงไว้ในแห่งเดียวก็ส่องความในพากย์ตนและ
พากย์อ่ืนได้ฉันนั้น” 
   คัมภีร์สุโพธาลังการได้แบ่งทีปกะออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ จำแนกตามรูป
ศัพท์ และจำแนกตามวิสัย 
   ทีปกะที่จำแนกตามรูปศัพท์ มีอยู่ 3 ประเภท380 ได้แก่ 
   1) กิริยาทีปกะ (Kiriyādīpaka) คือ มีกิริยาหลักเพียงบทเดียว แต่มี
ความหมายในทุกประโยค 
   2) ชาติทีปกะ (Jātidīpaka) คือ มีชาติ (กลุ่มเดียวกัน) เพียงบทเดียว แต่มี
ความหมายในทุกประโยค 
   3) คุณทีปกะ (Guṇadīpaka) คือ มีคุณลักษณะเพียงบทเดียว แต่มี
ความหมายในทุกประโยค 
   ทีปกะที่จำแนกตามวิสัย มีอยู่ 3 ประเภท ได้แก่ 
   1) อาทิวิสยทีปกะ (Ādivisayadīpaka) คือ ทีปกะที่อยู่เบื้องต้น 
   2) มัชฌวิสยทีปกะ (Majjhavisayadīpaka) คือ ทีปกะที่อยู่ท่ามกลาง 
   3) อันตวิสยทีปกะ (Antavisayadīpaka) คือ ทีปกะที่อยู่ที่สุด 
 
   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “ทีปกะ คือการกล่าวด้วยข้อความที่มี
ส่วนขยายเพียงหนึ่ง แต่มีกริยาหลาย ๆ ตัว หรือมีกริยาเพียงตัวเดียว แต่มีส่วนขยายมากกว่าหนึ่ง”381 
ตัวอย่างเช่น 

“เขาบันดาลให้ทะเลสาบมีฝูงหงส์ ต้นไม้มีดอกไม้ ดอกบัวมีฝูงภมร” 
 

 
 380 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผู้ตรวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 459. 
 381 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 32. 
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   จากตัวอย่างข้างบน คำว่า “บันดาลให้” เป็นกริยาหลัก ส่วนคำว่า 
“ทะเลสาบมีฝูงหงส์ ต้นไม้มีดอกไม้ และดอกบัวมีฝูงภมร” เป็นส่วนขยายซึ่งมีมากกว่าหนึ่งส่วนของ
กริยาหลัก กล่าวคือสัมพันธ์เข้ากับกริยาหลักนั่นเอง 
 
   (12) ประติวัสตูปมา (Prativastūpamā) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของประติวัสตูปมาไว้ว่า “ในข้อความสอง
ประโยคมีการอธิบายถึงคุณลักษณะทั่วไปที่เหมือนกัน ของวัตถุที่นำมาเปรียบเทียบ (อุปมา) และวัตถุ
ที่ถูกเปรียบเทียบ (อุปเมยะ) แต่ใช้คำที่ต่างกัน”382 ตัวอย่างเช่น 

“แดดร้อนจัด และนักรบคนนี้ก็แพรวพราวด้วยธนูของเขา” 
 

   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “ในสองประโยคมีความคล้ายคลึงกันซึ่งบอก
ความเป็นนัย ๆ มีการแสดงคุณลักษณะทั่วไปทีเ่หมือนกันแตกต่างกันออกไป”383 
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ในอลงการอันใด ปรากฏว่า สิ่งหนึ่ ง
เหมือนกันกับอีกสิ่งหนึ่ง ถึงแม้ไม่ได้ใช้คำเช่น เหมือน เป็นต้น อลงการอันนั้นเป็น ปรติวัสตูปมา”384 
ตัวอย่างเช่น 

“(พระเนมินาถ) พระองค์เดียว ได้เป็นที่น่าอัศจรรย์ในยทุวงศ์ ถึงแม้ว่าในวงศ์นั้น 
 ได้มีวีรบุรุษเป็นจำนวนมาก กลีบในดอกลำเจียกจะมีกลิ่นหอมไดทั้งหมดหรือ” 

 
   จากตั วอย่ างข้ างบน  เป็ นการกล่ าว เปรียบ เที ยบ เพ่ื อให้ เข้ าใจว่ า           
พระเนมินาถเหมือนกันกับกลีบหอมในดอกลำเจียก โดยเพียงแต่กล่าวถึงพระพระเนมินาถและดอก
ลำเจียกติดต่อกัน กล่าวคือ กลีบในดอกลำเจียกไม่ได้มีกลิ่นหอมทุกดอก เหมือนในยทุวงศ์มีวีรบุรุษ
มากมาย แต่มีเพียงพระเนมินาถพระองค์เดียวเท่านั้นที่มีความสามารถน่าอัศจรรย์ 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ประติวัสตูปมา คือ การที่คุณสมบัติทั่วไป 
อย่างเดียวปรากฏสองครั้งในสองประโยค”385 ตัวอย่างเช่น 

 
 382 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 48-49. 
 383 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 165. 

 384 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 26. 
 385 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 392-393. 
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“เมื่อเธอได้ดำรงตำแหน่งราชินีแล้ว เธอจะกลับไปเป็นบริวารได้อย่างไร? 
แท้จริงแล้ว อัญมณีท่ีมีรูปร่างเป็นเทพเจ้านั้นไม่สมควรที่จะสวมใส่” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน สิ่งที่ปรากฏคือ ความไม่เหมาะสม ซึ่งถูกกล่าวถึงในทั้ง
สองประโยค เพียงแต่ใช้คำที่ต่างกันออกไป 
 
   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “อลังการที่ไม่มีคำว่า ยถา หรือ อิวะ ใน
ประโยคคู่ขนานกัน (เช่น ประโยคที่มีความหมายคล้ายคลึงกัน) เรียกว่า ประติวัสตูปมา เพราะมี
ความรู้เรื่องความคล้ายคลึงกันอันเกิดจากความคล้ายคลึงกันของคุณลักษณะ (ทั้ง  ๆ ที่ไม่มีคำ
เปรียบเทียบ)”386 
 
   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “ประติวัสตูปมา คือการเปรียบเทียบ
ด้วยข้อความสองประโยค ในลักษณะคู่ขนานกัน เพ่ือแสดงให้เห็นความเหมือนกันของอุปมานกับ
อุปไมย แม้ว่าจะไม่ปรากฏคำว่าเหมือนหรือคล้าย แต่ผู้ฟังก็หมายรู้ได้ด้วยการอนุมาน”387 ตัวอย่างเช่น 

“ดวงจันทร์เป็นเลิศในสวรรค์ 
ดวงหน้าของนางเป็นเลิศในโลก” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการแสดงให้เห็นความเหมือนแม้จะไม่ปรากฏคำว่า
เหมือนคือแสดงความเหมือนของดวงจันทร์และดวงหน้าที่มีความเลิศในทั้งสองภพ เป็นการเปรียบโดย
วางข้อความทั้งสองประโยคแบบคู่ขนานกัน 
   (13) นิทรรศนะ (Nidarśana) หรือ นิทรรศนา (Nidarśanā) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของนิทรรศนะไว้ว่า “คำอธิบายที่ทำให้เกิด
เอกลักษณ์ของความหมายในสองประโยคท่ีคล้ายคลึงกัน กล่าวคือ ที่ลงท้ายด้วยการเปรียบเทียบหรือ
ความคล้ายคลึงกัน  เรียกว่า นิทรรศนา”388 ตัวอย่างเช่น 

“ธรรมชาติจะอ่อนโยน หากผู้ให้ที่เป็นเจ้าของ 
ทำให้พระจันทร์เต็มดวงโดยไม่มีจุดด่างพร้อย” 

 

 
 386 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 32-33. 

 387 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 30. 
 388 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 50-51. 
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   จากตัวอย่างข้างบน ความเป็นไปไม่ได้ที่จะทำให้พระจันทร์เต็มดวงโดยไม่มี
จุดด่างดำ สอดคล้องกับความเป็นไปไม่ได้ที่ผู้ให้จะไม่มีความโกรธเลย และทั้งสองประโยคนั้นก็สิ้นสุด
ลงด้วยการเปรียบเทียบ 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “นิทรรศนา คือ ความเป็นไปได้หรือความ
เป็นไปไม่ได้เลย แม้แต่การสัมพันธ์ที่เป็นไปไม่ได้ของสิ่งต่าง ๆ บ่งบอกถึงการเชื่อมกันกับสิ่งที่ถูก
เปรียบเทียบ”389 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “สิ่งต่าง ๆ ที่คล้ายคลึงกันมีความสัมพันธ์ที่
เป็นไปไม่ได้ เรียกว่า นิทรรศนา”390 ตัวอย่างเช่น 

“ที่ใด (ด้านหนึ่ง) เป็นราชวงศ์ที่มีต้นกำเนิดมาจากดวงอาทิตย์ 
และท่ีใด (ในอีกด้านหนึ่ง) คือความฉลาดเฉพาะตัวของฉัน 
ฉันโง่เขลาอย่างยิ่งปรารถนาจะข้ามมหาสมุทรด้วยแพ” 

 
   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “นิทรรศนะ คือ การอธิบายการกระทำ
บางอย่าง แต่ไม่ใช้คำว่า ยถา อิวะ หรือ วัต”391 ตัวอย่างเช่น 

“ดวงที่สว่างไสว (ดวงอาทิตย์) ในเวลานี้ไร้แสงกำลังมุ่งสู่อัสดง  
ประหนึ่งว่ากำลังสั่งสอนพวกเศรษฐีว่ามีข้ึนย่อมมีลงเสมอ” 

 
   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี กล่าวถึงนิทัสสนะ (Nidassana) ซึ่งตรงกับ
สันสกฤตคือคำว่านิทรรศนะ ได้ให้ความหมายไว้ว่า “นิทัสสนาลังการ คือ การแสดงผลอ่ืนจากผลเดิม 
หมายความว่า การแสดงผลที่เกิดจากเหตุอันใดอันหนึ่งก่อนแล้ว ยังกล่าวถึงผลอีกอย่างหนึ่งที่เกิดต่อ
จากผลเดิม ความหมายก็คือ กล่าวถึงผล 2 อย่างท่ีเกิดจากเหตุเดียวกันนั่นเอง”392 
   คัมภีร์สุโพธาลังการได้แบ่งนิทัสสนะออกเป็น 2 ประเภทได้แก่ 
   1) อสันตผลนิทั สสนะ (Asantaphalanidassana) แสดงผลอัน ไม่ดี  
ตัวอย่างเช่น 

 
 389 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 168. 

 390 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 381. 
 391 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 66. 

 392 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผู้ตรวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 608-612. 
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“บาปทั้งหลายสำแดงความพินาศไปแห่งชนผู้เห็นแย้งกับพระธรรมราชา 
ย่อมถึงความเสื่อมไปเพราะการเสด็จอุบัติข้ึนแห่งพระจอมสมณะ” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน การเสด็จอุบัติขึ้นแห่งพระจอมสมณะเป็นเหตุ ส่วนการ
เสื่อมไปแห่งบาปเป็นผลที่เกิดขึ้นเป็นครั้งแรก ความพินาศของชนผู้เห็นแย้งกับพระธรรมราชาเป็นผล
สืบเนื่อง และผลดังกล่าวก็เป็นสิ่งที่ไม่ดีไม่งาม 
   2) สันตผลนิทัสสนะ (Santaphalanidassana) แสดงผลอันดี ตัวอย่างเช่น 

“ดวงอาทิตย์นี้เมื่ออุทัยขึ้น ย่อมมอบสิริไว้ในดอกบัว  
เพ่ือแสดงการอนุเคราะห์สัตบุรุษอันเป็นผลแห่งเดช (ของตน)” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน การอุทัยขึ้นแห่งดวงอาทิตย์เป็นเหตุ ส่วนการมีสิริใน
ดอกบัวเป็นผลที่เกิดขึ้นเป็นครั้งแรก การอนุเคราะห์สัตบุรุษเป็นผลสืบเนื่อง และผลดังกล่าวก็เป็นสิ่งที่
ดีที่งาม 
 
   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “นิทรรศนะ คือการเปรียบเทียบสิ่งใด
สิ่งหนึ่งกับการกระทำหรือสิ่งที่เป็นอุทาหรณ์”393 ตัวอย่างเช่น 

“เพราะความปรารถนาเพียงเพ่ือเสวยสุขในโลกนี้  
ฉันจึงใช้ชีวิตอย่างเปล่าประโยชน์  

ฉันได้ขายดวงมณีไปเสียแล้วด้วยราคาของกระจก” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการยกอุทาหรณ์ว่า ขายดวงมณีด้วยราคาของ
กระจก มาเพ่ือเปรียบเทียบกับการใช้ชีวิตอย่างเปล่าประโยชน์ 
   นิทรรศนะท่ีปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 
   อลังการชื่อว่า นิทรรศนะ หรือ นิทรรศนา มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่  12, 
26, 28, 32, และ 48 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่างท่ี 1 

ลีลาคาไรรมรนครสฺยาปิ ครฺวํ หรนฺตี ํ 
คจฺเฉะ กาญฺจีปุรมถ ทิโศ ภูษณํ ทกฺษิณสฺยาะ | 

นกฺตํ ยตฺร ปฺรหริก อิโวชฺชาครํ นาคราณำ 
กุรฺวนฺ ปาณิปฺรณิหิตธนุรฺชายเต ปญฺจวาณะ || 12 || 

 
 393 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 33. 
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   || 12 || หลังจากนั้น ท่านควรไปสู่เมืองกาญจีอันเป็นอัญมณีแห่งภูมิภาคทาง
ทิศใต้ ที่ขโมยซึ่งความภาคภูมิใจแม้ของเทพนคร เพราะอาคารทั้งหลายที่งดงามยิ่ง ฯ ณ เมืองนั้น ใน
เวลากลางคืน เทพผู้มีลูกศร 5 ชนิดเป็นอาวุธ (กามเทพ) ถือธนูไว้ในมือ เกิดมาทำความตื่นเต้นแก่
ชาวเมืองทั้งหลาย เหมือนกับยามรักษาความปลอดภัย ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการเปรียบเทียบ เมืองกาญจีกับการกระทำ 
กล่าวคือเมืองกาญจีซึ่งเป็นอัญมณีแห่งภูมิภาคทิศใต้มีอาคารที่งดงามอย่างมาก ได้ทำการขโมยความ
ภาคภูมิใจของเทพนครมา ขนาดกามเทพถือธนูไว้ในมือยังต้องมาทำความตื่นเต้นแก่ชาวเมือง
เหมือนกับยามอีกด้วย 
   ตัวอย่างท่ี 2 

คงฺคำ เผนสฺตวกมุกุรํ วีจิหสฺเต วหนฺตี ํ 
เสเวถาสฺตามถ ปริสรเปฺราฒหํสาวตํสามฺ | 

ปฺรตฺยาวฺฤตฺย วฺรชติ ชลเธา เปรฺยสิ เปฺรมโลลา 
กรฺตุํ เกศคฺรหมิว กิมปฺยุทฺธตา ยา วิภาติ || 32 || 
 

   || 32 || จากนั้น ท่านควรไปเยี่ยมแม่น้ำคงคาผู้ถือลูกแก้วกลมอันน่าชื่นชม
คือฟองน้ำไว้ในมือคือคลื่นที่มีสายสร้อยคือฝูงหงส์จำนวนมาก ณ ริมฝั่ง ฯ ผู้ซึ่งกระสับกระส่ายเพราะ
ความรัก ในเวลาที่ทะเลสาบสุดที่รักหันหลังลาจากไป จึงได้แสดงอาการสูงขึ้นเล็กน้อยเหมือนกับจะ
จับผม (ของทะเลสาบ) ฯ 
 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการเปรียบเทียบแม่น้ำคงคากับการกระทำ คือ
เหมือนกับจะจับซึ่ งผม กล่าวคือเพราะทะเลสาบสุดที่ รักได้หันหลังลาจากไป แม่น้ำคงคาผู้
กระสับกระส่ายเพราะความรักจึงได้แสดงอาการสูงขึ้นเล็กน้อยเหมือนกับจะจับผม (ของทะเลสาบ)   
   (14) วยติเรกะ (Vyatireka) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของวยติเรกะไว้ว่า “หากมีการระบุถึงความ
แตกต่างของคุณลักษณะระหว่างวัตถุที่ถูกเปรียบเทียบ (อุปเมยะ) และวัตถุที่นำมาเปรียบเทียบ 
(อุปมานะ) เรียกว่า วยติเรกะ”394 ตัวอย่างเช่น 

“คนดีสูงเท่าภูเขา แต่พวกเขา (คนดี) อ่อนแอโดยธรรมชาติ” 
 

 
 394 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 53. 



  189 

   จากตัวอย่างข้างบน เราเห็นความคล้ายคลึงระหว่างคนดี (อุปเมยะ) กับ
ภูเขา (อุปมานะ) ในมุมหนึ่ง และความแตกต่างกันในอีกมุมหนึ่ง 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “วยติเรกะ คือ อลังการที่มีอุปเมยะเป็นเลิศ
กว่าอุปมานะ”395 
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ระวางสองสิ่งอันเหมือนกันด้วยลักษณะ
อะไรอย่างหนึ่ง สิ่งหนึ่งมีแสดงเป็นที่เด่นกว่ากันในอลงการอันใด อลังการอันนั้นชื่อว่า วยติเรกะ”396 
ตัวอย่างเช่น 

“จะว่าพระเจ้าชัยสิงห์กับราชสีห์ มีเดชเหมือนกันก็เอาเถอะ แต่ทหารของ 
ศัตรูได้หนีการทำสงครามกับฝ่ายหนึ่งแล้ว ก็รีบเข้าป่าโดยไม่เกรงกลัวอีกฝ่ายหนึ่ง” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน การที่เปรียบพระเจ้าชัยสิงห์เท่าเทียมกับราชสีห์ในเรื่อง
เดช แต่พระเจ้าชัยสิงห์ทรงมีเดชมากกว่าราชสีห์ เห็นได้จากพวกศัตรูหวาดกลัวพระเจ้าชัยสิงห์ แต่ไม่
กลัวราชสีห์ เพราะหนีจากการทำสงครามกับพระองค์แล้ว ก็เข้าไปอยู่อาศัยในป่าของราชสีห์ 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ความเหนือกว่าของวัตถุที่นำมาเปรียบเทียบ       
(อุปมานะ) และ วัตถุที่ถูกเปรียบเทียบ (อุปเมยะ) ถือเป็นการเปรียบเทียบที่มีลักษณะเหมือนกัน”397 
ตัวอย่างเช่น 

“ถึงแม้ว่าดวงจันทร์จะลงครั้งแล้วครั้งเล่า แต่ก็ขึ้นครั้งแล้วครั้งเล่า 
แต่แม่คนสวย เมื่อจากไปแล้วก็ไม่หวนคืนกลับมา ดังนั้น จึงสิ้นสุดและทำให้พอใจ” 

 
   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อกล่าวถึงความเหนือกว่าโดยอ้างถึง      
อุปเมยะ อลังการอันนั้นเรียกว่า วยติเรกะ”398 ตัวอย่างเช่น 

“ดวงตากับขนตาของคุณทั้งสองมีทั้งสีดำทั้งสีขาว และสว่างราวกับทองแดง 
ในขณะที่ดอกบัวสีขาวและดอกบัวสีน้ำเงิน มีทั้งสีขาวล้วนหรือสีน้ำเงินล้วน” 

 
 395 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 172. 

 396 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 28. 
 397 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 396-397. 
 398 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 46. 
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   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี กล่าวถึงพยติเรกะ (Bayatireka) ซึ่งตรงกับ
สันสกฤตคือคำว่าวยติเรก ได้ให้ความหมายไว้ว่า “พยติเรกาลังการ คืิอ การแสดงความพิเศษ 
หมายความว่า มีวัตถุสองสิ่งทัดเทียมกัน เมื่อกล่าวถึงความเสมอกันของวัตถุเหล่านั้นไว้โดยตรงหรือให้
อนุมานรู้เองแล้ว ได้แสดงความต่างกันของวัตถุอย่างหนึ่งหรือทั้งสองอย่าง”399 ตัวอย่างเช่น 
   คัมภีร์สุโพธาลังการได้แบ่งพยติเรกะออกเป็น 4 ประเภทได้แก่ 
   1) วาจจเอกพยติเรกะ (Vācacekabayatireka) กล่าวถึงวัตถุสองสิ่งที่
เสมอกันแล้วจำแนกสิ่งเดียว ตัวอย่างเช่น 

“ข้าแต่พระชินเจ้า พระองค์เสมอกับสาครโดยคุณสมบัติคือความลุ่มลึก 
และความยิ่งใหญ่เป็นต้น แต่ต่างกันด้วยสรีระเช่นนี้ของพระองค์” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน กล่าวถึงวัตถุสองสิ่งที่เสมอกัน คือพระชินเจ้าเหมือน
สาครโดยคุณสมบัติคือความลุ่มลึกและความยิ่งใหญ่ ต่อมาจำแนกความต่างกันฝ่ายเดียว คือกล่าวถึง
พระชินเจ้าว่าสรีระของพระองค์ไม่เหมือนสาคร 
   2) วาจจอุภยพยติเรกะ (Vācacubhayabayatireka) กล่าวถึงวัตถุสองสิ่ง
ที่เสมอกัน แล้วจำแนกทั้งสองสิ่ง ตัวอย่างเช่น 

“สาครและพระสุคตลุ่มลึกยิ่ง ชื่อว่ามหาสัตว์ สาครเหมือน 
ยาแต้มตา พระชินเจ้างามดั่งทองจามีกร 

 
   จากตัวอย่างข้างบน กล่าวถึงวัตถุสองสิ่งที่เสมอกัน คือสาครลุ่มลึกยากหยั่ง
ถึง พระสุคตก็ทรงมีอัธยาศัยลุ่มลึก จึงลุ่มลึกเท่ากัน สาครได้ชื่อว่ามหาสัตว์ เพราะเป็นที่อยู่ ของสัตว์
ใหญ่ พระสุคตก็ได้ชื่อว่ามหาสัตว์ เพราะมีความเพียรชอบอันใหญ่หลวง ต่อมาจำแนกความต่างกันทั้ง
สองสิ่ง คือสาครเหมือนยาแต้มตา พระชินเจ้างามดั่งทองจามีกร 
   3) คัมมเอกพยติเรกะ (Gammekabayatireka) อนุมานรู้วัตถุสองสิ่งที่
เสมอกันแล้วจำแนกสิ่งเดียว ตัวอย่างเช่น 

“ดวงตามฤคมิได้ขจัดความเร่าร้อน มิได้อำนวยผลที่ชาวโลกปรารถนา 
ข้าแต่พระจอมมุนี พระเนตรทั้งคู่ของพระองค์ประดับด้วยพระคุณนั้น” 

 

 
 399 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผู้ตรวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 491-498. 
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   จากตัวอย่างข้างบน อนุมานถึงวัตถุสองสิ่งที่เสมอกัน คือได้ยกเอาดวงตา
ของมฤคมาเปรียบเทียบกับพระเนตรของพระจอมมุนีโดยความยาวและกว้างเป็นต้น ต่อมากล่าวถึง
ความต่างกันแห่งพระเนตรของพระจอมมุนีไว้ฝ่ายเดียว ไม่ได้กล่าวถึงดวงตาของมฤคเลย 
   4) คัมมอุภยพยติเรกะ (Gamubhayabayatireka) อนุมานรู้วัตถุสองสิ่งที่
เสมอกันแล้วจำแนกทั้งสองสิ่ง ตัวอย่างเช่น 

“ความต่างกันแห่งพระโอษฐ์ของพระจอมมุนีและดอกบัว 
เหล่านั้นเป็นเช่นนี้ พระโอษฐ์อำนวยอมฤตท่ีตรัสไว้ดีแล้ว ดอกบัวมิได้เป็นเช่นนี้” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน อนุมานถึงวัตถุสองสิ่งที่เสมอกัน คือได้ยกเอาพระโอษฐ์
ของพระจอมมุนีและดอกบัวว่าเสมอกันโดยกลิ่นหอมและความงามเป็นต้น ต่อมากล่าวถึงความต่างกัน
ของทั้งสองฝ่าย คือพระโอษฐ์อำนวยอมฤตซึ่งหมายถึงพระสัทธรรมที่ตรัสไว้ดีแล้ว แต่ดอกบัวหาเป็น
เช่นนั้นไม่  
 
   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “วยติเรกะ คือการเปรียบเทียบสิ่งที่มี
ลักษณะเหมือนกัน แต่ยกให้สิ่งหนึ่งเหนือกว่าอีกสิ่งหนึ่ง อาจเป็นอุปไมยเหนือกว่าอุปมาน หรือในทาง
กลับกันก็ได้”400 ตัวอย่างเช่น 

“ดวงหน้าของนางงามผุดผ่องทุกเวลา  
แต่ดวงจันทร์งามเฉพาะเวลากลางคืนเท่านั้น” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวถึงสิ่งสองสิ่งมีความเหมือนกันคือ ดวง
หน้าและดวงจันทร์ต่างมีความงามเหมือนกัน แต่กลับยกให้สิ่งหนึ่งเหนือกว่าอีกสิ่งหนึ่งคือ ดวงหน้า
งดงามอยู่ตลอดเวลา แต่ดวงจันทร์งดงามอยู่เฉพาะช่วงเวลากลางคืนเท่านั้น 

   วยติเรกะที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

   อลังการชื่อว่า วยติเรกะ มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 47, 84 และ 85 มี
ตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่างท่ี 1 

อเคฺร เตษำ วฺยปคตมทะ สฺถาตุเมวาสมรฺโถ 
ทฺฤษฺฏฺวา กานฺติ ํ กุสุมธนุษะ กา กถา วิกฺรมสฺย | 

สุภฺรูลีลาจตุรนยนเกฺษปรมฺไยรฺวิลาไสรฺ 
ยสฺมินฺ ยาตาสฺตทปิ สุทฺฤศำ กิงฺกรตฺวํ ยุวานะ || 47 || 

 
 400 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 29. 
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   || 47 || ในเมืองนั้น เทพผู้มีธนูทำด้วยดอกไม้พอเห็นความหล่อของชายหนุ่ม
เหล่านั้นที่อยู่ข้างหน้า ก็สูญเสียความเย่อหยิ่งไปสิ้นจึงไม่สามารถแม้จะยืนอยู่ได้ ไม่ต้องพูดถึงความ
แข็งแรง แต่ถึงกระนั้น ชายหนุ่มทั้งหลายได้กลายเป็นทาสของเหล่าหญิงสาวแสนสวย เพราะท่าทางที่
น่าหลงใหลด้วยการชายตาเจ้าเล่ห์เย้ายวนของเหล่าหญิงสาวที่มีค้ิวงาม ฯ 

  จากตัวอย่างข้างบน เป็นการเปรียบเทียบสิ่งที่มีลักษณะเหมือนกัน คือ 
ความหล่อ ความสวยงาม ของกามเทพ, เหล่าชายหนุ่ม และหญิงสาว แต่กวีได้ยกให้ความหล่อของ
ชายหนุ่มเหนือกว่ากามเทพ และความสวยงามของหญิงสาวเหนือกว่าเหล่าชายหนุ่ม กล่าวคือ 
กามเทพเมื่อเห็นความหล่อเหลาของเหล่าชายหนุ่มถึงกับสูญเสียความเย่อหยิ่ง และเหล่าชายหนุ่มเมื่อ
เห็นความสวยงามหยดย้อยของหญิงสาวถึงกับยอมสยบแล้วกลายเป็นทาสไปเลยทีเดียว เพราะท่าทาง
ทีน่่าหลงใหลด้วยการชายตาเจ้าเล่ห์เย้ายวนของเหล่าหญิงสาว 

  ตัวอย่างท่ี 2 

ราชนฺนุรฺวีวลยวนิตากามุก ตฺวตฺสกาศา- 
ทาศาตนฺตุรฺภวตุ สุทฺฤโศ ทุรฺลภะ เปฺรมตนฺตุะ | 

กษฺฏาตฺ กษฺฏํ ปุนริทมโห สฺวปฺนสงฺเกตทูตี 
นิทฺราปฺยสฺยาะ กฺษณมปิ น ยนฺเนตฺรสีมานเมติ || 84 || 

 
   || 84 || โอ้ ราชัน ! ผู้ เป็นที่ รักของหญิ งทั่ วแคว้นแดนดิน สายใยแห่ ง
ความหวังที่จะอยู่เคียงข้างพระองค์ จงเป็นสิ่งที่เห็นได้ง่าย (แต่) สายใยแห่งรักแสนยากที่จะได้มา ฯ 
โอ้! ยังมีสิ่งที่แย่ที่สุดกว่าสิ่งที่แย่ที่สุดนี้อีกคือ แม้การนอนหลับซึ่งเป็นทูตผู้บอกการนัดหมายในความ
ฝัน ย่อมไม่กระทบขอบตาของนางแม้แต่เพียงขณะเดียว ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการเปรียบเทียบสิ่งที่มีลักษณะเหมือนกัน คือ 
ความยากของการที่จะได้มาซึ่งการอยู่เคียงข้างคนรัก และการที่จะได้ความรักจากคนรัก แต่กวีได้ยก
ให้การได้มาซึ่งการนอนหลับเป็นสิ่งที่เหนือกว่า กล่าวคือ การได้ความหวังที่จะอยู่เคียงข้าง และการได้
ความรักว่าเป็นสิ่งที่นางกุวลยวตีได้แสนยากแล้ว แต่การที่จะได้เพียงแค่นอนหลับยังไม่กระทบขอบตา
ของนางแม้แต่เพียงขณะเดียวเลย 
   (15) สโหกติ (Sahokti) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของสโหกติไว้ว่า “การพรรณนาถึงความพร้อม
เพรียงกันหรือความเชื่อมกันอันกระตุ้นความปีติิยินดีใน (บทกวี) ให้เกิดขึ้น (ในใจ) ของผู้คน”401 
ตัวอย่างเช่น 

 
 401 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 54. 
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“เกียรติยศของกษัตริย์พระองค์นั้นถึงช่วงสิ้นสุดไตรมาสพร้อมกับศัตรูของพระองค์แล้ว” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน เกียรติยศของกษัตริย์ถึงสิ้นสุดไตรมาสนั้นแสดงออก
ทางตรง แต่ของศัตรูแสดงออกทางอ้อม โดยใช้คำว่า สหะ ซึ่งหมายถึงความพร้อมกันของการกระทำ
สองอย่างที่เป็นหนึ่งเดียวและชนิดเดียวกัน 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “สโหกติ คือ การกล่าวครั้งเดียว โดยใช้คำที่
เป็นสัญลักษณ์ของการเชื่อมกัน (เช่น สหะ สารธัม สากัม เป็นต้น)”402   
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ที่กล่าวว่า เหตุและผลเกิดขึ้นพร้อม ๆ กัน 
เพ่ือแสดงความสามารถของพระเอกนั้น เป็นอลงการชื่อ สโหกติะ”403 ตัวอย่างเช่น 

“ผู้ประกอบด้วยศรีผู้นั้น ฉวยเกาทัณฑ์ข้ึนพร้อมด้วยเกียรติของศัตรูทั้งหลาย  
โค้งเกาทัณฑ์พร้อมด้วยความทะนงของศัตรู และดึงสายธนูเข้ามาพร้อมด้วยทรัพย์สมบัติของศัตรู” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวถึงเหตุและผลที่เกิดขึ้นพร้อม ๆ กัน เพ่ือ
แสดงว่าคนผู้นี้มีความสามารถอย่างมาก คือในขณะที่กำลังตระเตรียมอาวุธต่าง ๆ เพ่ือทำการรบ 
ขณะเดียวกันนั้นเองก็สามารถทำให้เกิดผลบางอย่างเช่น ทำลายเกียรติยศ และความทะนงของศัตรู 
เป็นต้นเกิดขึ้นด้วยเช่นกัน 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “คำหนึ่ งแสดงถึงสองสิ่ง โดยมีคำพ้อง
ความหมายบางคำเพ่ือเชื่อมกัน เช่น สหะ (พร้อมกับ)”404 ตัวอย่างเช่น 

“โอ้ คนสวย เมื่อเธอพลัดพรากจากคุณ  
ลมหายใจของเธอก็ออกมายาวพร้อมกับคืนและวัน 
หยดน้ำตาของเธอยังคงไหลรินพร้อมกับกำไลแขน 

ความหวังในชีวิตก็อ่อนกำลังลงพร้อมกับร่างกายท่ีบอบบางของเธอ” 
 

 
 402 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 176. 

 403 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 32. 
 404 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 412-413. 
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   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “วัตถุสองอย่างมีการกระทำสองอย่างพร้อมกัน
ในประโยคเดียว เรียกว่า สโหกติ”405 ตัวอย่างเช่น 

“ค่ำคืนยาวนานพร้อมกับความรัก 
ค่ำคืนอันแสนสำคัญถูกบดบังด้วยน้ำค้างที่ร่วงหล่น 

และการปลุกเร้าด้วยการโอบกอดอันเร่าร้อน” 
 

   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “สโหกติ คือการกล่าวด้วยถ้อยคำเพียง
คำเดียวถึงการกระทำของสิ่งสองสิ่งที่เกิดข้ึนพร้อม ๆ กัน”406 ตัวอย่างเช่น 

“ความรักเบ่งบานพร้อมกับดอกบัว” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน ถ้อยคำเพียงคำเดียวคือ คำว่า “เบ่งบาน” เป็นคำที่
กล่าวแสดงถึงอาการท่ีดอกบัวเบ่งบาน และความรักท่ีงอกงามเพ่ิมพูนขึ้นพร้อม ๆ กัน 
 
   (16) สมาโสกติ (Samāsokti) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของสมาโสกติไว้ว่า “การพรรณนาถึงวัตถุที่มี
อยู่และวัตถุที่ไม่มีอยู่โดยการเปรียบเทียบ หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งคือ เมื่อพรรณนาถึงวัตถุที่มีอยู่แต่
หมายถึงวัตถุที่ไม่มีอยู่”407 ตัวอย่างเช่น 

“ที่รักของฉัน! ดูเถิด พระจันทร์ดวงนี้กลายเป็นสีแดง 
จุมพิตหน้าทิศตะวันออก (ของพระอินทร์)” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน การจุมพิตเป็นการกระทำของมนุษย์ พระจันทร์คือ
ผู้ชายทิศตะวันออกคือผู้หญิง หมายความว่า คนรักจุมพิตใบหน้าของหญิงสาวผู้งดงามที่อาศัยอยู่ทาง
ทิศตะวันออก 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “การพรรณนาถึงพฤติกรรมของวัตถุจาก
ความเหมือนกัน ในด้านการกระทำ, เพศ หรือคุณลักษณะ”408 

 
 405 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 67. 

 406 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 31. 
 407 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 56. 
 408 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 179. 
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   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “อยากจะกล่าวถึงสิ่ง ๆ หนึ่ง แต่ไปพูดถึงอีก
สิ่งหนึ่งอันมีลักษณะเหมือน ๆ กัน จึงสามารถทำให้นึกถึงสิ่งที่หมายนั้น เรียกว่า สมาโสกติะ หรือ อัน
โยกติะ”409 ตัวอย่างเช่น 

“ผึ้งหนุ่มผู้ติดใจต้นบัว ไม่คิดถึงก่ิงมะม่วง ไม่ไปสู่ชาติ ไม่เกาะลำเจียก ทำแต่ร้องอย่างเดียว” 
    
   จากตัวอย่างข้างบน กล่าวถึงแมลงผึ้งที่ติดใจแต่บัว ไม่คิดถึงต้นพืชอ่ืน ๆ เลย 
โดยกวีกล่าวหมายถึงชายหนุ่มผู้เอาแต่รักภรรยาคนเดียว ไม่ได้ไปเอาใจใส่หรือไม่ได้นึกถึงหญิงสาวคนอ่ืน ๆ  
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “การพรรณนาถึงวัตถุอย่างหนึ่ง แต่บ่งบอกถึง
อย่างอ่ืนที่ไม่ได้บรรยายถึง”410 ตัวอย่างเช่น 

“ชยลักษมี (ความรุ่งโรจน์แห่งชัยชนะ) ซ่ึงรู้สึกเบิกบานใจเป็นพิเศษเมื่อได้สัมผัสแขนของเธอ 
จะไม่สว่างไสวเมื่อถูกแยกออกจากคุณ แท้จริงเธอผอมแห้ง” 

 
   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “การกล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่ง แต่สิ่งที่กล่าวได้
แสดงอีกความหมายหนึ่ง”411 ตัวอย่างเช่น 

“ต้นไม้ต้นนี้มีลำต้นตั้งตรง ไม่มีง ูมีความมั่นคง 
อุดมมบูรณด์้วยผลไม้ เติบโตขึ้นสูง แต่ถูกลมพัดปลิว” 

 
   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี กล่าวถึงสมาสวุตติ (Samāsavutti) ซึ่งตรงกับ
สันสกฤตคือคำว่า สมาโสกติ ได้ให้ความหมายไว้ว่า “สมาสวุตติอลังการ คือ การกล่าวอุปมานโดยย่อ 
แต่มุ่งให้หมายถึงอุปไมย” กล่าวโดยย่อ คือ “เหมือนการชมคนสวยว่าดอกไม้ที่ทัดหูสวย หรือวันนี้
แต่งตัวสวย หรือชื่อเพราะ เป็นต้น ก็สื่อว่าชมคน การกล่าวในลักษณะนี้เป็นการไม่พูดถึงวัตถุที่ใจมุ่ง
จะกล่าว แต่กล่าวออกมาด้วยการเปรียบเทียบชมเชย ก็เป็นที่ทราบกันว่าหมายความถึงสิ่งใด”412 
   คัมภีร์สุโพธาลังการได้แบ่งสมาสวุตติ ออกเป็น 2 ประเภท413 ได้แก่ 

 
 409  วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 29. 
 410 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 380-381. 
 411 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 47-48. 

 412 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผู้ตรวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 531. 
 413 เรื่องเดียวกัน, 533 
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   1) อภิ น น วิ เส สน สม าส วุ ต ติ  (Abhinnavisesanasamāsavutti)  คื อ 
สมาสวุตติที่มีบทวิเสสนะความไม่ต่างกันโดยครอบคลุมฝ่ายอุปมานและอุปไมยทั้งสองฝ่าย 
   2) ภินนาภินนวิเสสนสมาสวุตติ (Bhinnābhinnavisesanasamāsa vutti) 

คือ สมาสวุตติที่มีบทวิเสสนะความต่างกันก็มี ไม่ต่างกันก็มี 
 
   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “สมาโสกติ คือการเปรียบเทียบโดย
กล่าวถึงสิ่งหนึ่ง แต่หมายถึงอีกสิ่งหนึ่งซึ่งมิอาจกล่าวออกมาได้ตรง ๆ”414 ตัวอย่างเช่น 

“ยอดอโศกไหวระริก เมื่อหมู่ภมรดูดน้ำหวานจากเกสร” 
    

   จากตัวอย่างข้างบน กล่าวถึงยอดดอกอโศก แต่มีความหมายถึงหญิงสาว 
และหมู่ภมรมีความหมายถึงชายหนุ่มนั้นเอง 
   อีกท้ังยังได้กล่าวอธิบายไว้อีกว่า “ในวรรณคดีไทย มีคำอธิบายประเภทหนึ่ง
ใช้ในการพรรณนาบทรัก และแฝงความหมายไว้สองนัย การพรรณนาเช่นนี้เรียกว่า บทอัศจรรย์ เป็น
อุปกรณ์ทางวรรณคดีใช้ในการอธิบายความหมาย ซึ่งมีลักษณะคล้ายกับอลังการของสันสกฤต คือ 
สมาโสกติ ซ่ึงการเข้าใจความหมายที่สองเกิดข้ึนเพราะคำคุณศัพท์ทั่วไปของทั้งสองความหมาย”415  
   สมาโสกติที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 
   อลังการชื่อว่า สมาโสกติ มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 16, 84 และ 90 มี
ตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 
 
   ตัวอย่าง 

ยา คงฺเคว ปฺรกฺฤติสุภคา ชายเต เกรลีนำ 
เกลิสฺนาเน กุจมลยไชะ ปาณฺฑิมานํ ทธานา | 

ศศฺวทฺโคตฺรสฺขลนชนิตตฺราสโลลสฺย สินฺโธ- 
รุทฺวีจิภฺรุศฺจรณปตนเปฺรมวาจำ รสชฺญา || 16 || 
 

   || 16 || แม่น้ำกาเวรีนั้น ซึ่งมีความงามตามธรรมชาติ ทรงไว้ซึ่งความซีด 
(ขาวเหลือง) เพราะผงจันทน์ที่หน้าอกของเหล่าหญิงสาวชาวเกรละ ในเวลาอาบน้ำเล่นสนุกสนาน 

 
 414 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 31. 
 415 Kusuma Raksamani, Miracle Scene’:  The Sanskrit Figure of Speech 

‘Samāsokti’ in Thai Literary Convention, Manusya:  Journal of Humanities, 10, 

special issue (2005): 57.A 
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กลายเป็นเหมือนแม่น้ำคงคา รับรู้รสแห่งคำรักที่ซาบซ่านไปจรดเท้าจากมหาสมุทรผู้ตกใจกลัวและ
กระสับกระส่ายอันเกิดข้ึนจากการเรียกชื่อผิดอยู่เสมอ จึงมีคิ้วขมวดคือคลื่นที่ขึ้นสูง ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการพรรณนาถึงสิ่งที่มีอยู่และสิ่งที่ไม่มีอยู่โดยการ
เปรียบเทียบ กล่าวคือกวีพรรณนาถึงแม่น้ำกาเวรีที่มีความงามตามธรรมชาติกลับเปลี่ยนสีเป็นสีขาว
เหลืองเพราะผงจันทน์ที่หน้าอกของเหล่าหญิงสาวชาวเกรละ และกลายเป็นเหมือนแม่น้ำคงคา แต่อัน
ที่จริงกวีหมายถึงหญิงสาวผู้งดงามแต่มีร่างกายซีดขาวและซูบผอม เพราะการพลัดพรากจากคนรัก 
กลายเป็นเหมือนคนเจ็บป่วยไม่แข็งแรง 
 
   (17) เศลษะ (Śleṣa) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของเศลษะไว้ว่า “เศลษะ คือ การเล่นคำที่มี
มากกว่าหนึ่งความหมาย อาจเป็นวัตถุท่ีมีอยู่, วัตถุท่ีไม่มีอยู่ หรือทั้งสองอย่าง”416 ตัวอย่างเช่น 

“แม่นาง! ใบหน้าของเธอเปรียบเหมือนดวงจันทร์ (อัพชะ) 
ที่มีติดอยู่กับกวาง (ในรูปแบบเป็นจุดด่าง)” 

   หรือแปลได้อีกความหมายว่า 
“แม่นาง! ใบหน้าของเธอเปรียบเหมือนดอกบัว (อัพชะ) 

ติดอยู่กับดวงอาทิตย์ (ในยามรุ่งสาง)” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน คำว่า “อัพชะ” แปลได้สองความหมายว่า ดวงจันทร์ 
หรือ ดอกบัว ซึ่งเป็นอุปมานะและท้ังสองเป็นวัตถุที่ไม่มีอยู่ 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “การใช้คำที่มีมากกว่าหนึ่งความหมายด้วย
คำธรรมดาซึ่งมีเพียงความหมายเดียว เรียกว่า เศลษะ”417 
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ที่พูดประโยค ๆ เดียว แต่อาศัยการแปลคำ
ทั้งหลาย ตามที่มันปรากฏอยู่นั้นเอง หรือ (แยกออกไว้ให้เป็น) คนละอย่างกัน หมายความไปหลาย
อย่างนั้น ท่านว่าเป็นอลงการชื่อ เศลษะ”418 
  

 
 416 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 58-59. 
 417 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 196. 

 418 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 33. 
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   วาคภฏะได้แบ่งเศลษะออกเป็น 2 ประเภท419 ได้แก่ 
   1) เศลษะที่มีหมายความไปได้หลายอย่าง โดยอาศัยการแปลคำตามที่มัน
ปรากฏอยู่นั้นเอง ตัวอย่างเช่น 

อานนฺทมุลฺลาสยตะ สมนฺตาตฺ  กโรรสนฺตาปกไร ปฺรชานามฺ ฯ 
ยสฺโยทเย กฺโษภมวาปฺย ราโญ-  ชคฺราห เวลางฺกิล สินธุราชะ ๚ 

“ขณะพระจันทร์ ผู้ยังความร่าเริงของประชาชนให้ปรากฏขึ้นโดยทั่วไป  
ด้วยรัศมีอันไม่แผดเผาผู้ใดได้อุทัยแล้ว ทะเลเกิดวุ่นวายขึ้นและยึดฝั่ง” 

   หรือแปลได้อีกความหมายว่า 
“ขณะ (พระเจ้าชัยสิงห์) ผู้ยังความร่าเริงของประชาชนให้ปรากฏโดยทั่วไป  

ด้วยการเก็บภาษีอากรทั้งหลายอย่างไม่ทำให้เดือดร้อน พระองค์ใดได้ผ่านพิภพเจ้า 
ครองแคว้นสินธุ์ก็ยังเวลาให้ผ่านไปด้วยความตกอกตกใจ (ว่าตนอาจถูกบุกรุก)” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน คำว่า “กระ” แปลได้สองความหมายว่า รัศมี หรือ 
ภาษีอากรก็ได้ คำว่า “เวลา” แปลได้สองความหมายว่า ฝั่งทะเล หรือ กาล ก็ได้ และคำว่า “สินธุนา
ถะ” แปลได้สองความหมายว่า ทะเล หรือ พระเจ้าชัยสิงห์ ก็ได้ 
   2) เศลษะที่มีหมายความไปได้หลายอย่างโดยอาศัยการแปลคำตามที่ตัด
วรรคออกไว้ให้เป็นคนละอย่างกับที่ปรากฏอยู่มาแต่เดิม ตัวอย่างเช่น 

กุรฺวนฺ กุวลโยลฺลาสมฺ  รมฺยำโภชศฺริยมฺ หรนฺ ฯ 
เรเช ราชาบี ตจฺจิตฺรมฺ นิศานฺเต กานฺติมตฺตยา ๚ 

“แปลกที่แม้พระจันทร์ก็ได้สง่าอยู่ด้วยความรุ่งโรจน์ ในเวลาเช้า พลางทำให้  
ดอกบัวสายรื่นเริง และคว้าเอาความงามของดอกบัวหลวงอันเป็นที่พึงใจไปเสีย” 

   หรือแปลได้อีกความหมายว่า 
“พระราชา (คือพระเจ้าชัยสิงห์) ก็ได้ทรงสง่าอยู่ด้วยความรุ่งโรจน์ในพระราชวัง  

พลางทำให้วงแผ่นดินรื่นเริงและคว้าเอาสิริราชสมบัติของพระเจ้าแคว้นโภชอันเป็นที่พึงใจนั้นไปเสีย” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน คำว่า “ราชา” แปลได้สองความหมายว่า พระราชา 
หรือ พระจันทร์ คำว่า “กุวลยะ” แปลว่า ดอกบัวสาย แยกออกเป็น กุ แปลว่า แผ่นดิน และ วลยะ 
แปลว่า วง จึงแปลได้ความหมายที่สองว่า วงแผ่นดิน และคำว่า “รัมยามโภชศริยัม” แยกออกเป็น 
“รัมยะ” แปลว่า อันเป็นที่พึงใจ “อัมโภชะ” แปลว่า ดอกบัวหลวง และ “ศริยัม” แปลว่า ซึ่งความ
งาม แปลรวมกันได้ว่า ซึ่งความงามของดอกบัวหลวงอันเป็นที่พึงใจ และเมื่อแยกออกเป็น “รัมยาม” 

 
 419 เรื่องเดียวกัน, 63. 



  199 

แปลว่า ซึ่งเป็นที่พึงใจ “โภชะ” แปลว่า แห่งพระเจ้าแคว้นโภช และ “ศริยัม” แปลว่า ซึ่งสิริราชสมบัติ 
จึงแปลได้ความหมายที่สองว่า ซึ่งสิริราชสมบัติของพระเจ้าแคว้นโภชอันเป็นที่พึงใจ 
   มัมมฏะ เกศวมิศร และนักอลังการศาสตร์บางส่วน จัดเศลษะไว้เป็น
อลังการทางเสียง ส่วนวาคภฏะ ชยเทวะ และนักอลังการศาสตร์คนอ่ืน ๆ จัดไว้เป็นอลังการทาง
ความหมาย วิศวนาถ จัด เศลษะไว้ในทั้งอลังการทางเสียงและอลังการทางความหมาย420 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “คำที่อยู่ในประโยคเดียวมีความหมายมากกว่า
หนึ่ง กล่าวคือมีหลายความหมาย เรียกว่า เศลษะ”421  
 
   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “เศลษะ คือ การพรรณนาเอกลักษณ์ของ   
อุปเมยะและอุปมานะ ด้านคุณสมบัติ, กิริยาการกระทำ หรือชื่อ”422 
 
   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “เศลษะ คือการเล่นคำด้วยการใช้คำ
เดียวที่มีสองความหมาย อาจเป็นคำพ้องรูปและพ้องเสียง หรืออาจเป็นคำที่มีสองความหมาย เพราะ
การแบ่งคำต่างไป”423 ตัวอย่างเช่น 

   พระวิษณุตรัสแก่พระลักษมีว่า  “เทวี นางกำลังโกรธ (กุปิตา)” 
   พระนางทูลว่า          “พระองค์ต่างหาก กุปิตา (เป็นบิดาแห่งโลก)” 
   พระวิษณ:ุ   “นางเป็นมารดา (มาตา) ของโลก” 
   พระลักษมี:   “มิได้ พระองค์ต่างหากเป็นมาตา (ผู้ให้
กำเนิด) ซึ่งไม่มีใครทัดเทียม” 
   พระวิษณุ:    “นางเป็นผู้ไม่สิ้นสุด (อนันตา) ในการโต้เถียง” 
   พระลักษมี:    “พระองค์ทรงเป็นอนันตา (ผู้ไม่ค้อมหัวให้ใคร)” 
 
   เศลษะที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 
   อลังการชื่อว่า เศลษะ มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 25 และ 28 มีตัวอย่าง
และคำอธิบายดังต่อไปนี้ 

 
 420 อัจฉราภรณ์ ธาตุวิสัย, การศึกษาวิเคราะห์คีตโควินทกาวยะ, 179. 
 421 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 379-380. 
 422 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 59. 

 423 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 31-32. 
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   ตัวอย่างท่ี 1 
ไสฺวรกฺรีฑารสิกศพรีสิกฺตโรโธนิกุญฺชำ 

คจฺเฉ เรวามภินวศุกศฺยามวํศีวเนน | 
มนฺยนฺเต ยตฺปริสรภุวิ เปฺราฒสีมนฺตินีนำ 

ลีลามานคฺรหมปิ รเตรนฺตรายํ ยุวานะ || 25 || 
 
   || 25 || ท่านพึงไปสู่แม่น้ำเรวา (นรรมทา) ซึ่งมีร่มไม้ตามชายฝั่งเปียกปอน
เพราะหญิงสาวที่น่าหลงไหล (เย่อหยิ่ง) ผู้เล่นอย่างสนุกสนานอย่างอิสระ ตามแนวป่าไผ่สีเขียวเข้ม
เหมือนฝูงนกแก้วที่ยังเยาว์วัย ฯ ณ บริเวณใกล้ ๆ แม่น้ำนั้น เหล่าชายหนุ่มต่างพากันเข้าใจแม้การเล่น
สนุกสนานและการถือตัว ของเหล่าหญิงสาวที่แต่งงานแล้ว (เย่อหยิ่ง) ว่าเป็นอุปสรรคต่อการร่วมรัก ฯ 
   (แปลเป็น เศลษะ) ณ บริเวณใกล้ ๆ แม่น้ำนั้น เหล่าชายหนุ่มเข้าใจว่าแม้
การถือตัว (มานะ) ในการหยอกล้อของเหล่าหญิงสาวที่เย่อหยิ่ง ว่าเป็นอันตรายต่อนางรติ (ภรรยาของ
กามเทพ) 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการพรรณนาการเล่นคำด้วยการใช้คำเดียวที่มีสอง
ความหมาย คือ คำว่า รติ ที่เเปลว่า การร่วมรัก สามารถแปลได้อีกความหมายว่า นางรติ (ภรรยาของ
กามเทพ) 
   ตัวอย่างท่ี 2 

ตสฺมินฺ เสนานฺวยนฺฤปตินา เทวราชฺยาภิษิกฺโต 
เทวะ สุหฺเม วสติ กมลาเกลิกาโร มุราริะ | 

ปาเณา ลีลากมลมสกฺฤทฺยตฺสมีเป วหนฺตฺโย 
ลกฺษฺมีศงฺกำ ปฺรกฺฤติสุภคาะ กุรฺวเต วารรามาะ || 28 || 

 
   || 28 || ณ ดินแดนสุหมะนั้น พระเจ้ามุราริจอมเทพผู้ได้รับการอภิเษกเป็น
ราชาแห่งทวยเทพโดยกษัตริย์แห่งราชวงศ์เสนา ทรงประทับอยู่ทำการหยอกล้อกับพระนางกมลา  ฯ  
ณ ที่ใกล้กันนั้น เหล่านางคณิกาผู้งามหยดย้อยตามธรรมชาติ ถือดอกบัวที่สวยงามยิ่งไว้ในมือ
ตลอดเวลา ทำให้พระลักษมีเกิดความกลัว ฯ 
   (แปลเป็นเศลษะ) ทำความสงสัย (ให้แก่คนทั่วไป) ว่านี้คือนางลักษมีหรือไม่ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการพรรณนาการเล่นคำด้วยการใช้คำเดียวที่มีสอง
ความหมาย คือ คำว่า ศงฺก ที่แปลว่า ความกลัว สามารถแปลได้อีกความหมายว่า ความสงสัย 
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   (18) อปรัสตุตประศังสา (Aprastutpraśaṁsā) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของอปรัสตุตประศังสาไว้ว่า “การพรรณนา
วัตถุที่ไม่มีอยู่ แต่ความหมายอ้างถึงวัตถุที่มีอยู่ กล่าวคือการพรรณนาทางอ้อม เรียกว่า อปรัสตุต
ประศังสา”424 ตัวอย่างเช่น 

“(นกจาตกะ) เป็นนกเพียงตัวเดียวที่โชคดี 
ในหมู่นกท่ีไม่เคยอ้อนวอนใครอ่ืนนอกจากพระอินทร์” 

 

   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อสิ่งที่เฉพาะจากสิ่งทั่วไป, สิ่งทั่วไปจาก
สิ่งที่ เฉพาะ, เหตุจากผล, ผลจากเหตุ หรือสิ่งที่เหมือนกันจากสิ่งที่คล้ายคลึงกัน ซ่ึงเป็นที่รู้กันดีอยู่แล้ว
ว่าแต่ก่อนเป็นประเด็น และภายหลังไม่เป็นเช่นนั้น นี้เรียกว่าอปรัสตุตประศังสา”425 
 

   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ในอลงการอันใด กล่าวสรรเสริญ แม้สิ่งที่
เขาไม่สรรเสริญกัน นักปราชญ์ว่า อลงการอันนั้นคือ อปรัสตุตปรศํสา”426 ตัวอย่างเช่น  

“ในโลกนี้ มีคน (จำพวก) เดียวเท่านั้น อยู่เย็นเป็นสุข คือคนขอทาน 
ผู้สำราญอยู่ตามอำเภอใจ นอนตามอำเภอใจ พูดตามอำเภอใจ ไม่กลัวเจ้า ไม่กลัวโจร” 

 

   จากตัวอย่างข้างบน กวีได้กล่าวสรรเสริญถึงสิ่งที่คนปกติคงไม่กล่าว
สรรเสริญกัน คือสรรเสริญคนขอทานว่ามีชีวิตการเป็นอยู่ที่มีความสุขมาก สามารถทำอะไรก็ได้ตาม
อำเภอใจ 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “อปรัสตุตปรศํสา คือ การบรรยายถึงสิ่งที่ไม่
เกี่ยวข้อง ซึ่งบ่งบอกความหมายถึงสิ่งอื่น กล่าวคือเป็นการบรรยายโดยอ้อม”427 
 

   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “การสรรเสริญโดยอ้อมถึงสิ่งที่ไม่ได้เกี่ยวข้อง
กันเลยในตัวบท เรียกว่า อปรัสตุตปรศํสา”428 ตัวอย่างเช่น 

“ดูผลไมข้องต้นไม้อันเป็นที่ชอบใจแก่ผู้ถือเอา อันมีรสหวาน สุกกำลังดี 
อุดมสมบูรณ ์และผลิตผลขึ้นโดยปราศจากความพยายามของมนุษย์” 

 

 
 424 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 60-61. 
 425 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 201. 

 426 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 34. 
 427 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 383. 

 428 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 65. 
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   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี กล่าวถึงอัปปกตัตถุติ (Appakatatthuti) ซึ่ง
ตรงกับสันสกฤตคือคำว่าอปรัสตุตประศังสา ได้ให้ความหมายไว้ว่า “อัปปกตัตถุติอลังการ คือ การ
ชมเชยสิ่งที่ตนไม่ได้กระทำ”429 ตัวอย่างเช่น 

“ความตายกับพระองค์หรือเป็นอยู่เว้นจากพระองค์ ความตายกับพระองค์ 
นั่นแลประเสริฐกว่า ความเป็นอยู่เว้นจากพระองค์จะประเสริฐอะไร” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นคำกล่าวของนางมัทรีที่ชมเชยการตายร่วมกับคน
รักคือพระเวสสันดรว่าเป็นสิ่งที่ประเสริฐ แต่สิ่งนั้นเป็นสิ่งที่ยังไม่ได้เกิดข้ึน 
 
   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “อปรัสตุตประสังศา คือการกล่าว
สรรเสริญโดยอ้อม สิ่งที่ต้องการสรรเสริญมิได้ถูกเอ่ยถึง แต่เป็นที่เข้าใจว่าเป็นต้นเหตุของคำกล่าว
นั้น”430 ตัวอย่างเช่น 

“เมื่อสีดาปรากฏร่าง ดวงจันทร์ดูราวลูบไล้ด้วยอัญชัน  
นัยน์ตานางเนื้อทรายไม่มีชีวิตชีวา ทองดูหมองคล้ำ 

 กิ่งปะการังเหมือนรุ่งอรุณที่หมองมัว เสียงนกโกกิลาก็แหบเครือ  
รำแพนหางกลับกลายเป็นจุดด้อยของนกยูง” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวสรรเสริญความงดงามของนางสีดา แต่
เป็นการกล่าวสรรเสริญโดยอ้อม เพียงกล่าวว่าเมื่อไหร่ก็ตามที่นางสีดาปรากฏตัวขึ้น ทำให้ทุกสิ่งอย่าง
ที่สวยงามกลับด้อยค่าลงไปในทันทีทันใด 
 
   (19) ปรยาโยกติ (Prayāyokti) หรือ ปรรยาโยกตะ (Prayāyokta) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของปรรยาโยกตะ ไว้ว่า “การแสดงเจตนาที่
จริงด้วยการพูดอ้อมไปอ้อมมา กล่าวคือ บรรยายโดยการเปลี่ยนคำพูด หรือบรรยายในลักษณะที่
แตกต่างกัน เรียกว่า ปรรยาโยกตัม”431 ตัวอย่างเช่น 

“ขอนอบน้อมแด่พระองค์ (พระวิษณุ) 
โดยที่หน้าอกของภรรยาของราหุไร้ประโยชน์” 

 
 429 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผู้ตรวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 623-625. 
 430 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 35. 
 431 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 62-63. 
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   จากตัวอย่างข้างบน แสดงเจตนาที่จริง คือ การถวายสักการะพระวิษณุ
เท่านั้น เพราะพระองค์เป็นผู้สังหารพระราหู จึงทำให้ทรวงอกของภรรยาพระราหูไร้ค่า และเป็นการ
กล่าวโดยการเปลี่ยนคำพูด กล่าวคือใช้คำต่าง ๆ ที่ไม่แสดงออก แต่เป็นเพียงคำที่ชี้แนะเพ่ือให้มีความ
โดดเด่นเป็นพิเศษกับคำอธิบาย 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อกล่าวข้อเท็จจริงโดยการกล่าวทางอ้อม
ไม่กล่าวทางตรง กล่าวคืออธิบายข้อเท็จจริงโดยการเปลี่ยนคำพูด”432    
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ถ้าหากสิ่งที่ต้องการกล่าว จะปรากฏจาก
ข้อความอันไม่ได้ร้อยกรองไว้เป็นเรื่องสิ่งนั้น (โดยตรง) เป็นอลงการชื่อ ปรยาโยกติะ”433 ตัวอย่างเช่น 

“ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า ในการสงครามใหญ่ ๆ ฝูงม้าในทัพของท่านและพวกหญิงฝ่ายศัตรู  
ชิงดีกัน คือฝ่ายหนึ่งได้ใช้กีบคุ้ยฝุ่นให้กระจายออกไป และอีกฝ่ายหนึ่งได้ใช้น้ำตารวบฝุ่นเหล่านั้น” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวถึงการชิงดีชิงเด่นกันของฝูงม้าในกองทัพ
และพวกหญิงฝ่ายศัตรู แต่อันที่จริงแล้วกวีต้องการให้เห็นถึงเดชานุภาพของพระราชาที่ต้องการสดุดี
นั้นว่าประเสริฐยิ่ง 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ปรรยาโยกตะ คือการพูดอ้อมค้อมที่
ประกอบด้วยการพรรณนาที่ไม่ข้ึนกับความสัมพันธ์ธรรมดา ระหว่างคำที่แสดงออกมาและความหมาย
ที่แสดงออกมา”434 ตัวอย่างเช่น 

“ถึงแม้จะอยู่มาอย่างยาวนาน ความมัวเมาและความเคารพในตัวเอง- 
ทำให้ละทิ้งความรักในที่อยู่อาศัย โดยคำนึงถึงพระพักตร์ของไอราวณะ 

และจิตใจของพระอินทร์ตามลำดับ” 
 

   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “ปรรยาโยกตะ คือ การแสดงออกซึ่งความคิด
ในลักษณะที่แตกต่างกันไปจากปกติหรือธรรมดา”435 
 

 
 432 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 210. 

 433 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 31. 
 434 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 418. 
 435 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 56. 
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   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “ปรรยาโยกตะ คือการกล่าวโดยอ้อม 
แสดงเจตนาหนึ่ง แต่มีเจตนาอ่ืน (ซึ่งมักเป็นเจตนาไม่ดี) แฝงอยู่”436 ตัวอย่างเช่น 

“เราจะไม่กินอาหารนี้จนกว่าพราหมณ์จะได้กินก่อน” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน อาจทำให้เข้าใจว่าผู้พูดเป็นคนใจบุญและถ่อมตน จึงไม่ยอม
กินอาหารก่อนนักบวช แต่เจตนาที่แท้จริงคือ เขาต้องการทดสอบว่าอาหารนั้นเจือด้วยยาพิษหรือไม่ 
   ปรยาโยกติท่ีปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

   อลังการชื่อว่า ปรยาโยกติ หรือปรรยาโยกตะ มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 
55, 63, 78, 87 และ 103 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่างท่ี 1  

วินฺยสฺยนฺตี ศศินิ นยเน ทุรฺทิไนรศฺรุวารำ 
ธาราศฺวาไสรฺวกุลกุสุมาโมทมาฆฺราตุกามา | 

ศุศฺรูษุศฺจ ภฺรมรวิรุตํ มูรฺฉยา รกฺษิตาเสา 
วีกฺษฺยาวสฺถำ ก อิว กรุณากาตระ สฺยานฺน ตสฺยาะ || 78 || 

  
   || 78 || นาง (กุวลยวดี) เมื่อทอดสายตาไปที่ดวงจันทร์ ประสงค์จะสูดดม
กลิ่นหอมของดอกพิกุลก็ถูกปกป้องด้วยธารแห่งน้ำตาที่ท้วมท้นและลมหายใจที่ติดขัด ฯ และเมื่อ
ปรารถนาจะฟังเสียงหึ่งของหมู่ภมร ก็ถูกปกป้องโดยการเป็นลมล้มฟุบไป ฯ โอ้ ใครเล่า  พอได้เห็น
สภาพของนางจะไม่หดหู่ด้วยความสงสาร ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นตอนที่นางกุวลยวดีคร่ำครวญหากษัตริย์ลักษมณ
เสนชายคนรัก จึงได้มองไปที่ดวงจันทร์ ต้องการดมกลิ่นดอกพิกุลก็ไม่ได้กลิ่นเพราะน้ำตาไหลรินและ
หายใจไม่สะดวก หรือแม้กระทั่งจะฟังเสียงผึ้งก็ยังเป็นลมไป แต่ความจริงก็คือนางคิดถึงคนรักอย่าง
มาก   
   ตัวอย่างท่ี 2 

ยาวจฺฉมฺภุรฺวหติ คิริชาสํวิภกฺต ํศรีรํ 
ยาวชฺไชตฺรํ กลยติ ธนุะ เกาสุมํ ปุษฺปเกตุะ | 

ยาวทฺราธารมณตรุณีเกลิสากฺษี กทมฺพ 
สฺตาวชฺชียาตฺ กวินรปเตเรษ วาจำ วิลาสะ || 103 ||  

 

 
 436 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 35. 
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   || 103 || ตราบใดที่พระศัมภุ (พระศิวะ) ยังมีสรีระแบ่งปันกับพระเทวีผู้เกิด
จากภูเขา (ปารวตี) ฯ ตราบใดที่พระปุษปเกตุ (กามเทพ) ยังถือธนูที่ทำมาจากดอกไม้อันได้ชัยชนะ
ตลอด ฯ ตราบใดที่ต้นกระทุ่ม (กทัมพะ) เป็นพยานแห่งเกมรักของพระผู้เป็นที่รักของพระนางราธา 
(พระกฤษณะ) กับหญิงสาวทั้งหลาย ฯ ตราบนั้น ขอความเพลิดเพลินถ้อยคำของกษัตริย์แห่งกวีนี้ จง
ชนะ ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เจตนาที่จริง คือ ต้องการให้ความเพลิดเพลินถ้อยคำ
ของกษัตริย์แห่งกวีได้รับการสรรเสริญ หรือชนะกวีทั้งหลายเท่านั้น แต่ได้กล่าวบรรยายโดยอ้อม หรือ
บรรยายโดยการเปลี่ยนคำพูด คือใช้คำต่าง ๆ เพ่ือให้มีความโดดเด่นเป็นพิเศษกับคำอธิบาย 
 
   (20) วยาชัสตุติ (Vyājastuti) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของวยาชัสตุติไว้ว่า “การกล่าวสรรเสริญซึ่ง
เป็นที่เข้าใจว่าตำหนิ หรือการตำหนิซึ่งเป็นที่เข้าใจว่ากล่าวสรรเสริญ”437 ตัวอย่างเช่น 

“โอ้ แม่น้ำคงคาแห่งสวรรค์! 
คุณปราศจากการการพิจารณาที่จะนำคนบาปไปสวรรค์” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวสรรเสริญซึ่งเกิดจากการตำหนิอย่างเห็น
ได้ชัดเจน แสดงให้เห็นถึงแม่น้ำคงคาท่ีนำคนบาปขึ้นสวรรค์ หากพวกเขาอาบน้ำเพียงแคค่รั้งเดียว 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อได้รับคำตำหนิและคำยกย่อง แต่บ่งบอก
ให้เข้าใจว่าเป็นคำสรรเสริญและคำตำหนิตามลำดับ เรียกว่า วยาชัสตุติ”438 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อใดก็ตาม การสรรเสริญหรือการดูถูกดู
หมิ่นกลับกลายเป็นอย่างอ่ืนไป กล่าวคืิอ การดูถูกดูหมิ่นกลายเป็นการสรรเสริญ หรือการสรรเสริญ
กลายเป็นการดูถูกดูหมิ่น เรียกว่า วยาชัสตุติ”439 
 

 
 437 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 64. 
 438 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 207. 

 439 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 411. 
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   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “วยาชัสตุติ คือ อลังการที่มีสิ่งเป็นเครื่อง
ยืนยันความคล้ายคลึงกันบางอย่าง ซึ่งมีการตำหนิที่ชัดแจ้งด้วยการพรรณนาถึงคุณสมบัติที่ยอดเยี่ยม
อย่างมากหรือที่ไม่สามารถมีได้”440 ตัวอย่างเช่น 

“พระรามแยกต้นสาละออกเป็นเจ็ดต้น 
ปรศุราม (Paraśurāma) ทำลายภูเขาเกราญจะ (Krauñca) 

คุณจะทำอะไรเหมือนกับพวกเขาได้ถึงระดับร้อย?” 
 

   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “วยาชัสตุติ คือการกล่าวสรรเสริญที่มี
เจตนาแท้จริงเป็นการติเตียน หรือกล่าวติเตียนที่มีเจตนาแท้จริงเป็นสรรเสริญ”441 ตัวอย่างเช่น 

“นี้คือคำสดุดีอย่างสูงส่งสำหรับเจ้า 
เมฆเอ๋ย เจ้าช่วยเหลือพระยายมอย่างดีในการสังหารคนพเนจร” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นคำกล่าวสรรเสริญเมฆที่ได้ช่วยเหลือพยายม แต่
แท้จริงคือกวีติเตียนเมฆที่ไม่ปรากฏตัว ทำให้คนพเนจรซึ่งพลัดพรากจากคนรัก และปรารถนาจะเห็น
กลุ่มเมฆเพ่ือจะฝากสารไปถึงนาง ต้องผิดหวังแลระทมทุกข์จนตรอมใจตาย 
 
   (21) อาเกษปะ (Ākṣepa) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของอาเกษปะไว้ว่า “การกล่าวปฏิเสธบางสิ่ง
บางอย่างที่แสดงออกมาหลังจากที่ได้ไตร่ตรองแล้ว เรียกว่า อาเกษปะ”442 ตัวอย่างเช่น 

“โอ้ พระจันทร์! ผู้ค้นพบตัวตนของคุณ (กับฉัน) 
ทำไม? นี่คือโฉมหน้าของ (ท่ีรัก) ของฉัน” 

 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “การกล่าวปฏิเสธถึงบางสิ่งอย่างชัดเจน 
เพราะตั้งใจจะสื่อความหมายพิเศษบางอย่าง เรียกว่า อาเกษปะ”443 
 

 
 440 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 65-66. 

 441 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 35. 
 442 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 67. 
 443 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 231. 



  207 

   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “อลงการอันใด กล่าวหรือให้เข้าใจการ
ปฏิเสธ ปราชญ์เรียกอลงการอันนั้นว่า อาเกษปะ”444 ตัวอย่างเช่น 

“ผู้ใดชอบไปอยู่ในนรก ผู้นั้นจงคอยแต่จะเบียดเบียน พูดเท็จ และขโมยเถิด” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน จุดประสงค์คือให้เข้าการปฏิเสธว่า ถ้าไม่เบียดเบียน ไม่
พูดเท็จ และไม่ขโมย ก็จะไม่ได้ไปอยู่ในนรก 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อสิ่งที่ต้องการจะพูดดูเหมือนถูกปกปิดไว้ 
เพราะต้องการจะถ่ายทอดความคิดพิเศษ เรียกว่า อาเกษปะ”445 
 
   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อการเน้นย้ำความสำคัญของสิ่งที่ต้องการ
ยืนยันความจริงถูกปฏิเสธทั้งหมด เรียกว่า อาเกษปะ”446 ตัวอย่างเช่น 

“ถ้าฉันไม่เห็นคุณแม้แต่ครู่เดียว ฉันก็เริ่มมีความปรารถนา (อย่างมาก) 
ให้ฉันหยุกมันที่นี้ การบอกแก่คุณถึงสิ่งที่ไม่พึงพอใจจะมีประโยชน์อะไร?” 

 
   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี กล่าวถึงอักเขปะ (akkhepa) ซึ่งตรงกับ
สันสกฤตคือคำว่า อากเษป ได้ให้ความหมายไว้ว่า “อักเขปาลังการ คือ กล่าวในเชิงปฏิเสธ แต่มี
ความหมายสดุดี หมายความว่า เมื่อต้องการจะกล่าวถึงความพิเศษของผู้ใดผู้หนึ่งหรือสิ่งใดสิ่งหนึ่ง แต่
ไม่กล่าวไปตามนั้น กลับกล่าวเสียในเชิงปฏิเสธ ถ้าเล็งความในด้านกลับแล้วจึงทราบว่าแสดงความ
พิเศษไว้” 
   คัมภีร์สุโพธาลังการได้แบ่งอักเขปะ ออกเป็น 3 ประเภท447 ได้แก่ 
   1) อตีตักเขปะ คือ ปฏิเสธอดีต ตัวอย่างเช่น 

“พระชินเจ้าลำพังพระองค์เดียวนั้น ทรงปราบมารผู้มีกองทัพมากนั้นได้อย่างไร  
หรือว่าอานุภาพแห่งพระบารมีของพระองค์เป็นเช่นนี้” 

 

 
 444 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 27. 
 445 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 402. 
 446 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 44. 

 447 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผู้ตรวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 472-480. 
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   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวในเชิงปฏิเสธว่า พระชินเจ้าพระองค์เดียว          
ไม่น่าจะปราบมารผู้มีกองทัพมากได้เลย แต่อันที่จริงเป็นการกล่าวถึงความพิเศษว่า อานุภาพแห่งพระ
บารมีของพระองค์เป็นเช่นนี้ คือมีอานุภาพมากสามารถปราบมารทั้งกองทัพได้ นี้คือการกล่าวปฏิเสธ
เรื่องท่ีผ่านมาแล้ว 
   2) วัตตมานักเขปะ คือ ปฏิเสธปัจจุบัน ตัวอย่างเช่น 

“เธอผู้มีเสียงอ่อนหวาน เหตุใดจึงทัดทรงดอกอุบลไว้ที่ริมหู  
เธอสำคัญว่าหางตายังไม่พอเพียงในการประดับกระนั้นหรือ” 

 

   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวในเชิงปฏิเสธว่า การทัดทรงดอกอุบล
ด้วยความมุ่งหมายจะแสดงความพิเศษว่า หางตาของสาวงามเหมือนดอกอุบล 
   3) อนาคตักเขปะ คือ ปฏิเสธอนาคต ตัวอย่างเช่น 

“ที่รัก ฉันขอกล่าวความจริง เธอจักไม่ได้เห็นฉันด้วยจักษุสีแดงอ่อน 
ประดุจครั่งอันติดมาจากการจุมพิตของหญิงอ่ืน” 

 

   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวในเชิงปฏิเสธว่า การไม่ได้เห็นที่ีจะเกิดข้ึน
ในอนาคตด้วยความมุ่งหมายจะแสดงความพิเศษว่า ชายคนรักจะไม่นอกใจไปมีหญิงอ่ืน 
 

   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “อาเกษปะ คือการกล่าวปฏิเสธ แต่
เจตนาที่แท้จริงมิใช่การปฏิเสธ”448 ตัวอย่างเช่น 

“ฉันมิใช่แม่สื่อหรอก ไม่ใช่หน้าที่ของฉันที่จะบอกว่านางรักท่าน” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน ผู้พูดปฏิเสธว่าไม่ได้เป็นแม่สื่อ แต่แท้จริงต้องการจะสื่อ
ความในใจของเพ่ือนสาวให้แก่ชายหนุ่ม 
   อาเกษปะที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

   อลังการชื่อว่า อาเกษปะ มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 47 เพียงโศลกเดียว
เท่านั้น มีตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่าง 

อเคฺร เตษำ วฺยปคตมทะ สฺถาตุเมวาสมรฺโถ 
ทฺฤษฺฏฺวา กานฺติ ํ กุสุมธนุษะ กา กถา วิกฺรมสฺย | 

สุภฺรูลีลาจตุรนยนเกฺษปรมฺไยรฺวิลาไสรฺ 
ยสฺมินฺ ยาตาสฺตทปิ สุทฺฤศำ กิงฺกรตฺวํ ยุวานะ || 47 || 

 
 448 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 35-36. 
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   || 47 || ในเมืองนั้น เทพผู้มีธนูทำด้วยดอกไม้พอเห็นความหล่อของชายหนุ่ม
เหล่านั้นที่อยู่ข้างหน้าก็สูญเสียความเย่อหยิ่งไปสิ้นจึงไม่สามารถแม้จะยืนอยู่ได้ ไม่ต้องพูดถึงความ
แข็งแรง แต่ถึงกระนั้น ชายหนุ่มทั้งหลายได้กลายเป็นทาสของเหล่าหญิงสาวแสนสวย เพราะท่าทางที่
น่าหลงใหลด้วยการชายตาเจ้าเล่ห์เย้ายวนของเหล่าหญิงสาวที่มีค้ิวงาม ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวปฏิเสธบางสิ่งบางอย่าง แต่เจตนาที่
แท้จริงมิใช่การปฏิเสธ เพราะต้องการสื่อความหมายพิเศษบางอย่าง กล่าวคือ กวีปฏิเสธจะกล่าวถึง
ความแข็งแรงระหว่างกามเทพกับเหล่าชายหนุ่ม เพราะทั้งสองต่างก็มีความแข็งแรงอยู่แล้ว เพียงแต่
เหล่าชายหนุ่มมีความแข็งแรงเหนือกว่ากามเทพ และกามเทพเองพ่ายแพ่ตั้งแต่ความหล่อแล้ว เลยไม่
จำเป็นต้องกล่าวถึงความแข็งแรง 
 
   (22) วิโรธะ (Virodha) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของวิโรธะไว้ว่า “ความไม่สอดคล่้องกันอย่าง
ชัดเจน (ระหว่างสิ่งสองสิ่ง) เรียกว่า วิโรธะ”449 ตัวอย่างเช่น 

“โอ้ หญิงสาวผู้บอบบาง! ทรวงอกของเจ้าถึงแม้ไม่มีสร้อยไข่มุก 
ก็ยังคงมีสร้อยไขมุ่ก คือยังมีเสน่ห์อยู่” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน  เป็นบทที่มีความขัดแย้งที่ ชัดเจน  โดยใช้คำว่า       
“หาริเณา” ในความหมายว่า “มีเสน่ห์” 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “ความขัดแย้งกันอย่างชัดเจนระหว่างสิ่งใด
สิ่งหนึ่งจากสี่อย่าง คือชาติ, คุณ, กริยา และทรัพย์ จะเป็นระหว่างชาติกับสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากสามอย่าง 
หรือระหว่างกริยากับทรัพย์หรือสิ่งใดสิ่งหนึ่งจากสามอย่าง เรียกว่า วิโรธะ”450 
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ประโยคที่พอได้ยินก็ฟังพิรุธ (แต่ภายหลัง) 
ปรากฏว่า ที่แท้ไม่มีพิรุธดังนี้ ท่านว่าเป็นอลงการชื่อ วิโรธะ ความพิรุธนั้น มีเนื่องมาแต่ศัพท์บ้าง อรรถ
บ้าง”451 ตัวอย่างเช่น 

“ในเมื่อพระองค์ได้ประทับบนสิงหาสน์ เศียรของพวกอรินทร์ก็ถูกกดลงไป  
เมื่อทรงยิงลูกศรออกไปเป็นแถวในการสงคราม พระเกียรติก็ไปสู่ที่สุดทิศท้ังหลาย” 

 
 449 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 69. 
 450 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 240. 

 451 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 32. 



  210 

   จากตัวอย่างข้างบน พอได้ยินก็ฟังดูมีพิรุธว่า ทำไมเมื่อประทับบนสิงหาสน์ 
เศียรของพวกอรินทร์จึงถูกกดลง และทำไมเมื่อยิงลูกศรออกไป พระเกียรติจึงไปสู่ที่สุดทิศ เเต่เมื่อ
เข้าใจว่าการที่เศียรของพวกอรินทร์จึงถูกกดลง และพระเกียรติจึงไปสู่ที่สุดทิศนั้นเป็นผลมาจากการ
ประทับบนสิงหาสน์และยิงลูกศร ซึ่งเป็นผลทางอ้อมไม่ใช่ผลทางตรง เมื่อทราบเช่นนี้แล้วความพิรุธก็หายไป 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “บางสิ่งถูกกล่าวว่าขัดแย้งกัน แม้เมื่อไม่มี
ความขัดแย้งระหว่างกันอย่างแท้จริง แตถู่กกล่าวราวกับว่าขัดแย้งกัน”452 ตัวอย่างเช่น 

“โอ้ พ่อสุดหล่อ! เมื่อฟ้าร้องจากการแยกจากกันของเจ้าอย่างกะทันหัน 
ใบบัวสด, กำไลก้านบัว และสิ่งอ่ืน ๆ จะปรากฏแก่ตากวางเหมือนกองเชื้อเพลิงที่ลุกโชน” 

 
   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “การบรรยายถึงบางอย่างที่มีความเหนือกว่า
บางอย่าง ในด้านคุณภาพหรือการกระทำ ซึ่งขัดแย้งกับคุณภาพหรือการกระทำอ่ืน ๆ เรียกว่า         
วิโรธะ”453 ตัวอย่างเช่น 

“แนวรบรู้สึกเย็นเพราะร่มเงาของสวนที่อยู่ติดกัน 
ทั้งยังสามารถทำให้ศัตรรูู้สึกร้อน (อึดอัด) ได้ แม้ว่าจะอยู่ห่างกันก็ตาม” 

 
   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี  กล่าวถึงวิโรธิตา (Virodhitā) ซึ่งตรงกับ
สันสกฤตคือคำว่าวิโรธ ได้ให้ความหมายไว้ว่า “วิโรธิตาลังการ คือ แต่งแย้งกัน หมายความว่า การ
แสดงความเกี่ยวข้องกันระหว่างบทที่มีข้อความขัดแย้งกันโดยคุณลักษณะหรือกิริยาเป็นต้น แต่มุ่ง
หมายเพื่อจะเชิดชูอย่างสูง”454 ตัวอย่างเช่น 

“พระคุณทั้งหลายของพระผู้เป็นญาติมิตรอันเลิศของชาวโลก แม้จะะมี 
สภาพอ่อนหวานก็ทำร้ายใจของผู้ฝักใฝ่ในบาป” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวแย้งกันระหว่างบทที่เป็นคุณลักษณะและ
กิริยา กล่าวคือ พระพุทธคุณมีสภาพอ่อนหวานย่อมจะทำให้เกิดความปีติโสมนัส ไม่พึงทำการ
ประทุษร้ายใจ แต่ในที่นี้ พระพุทธคุณอันอ่อนหวานนั้นกลับประทุษร้ายใจของผู้มักทำบาปเสมอ 
 

 
 452 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 407-408. 
 453 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 63-64. 

 454 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผู้ตรวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 638-639. 
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   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “วิโรธะ คือการกล่าวถึงลักษณะหรือ
การกระทำของสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่ขัดแย้งกับท่ีควรเป็นตามธรรมชาติ”455 ตัวอย่างเช่น 

“ลมที่พัดจากยอดเขามัลยะเป็นไฟป่า  
แสงจันทร์ร้อนแรง เสียงหึ่ง ๆ ของภมรทำให้หัวใจสลาย” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน สิ่งที่มีลักษณะขัดแย้งกับธรรมชาติคือสายลม แสง
จันทร์ และเสียงของภมร ซึ่งปกติตามธรรมชาตินั้น สายลมที่พัดจากเขามัลยะต้องเป็นลมที่เย็นสบาย
อบอวลไปด้วยกลิ่นหอมของดอกไม้นานาชนิดไม่ใช่เป็นไฟป่า แสงจันทร์ต้องเป็นแสงที่เย็นสบายตา
ไม่ใช่ร้อนแรง ส่วนเสียงของหมู่ภมรที่เป็นเสียงเบา ๆ ไม่ใช่เป็นเสียงที่ทำหัวใจแตกสลายได้ ทุกสิ่งทุก
อย่างซึ่งเปลี่ยนไปตรงกันข้ามเช่นนี้ เพราะการพลัดพรากจากคนรัก 
 
   (23) วิภาวนา (Vibhāvanā) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของวิภาวนาไว้ว่า “ผลปรากฏขึ้นทั้งที่ไม่มี
สาเหตุ เรียกว่า วิภาวนา”456 ตัวอย่างเช่น 

“หญิงสาว! เท้าทั้งสองของเธอเป็นสีแดง ทั้ง ๆ ที่ไม่ได้ย้อมด้วยครั่งสีแดง” 
 
   จากตัวอย่างข้างบน มีความขัดแย้งกัน คือ เท้ามีสีแดงโดยไม่มีสาเหตุ (ครั่ง) 
แตเ่ท้าของหญิงสาวนั้นมีสีแดงเองตามธรรมชาติ 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “วิภาวนา คือ การกล่าวถึงผลโดยปราศจาก
เหตุ”457  
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ในอลงการอันใด มีผลปรากฏปราศจากเหตุ 
อลงการอันนั้นชื่อ วิภาวนา เพราะแสดงถึงคุณวุฒิอันเป็นของประเสริฐมาแต่กำเนิด”458 ตัวอย่างเช่น 

“ขอบรรดาพระชินเจ้า ผู้เป็นนักปราชญ์ทั้ง ๆ ไม่ได้รับการศึกษา เป็นเจ้าเป็นนาย  
ชั้นสูงสุด ทั้ง ๆ ไม่ได้มีทรัพย์ และรูปงามทั้ง ๆ ไม่มีเครื่องประดับ จงปกป้องสูท่านทั้งหลาย” 

 
 455 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 34. 
 456 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 69-70. 
 457 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 235. 

 458 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 29-30. 
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   จากตัวอย่างข้างบน กล่าวถึงผลที่ปรากฏโดยปราศจากเหตุว่า พระชินเจ้า
เป็นนักปราชญ์ทั้งที่ไม่ได้ทำการศึกษา เป็นเจ้าคนนายคนทั้งที่ไม่มีทรัพย์สมบัติ และมีรูปงามทั้งที่ไม่ได้
ประดับตกแต่งอะไร  
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “วิภาวนา คือ การกล่าวถึงผลแม้ว่าจะมีการ
ปฏิเสธถึงสาเหตุก็ตาม”459 ตัวอย่างเช่น 

“ถึงแม้จะไม่ได้ถูกตีด้วยเถาวัลย์ เธอก็ยังรู้สึกเจ็บปวด 
ถึงแม้จะไม่ได้ถูกผึ้งตอย เธอก็ยังหันหลังกลับ 

ถึงแม้จะไม่ได้สั่นไหวด้วยใบบัว เธอก็ยังหมุนตัว” 
 
   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “ผลเกิดมีขึ้นโดยที่สาเหตุถูกกล่าวว่าไม่มีอยู่ 
เรียกว่า วิภาวนา”460 
 
   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี กล่าวถึงวิภาวนาว่า “วิภาวนาลังการ คือ การ
แสดงเหตุอ่ืนจากเหตุที่ประจักษ์ชัด หมายความว่า ความข้อใดที่จะรู้ได้ด้วยเหตุที่ประจักษ์แก่ชาวโลก
ทั่วไป ท่านผู้แต่งได้ปฏิเสธเหตุนั้น แล้วแสดงเหตุอ่ืนที่ไม่ประจักษ์แทน หรือแสดงผลที่เกิดขึ้นเองตาม
ธรรมชาติ แต่การแสดงเช่นนั้นกลับทำให้ความข้อนั้นชัดเจนขึ้น การแต่งข้อความนั้นด้วยวิธีนี้เรียกว่า 
วิภาวนา” 
   คัมภีร์สุโพธาลังการได้แบ่งวิภาวนา ออกเป็น 2 ประเภท461 ได้แก่ 
   1) การณันตรวิภาวนา (Kāraṇantaravibhāvanā) คือ การแสดงเหตุอ่ืน 
ตัวอย่างเช่น 

“ข้าแต่พระชินเจ้า พระเนตรของพระองค์ดำขลับมิใช่หยอดยา  
ริมพระโอษฐ์แดงเรื่อมิใช่ย้อมสี และพระขนงก็โก่งงามมิใช่ดัดไว้” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน ได้กล่าวปฏิเสธเหตุที่ชาวโลกเข้าใจกันว่า นัยน์ตาต้อง
หยอดยาจึงจะดำ ริมฝีปากต้องทาสีจึงจะแดงเรื่อ และคิ้วต้องดัดจึงจะโก่งงาม เป็นเหตุทำให้เข้าใจได้
ว่าความดำแห่งนัยน์ตา ความแดงแห่งริมฝีปาก ความโก่งแห่งคิ้ว เกิดจากเหตุอ่ืนคือกุศลกรรมที่สร้าง

 
 459 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 404. 
 460 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 46. 

 461 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผู้ตรวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 502-506. 
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สมไว้ในชาติก่อน เพราะเป็นที่ทราบกันว่า ตามคำสอนในทางพระพุทธศาสนา ผลทุกอย่างย่อมเกิดมา
จากเหตุเสมอ 
   2) สาภาวิกัตตวิภาวนา (Sābhāvikattavibhāvanā) คือ การแสดงความ
เกิดข้ึนเองตามธรรมชาติ ตัวอย่างเช่น 

“ถึงจะมีการคบหากับทรชน ความเป็นทรชนก็มิได้มีในใจ 
ของบรรดาสาธุชน ซึ่งมีสภาพไร้มลทินเป็นแน่” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวถึงการปราศจากมลทินที่เกิดขึ้นโดย
ธรรมชาติ ไม่ได้กล่าวถึงเหตุแห่งการปราศจากมลทิน หมายความว่า ใจของสาธุชนคงดีอยู่แล้ว ถึงจะ
แม้จะคบหากับทรชน ความเป็นทรชนก็ไม่มีในใจ 
 
   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า“วิภาวนา คือการกล่าวถึงผลทั้ง ๆ  ที่
ไม่มีสาเหตุ เพ่ือแสดงลักษณะพิเศษของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง”462 ตัวอย่างเช่น 

“แบบบางทั้งที่ไม่ได้ตรากตรำ 
ตื่นตระหนกทั้งท่ีปราศจากสิ่งน่ากลัว 

สวยงามทั้งที่ปราศจากอลังการ” 
 
   จากตัวอย่างข้างบน รูปร่างที่แบบบาง อาการตื่นตระหนก และความ
สวยงามเป็นผลที่เกิดโดยไม่มีสาเหตุ ซึ่งน่าจะเป็นการตรากตรำ สิ่งน่ากลัว และอลังการ ความหมาย
คือแสดงถึงความสาวของนาง เพราะยังสาวอยู่รูปร่างจึงแบบบาง แววตาท่าทางจึงตื่นตระหนก และ
ความสวยงามจึงมีตามธรรมชาติ 
 
   (24) วิเศโษกติ (Viśeṣokti) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของวิเศโษกติไว้ว่า “ผลก็ไม่บังเกิดขึ้น ถึงแม้
จะมีสาเหตุมากมาย เรียกว่า วิเศโษกติ”463 ตัวอย่างเช่น 

“น้ำมันที่ลดลง (ความรักที่เปล่งประกาย) ไม่ได้เกิดขึ้นที่ใจ 
(ของหญิงสาวผู้พลัดพรากจากคนรัก) แม้ว่าไฟของกามเทพจะลุกโชน (ในที่นั่น)” 

 

 
 462 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 34. 
 463 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 74. 
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   จากตัวอย่างข้างบน การเผาไหม้ของไฟกามเทพ คือ สาเหตุ แต่ผล คือ 
น้ำมันที่ลดลง (ความรักท่ีเปล่งประกาย) ไม่ไดเ้กิดข้ึน 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “วิเศโษกติ คือ สาเหตุมีอยู่ แต่ว่าผลไม่มี”464 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ผลไม่มีปรากฏ ทั้งที่สาเหตุมีปรากฏอยู่เป็น
อันมาก”465 ตัวอย่างเช่น 

“แม้ว่าการนอนหลับจะหยุดลง แต่พระอาทิตย์ก็โผล่ขึ้น 
เหล่าเพ่ือน ๆ ก็มาถึงที่ประตู และคู่รักก็สงบลงจากเกมส์รักและการกอดรัด 

แต่หญิงสาวก็ยังไม่ขยับออกจากอ้อมกอด” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน ไม่มีการบรรยายถึงสาเหตุของการไม่ปรากฏของผล 
หมายถึงความรู้สึกลึกซ้ึงของผู้หญิงคนนั้น 
 
   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “วิเศโษกติ คือ การพรรณนาคุณลักษณะอย่าง
หนึ่งซึ่งมคีวามเหนือกว่า แม้ว่าจะขาดคุณลักษณะอย่างอ่ืนไป”466 ตัวอย่างเช่น 

“พระองค์ผู้ถือดอกไม้ด้วยมือเดียว (กามเทพ) ทรงพิชิตโลกทั้งสาม 
พลังของเขาไม่ได้ถูกทำลายโดยพระศิวะ แม้ว่าพระศิวะจะทำลายร่างกายของเขาได้สำเร็จก็ตาม” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน สิ่งที่ขาดหายไปคือร่างกาย (กามเทพ) สิ่งที่มีอยูคือพลัง 
เป็นการพรรณนาคุณลักษณะที่มีความเหนือกว่า กล่าวคือ ถึงแม้ร่างกายของกามเทพจะถูกทำลายลง 
แต่พลังของเขายังคงอยู่ 
 
   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี กล่าวถึงวิเสสะ (Visesa) ซึ่งตรงกับสันสกฤต
คือคำว่าวิเศโษกติ ได้ให้ความหมายไว้ว่า “วิเสสาลังการ คือ การแสดงความวิเศษโดยพูดถึงความ
บกพร่อง หมายความว่า บทประพันธ์ที่มุ่งจะแสดงถึงความพิเศษ แต่กลับกล่าวถึงความบกพร่อง 
ถือเอาความบกพร่องเป็นเครื่องส่องความพิเศษ เป็นวิเสสาลังการ”  

 
 464 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 237. 

 465 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 404-405. 
 466 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 62-63. 
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   คัมภีร์สุโพธาลังการได้แบ่งวิเสสะ ตามประเภทของสิ่งที่บกพร่องออกเป็น 4 
ประเภท467 ได้แก่ 
   1) ทัพพวิเสสวุตติ (Dabbavisesavutati) คือ การกล่าวถึงความพิเศษด้วย
การปฏิเสธวัตถุ ตัวอย่างเช่น 

“พลรถ พลช้าง พลม้า และพลเดินเท้าไม่มีเลย พระจอมมุนี 
ทรงชำนะข้าศึกคือมารแล้วด้วยการพิจารณาพระบรมโพธิสมภารเท่านั้น 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวแสดงความพิเศษของพระพุทธองค์ที่ชนะ
ข้าศึกคือมารได้ โดยได้กล่าวปฏิเสธวัตถุคือกองพลต่าง ๆ ทั้งหลาย 
   2) กิริยาวิเสสวุตติ (Kiriyāvisesavutati) คือ การกล่าวถึงความพิเศษด้วย
การปฏิเสธกิริยา ตัวอย่างเช่น 

“พระขนงมิได้ขมวด ริมพระโอษฐ์ก็มิได้ขยับ พระมุนีผู้อาจหาญ 
เป็นเลิศทรงกระทำการปราบข้าศึกคือมารได้ด้วยพระองค์เอง” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวแสดงความพิเศษของพระพุทธองค์ที่ทรง
ปราบข้าศึกคือมารได้ด้วยพระองค์เอง โดยได้กล่าวปฏิเสธการแสดงกิริยาทั้งหมดคือการขมวดคิ้ว การ
ขยับริมฝีปาก 
   3) ชาติวิเสสวุตติ (Jātivisesavutati) คือ การกล่าวถึงความพิเศษด้วยการ
ปฏิเสธชาติ (ประเภทเดียวกัน) ตัวอย่างเช่น 

“รัศมีแผ่ไปในทิศท้ังหลายย่อมไม่มี แสงสว่างแผ่คลุมโลกก็ไม่มี  
แม้กระนั้น สุภาษิตของสาธุชนย่อมกำจัดความมืดคือโมหะเสียสิ้น” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวแสดงความพิเศษของสุภาษิตที่สามารถ
กำจัดความมืดคือโมหะได้ โดยได้กล่าวปฏิเสธชาติว่าไม่ได้เป็นประเภทเดียวกันกับรัศมีหรือแสงสว่าง  
   4) คุณวิเสสวุตติ (Guṇavisesavutati) คือ การกล่าวถึงความพิเศษด้วย
การปฏิเสธคุณลักษณะ ตัวอย่างเช่น 

“อาวุธของกามเทพมิได้แข็งกระด้าง ทั้งไม่คม  
ถึงกระนั้น พระกามเทพก็เอาชนะไตรโลกได้” 

 

 
 467 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผู้ตรวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 561-570. 
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   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวแสดงความพิเศษของกามเทพที่ชนะสาม
โลกได้ โดยได้กล่าวปฏิเสธคุณลักษณะของอาวุธที่ควรจะแข็งและคม 
 
   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “วิเศโษกติ คือการกล่าวถึงสาเหตุ แต่
ไม่มีผลที่ควรจะมี เพ่ือแสดงลักษณะพิเศษของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง”468 ตัวอย่างเช่น 

“ความรักเท่านั้นที่พิชิตไตรโลกได้ แม้จะถูกพระศิวะทำลายร่าง แต่พลังไม่ถูกทำลาย” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน หมายความว่า ความรักซึ่งก็คือกามเทพ ได้ถูกทำลาย
ร่างโดยพระศิวะผู้เป็นสาเหตุสำคัญ พลังของกามเทพก็ควรถูกทำลายไปด้วย แต่หาเป็นเช่นนั้นไม่ 
ความรักกลับมีพลังสามารถพิชิตทั้งสามโลกได้ ลักษณะพิเศษที่แสดงก็คืออานุภาพของความรัก 
 
   (25) วิษมะ (Viṣama) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของวิษมะไว้ว่า “วิษมะ คือ การพรรณนาถึง
สิ่งสองสิ่งที่ไม่สอดคล้องกันหรือไม่เข้ากัน”469 ตัวอย่างเช่น 

 “ผู้หญิงคนนี้มีร่างกายท่ีอ่อนนุ่มราวกับดอกศิรีษะ (Śirīṣa) 
ความทุกข์ทรมานหรือไข้ของกามเทพ” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน ความไม่สอดคล้องกันหรือความเข้ากันไม่ได้ของสิ่งสอง
สิ่งซึ่งตรงกันข้าม คือธรรมชาติของกามเทพตรงข้ามกับธรรมชาติของหญิงสาวผู้มีร่างกายอ่อนนุ่มราว
กับดอกไมศิ้รษีะ 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อคุณสมบัติหรือการกระทำของสาเหตุ
และผลขัดแย้งกันเอง กล่าวคือระหว่างสองสิ่งไม่สอดคล้องกันหรือขัดแย้งกันและกัน”470 

 

   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “สองสิ่ งที่ เข้ากันไม่ได้หรือแตกต่างกัน 
กล่าวคือคุณลักษณะและการกระทำของเหตุไม่เข้ากันกับคุณลักษณะและการกระทำของผล”471 
ตัวอย่างเช่น 

 
 468 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 33-34. 
 469 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 78-79. 
 470 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 247-248. 
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“ด้านใดด้านหนึ่งเป็นตาโต มีร่างกายที่อ่อนโยนกว่าดอกศิรีษะ 
อีกด้านหนึ่ง คือไฟแห่งความรัก น่ากลัวราวกับไฟไหมฟ้าง” 

 
   วิษมะท่ีปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 
   อลังการชื่อว่า วิษมะ มีปรากฏในปวนทูตโศลกท่ี 59 เพียงโศลกเดียวเท่านั้น 
มีตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่าง 

กฺรีฑาโรเษ สุตนุจรณา หนฺยมานสฺย ปตฺยุะ 
ปฺรตฺยุทฺคจฺฉตฺปุลกปฏเลนาปิ พาธำ ทธานา | 

ภฺรามฺยสฺยเทฺรรฺวนภุวิ กถํ กฺรูรทรฺภางฺกุรายามฺ 
เอวํปฺราโย ยทรินครีศาริกาณำ วิลาปะ || 59 || 
 

   || 59 || เมื่อสามีถูกหยิกเพราะความรุนแรงในการร่วมรัก หญิงสาวผู้มีเท้า
แสนบอบบางจึงรับรู้ความเจ็บปวด (ของสามี) ด้วยกลุ่มขนที่ลุกชูชัน ฯ (จึงกล่าวว่า) ท่านเดินอยู่บน
ภูเขาในป่าของหน่อหญ้าทรภะ (หญ้าแฝก) ที่แหลมคมหรืออย่างไร การร้องคร่ำครวญของนกขุนทอง
ในเมืองของศัตรูของพระองค์ก็เป็นอย่างนั้น ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน ปรากฏความไม่สอดคล้องกันหรือความเข้ากันไม่ได้
ของสิ่งสองสิ่งซึ่งตรงกันข้าม ระหว่างสามีผู้มีรอยแผลจากการถูกหยิกในการร่วมรัก กับการร้อง     
คร่ำครวญของนกขุนทองในเมืองของศัตรู 
 

   (26) สาระ (Sāra) หรือ สารัม (Sāram) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของสาระไว้ว่า “ความยอดเยี่ยม (เพ่ิมขึ้น) 
อย่างต่อเนื่อง เรียกว่า สาระ”472 ตัวอย่างเช่น 

“น้ำผึ้งว่าหวานแล้ว น้ำทิพย์หวานกว่านั้น 
และยิ่งไปกว่านั้น คือสุนทรพจน์ของกวี” 

 

   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “สาระ คือ สิ่งที่พรรณนาค่อย ๆ เพ่ิมขึ้นใน
ความเป็นเลิศ”473 

 
 471 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 441-442. 
 472 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 94. 



  218 

 

   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ที่ตัดสินว่าสิ่งหนึ่งสิ่งใดเป็นของแก่นสาร 
แล้วกล่าวจาระไนอีกต่อไปตามแต่จะทำได้ว่า สิ่งนั้นสิ่งนี้เป็นของแก่นสารยิ่ง ๆ ขึ้นไปดังนี้ ท่านว่าเป็น
อลงการชื่อ สารัม”474ตัวอย่างเช่น 

“ในสงสารวัฏฏ ความเป็นมนุษย์เป็นของแก่นสาร ส่วนความเป็นมนุษย์ 
การมีสกุลดีเป็นของแก่นสาร ส่วนการมีสกุลดี ความเป็นผู้มีธรรมเป็นของแก่นสาร  

และส่วนความเป็นผู้มีธรรม การมีใจกรุณาเป็นของแก่นสาร” 
 

    มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “สาระ คือ การเพ่ิมขึ้นอย่างต่อเนื่องในความ
ยอดเยี่ยมของสิ่งต่าง ๆ ไปสู่ระดับสูงสุด”475 ตัวอย่างเช่น 

“โลกคือสิ่งสำคัญของอาณาจักร เมืองคือสิ่งสำคัญของโลก 

พระราชวังคือสิ่งสำคัญของเมือง เตียงนอนคือสิ่งสำคัญของพระราชวัง 

สาวสวยคือสิ่งสำคัญของเตียง และทุกสิ่งทุกอย่างคือสิ่งสำคัญของกามเทพ” 
   (27) ยถ าสั งข ย ะ  (Yathāsaṃkhya)  ห รื อ  ย ถ าสั งข ยั ม  (Yathā 

saṃkhyam) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของยถาสังขยะไว้ว่า “ยถาสังขยะ คือ 
ความสัมพันธ์ของสิ่งต่าง ๆ ที่กล่าวถึงในลำดับเดียวกัน”476 ตัวอย่างเช่น 

“โอ้ พระราชา! ชัยชนะ, การทำให้พอใจ, การสังหารศัตรู (ของพระองค์) 
สหาย และภัยพิบัตติามลำดับ” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน ศัตรู, สหาย และภัยพิบัติสัมพันธ์กับชัยชนะ, การทำให้
พอใจ และการสังหารตามลำดับกัน 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “การกล่าวถึงวัตถุในลำดับเดียวกันกับที่กล่าว
ไปแล้ว”477 

 
 473 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 265. 

 474 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 33. 
 475 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 437. 
 476 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 94. 
 477 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 266. 
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   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ฝ่ายอลงการอันใด เหล่าสิ่งที่กล่าวมีเรื่อง
ร้อยกรองขึ้นไว้ตามลำดับของมัน อลงการอันนั้นชื่อว่า ยถาสังขยัม”478 ตัวอย่างเช่น 

“เราคิดว่า สายบัว ใบไม้อ่อนและดอกบัว ได้แพ้แขนอันนิ่มนวลทั้งคู่ 
ความสง่าของเท้าอันเสมือนดอกบัว และใบหน้าอันงดงามนั้น (โดยลำดับ)  

แล้วปองร้าย จึงมาเพ่ิมความเดือดร้อนให้แก่กายในยามวิบัติ คือยามพรากคู่” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน สายบัวเป็นสิ่งที่ถูกนำมากล่าวเปรียบเทียบกับแขน 
ใบไม้อ่อนถูกนำมากล่าวเปรียบเทียบกับเท้า และดอกบัวถูกนำมากล่าวเปรียบเทียบกับใบหน้า 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ความเชื่อมกันระหว่างสิ่งที่กล่าวไว้แล้วใน
ลำดับเดียวกัน”479 ตัวอย่างเช่น 

“โอ้ เทพเจ้า ช่างวิเศษเหลือเกินที่พระองค์เพียงผู้เดียวสถิตอยู่ในสามสิ่ง 
ในใจของศัตรู, บุรุษผู้รอบรู้ และหญิงสาวผู้มีนัยน์ตาสีน้ำตาล 

ซึ่งทำให้เกิดความเจ็บปวด, ความรู้สึกสนุกสนาน และความรัก 
ผ่านพลังแห่งความกล้าหาญของพระองค,์ ความอ่อนน้อมถ่อมตนของพระองค์ 

และการเล่นเกมส์รักของพระองค์” 
 

   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อสิ่งทั้งหลายที่แตกต่างกัน ไม่มีอะไรที่
เหมือนกัน ซึ่งล้วนถูกกำหนดไว้แล้ว และถูกเปรียบเทียบกับสิ่งอ่ืนตามลำดับเดียวกัน นี้ชื่อว่า  
ยถาสังขยะ”480 ตัวอย่างเช่น 

“ดอกบัว พระจันทร์ ผึ้ง ช้าง นกดุเหว่า และนกยูง ต่างก็พ่ายแพ้ต่อ 
ดวงหน้า ความผ่องใส(ราศี) การชายตามอง การย่างเท้า การพูด และการมวยผม” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน มีความหมายว่า ดอกบัวพ่ายแพ้ต่อดวงหน้า พระจันทร์
พ่ายแพ้ต่อความผ่องใส(ราศี) ผึ้งพ่ายแพ้ต่อการชายตามอง ช้างพ่ายแพ้ต่อการย่างเท้า นกดุเหว่าพ่าย
แพ้ต่อการพูด นกยูงพ่ายแพ้ต่อการมวยผม 
 

 
 478 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 31-32. 
 479 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 405-406. 

 480 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 51. 
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   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “ยถาสังขยะ คือการกล่าวถึงสิ่งต่าง ๆ 
โดยใช้ลำดับเดียวกับท่ีเคยกล่าวถึงแล้วในบทประพันธ์บทเดียวกัน”481 ตัวอย่างเช่น 

“พระองค์สถิตอยู่ในใจของบุคคล 3 จำพวก: 
ศัตรู นักปราชญ์ สตรี 

ด้วยความกล้าหาญ ความถ่อมพระองค์ ความสง่างาม 
ทรงกำราบให้สยบเพราะความทุกข์ทรมาน ความจงรัก และความหลงใหล” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เรียงลำดับคำแปลใหม่ได้ความว่า พระองค์สถิตอยู่ใน
ใจของศัตรูด้วยความกล้าหาญ ทรงกำราบให้สยบเพราะความทุกข์ทรมาน พระองค์สถิตอยู่ในใจของ
นักปราชญ์ด้วยความถ่อมพระองค์ ทรงกำราบให้สยบเพราะความจงรัก และ พระองค์สถิตอยู่ในใจ
ของสตรีด้วยความสง่างาม ทรงกำราบให้สยบเพราะความหลงใหล  
 
   (28) ปริวฤตติ (Parivṛtti) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของปริวฤตติไว้ว่า “ปริวฤตติ คือ การ
แลกเปลี่ยนหรือการสับเปลี่ยนงสิ่ งต่าง ๆ จะเป็นสิ่งที่มีมูลค่าน้อยกว่าหรือมากกว่าก็ได้”482 
ตัวอย่างเช่น 

“พระราชาทรงปล่อย (ให้) ลูกธนูหนึ่งดอก และทรงได้รับ  
(ในทางกลับกัน, จำนวนมาก) การเหลี่ยวมองจากเทพีแห่งความม่ังคั่งของศัตรู” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นแลกเปลี่ยนสิ่งที่ยิ่งใหญ่กว่า กล่าวคือ ให้สิ่งน้อยกว่า 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “การแลกเปลี่ยนบางสิ่งที่มีมูลค่่าเท่ากัน, 
น้อยกว่ากัน หรือมากกว่ากัน เรียกว่า ปริวฤตติ”483 
 
   วาคภฏะให้ความหมายไว้ว่า “ที่กล่าวการแลกเปลี่ยนสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่ง
อันสมกันหรือไม่สมกันนั้น เป็นอลงการชื่อ ปริวฤตติะ”484 ตัวอย่างเช่น 

 
 481 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 32. 
 482 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 96. 

 483 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 270. 

 484 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 31. 
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“ข้าแต่ท่านผู้เป็นเจ้า พวกศัตรูของท่านได้สละเรือนอันมีประทีปช่วงโชติ  
แล้วไปนอนอยู่ในถ้ำมีพ้ืนสว่างด้วยแสงมณีท่ีพังพานงูอันเข้าไปอยู่ข้างใน” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นกล่าวการแลกเปลี่ยนสิ่งที่เหมือนกันแต่ไม่สมกัน 
เพราะเหล่าศัตรูถูกบังคับให้แลกเปลี่ยนเรือนของตนกับถ้ำภูเขา เป็นการแลกเปลี่ยนสิ่งที่เหมือนกันคือ 
เรือนมีแสงประทีป ส่วนถ้ำภูเขามีแสงแก้วมณี แต่ว่าในถ้ำยังมีงูอาศัยอยู่ด้วยซึ่งนับว่าเป็นการแลกท่ีไม่
สมกัน 
 

   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “การแลกเปลี่ยนกันระหว่างสิ่งที่เท่ากันหรือไม่
เท่ากันก็ตาม เรียกว่า ปริวฤตติ”485 ตัวอย่างเช่น 

“ลมพัดพาให้เถาวัลย์ที่บานสะพรั่งพลิ้วไหวอย่างสวยงาม 
และได้รับกลิ่นหอมอย่างหาที่เปรียบมิได้ของเถาวัลย์” 

 
   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “การพรรณนาสิ่งที่มีความเหนือกว่าสิ่งหนึ่ง 
(สิ่งที่ด้อยกว่า) ซึ่งเป็นสิ่งที่ได้เสียสละไป”486 ตัวอย่างเช่น 

“(เขา) ได้บริจาคทรัพย์ (ของเขา) ให้แก่ผู้ยากไร้ 
เขาได้สะสมความมั่งค่ังของชื่อเสียงไว้แล้ว” 

 
   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี กล่าวถึงปริวุตติ (Parivutti) ซึ่งตรงกับ
สันสกฤตคือคำว่าปริวฤตติ ได้ให้ความหมายไว้ว่า “ปริวุตติอลังการ คือ การแลกเปลี่ยน หมายความ
ว่า การได้รับสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่พิเศษซึ่งตนต้องการด้วยการให้สิ่งใดสิ่งหนึ่งที่ไม่สำคัญ ถ้าไม่มีการให้มา
ก่อน ก็ไม่มีการได้รับ”487 ตัวอย่างเช่น  

“พระมุนีได้ประทานสิ่งที่ชอบใจมีนัยน์ตาเป็นต้นแก่ผู้อ่ืนไว้ในปางก่อน 
บัดนี้ จึงทรงบรรลุสิริคือพระสัพพัญญุตญาณ” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน กล่าวถึงการที่พระมุนีเมื่อครั้งทรงบำเพ็ญบารมีโพธิ
สมภาร ได้ประทานอวัยวะมีนัยน์ตาเป็นต้น ในภพสุดท้ายก็ทรงบรรลุพระสัพพัญญุตญาณ 

 
 485 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 414. 

 486
 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 68. 

 487 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผูต้รวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 641-642. 
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   (29) สมุจจยะ (Samuccaya) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของสมุจจยะไว้ว่า “สมุจจยะ หมายถึง การ
พรรณนาถึงการรวมกันของการกระทำหลายอย่างทีเ่กิดขึ้นพร้อมกัน”488 ตัวอย่างเช่น 

“โอ้ พระราชา! ศัตรูของพระองค์หนีไปแล้ว 
หันหลังกลับ มองดูพระองค์ และล้มลงไป” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน การกระทำต่าง ๆ เช่นว่า การหนี, การมองดู และการ
ล้ม เกิดข้ึนพร้อมกันตามลำดับ 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “สมุจจยะ คือ การพรรณนาถึงสาเหตุ , 
คุณลักษณะ หรือการกระทำ ซึ่งเกิดผลขึ้นพร้อม ๆ กัน”489 
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ที่กล่าวสิ่งอันประเสริฐ หรือเลวทราม หลาย
สิ่งไว้ในแห่งเดียวกันนั้น ท่านว่าเป็นอลงการชื่อ สมุจจยะ”490 

   สมุจฺจยะ เเบ่งออกเป็น 2 ประเภท ดังนี้ 
   1) ประเภทที่กล่าวสิ่งอันประเสริฐหลายสิ่งไว้ในแห่งเดียวกัน ตัวอย่างเช่น 

“นครอณหิลฺลปาฏลมฺ พระราชาผู้เป็นโอรสพระเจ้ากรรณเทพ (คือพระเจ้าชัยสิงห์)  
และช้างชื่อศรีกลศ เป็น (ของประเสริฐเหมือน) แก้วมณีในโลกนี้” 

 
   2) ประเภทที่กล่าวสิ่งอันเลวทรามหลายสิ่งไว้ในแห่งเดียวกัน ตัวอย่างเช่น 

“บุคคลผู้อยู่ในคาม มีผู้ที่ไม่รู้ผิดไม่รู้ชอบเป็นผู้นำ มีหญิงอันเป็นที่ตั้งแห่งเดียวของความคดโกง 
ทั้งหลายเป็นภรรยา ป่วยเป็นนิตย์ และอยู่ในบังคับของผู้อ่ืนนั้น ถึงว่ามีชีวติก็เท่ากับคนตาย” 

 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อเหตุอย่างหนึ่งที่จะทำให้ผลซึ่งเป็นผลที่มี
อยู่ก่อนแล้วเกิดขึ้น แต่อีกเหตุหนึ่งกลับกลายเป็นว่าทำให้ผลนั้นให้เกิดขึ้นด้วย จึงเรียกว่าการเชื่อมต่อ
กันหรือสมุจจยะ”491 ตัวอย่างเช่น 

 
 488 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 98. 

 489 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 285. 

 490 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 34. 
 491 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 421. 
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“ไมส่ามารถระงับได้คือลูกศรของกามเทพ คนรักของเราก็อยู่ห่างไกล  
จิตใจของเรากระวนกระวายอย่างยิ่ง ความรักของพวกเรานั้นลึกซ้ึง 

อายุก็ยังน้อย การดำเนินชีวิตลำบากมาก ครอบครัวบริสุทธิ์ 
ลักษณะของผูู้หญิงก็ไม่แข็งแกร่ง ฤดูกาลเป็นประโยชน์ต่อกามเทพ 

พระยมกไ็ม่สามารถ (ท่ีจะจบชีวิตของฉันได้) เพ่ือนของฉันไม่ฉลาดพอ 
แล้วความเจ็บปวดจากการพลัดพรากจากกันนี้จะทนได้อย่างไร?'” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน ลูกธนูของกามเทพก็เพียงพอที่จะทำให้ความเจ็บปวด
จากการพลัดพรากนั้นเกินจะทนได้ นอกจากนี้แล้วยังมีเหตุอ่ืน ๆ ที่ทำให้เกิดผลเช่นเดียวกัน เช่น คน
รักอยู่ห่างไกล เป็นต้น 
 
   (30) กาวยลิงคะ (Kāvyaliṅga) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของกาวยลิงคะไว้ว่า “กาวยลิงคะ คือ การชี้
แจ้งเหตุผลอย่างตรงไปตรงมา กล่าวคืออย่างแจ่มแจ้งเป็นที่ยอมรับ”492 ตัวอย่างเช่น 

“โอ้ กามเทพผู้โง่เขลา! เจ้าถูกพิชิต (โดยข้า) 
เพราะในใจของข้ามีพระศิวะสามตาสถิตอยู่” 

 

   จากตัวอย่างข้างบน การสถิตอยู่ของพระศิวะในจิตใจของผู้พูดเป็นเหตุให้ผู้
พูดพิชิตกามเทพได้ ซึ่งกามเทพเคยถูกพระศิวะเผา 
 

   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “การแสดงเหตุผลซึ่งบอกเป็นนัย  ๆ ใน
รูปแบบประโยคหรือบท เรียกว่า กาวยลิงคะ”493 

 

   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “กาวยลิงคะ หมายถึง การแสดงเหตุผลโดย
อย่างใดอย่างหนึ่ง จะเป็นโดยประโยค, โดยคำหลายคำ หรือโดยคำเดียว”494 ตัวอย่างการแสดงเหตุผล
โดยประโยค เป็นอาทิ 

“โอ้ พระศิวะ ! จากการจุติของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าอนุมานว่า ครั้งการเกิดในอดีต  

 
 492 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 103. 
 493 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 219. 

 494 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 416. 
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ข้าพเจ้าไม่เคยก้มกราบพระองค์เลย และตอนนี้จะก้มลงกราบต่อพระองค์ 
เพราะเหตุนี้ขา้พเจ้าจะได้รับการปลดปล่อย ข้าพเจ้าไม่มีร่างกาย  

เพราะเหตุนั้นขา้พเจ้าจะไม่กราบพระองค์ในอนาคต 
ขอพระองค์ได้โปรดอภัยต่อความผิดของข้าพเจ้าทั้งสองนี้” 

 

   กาวยลิงคะท่ีปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 
   อลังการชื่อว่า กาวยลิงคะ มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 4, 33, 39, 41, 60 
และ 61 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่าง 

ตสฺมินฺ กาเล กฺวจิทปิ ส เจตฺวาสรสฺย ตฺริภาคํ 
ราชา ศกฺโต คมยติ รหศฺจินฺตยนฺนนฺตรายานฺ | 

สนฺเทโศ เม น ปวน ตทา กิญฺจิทาเวทนียะ 
กาโรฺยตฺตปฺเต มนสิ ลภเต นาวกาศํ วิลาสะ || 60 || 

   || 60 || ในเวลานั้น หากว่า พระราชาผู้สามารถพระองค์นั้นทรงนึกถึงแต่
ปัญหาให้ส่วนทั้งสามของวันผ่านเลยไป ณ ที่ลับบางแห่ง ฯ โอ้ ท่านลม ในเวลานั้น สาส์นรักของ
ข้าพเจ้า (นี้) ก็จะไม่ได้รับการใส่ใจอะไรเลย (เพราะว่า) ความสนุกสนานจะไม่ได้รับโอกาสในเมื่อใจเร่า
ร้อนเพราะงานรุม ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการแสดงเหตุผลอย่างตรงไปตรงมา คือเหตุที่ทำให้
สาส์นรักของนางกุวลยวตีไม่ได้รับการใส่ใจจากกษัตริย์ลักษมณเสน เพราะพระองค์มัวแต่ทรงนึกถึง
ปัญหาทั้งวันและคืนจนไม่มีเวลา 
 
   (31) อุทาตตะ (Udātta) 
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของอุทาตตะไว้ว่า “การพรรณนาถึงความ
รุ่งโรจน์ของวัตถุ  หรือการพรรณนาถึงการกระทำที่น่ ายกย่องของบุคคลผู้ยิ่ งใหญ่  เรียกว่า               
อุทาตตะ”495 ตัวอย่างเช่น 

“นี่คือภูเขาหิมาลัย ซึ่งเป็นจุดนัดหมายที่เลื่องลือ 

แห่งการต่อสู้ระหว่างพระศิวะและอรชุน” 

 

 
 495 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 134-135. 
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   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการพรรณนาถึงการกระทำ คือการต่อสู้อันโด่งดัง
ของพระศิวะผู้ยิ่งใหญ่กับอรชุนที่ภูเขาหิมาลัย และกลายเป็นการต่อสู้ที่มีชื่อเสียงมากกว่าภูเขาหิมาลัย
ที่มชีื่อเสียงอยู่แล้วอีก 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “การพรรณนาถึงความมั่งคั่งมหาศาลและ
การกระทำของบุคคลผู้สูงส่ง ซึ่งกวีพรรณนาเชิงจินตนาการถึงวัตถุที่มีความเจริญรุ่งเรืองเหนือกว่า
ความเชี่ยวชาญธรรมดาของมนุษย์ เรียกว่า อุทาตตะ”496 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “อุทาตตะประกอบด้วยการพรรณนาถึงสิ่งที่
สูงส่งอันพรั่งพร้อมไปด้วยความรุ่งเรือง และประกอบด้วยการพรรณนาถึงสิ่งที่ทดแทนในฐานะผู้ช่วย 
(สิ่งที่สูงส่ง)”497     

ตัวอย่างพรรณนาสิ่งที่สูงส่ง 
“โอ้ กษัตริิย์โภชะ ! ผู้ทรงมีพระมหากรุณาธิคุณ  

ไข่มุกหล่นจากสร้อยคอจนแตกหักในขณะเล่นบทรัก 
มีรอยเท้าสีแดงก่ำของสาวเจ้าตัณหาผู้เดินเตร็ดเตร่อยู่ในสนาม 

ถูกปัดฝุ่นด้วยไม้กวาด เพราะนึกว่าเป็นเมล็ดผลทับทิม 
นกแก้วตัวขี้เล่นจึงหยิบไข่มุกเหล่านี้ 

ทั้งหมดนี้เกิดขึ้นในบ้านของบุรุษผู้รอบรู้” 
 

   ตัวอย่างพรรณนาสิ่งทดแทนในฐานะผู้ช่วย (สิ่งท่ีสูงส่ง) 
“นี้คือป่าเดียวกันกับที่พระรามอยู่อาศัย  
ซึ่งได้เชื่อฟังพระดำรัสของพระเจ้าทศรถ  

ผู้ใช้พระหัตถ์ของพระองค์ทำความวิบัติแก่หมู่ปีศาจ” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน พระรามคือผู้ช่วยที่อาศัยในป่าซึ่งทำการสรรเสริญคน
รุ่นหลัง สิ่งที่เป็นปัจจัยหลักหรือปัจจัยสำคัญคือป่า (และไม่ใช่ความรู้สึกที่กล้าหาญ เพราะสิ่งหลังเป็น
เพียงปัจจัยรองเท่านั้น) 
 

 
 496 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 312-313. 

 497 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 419-420. 
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   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “อุทาตตะ คือ อลังการที่มีการพรรณนาถึง  
มณีล้ำค่าหลากหลายชนิด”498 ตัวอย่างเช่น 

“ในตอนกลางคืน จาณักยะ (Cāṇakya) ไปที่ห้องเกมส์รักของนันทะ (Nanda) 
เขาพบว่ามันปูด้วยหินจันทรกานตะ (Candrakānta) 

และรู้อย่างเดียวกันโดยอนุภาคของน้ำ (ออกจากที่นั่น) ” 
 
   อุทาตตะ ที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 
   อลังการชื่อว่า อุทาตตะ มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 19, 38 และ 44 มี
ตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่างท่ี 1 

สฺนิคฺธศฺยามารมณมณิภิรฺพทฺธมุนฺธาลวาลาะ 
เปารสฺตฺรีภิะ กฺรมุกตรโว โรปติาะ ปฺรางฺคเณษุ | 

ยตฺรายตฺโนปคตสลิไลรฺนกฺตมาสิกฺตมูลา 
นาเปกฺษนฺเต ปริชนวธูปาณิวิศฺราณิตามฺภะ || 38 || 

   || 38 || ณ เมืองนั้น ต้นหมากทั้งหลายที่พวกหญิงชาวเมืองปลูกไว้ที่ลาน
หน้าบ้าน (อยู่ติด) อ่างน้ำที่งดงามประดับด้วยแก้วมณีสีดำงดงามล้ำค่า มีโคนต้นที่ถูกรดด้วยน้ำที่ไหล
เข้ามาเองโดยไม่ต้องออกแรงในตอนกลางคืน จึงไม่ได้คาดหวังน้ำที่รดจากมือของหญิงคนใช้ ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการพรรณนาถึงรุ่งโรจน์ของวัตถุ คือ ต้นหมากที่
หญิงชาวเมืองวิชยปุระปลูกไว้ที่ลานหน้าบ้าน มีโคนต้นถูกรดด้วยน้ำที่ไหลเข้ามาเองในตอนกลางคืน
โดยไม่ต้องให้คนใช้รดเลย  
   ตัวอย่างท่ี 2 

รตฺไนรฺมุกฺตามรกตมหานีลเสาคนฺธิกาทฺไยะ 
ศงฺไขรฺพาลาวลยรจนาพนฺธุภิรฺวิทฺรุไมศฺจ | 

โลปามุทฺรารมณมุนินา ปีตนิะเศษวาระ 
ศฺรีะสรฺวสฺวํ หรติ วิปทํ ยตฺร รตฺนากรสฺย || 44 || 

 
   || 44 || ในเมืองนั้น พระศรี (พระลักษมี) ได้ขจัดความทุกข์ทั้งสิ้นของผู้เป็น
บ่อเกิดของรัตนะ (มหาสมุทร) ซึ่งมีน้ำทั้งหมดถูกดื่มโดยฤษีผู้เป็นที่รักของนางโลปามุทรา (ฤษี      
อคัสตยะ) โดยใช้รัตนะมีมุกดา มรกต ไพลิน ทับทิม เป็นต้น ด้วยหอยสังข์และด้วยปะการังซึ่งเป็น
สิ่งของที่ใช้ทำกำไลแขนเด็กสาว ฯ 

 
 498 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 59. 
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   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการพรรณนาถึงอัญมณีล้ำค่าหลากหลายชนิด 
ได้แก่ มุกดา มรกต ไพลิน ทับทิม เป็นต้น กล่าวคือ ที่เมืองวิชยปุระ พระลักษมีใช้รัตนะตามที่กล่าวไว้
แล้วขจัดความทุกข์ท้ังสิ้นของมหาสมุทรผู้ถูกฤษีอคัสตยะดื่มไปจนหมด  
 
   (32) อนุมานะ (Anumāna) หรือ อนุมานัม (Anumānam) 
   วิศวนาถ ให้ความหมายของอนุมานัมไว้ว่า “อนุมานะ คือ การรับรู้สาธยะ 
(Sādhaya) (ท่ี, สถานที่) สิ่งหนึ่งโดยการพิสูจน์หรืออนุมานจากสิ่งหนึ่งด้วยเหตุและผล”499 
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า อลงการอันใด บังเกิดความรู้ถึง เจ้าของ
เครื่องหมาย อันอยู่ในอดีต ปัจจุบัน หรืออนาคต ด้วยอาศัย เครื่องหมาย อันประจักษ์ อลงการอันนั้น 
ชื่อ อนุมานัม”500  
   อนุมานัม แบ่งออกเป็น 3 ประเภท ดังนี้ 
   1) ประเภทบังเกิดความรู้ถึงเจ้าของเครื่องหมายอันอยู่ในอดีต ตัวอย่างเช่น 

“แม่น้ำท้ังหลาย ได้เกิดข้ึนจากน้ำอัน (พระเนมิฯ) ผู้เป็นเจ้าได้สรงในเวลา (ประสูติ)  
เป็นแน่ ถ้าไม่เช่นนั้น ไฉนบุคคลได้อาบในแม่น้ำเหล่านี้แล้วบริสุทธิ์ขึ้น” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการอนุมานเกี่ยวกับเจ้าของเครื่องหมายในอดีตว่า 
น้ำสรงของพระเนมิสามารถทำให้คนที่ใช้น้ำสรงนั้นอาบต่อไปได้บริสุทธิ์ขึ้น ฉะนั้นแล้ว แม่น้ำคงได้เกิด
แต่น้ำสรงของพระเนม ิ
   2) ประเภทบั งเกิดความรู้ถึ งเจ้าของเครื่องหมายอันอยู่ ในปัจจุบัน 
ตัวอย่างเช่น 

“เพ่ือนเอ๋ย มีแสงสว่างปรากฏขาวทางทิศตะวันออกเม่ือใด เราคิดว่า 
พระจันทร์ผู้ทรชนจักได้โผล่ขึ้นเมื่อนั้น” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการอนุมานเกี่ยวกับเจ้าของเครื่องหมายในอนาคต
ว่า เห็นแสงสว่างสีขาวทางทิศตะวันออก พระจันทร์ก็จะโผล่ออกตามมา เวลานี้เมื่อเห็นแสงสว่างสีขาว 
ในอนาคตพระจันทร์ก็จักโผล่ขึ้นมา ผู้พูดเองก็ได้แต่ทำการคาดคะเน ไม่กล้ามองดู เพราะเมื่อมองเห็น
พระจันทร์แล้วก็จะทำให้เกิดความคิดถึงคนรักมากยิ่งข้ึน 

 
 499 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 225-226. 

 500 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 34. 
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   3) ประเภทบั งเกิดความรู้ถึ งเจ้าของเครื่องหมายอันอยู่ ในอนาคต 
ตัวอย่างเช่น 

“พระจันทร์ผู้แพ้ความงามของใบหน้า ได้เป็นทาสของหญิงคนนี้ ถ้ามิฉะนั้น  
ทำไมจึงไปข่มเหงดอกบัวอันมีความผิดเพียงแต่ได้ขโมยความงามของตานางของนาง” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการอนุมานเกี่ยวกับเจ้าของเครื่องหมายในปัจจุบัน
ว่า ข้าทาสเข้าข้างเจ้านายเสมอ เพราะเหตุนั้น พระจันทร์ผู้ได้เป็นทาสของหญิงคนนี้ จึงข่มเหงดอกบัว
ซึ้งมีความงดงามเหมือนดวงตาของนาง กล่าวคือเวลาพระจันทร์ขึ้น ดอกบัวก็หุบลงไปนั้นเอง 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “การพรรณนาถึงเหตุผล กล่าวคือข้อกำหนด
กลาง ซึ่งมี เงื่อนไขครบสามประการ ได้แก่ 1. มีอยู่ในข้อกำหนดรอง 2. เกิดขึ้นพร้อมกัน (กับ
ข้อกำหนดหลัก) 3.ไม่เกิดขึ้นพร้อมกัน (ตรงข้ามกับข้อกำหนดหลัก) และการพรรณนาถึงความคงที่
ของข้อกำหนดหลักและข้อกำหนดรอง”501 ตัวอย่างเช่น  

“เพราะว่าลูกธนูที่แทงทะลุหัวใจพุ่งไปที่วัตถุนั้น (ชายหนุ่ม)  
ซึ่งสาว ๆ เหล่านี้ผู้มีนัยน์ตาคล้ายคลื่นเลิกคิ้วตลอดเวลา 

ดังนั้น กามเทพผู้โกรธเคือง ผู้มีมือประดับด้วยคันธนูและลูกธนู 
มักจะวิ่งอยู่ต่อหน้าสาว ๆ เหล่านี้” 

   
   อนุมานะ หรืออนุมานัมที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 
   อลังการชื่อว่า อนุมานะ หรืออนุมานัม มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 11, 20, 
41, 61, 71 และ 97 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่างท่ี 1 

กฺรุธฺยทฺเคารีกรกิศลยากฺฤษฺฏจูฑาสุธําโศรฺ 
 ทฺรกฺษฺยสฺยุจฺไจะ กุลมกลุษํ ตตฺร ราเมศฺวรสฺย | 

มธฺยํ ยตฺร ตฺริพลิวิษมํ วารสีมนฺตินีนำ 
หสฺโตตฺกมฺปํ กถยติ วิเธะ สฺฤษฺฏกาญฺจีปทสฺย || 11 || 
  

   || 11 || ท่านจักเห็นวัด (ที่อยู่) ที่สูงส่งที่ไร้มลทินแห่งเมืองราเมศวระ ซึ่งมี
พระจันทร์ประดับบนยอดมวยผม (ของพระศิวะ) ที่ถูกถอดมาด้วยมืออันอ่อนโยนของนางเคารี (นาง

 
 501 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 426-427. 
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ปารวตี) ผู้กำลังโกรธ ฯ ณ สถานที่ซึ่งเหล่าสตรีจำนวนมากมีเส้นสามเส้นอยู่เหนือสะดือ บ่งบอกถึงมือ
ที่สั่นของพระผู้สร้างซึ่งได้สร้างสะโพกแล้ว ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นตอนที่นางกุวลยวตีบอกสายลมจากภูเขามลยะว่า 
จักเห็น (ที่อยู่) ที่สูงส่งที่ไร้มลทินแห่งเมืองราเมศวระ ซึ่งอนุมานด้วยเหตุและผลว่า วัดนั้นจะมี
พระจันทร์ที่ประดับบนยอดมวยผม (ของพระศิวะ) ถูกนางเคารีผู้กำลังโกรธถอดมาด้วยมืออันอ่อนโยน 
อีกทั้งยังมีกลุ่มเหล่าสตรีผู้มีสะโพกซึ่งมีเส้นสามเส้นอยู่เหนือสะดือ ซึ่งอนุมานถึงมือที่สั่นของพระ
ผู้สร้างซึ่งได้สร้างสะโพกแล้ว 
   ตัวอย่างท่ี 2 

อาสาทฺยาตะ กมปิ สมยํ เสามฺย วกฺตุํ วิวิกฺเต 
เทวํ นีไจรฺวินยจตุระ กามินํ ปฺรกฺรเมถาะ | 

อปฺยนฺเยษุ ปฺรณยิภิรภิวฺยญฺชิตะ การฺยภาคะ 
สิทฺธึ คนฺตุํ ปฺรภุรวสเร กึ ปุนะ ปารฺถิเวษุ || 61 || 

 
   || 61 || ข้าแต่ท่านลมผู้ใจดี จากนั้น เพ่ือจะกราบทูล ขอท่านผู้สุภาพและ
ฉลาด ควรอาศัยเวลาใดเวลาหนึ่งเข้าเฝ้าพระเจ้าแผ่นดินผู้น่าหลงใหลอย่างนอบน้อม ฯ ณ สถานที่อัน
เป็นส่วนพระองค์ เรื่องที่จะต้องทำที่คนรักทั้งหลายเปิดเผยให้เห็นชัดกับคนอ่ืน ก็ยังมีโอกาสที่จะ
สำเร็จได้ในเวลาที่เหมาะสม ไม่ต้องพูดถึง (เรื่องที่บอก) กับพระเจ้าแผ่นดินทั้งหลาย ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการอนุมานด้วยเหตุและผลถึงข้อความที่นาง
กุวลยวตีฝากสายลมให้กราบทูลแด่กษัตริย์ลักษมณเสน โดยอนุมานว่าในช่วงเวลาที่เหมาะสมเรื่องที่
จะต้องทำที่คนรักทั้งหลายเปิดเผยให้เห็นชัดกับคนอ่ืนก็ยังมีโอกาสสำเร็จได้ เรื่องที่จะกราบทูลกับพระ
เจ้าแผ่นดินทั้งหลาย คงไม่ต้องพูดถึงเลยว่าจะไม่สำเร็จได ้
 
   (33) อรรถานตรันยาสะ (Arthāntaranyāsa) 

   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของอรรถานตรันยาสะไว้ว่า “การยืนยันหลัก
ทั่วไป และกรณีเฉพาะ หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งว่า การยกหลักทั่วไปขึ้นเพ่ือรับรองกรณีเฉพาะ หรือจะ
เป็นการยกกรณีเฉพาะเพ่ือรับรองหลักท่ัวไป เรียกว่า อรรถานตรันยาสะ”502 ตัวอย่างเช่น  

“หนุมานได้ข้ามมหาสมุทร  
สำหรับชายผู้ยิ่งใหญ่ อะไรหรือที่จะเป็นไปไม่ได้ ?” 

 

 
 502 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 104. 
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   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการกล่าวยืนยันโดยยกกรณีเฉพาะเพ่ือเป็น
หลักฐานยืนยันข้อความในประโยคแรก 
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “การแทรกเรื่องอ่ืนเข้ามาอ้างเป็นหลักฐาน 
เพ่ือให้เห็นจริงตามที่ได้กล่าวไว้ก่อนแล้วนั้น เป็นอลงการชื่อ อรถานตรันยาสะ นั่นเป็นสองอย่างโดยที่
ใช้คำพูดอันมีความหมายสองแง่ หรือไม่มีความหมายสองแง่”503 ตัวอย่างเช่น 
“เนื่องจากการดื่มเหล้า ตาของพวกหญิงอัน (ตามธรรมดา) งามเหมือนดอกนีลุุบล ได้กลายเป็นสีแดง 
การพูดก็ผิดปกติไป สุรานุภาพเป็นอันเหลือที่จะคาดรู้ล่วงหน้าว่าจะแสดงออกมาประการใด มิใช่หรือ” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการแทรกเรื่องอ่ืนเข้ามาอ้างเป็นหลักฐาน โดยใช้
คำพูดที่มีความหมายสองแง่ คือ คำว่า สุรานุภาพ แปลได้สองความหมายว่า อานุภาพของสุรา หรือ
อานุภาพของเทพ เป็นอันเหลือที่จะรู้ล่วงหน้าได้หรือคาดเดาได้เลยว่าจะแสดงออกมาอย่างไร 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “การรับรองหลักทั่วไปและหลักเฉพาะเจาะจง         
โดยการเปรียบเทียบหรือโดยอย่างอ่ืน กล่าวอีกนัยหนึ่งว่า การรับรองหลักทั่วไปโดยหลักเฉพาะเจาะจง
หรือการรับรองหลักเฉพาะเจาะจงโดยหลักท่ัวไป เรียกว่า อรรถานตรันยาสะ”504 ตัวอย่างเช่น  

“บุคคลผู้ห่อหุ้มจิตใจไว้ในข้อบกพร่องของตนเอง 
แม้สิ่งที่สวยงามที่สุดก็เหมือนจะกลับตรงกันข้าม 

บุคคลผู้ทุกข์ทรมานจากความโกรธเห็นหอยสังข์สีขาวเหมือนกับหิมะเป็นสีเหลือง” 
 
   จากตั วอย่ างข้ างบน เป็ นตั วอย่ างการรับรองหลักทั่ ว ไป โดยหลัก
เฉพาะเจาะจงด้วยความคล้ายคลึงกัน 
 
   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี กล่าวถึงอัตถันตรนยาสะ (Atthantarana 

yāsa) ซึ่งตรงกับสันสกฤตคือคำว่าอรรถานตรันยาส ได้ให้ความหมายไว้ว่า “อัตถันตรนยาสาลังการ 
คือ การย้ำความอ่ืน หมายความว่า กล่าวยืนยันข้อความในพากย์แรกที่กล่าวไว้แล้วให้สำเร็จ ท่านจึง

 
 503 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 29. 
 504 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 406-407. 
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กล่าวไว้ในครึ่งคาถาแรกว่า อลังการใดยังความแห่งพากย์อ่ืนให้สำเร็จ อลังการนั้นพึงทราบว่า อัตถันต
รนยาสะ”505 
   คัมภีร์สุโพธาลังการได้แบ่งอัตถันตรนยาสะออกเป็น 2 ประเภทได้แก่ 
สัพพยาปี (Sabbabayāpī) คือ คลุมความไว้ทั้งหมด วิเสสัฏฐะ (Visesaṭṭha) คือ ตั้งอยู่เฉพาะ
เรื่อง แต่ละอย่างแบ่งออกเป็นอีก 2 ประเภท โดยมี หิ ศัพท์ประกอบร่วมในพากย์ หรือไม่มี หิ ศัพท์
ประกอบร่วมในพากย์ ดังนั้น อัตถันตรนยาสะจึงด้วยกันทั้งหมด 4 ประเภท ได้แก่ 
   1) หิรหิตสัพพพยาปี (Hirahitasabbabayāpī) คือ คลุมความไว้ทั้งหมด
โดยไม่มี หิ ศัพท์ ตัวอย่างเช่น 

“ดูเถิด แม้ดวงอาทิตย์และดวงจันทร์นั้นที่เก่ียวเนื่องกับความเจริญแก่ 
ชาวโลก ก็จักถึงความดับสูญไป ใครเล่าจะพ้นกฎธรรมชาติได้” 

 
   2) หิสหิตสัพพพยาปี (Hisahitasabbabayāpī) คือ คลุมความไว้ทั้งหมด
โดยมี หิ ศัพท์ ตัวอย่างเช่น 

“แม้พระจอมมุนีพระองค์นั้น ผู้เป็นศาสดาของเทวดาและมนุษย์ทั้งหลายมีความชำนาญ  
(ในการเข้าฌาณเป็นต้น) ก็ยังเสด็จดับขันธ์ โดยแท้จริงแล้ว สังขารทั้งปวงไม่เที่ยงแท้ถาวร” 

 
   3) หิรหิตวิเสสัฏฐะ (Hirahitavisesaṭṭha) คือ กล่าวเฉพาะเรื่องโดยไม่มี หิ 
ศัพท ์ตัวอย่างเช่น 

“พระชินเจ้าทรงช่วยปวงชนจากกันดารคือสงสารให้ถึงนิพพาน 
คตินั้นสมควรแก่ท่านผู้เพียบพร้อมด้วยเวสารัชชคุณมิใช่หรือ” 

 
   4) หิสหิตวิเสสัฏฐะ (Hisahitavisesaṭṭha) คือ กล่าวเฉพาะเรื่องโดยมี หิ 
ศัพท ์ตัวอย่างเช่น 

“ข้าแต่พระชินเจ้า ริมพระโอษฐ์ทั้งคู่ของพระองค์แดงงาม ย่อมยังใจให้เอิบอ่ิม 
 ความจริงสิ่งที่ประกอบด้วยการย้อมเองย่อมจะย้อมสิ่งอ่ืนที่มาประจวบกันได้” 

 
   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “อรรถานตรันยาส คือการหาหลักฐาน
มายืนยันสิ่งที่กล่าวถึง อาจเป็นการยกหลักทั่วไปมาสนับสนุนกรณีเฉพาะ หรือยกกรณีเฉพาะมา
สนับสนุนหลักทั่วไปก็ได้ หลักท่ัวไปที่นิยมยกมาอ้างมักเป็นคำพังเพยหรือสุภาษิต”506 ตัวอย่างเช่น 

 
 505 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผูต้รวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 481-489. 
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“คนโง่เท่านั้นที่ปรารถนาสิ่งที่เกินไขว่คว้า  
ใครบ้างนอกจากเด็กน้อยจะหลงคว้าดวงจันทร์ในสระน้ำ” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน คำกล่าวในประโยคต้นคือหลักทั่วไป และคำกล่าวใน
ประโยคหลังเป็นกรณีเฉพาะที่ยกมาเพ่ือเป็นหลักฐานยืนยันคำกล่าวประโยคต้น   
   อรรถานตรันยาสะท่ีปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

   อลังการชื่อว่า อรรถานตรันยาสะ มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 4, 5, 6, 34, 
60, 61, 68, 71, 78, 86, 89, 90, 92, 93, 96, 98 และ 100 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่างที่ 1 

ยาตาะ กณฺฐสฺถลมปิ ฆนศฺวาสมาตฺราวเศษา- 
สฺตามุตฺกณฺฐาปฺรตนุมสวะ สรฺวถา น ตฺยชนฺติ | 

ลพฺธฺวา กณฺฐปฺรณยมถวา ตาทฺฤศามงฺคนานำ 
ศกฺตสฺตฺยาเค ก อิว ภุวเน เจตสา วิจฺยุโต’ปิ || 90 || 

 
   || 90 || ลมหายใจที่เหลือเพียงลมหายใจเป็นช่วง ๆ (ก้อน ๆ) ที่ขึ้นมาแม้
จนถึงลำคอ ก็ไม่ทอดทิ้งนางผู้มีร่างกายผ่ายผอมเพราะความปรารถนาไปโดยสิ้นเชิง ฯ อนึ่ง ในโลกนี้ ก็
ใครเล่า แม้ถูกปล่อยจากใจ (ของนาง) เมื่อได้สวมกอดที่คอของหญิงสาวทั้งหลายผู้เช่นเดียวกับนาง จะ
สามารถละทิง้ได้ ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน การหาหลักฐานมายืนยันสิ่งที่กล่าวถึง ซึ่งเป็นการยก
หลักทั่วไปมายืนยัน ไม่ได้เจาะจงสิ่งใดหนึ่งหรือคนใดคนหนึ่ง กล่าวคืือเพ่ือจะยืนยันว่าลมหายใจอัน
น้อยนิดไม่ทอดทิ้งนางผู้มีร่างกายผ่ายผอมเพราะความปรารถนา กวีจึงได้อ้างถึงหลักฐานว่า ในโลกนี้ 
ใครเล่าแม้ถูกปล่อยจากใจ (ของนาง) เมื่อได้สวมกอดที่คอของหญิงสาวทั้งหลายผู้เช่นเดียวกับนาง จะ
สามารถละทิ้งได้ 
   ตัวอย่างท่ี 2 

เสาโธตฺสงฺเค มุกุลิตทฺฤศํ ตตฺสขีนำ ปุรสฺตานฺ 
มามาสาทฺย ตฺวมยมกฺฤถา โคจเร ยนฺน วาจามฺ | 

ตตฺ กุรฺวีถาะ สุภค น สตำ ครฺหณียา ยถา สฺยำ 
กนฺยำ โลเก น ขลุ สุธิโย ทูษยิตฺวา ตฺยชนฺติ || 98 || 

 

 
 506 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 33. 
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   || 98 || พระองค์นี้เมื่อมาประสบหม่อมฉันผู้มีนัยน์ตาเคลิบเคลิ้มเล็กน้อย ได้
ทรงกระทำสิ่งใดซึ่งบอกเป็นคำพูดไม่ได้ ต่อหน้าเพ่ือนหญิงทั้งหลายที่ระเบียงยอดคฤหาสน์ ฯ โอ้ 
พระองค์ผู้รูปงาม! ขอพระองค์จงทำซึ่งสิ่งนั้น อย่างที่หม่อมฉันจะไม่ถูกติเตียนโดยคนดีทั้งหลาย ฯ 
ธรรมดาว่า ในโลก (นี้) ชายผู้ฉลาดทั้งหลาย ครั้นทำหญิงสาวให้มัวหมองแล้ว ย่อมจะไม่ทอดทิ้ง ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการหาหลักฐานมายืนยันสิ่งที่กล่าวถึง ซึ่งเป็นการ
ยกกรณีเฉพาะมากล่าวยืนยัน กล่าวคือเพ่ือจะยืนยันว่ากษัตริิิย์ลักษมณเสนได้ทรงกระทำสิ่งใดสิ่งหนึ่ง
กะนางกุวลยวตีต่อหน้าเพ่ือนหญิงที่ระเบียงยอดคฤหาสน์ กวีจึงได้อ้างถึงหลักฐานว่า ชายผู้ฉลาด
ทั้งหลายในโลกนี้เมื่อทำหญิงสาวให้มัวหมองแล้วย่อมจะไม่ทอดทิ้ง  
 

   (34) ชาติ (Jāti) หรือสวภาโวกติ (Svabhāvokti) 

   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของสวภาโวกติไว้ว่า “สวภาโวกติ คือ การ
พรรณนา สภาพที่มีลักษณะเฉพาะของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง อาจเป็นด้านคุณลักษณะ, การกระทำ หรือทรัพย์
สมบัติ”507 ตัวอย่างเช่น 

“ละมั่งเหล่านี้มีตาสั่นไหวและเงี่ยหูฟัง (เสียง) !” 
 
   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “สวภาโวกติ คือ การพรรณนาการกระทำ
หรือลักษณะของสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะเฉพาะเจาะจงและเป็นสิ่งที่ใคร ๆ รับรู้ได้ยาก”508 
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ชาติ คือการพรรณนาสภาพของบุคคลหรือ
ของธรรมชาติ นับว่างามเป็นพิเศษ ณ ที่กล่าวถึงคนชั้นต่ำ คนมีความกลัวและเด็กเป็นต้น ”509 
ตัวอย่างเช่น 

“หญิงชาวดง คนงามด้วยสายรัดเอวทำอย่างหนาทึบด้วยขนหางนกยูงและผ้าห่มทำด้วยเปลือกไม้  
ภูรฺชะ อันเป็นสีต่าง ๆ และมีสร้อยคอร้อยข้ึนด้วยเมล็ดตะกล่ำ เดินเยื้องกรายเล่นอยู่ในป่า” 

 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “การพรรณนาการกระทำหรือคุณลักษณะของ
เด็กหรือสิ่งอื่น ๆ เรียกว่า สวภาโวกติ”510 ตัวอย่างเช่น 

 
 507 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 133. 
 508 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 305. 

 509 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 23. 
 510 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 411. 
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“ม้าลุกข้ึนจากการนอนหลับ ยืดขาหลังของมัน 
เหยียดร่างกายให้ใหญ่ขึ้นด้วยการเหยียบลงพ้ืนสามครั้งที่ขาหลัง 

เอาปากแตะหน้าอกของมันด้วยการโค้งคอ กระพือแผงคอเพ่ือปัดฝุ่น 
ริมฝีปากของมันสั่นระริกเพราะความอยากหญ้า  

ร้องครางเบาๆ และมันเกาพ้ืนด้วยกีบ” 
 

   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “สวภาโวกติ คือ อลังการที่พรรณนาถึงสภาพที่
เป็นอยู่ตามธรรมชาติ”511 ตัวอย่างเช่น 

“โดยการตะโกนออกไป โดยการเรียกคนอ่ืน 
โดยการวิ่งไปรอบๆ และร้องไห้ 

เด็กน้อยใช้ไม้ตีวัวความที่หลงเข้าไปในสวนพืชผล” 
 

   กุสุมา รักษมณี ให้ความหมายไว้ว่า “สวภาโวกติ (ชาติ) คือการกล่าวถึงสิ่ง
ใดสิ่งหนึ่งตามสภาพที่เป็นอยู่โดยธรรมชาติ โดยไม่นำความรู้สึกของกวีเข้าไปแทรกมากนัก อาจมีการ
ใช้ภาพพจน์บ้างเล็กน้อย มักเป็นบทพรรณนาสัตว์หรือต้นไม้”512 ตัวอย่างเช่น 

“นกกระเต็นบินเหินขึ้นฟ้า กระพือปีกขึ้นลง  
มองเล็งลงมา ชั่วพริบตา ก็โฉบลงในน้ำ 

แล้วโผกลับขึ้นไปพร้อมกับปลาในกรงเล็บ” 
 

   ชาติ หรือสวภาโวกติ ที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

   อลังการชื่อว่า ชาติ หรือสวภาโวกติ มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 20, 24, 
25, 37, 40, 52, 64, 69 และ 74 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่างท่ี 1 

วาจะ โศฺรตฺรามฺฤตมนุคตภฺรูวิลาสาะ กฏากฺษาะ 
รูปํ หสฺโตจฺจยสมุจิตํ สฺนิคฺธมุคฺธาศฺจ หาวาะ | 

ยาตํ ลีลาญฺจิตมกฺฤตกํ ยตฺร เนปถฺยเมตตฺ 
เปารสฺตฺรีณำ ทฺรวิณสุลภา ปฺรกฺริยา ภูษณญฺจ || 52 || 

 

 
 511 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 52-53. 

 512 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 36. 
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   || 52 || คำพูดไพเราะรื่นหู (แปลตามตัวอักษรว่าเป็นน้ำอมฤตสำหรับหู) 
การชายตามองที่น่ารักเพราะยักคิ้ว โฉมงามที่รวมไว้ได้ด้วยมือ ท่าทางที่ไร้เดียงสามีเสน่ห์ การเยื้อง
ย่างที่อ่อนช้อยงดงาม เครื่องประดับตามธรรมชาติเหล่านี้เป็นเครื่องประดับของพวกหญิงสาวชาวเมือง
ในเมืองนั้น การปรนนิบัติที่ได้อย่างง่ายดายด้วยเงินทองก็เป็นเครื่องประดับ (ของพวกเธอ) ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการพรรณนาการกระทำของหญิงสาวชาวเมือง    
วิชยปุระ กล่าวคือ คำพูดไพเราะรื่นหู การชายตามองที่น่ารักเพราะยักคิ้ว ความงามที่รวมไว้ได้ด้วยมือ 
ท่าทางที่ไร้เดียงสามีเสน่ห์ การเยื้องย่างที่อ่อนช้อยงดงาม การปรนนิบัติที่ได้อย่างง่ายดายด้วยเงินทอง 
การกระทำเหล่านี้เป็นเครื่องประดับของพวกหญิงสาวชาวเมืองวิชยปุระเหล่านั้น 
   ตัวอย่างท่ี 2  

อาเทา ยาโต นยนปทวี ํ สฺตมฺภยนฺ ปกฺษฺมมาลำ 
จุมฺพนฺ คณฺฑสฺถลภุวมโถ ปีตวิมฺพาธเราษฺฐะ | 

กุรฺวนฺ กณฺฐคฺรหมปิ กุโจตฺสงฺคศยฺยาศยานสฺ- 
ตสฺยา วาษฺปะ กิมิว น ขลุ ตฺวทฺวิโยเค กโรติ || 74 || 

 
   || 74 || น้ำตาของนางเมื่อมาถึงคลองแห่งดวงตาครั้งแรก ทำให้มวลหมู่ขน
ตาหยุดนิ่ง จุมพิตพ้ืนผิวแก้ม ต่อมาถูกดื่มโดยริมฝีปากล่าง (ท่ีแดงเหมือนผลตำลึงสุก) ทำการจับที่คอ 
นอนนิ่งอยู่บนที่นอนอันเป็นร่องลึกระหว่างอก (ถัน) ดูเหมือนว่าจะไม่กระทำอะไรเลยหรือ เพราะการ
พลัดพรากจากพระองค์ ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการพรรณนาลักษณะของน้ำตาของนางกุวลยวตีผู้
ร้องไห้เพราะการพลัดพรากจากกษัตริย์ลักษมณเสน กล่าวคือน้ำตาเมื่อไหลออกมาครั้งแรกจากดวงตา
ก็ทำให้ขนตาเปียกจับตัวกัน น้ำตาไหลลงมาอาบแก้ม น้ำตาถูกดื่มโดยริมฝีปากล่าง น้ำตาไหลลงมา
จนถึงคอ และน้ำตาก็หยุดอยู่ที่ร่องลึกระหว่างอก  
 

   (35) สัมสฤษฏิ (Samsṛṣṭi) 
   วิศวนาถ ให้ความหมายของสัมสฤษฏิไว้ว่า “ถ้าอลังการหลายชนิดซึ่งอยู่ใน
บทเดียวกัน มีความแตกต่างกัน ไม่มีความสัมพันธ์กันหรือเชื่อมโยงกันโดยความหมาย เรียกว่า 
สัมสฤษฏิ”513 
 

 
 513 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 323. 
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   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “เมื่อสิ่งเหล่านี้ (อลังการ) ปรากฏขึ้น แต่แยก
ออกจากกันหรือไม่เชื่อมกันอย่างชัดเจน กล่าวคือไม่เชื่องโยงกันอย่างใดอย่างหนึ่ง ได้แก่ คำศัพท์, 
ความหมาย หรือทั้งสองอย่าง เรียกว่า สัมสฤษฏิ”514 ตัวอย่างเช่น  

“เสียงอันไพเราะของสายรัดเอวเกิดจากหญิงคนหนึ่ง 
ผู้มีดวงตาที่สั่นเทาเพราะกุญแจที่ห้อยอยู่นั้นเหวี่ยงไปมา 

และความงามของเธอเพ่ิมขึ้นจากความปั่นป่วนที่เกิดจากผึ้งดำซ่ึงบินวนรอบตัวเธอ 
ถูกดึงดูดด้วยกลิ่นหอมหวานจากปากของเธอ” 

 
   ภามหะ ให้ความหมายไว้ว่า “อลังการสัมสฤษฏิ (การผสม) เหนือกว่า
อลังการ (วิภูษา) ซึ่งได้พรรณนาไว้ว่าเป็นผลมาจากการร้อยอลังการจำนวนมากเหมือนสร้อย        
อัญมณี”515 ตัวอย่างเช่น 

“ระหว่างคุณสองคนที่มีความโดดเด่นด้วยศักดิ์ศรี (อย่างสุดลึก) 
และความชำนาญ (ความว่องไว และครอบครองอัญมณีมากมายที่สำหรับช่วยเหลือ) 

ในขณะที่มหาสมุทรเต็มไปด้วยจระเข้ท่ีน่าสะพรึงกลัว” 
 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการพรรณนาถึงกษัตริย์เปรียบเทียบกับมหาสมุทร 
ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความแตกต่างของทั้งสอง และยังปรากฏอลังการที่ผสมกันได้แก่ อุปมา, เศลษะ 
และวยาติิเรกะ 
   สัมสฤษฏิที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

   อลังการชื่อว่า สัมสฤษฏิ มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 2, 10, 12, 18, 20, 
23, 27, 32, 36, 41, 47, 60, 61, 66, 71, 83, 84, 90, 92 และ 97 มี ตั วอย่ างและคำอธิบาย
ดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่าง 

อนฺตสฺตาปํ ตุหินปยสามปฺยนุจฺฉิทฺยมาปฺย 
ตฺวตฺโต พาลา มลยชรชะโสฺรตสามปฺยสาธฺยมฺ | 

ธตฺเต นินฺทำ กุสุมวิศิเข’ตฺยนฺตสาทฺฤศฺยมูฒา 
สุสฺถาปิ สฺยาตฺ กิมุต วิรหวฺยากุลา วิภฺรมิณฺยะ || 71 || 
 

 
 514 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 461-462. 
 515 Bhāmaha, Kāvyālaṅkāra, translate by P.V. Naganatha Sastry, 70. 
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   || 71 || เป็นเพราะพระองค์ หญิงสาวจึงได้รับความรุ่มร้อนภายใน ที่ไม่
สามารถที่จะทำลายได้ (ทำให้เย็นลงได้) แม้ด้วยน้ำจากหิมะละลาย (และ) ไม่สามารถรักษาได้ด้วย
กระแสแห่งผงจันทน์    (ไม้ที่เกิดที่เขามลยะ) จึงตำหนิเทพผู้มีดอกไม้เต็มลูกศร (กามเทพ) ฯ หญิงสาว
แม้สุขสบายดี ก็ยังเป็นบ้าคลั่งเพราะความเหมือนกันจนเกินไป (ระหว่างพระองค์กับกามเทพ) แล้ว
สำหรับเหล่าหญิงสาวที่สับสนวุ่นวายเพราะการพลัดพราก จะเป็นอย่างไรเล่า! ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการพรรณนาโดยใช้อลังการผสมกันซึ่งมีความ
แตกต่างกัน ไม่มีความสัมพันธ์กัน ได้แก่ อนุมานะ, อรรถานตรันยาสะ, อติศโยกติ และภรานติมาน  
 
   (36) สมาหิตะ (Samāhita) หรือ สมาหิตัม (Samāhitam) 
   วิศวนาถ ให้ความหมายของสมาหิตะไว้ว่า “สมาหิตะ หมายถึง การยอม
แพ้หรือการสงบระงับอารมณ์หรือความรูสึกต่าง ๆ ที่เกิดข้ึน (ภาวประศมะ หรือ ภาวศานติ)”516 
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “ในอลงการอันใด การกระทำที่กล่าว บังเอิญ
เพ่ิมมีเหตุอื่นมาแต่ต้นด้วย อลงการอันนั้นคือ สมาหิตัม”517  ตัวอย่างเช่น 

“เวลาค่ำ ครั้นหญิงผู้มีมานะ นึกอยากจะไปสู่ที่อยู่ของคู่รัก นกยูงบนตึก 
อันเสียงดังสนั่นของเมฆฝนได้ปลุกให้ตื่นแล้ว ก็ได้ร้องขึ้นทันที” 

 

   จากตัวอย่างข้างบน เหตุชั้นต้นคือ หญิงสาวนึกอยากจะไปสู่ที่อยู่ของคนรัก 
แต่บังเอิญมีเหตุอ่ืนเพ่ิมเข้ามาคือ นกยูงร้องขึ้น เสียงของนกยูงเองก็เป็นเหตุทำให้นึกถึงคนรัก เพราะ
นกยูงชอบส่งเสียงเมื่อเห็นเมฆฝน และกวีกล่าวไว้ว่าฤดูท่ีทำให้คู่รักคิดถึงกันก็คือฤดูฝนและฤดูใบไม้ผลิ 
 

   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี กล่าวถึงสมาหิตะว่า “สมาหิตาลังการ คือ การ
แสดงเหตุอ่ืนจากเหตุจริง หมายความว่า ผู้ที่มุ่งจะทำกิจอันใดอันหนึ่งมีการเอาชนะศัตรูเป็นต้น ย่อม
ได้รับสิ่งสนับสนุนอย่างอ่ืนที่ให้กิจนั้นสำเร็จด้วยอำนาจแห่งบุญ  การกล่าวถึงการได้รับสิ่งสนับสนุน
อย่างอ่ืนเรียกว่า สมาหิตะ”518 ตัวอย่างเช่น 

“มหาปฐพีนี้คำรามร้องก้องสนั่นเป็นสิ่งเกื้อหนุนต่อพระศาสดาพระองค์นั้น 
ผู้มีพระทัยมุ่งมั่นกำราบข้าศึกคือพระยามาร” 

 

 
 516 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 316. 

 517 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 31. 
 518 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผู้ตรวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 552-553. 
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   จากตัวอย่างข้างบน การเผด็จศึกพระยามารของพระศาสดา โดยมีเสียงร้อง
คำรามของมหาปฐพีเป็นสิ่งเกื้อหนุนให้การเผด็จศึกนั้นสำเร็จไปได้ด้วยดี พระศาสดามิต้องทรงทำอะไรเลย 
 
   (37) ปรัศโนตตระ (Praśnottara) หรือ ปรัศโนตตรัม (Praśnottaram) 
   วาคภฏะ ให้ความหมายของปรัศโนตตรัมไว้ว่า “อลงการอันใด มีคำถาม
และคำตอบ ไม่ว่าคำตอบนั้นอยู่เปิดเผย ไม่เปิดเผย หรือทั้งเปิดเผยและไม่เปิดเผย อลงการอันนั้นชื่อ 
ปรัศโนตตรัม”519 
   ปรัศโนตตรัม แบ่งออกเป็น 3 ประเภท ดังนี้ 
   1) ประเภทคำตอบที่กล่าวไว้อย่างเปิดเผย ตัวอย่างเช่น 

“ดูกร สัตบุรุษ สิ่งใดเป็นที่พ่ึงของสาธุชน ผู้กำลังจมลงในทะเล  
อันบุคคลแลไม่เห็นฝั่งโน้น คือสงสารวัฏฏนี้การหมดความรักความเกลียด” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นคำตอบที่กล่าวแสดงไว้อย่างเปิดเผย 
   2) ประเภทคำตอบที่กล่าวไว้อย่างไม่เปิดเผย ตัวอย่างเช่น 

“ดูกร นักปราชญ์ สิริราชสมบัติตั้งอยู่ที่ไหนเป็นนิตย์ จงบอกมา – นี้ 
เป็นของแปลกอย่างหนึ่งที่บอกให้แล้วก็เดาไม่ถูก” 

   จากตัวอย่างข้างบน เป็นคำตอบที่กล่าวแสดงไว้อย่างไม่เปิดเผย เพราะ
คำถามว่าสิริราชสมบัติตั้งอยู่ท่ีไหนเป็นนิตย์ แต่ตอบแค่ว่า นี้ จึงนับว่าเป็นคำตอบที่ไม่ตรงคำถาม 
   3) ประเภทคำตอบที่กล่าวไว้ทั้งเปิดเผยทั้งไม่เปิดเผย ตัวอย่างเช่น 

“สิ่งใดแสดงความประเสริฐของช้าง (คำ) ใดหมายถึงนก มียศมาแต่ไหน  
พญาครุฑปรากฏอย่างไรเป็นนิตย์ – (ตอบโดยลำดับว่า) ทานวาริ (นํ้ามัน)  

วิ (นก) อาชิตะ (จากการสงคราม) ทานวาริวิราชิตะ (งามด้วยพระนารายณ์)” 
 

   จากตัวอย่างข้างบน เป็นคำตอบที่กล่าวแสดงไว้ทั้งเปิดเผยทั้งไม่เปิดเผย 
เพราะคำตอบว่า ทานวาริวิราชิตะ ดูคล้ายจะตอบคำถามข้อสุดท้ายเพียงข้อเดียว แต่ถ้าแยกคำตอบ
นั้นออกก็จะได้คำตอบของคำถามทุกข้อ 
 
  

 
 519 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 35. 
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   (38) สังศยะ (Saṃśaya)  
   วาคภฏะ ให้ความหมายของสังศยะไว้ว่า “ที่แสดงความคิดว่า สิ่งนี้จะเป็น
สิ่งนี้ หรือสิ่งนี้ เพราะมีลักษณะเหมือนกันทั้งนั้น เป็นอลงการชื่อ สํศยะ ได้อาศัยเหตุผลแก้ข้อสงสัยลง
ไปแล้ว ก็เรียกว่า นิศจยานตะ (คือ ข้อสงสัยอันมีการตัดสินเป็นอวสาน)”520 ตัวอย่างเช่น 

“ได้เห็นพระแสงดาบอันอยู่ในพระหัตถ์นั้นแล้ว พวกกวีเกิดมีความคิดต่าง ๆ กันว่า  
ดาบเล่มนี้จะเป็นผมของราชลักษมีของศัตรู หรือว่าจะเป็นควันของไฟ คือพระเดช” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน พวกกวีเห็นพระแสงดาบในพระหัตถ์แล้วก็คิดว่าเป็นผม
ของราชลักษมีของศัตรู หมายถึงว่า ตามประเพณีโบราณผู้ชนะศึก จะเหนี่ยวผมมวยของเชลยไว้ ให้ไป
อยู่ในอำนาจของตน และพวกกวีคิดว่าเป็นควันของไฟ หมายถึงว่า ดาบนั้นก็เป็นเหมือนกับควันไฟที่
พวยพุ่งขึ้น ซึ่งควันนั้นหมายถึงพระเดช  
   ส่วนที่ เรียกว่า นิศฺจยานฺตะ คือ ข้อสงสัยอันมีการตัดสินเป็นอวสาน 
ตัวอย่างเช่น 

“ถ้าพระองค์นี้เป็นพระอินทร์ ทำไมไม่มีพระเนตร์หนึ่งพัน ถ้าเป็นพระนารายณ์  
ทำไมพระองค์ไม่ทรงมีสี่กร อ้อนึกได้แล้ว พระองค์ผู้ทรงมีไก่กล้าอยู่เบื้องบนธุชของราชรถนี้ 

 คือพระเจ้าชัยสิงห์ โอรสพระเจ้าศรีกรรณเทพ มาประทับอยู่แถวหน้าในการสงคราม” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน คือการสงสัยว่าพระองค์นี้เป็นพระอินทร์ หรือเป็นพระ
นารายณ์ แต่ในท้ายสุดก็ตัดสินใจว่าพระองค์คือพระเจ้าชัยสิงห์ นับว่าเป็นข้อสงสัยที่มีการตัดสินเป็น
อวสาน 
 
   (39) เหตุ (Hetu)  
   กุวลยานันทะ ให้ความหมายของเหตุไว้ว่า “การพรรณนาเหตุพร้อมกับผล 
เรียกว่า เหตุ”521 ตัวอย่างเช่น  

“พระจันทร์ดวงนั้นโผล่ขึ้น  
เพ่ือระงับความหยิ่งของผู้หญิงผู้มีคิ้วสวย” 

 
  

 
 520 เรื่องเดียวกัน, 27. 
 521 P. R. Subrahmanya sarma, Kuvalayananda karikas or the memorial 

verses of appaya dikshita's kuvalayananda, 138. 
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   วิศวนาถ ให้ความหมายไว้ว่า “เหตุ คือ การพรรณนาเหตุและผลพร้อมกัน”522 
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “กล่าวถึงใครที่ทำการอันใด ก็แสดงเหตุผล
ประกอบไปด้วยว่า ผู้นั้นน่าจะทำเช่นนั้นได้ดังนี้ นักปราชญ์ว่าเป็นอลงการชื่อ เหตุะ”523 ตัวอย่างเช่น 

“พระจันทร์ผู้เป็นพ่ีน้องกับพิษ ลมอันพัดมาแต่ทิศพญายม และต้นไม้อันมีใบผลิออกแล้ว  
(แปลโดยอีกนัยหนึ่งว่า ต้นไม้อันเกิดต้องการกินเนื้อขึ้นแล้ว) สามสิ่งนี้ย่อมฆ่าคนเดินทาง” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน ลมอันพัดมาแต่ทิศใต้ และต้นไม้อันผลิใบออกแล้ว 
หมายความว่าเป็นวสันตฤดูหรือฤดูใบไม้ผลิ ซึ่งกวีมักพรรณนาว่า พระจันทร์และวสันตฤดูทำให้คน
เดินทางคิดถึงคนรักอย่างมากจนอาจตายได้ เหตุที่พระจันทร์ทำให้คนเดินทางตายได้ เพราะว่าเกิด
จากการกวนเกษียรสมุทรพร้อมกับพิษ และลมที่พัดมาแต่ทิศใต้อาจทำให้คนเดินทางตายได้เหมือนกัน 
เพราะว่าทิศใต้เป็นทิศของพญายม ลมจึงมีความชั่วร้ายของพญายมมาด้วย ส่วนต้นไม้อันผลิใบออก
แล้วก็อาจทำให้คนเดินทางตายได้เช่นกัน เพราะปารแปลความหมายของคำว่า ชาตปลาศ อันมี
ความหมายสองแง่ คือ ชาต แปลว่า เกิดแล้ว ปลาศ แปลว่า ใบ แต่ถ้าแยกออกเป็นสองคำว่า        
ปล (เนื้อ) และ อาศา (ความต้องการ) จะได้ความหมายว่า ต้องการกินเนื้อ ดังนั้นแล้ว เมื่อต้นไม้
ต้องการกินเนื้อข้ึนมาก็ย่อมฆ่าคนเดินทางผู้มาพักอยู่ใต้ต้นไม้นั่นเอง 
   คัมภีร์สุโพธาลังการมัญชรี ให้ความหมายไว้ว่า“เหตุมี 2 ประเภท คือ ชนก
เหตุและญาปกเหตุ การกล่าวเหตุเหล่านั้นเป็นพิเศษ ปรากฏแล้วโดยความเป็นอลังการ”524 ฉะนั้นแล้ว 
เหตุอลังการ คือ การแสดงเหตุ แบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 
   1) ชนกเหตุ เหตุให้กำเนิด คือก่อให้เกิดสิ่งต่าง ๆ ตามสภาพ เช่น หน่อย่อม
เกิดเพราะเมล็ด เป็นต้น เมล็ดเป็นเหตุ หน่อเป็นผล 
   2) ญาปกเหตุ เหตุบอกให้รู้ คือทำให้รู้สิ่งใด ๆ ว่ามีอยู่ เช่น ย่อมรู้ว่าไฟมีอยู่
เพราะควัน เป็นต้น ควันเป็นเหตุให้รู้ว่าไฟมีอยู่ 
   การกล่าวถึงเหตุไว้โดยไม่ตกแต่งคำ ไม่จัดเป็นเหตุอลังการ แต่การแสดงสิ่ง
ที่ยังไม่เกิดให้เกิดขึ้น หรือแสดงความไม่เกิดขึ้นแห่งสิ่งที่เคยเกิดขึ้นมาแล้ว เป็นการแสดงเหตุโดยพิเศษ 
จัดเป็นเหตุอลังการ ตัวอย่างเช่น 

“ลม (หอม) นี้พัดป่าจันทน์แล้ว กระทบน้ำตกเทือกเขามลัย 
ปรากฏแล้วเพ่ือความเสื่อมสูญแห่งคนเดินทาง” 

 
 522 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 229. 

 523 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 30-31. 
 524 พระธรรมโมลี และพระมหานิมิต ธมฺมสาโร ป.ธ.9, ผู้ตรวจชำระ, สุโพธาลังการมัญชรี, 509-516. 



  241 

   จากตัวอย่างข้างบน หมายความว่า ลมหอมที่พัดผ่านป่าไม้จันทน์แล้ว 
กระทบน้ำตกจากเทือกเขามลัย ย่อมพัดโชยกลิ่นหอมแก่คนเดินทางจนทำให้พวกเขาคิดถึงคนรัก ทำ
ให้ไม่อาจหักใจเดินทางได้ต้องกลับไปบ้านของตน ลมดังกล่าวทำให้ปรากฏความไม่มีแห่งคนเดินทาง 
  
   (40) สังกระ (Saṃkara)  
   วิศวนาถ ให้ความหมายของสังกระไว้ว่า “อลังการตั้งแต่สองชนิดขึ้นไปซึ่ง
อยู่ในบทเดียวกันมีความสัมพันธ์กันหรือเชื่อมโยงกันโดยความหมาย เรียกว่า สังกระ”525 
 
   วาคภฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “การรจนาอลงการเหล่าที่กล่าวแล้วไว้
รวมกันหลายอย่าง ชื่อ สังกระ”526 ตัวอย่างเช่น 

“บุคคลชื่อ โสม ผู้นั้น ได้มีนักปราชญ์ชื่อ ศรีวาคฺภฏ เป็นบุตรเหมือนอย่างพระจันทร์  
ผู้เป็นประหนึ่งไข่มุก อันติดอยู่กับเปลือกหอยคือพรหมาณฑ มีกองแสงสว่างคือพระพุธเป็นบุตร” 

 
   จากตัวอย่างข้างบน เป็นการนำเอาอลังการหลายชนิดมารจนารวมกัน 
ได้แก่ ข้อความว่า อันติดอยู่กับเปลือกหอยคือพรหมาณฑ นี้เป็น รูปกะ ข้อความว่า เป็นบุตรเหมือน
อย่างพระจันทร์ นี้เป็น อุปมา ข้อความว่า มีกองแสงสว่างคือพระพุธเป็นบุตร นี้เป็น เศลษะ และ
ข้อความว่า บุคคลชื่อ โสม ผู้นั้น ได้มีนักปราชญ์ชื่อ ศรีวาคฺภฏ เป็นบุตร นี้เป็น ชาติ 
 
   มัมมฏะ ให้ความหมายไว้ว่า “อลังการหลายอย่างมีความสัมพันธ์กันหรือ
เกี่ยวข้องกัน ซึ่งไม่สามารถแยกออกอยู่อย่างอิสระได้ เรียกว่า สังกระ”527 ตัวอย่างเช่น 

“โอ้ พระราชา! เมื่อพวกภริยาของศัตรูพเนจรอยู่ในป่า 
พวกคนป่าก็ได้แย่งชิงเอามงกุฎมรกตจากพวกเขา ถอดต่างหูทองออกไป 

ดึงสายคาดเอวออกและถอดสร้อยข้อเท้าอัญมณีออกอย่างรวดเร็ว แต่เมื่อเห็นสร้อยไข่มุก 
ซึ่งกลับกลายเป็นสีแดงก่ำด้วยแสงสะท้อนของริมฝีปากสีแดงเหมือนบิมบา (Bimba) 

พวกเขามองว่ามันเป็นเพียงผลเบอร์รี่สีแดงเท่านั้น จึงไม่ได้ถือเอามันไป” 
   
  

 
 525 Viśvanātha, Tha Sāhityadarpaṇa, translate by P.V. Kane, 324-325. 

 526 วาคภฏะ, อลังการศาสตร์, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 35-36. 
 527 Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, translate by Dr.Sir Ganganatha 

Jha, 461-462. 
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   สังกระท่ีปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูต 

   อลังการชื่อว่า สังกระ มีปรากฏในปวนทูตโศลกที่ 13, 16, 17, 57, 58, 81 
และ 85 มีตัวอย่างและคำอธิบายดังต่อไปนี้ 
   ตัวอย่าง 

ยา คงฺเคว ปฺรกฺฤติสุภคา ชายเต เกรลีนำ 
เกลิสฺนาเน กุจมลยไชะ ปาณฺฑิมานํ ทธานา | 

ศศฺวทฺโคตฺรสฺขลนชนิตตฺราสโลลสฺย สินฺโธ- 
รุทฺวีจิภฺรุศฺจรณปตนเปฺรมวาจำ รสชฺญา || 16 || 
 

   || 16 || แม่น้ำกาเวรีนั้น ซึ่งมีความงามตามธรรมชาติ ทรงไว้ซึ่งความซีด 
(ขาวเหลือง) เพราะผงจันทน์ที่หน้าอกของเหล่าหญิงสาวชาวเกรละในเวลาอาบน้ำเล่นสนุกสนาน 
กลายเป็นเหมือนแม่น้ำคงคา รับรู้รสแห่งคำรักที่ซาบซ่านไปจรดเท้าจากมหาสมุทรผู้ตกใจกลัวและ
กระสับกระส่ายอันเกิดข้ึนจากการเรียกชื่อผิดอยู่เสมอ จึงมีคิ้วขมวดคือคลื่นที่ขึ้นสูง ฯ 
   จากตัวอย่างข้างบน อลังการหลายชนิดอยู่ในบทเดียวกันมีความสัมพันธ์กัน 
ได้แก่ ข้อความว่า มหาสมุทรผู้ตกใจกลัวและกระสับกระส่ายจากการเรียกชื่อแม่น้ำกาเวรีผิดอยู่เสมอ 
นี้เป็นอลังการชื่อภรานติมาน ข้อความว่า แม่น้ำกาเวรีนั้นซึ่งมีความงามตามธรรมชาติทรงไว้ซึ่งความ
ซีด นี้เป็นอลังการชื่อ สมาโสกติ ข้อความว่า แม่น้ำกาเวรีกลายเป็นเหมือนแม่น้ำคง นี้เป็นอลังการชื่อ
อุปมา และข้อความว่า คิ้วขมวดคือคลื่น นี้เป็นอลังการชื่อรูปกะ  
  สรุปความได้ว่า คำว่า อลังการ แปลว่า เครื่องประดับบทกวี ทำให้บทกวีให้มีความ
สวยงาม อลังการมีอยู่ 2 ประเภทตามที่ได้แสดงไว้ข้างต้น คือ ศัพทาลังการ และอรรถาลังการ 
อลังการประเภทแรก แปลว่า เครื่องประดับคำประพันธ์ ศัพทาลังการที่สำคัญได้แก่ ยมกะ และ
อนุปราสะ ในปวนทูตโดดเด่นมากพอสมควร มีปรากฏทั้งยมกะ และอนุปราสะมากกว่า 10 โศลกขึ้น
ไป ยมกะนั้นผู้วิจัยได้ตรวจเช็คทุกโศลกของปวนทูต ส่วนอนุปราสะผู้วิจัยไม่ได้ตรวจเช็คทุกโศลก 
เพียงแต่ตรวจเช็คบางโศลกและนำเอามาเป็นตัวอย่างเท่านั้น อลังการประเภทที่สอง คืออลังการทาง
ความหมาย ในปวนทูตมีอลังการปรากฏถึง 21 อลังการ อลังการที่โดดเด่นอย่างมาก ได้แก่ อุปมา ,  
รูปกะ, อุตเปรกษา, อติศโยกติ, อรรถานตรันยาสะ, สวภาโวกติ และสัมสฤษฏิ 
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ตารางที่ 6 ตารางแสดงอลังการทางความหมายที่ปรากฏในปวนทูต 
ลำดับที่ ชื่ออลังการ ปรากฏในปวนทูตโศลกท่ี 

1.  อุปมา 2, 13, 16, 23, 27, 30, 36, 37, 41, 43, 46, 47, 
48, 49, 50, 51, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 63, 66, 
67, 69, 75, 83, 85, 88 และ 91 

2.  รูปกะ 2, 9, 10, 13, 16, 24, 27, 32, 35, 40, 45, 49, 
50, 56, 57, 70, 75, 83, 84, 85, 94 และ 97 

3.  สมฤติมาน 18 
4.  ภราติมาน 16, 41 และ 71 
5.  อปหนุติ 13, 29 และ 58 
6.  อุตเปรกษา 1, 2, 7, 10, 12, 13, 14, 17, 18, 26, 32, 36, 54, 

56, 58, 66, 70, 81, 83, 84 และ 90 
7.  อติศโยกติ 2, 15, 17, 23, 27, 71, 75, 81, 92, 94 และ 95 
8.  นิทรรศนะ 12, 26, 28, 32, และ 48 
9.  วยติเรกะ 47, 84 และ 85 
10.  สมาโสกติ 16, 84 และ 90 
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บทที ่5 
สรุปผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ 

 

5.1 สรุปผลการศึกษา 
 ปวนทูต เป็นวรรณคดีสันสกฤตประเภทขัณฑกาวยะ ซึ่งหมายถึงบทประพันธ์สั้น ๆ หรือ    
กาวยะขนาดเล็ก คำว่า ปวนทูต เป็นคำสมาสระหว่างคำสองคำ คือ “ปวน” กับ “ทูต” แปลได้ว่า   
ลมผู้เป็นทูตหรือลมผู้ส่งสาร กวีผู้เป็นต้นฉบับในการประพันธ์บทกวีประเภทส่งสาร หรือทูตกาวยะ คือ
กาลิทาส ในบรรดาบทกวีประเภทส่งสารทั้งหลายที่ประพันธ์โดยเลียนแบบเมฆทูต ปวนทูตของโธยี
น่าจะเป็นตัวอย่างเล่มแรกสุด ปวนทูตประพันธ์ขึ้นโดยโธยีผู้เป็นหนึ่งในห้ารัตนกวีในราชสำนักของ
กษัตริย์ลักษมณเสนในศตวรรษที่ 12 ปวนทูตประกอบด้วยบทร้อยกรอง 104 โศลก ใช้ฉันทลักษณ์           
มันทากรานตาในการประพันธ์ตลอดทั้งเรื่อง ฉันท์นี้ประกอบด้วย 4 บาท แต่ละบาทมี 17 พยางค์ 
วรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตนั้นเป็นผลงานชิ้นเดียวของโธยี และเป็นวรรณคดีทูตกาวยะเรื่องแรกที่
พบในรัฐเบงกอล บทกวีได้บรรยายถึงเรื่องราวของนางกุวลยวตีลูกสาวคนธรรพ์ได้หลงรักกษัตริย์     
ลักษมณเสนในระหว่างที่พระองค์ทำการพิชิตข้าศึกทางทิศภาคใต้ ต่อมาไม่นานพระองค์นั้นก็ได้ออก
จากเมืองนั้นกลับไปเมืองของพระองค์ นางจึงได้ อ้อนวอนขอให้สายลมไปส่งสารแก่กษัตริย์      
ลักษมณเสนพระองค์นั้น  
 การศึกษาวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตของโธยี ต้นฉบับหลักที่ผู้วิจัยได้นำมาศึกษาคือฉบับ
ภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี Chintaharan Chakravarti ได้ตรวจชำระและอธิบายเพ่ิมเติมในปี 
ค.ศ. 1926 และผู้วิจัยได้นำอีกฉบับที่ปริวรรตเป็นอักษรโรมันโดย Sir James Mallinson ชื่อว่า 
Messenger Poems (Clay Sanskrit Library) มาเป็นฉบับเทียบเคียง 
 การปริวรรตวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตจากอักษรเทวนาครีเป็นภาษาไทย และได้แปล
จากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย พบว่า วรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตนั้นมีความโดนเด่นทั้งในด้าน
เนื้อหาและทั้งในด้านอลังการ ผลของการวิจัยสรุปได้ดังนี้ 
 ในด้านเนื้อหา การเปรียบเทียบเนื้อหาของปวนทูตกับเมฆทูต ผู้วิจัยได้เปรียบเทียบอยู่ 3 
ประเด็น ได้แก่ เปรียบเทียบการพรรณนาเส้นทาง, เปรียบเทียบการพรรณนาธรรมชาติกล่าวคือพืช
พันธุ์, แม่น้ำ, ภูเขา, สัตว์, บ้านเมืองและสิ่งปลูกสร้าง และเปรียบเทียบการใช้ศัพท์ซ้ำกัน พบว่า 
เส้นทางการเดินทางของทูตระหว่างเมฆทูตกับปวนทูตต่างก็เดินทางจากทิศใต้ไปทิศเหนือทั้งคู่ โดยเมฆ
ผู้เป็นทูตเริ่มเดินทางจากรามคิรีทางทิศใต้ไปสู่เมืองอลกาทางเหนือ ส่วนลมผู้เป็นทูตเริ่มเดินทางจาก
เมืองกนกะทางทิศใต้ไปสู่เมืองเคาฑะทางเหนือ ทั้งสองเรื่องต่างเดินทางผ่านหลายสถานที่เช่นเดียวกัน 
อาจมีสถานที่เหมือนกันบ้าง เช่น แม่น้ำคงคา เป็นต้น ในทั้งสองเรื่องนั้นเมฆผู้เป็นทูตพอเดินทางถึง
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เมืองอลกาก็ได้เดินทางย้อนกลับรามคิรีเพ่ือนำข่าวมาแจ้งแก่ยักษ์ ส่วนลมผู้เป็นทูตไม่ได้เดินทาง
ย้อนกลับเมืองกนกะ ทั้งเมฆทูตและปวนทูตมีการพรรณนาธรรมชาติกล่าวคือพืชพันธุ์ , แม่น้ำ, ภูเขา, 
สัตว์, บ้านเมืองและสิ่งปลูกอย่างมากทั้งคู่ มีทั้งที่เหมือนกันและต่างกัน ที่เหมือนกันอาจจะเพราะว่า
เส้นทางทางที่ไปเป็นทางเดียวกัน เช่น ผ่านไปทางภูเขาวินธัย , ภูเขาไกลาส, แม่น้ำเรวา เป็นต้น สิ่งที่
เมฆและลมเห็นจึงเหมือนกัน หรือแม้สิ่งที่เห็นเหมือนกันแต่อยู่ต่างสถานที่ก็มี เช่น ต้นอโศก เมฆเห็น
บนภูเขาข้างสระน้ำที่บ้านของยักษ์ ส่วนลมเห็นที่ข้างสระน้ำใกล้อาศรมระหว่างทางที่ลอยผ่านไป หรือ
ดอกเกตกะ (ดอกลำเจียก) เมฆเห็นที่แคว้นทศารณะ ส่วนลมเห็นที่เมืองวิชยปุระ เป็นต้น การใช้ศัพท์
ซ้ำกันระหว่างปวนทูตกับเมฆทูตมีการใช้ศัพท์ซ้ำกันอยู่มากพอควร มีทั้งคำศัพท์นามทั่วไป คำศัพท์
กิริยา คำศัพท์กิริยาในระหว่าง และทั้งคำศัพท์สมาส – สนธิที่ใช้ซ้ำกัน ที่มีมากที่สุดคือคำศัพท์นาม
ทั่วไป ใช้ซ้ำกันมากถึง 384 ศัพท์  

การพรรณนาธรรมชาติ ผู้วิจัยได้แบ่งออกเป็น 4 หัวข้อ ได้แก่ 1) การพรรณนาพืชพันธุ์ 2) 
การพรรณนาแม่น้ำและภูเขา 3) การพรรณนาสัตว์ 4) การพรรณนาบ้านเมืองและสิ่งปลูกสร้าง พบว่า  

1) การพรรณนาพืชพันธุ์ โธยีได้พรรณนาถึงพืชพันธุ์ต่าง ๆ ซึ่งในช่วงนั้นเป็นช่วงฤดูใบไม้ผลิ
แห่งเดือนไจตระ พืชพันธุ์ที่ปรากฏเป็นต้นว่า ต้นไม้จันทน์, ต้นกระทุ่ม (กทัมพะ), ต้นไผ่, ต้นสรละ  
(ต้นสน), ต้นหมาก, ดอกมะลิ, ดอกอโศก, ดอกบัว, ดอกเกตกะ (ดอกลำเจียก), ดอกบัวหลวง, ดอก
พิกุล, หญ้าฝรั่น, หญ้าทูรวา และหญ้า ทรภะ (หญ้าแฝก) พืชพันธุ์ต่าง ๆ ที่กวีบรรยายถึงได้บ่งบอกถึง
ความอุดมสมบูรณ์ของธรรมชาติในขณะนั้น ถึงแม้ว่าจะมีปรากฏไม่มากเท่าไหร่นัก แต่ก็ได้ทำให้ผู้อ่าน
เข้าถึงหรือสัมผัสเนื้อหาของบทกวีได้อย่างลึกซึ้งเป็นอย่างดี ถ้าหากขาดเนื้อหาพรรณนาพืชพันธุ์ผู้อ่าน
บทกวีคงอ่านไม่จบเรื่องหรือไม่สนุกกับบทกวีก็ได้ 

2) การพรรณนาแม่น้ำและภูเขา โธยีได้พรรณนาถึงแม่น้ำและภูเขาต่าง ๆ โดยลมผู้เป็นทูตนั้น
ได้เดินทางจากทิศใต้ไปทิศเหนือ ได้ผ่านแม่น้ำและภูเขามากมาย เป็นต้นว่า ภูเขามลยะ, ภูเขามาลย
วัต, ภูเขาวินธัย, ภูเขาไกลาส, แม่น้ำคงคา, แม่น้ำเรวา (นรรมทา) และแม่น้ำยมุนา ซึ่งล้วนสื่อให้เห็น
ถึงธรรมชาติที่สมบูรณ์ บางโศลกกวีได้ใช้อลังการทางความหมายคือรูปกะเพ่ือจินตนาการให้ภาพ
ธรรมชาติชัดเจนยิ่งขึ้น และเป็นการแสดงความสามารถของกวีด้วย เมื่อผู้อ่านได้อ่านเนื้อหาแล้วก็จะ
ทำให้เข้าถึงอารมณ์บทกวีได้ตรงตามที่กวีต้องการจะสื่อถึง  

3) การพรรณนาสัตว์ โธยีได้พรรณนาถึงสัตว์ต่าง ๆ ซึ่งสภาพของธรรมชาติในขณะนั้นเป็นฤดู
ใบไม้ผลิแห่งเดือนไจตระ ในช่วงฤดูใบไม้ผลินั้นพวกนกกาเหว่าต่างพากันส่งเสียงก้องกังวาน สัตว์บาง
ชนิด คือ ราชหงส์ กวีได้จินตนาการว่าได้สอนพวกหญิงสาวถึงการย่างกรีดกราย สัตว์ส่วนใหญ่ที่กวีได้
พรรณนานั้นล้วนเป็นความรู้สึกของกวีที่นำมาพรรณนาเพ่ือให้ภาพพจน์ธรรมชาติปรากฏเด่นชัดมาก
ขึ้น การพรรณนาสัตว์หลากหลายชนิดบ่งบอกให้เห็นความอุดมสมบูรณ์ของธรรมชาติในช่วงขณะนั้น
และเป็นการทำให้โศลกมีความสมบูรณ์ทำให้ผู้อ่านเกิดอรรถรสในการอ่าน  
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4) การพรรณนาบ้านเมืองและสิ่งปลูกสร้าง โธยีได้พรรณนาถึงบ้านเมืองและสิ่งปลูกสร้างต่าง 
ๆ หลายสถานที่ ทั้งยังมีการนำอลังการทางด้านความหมายมาพรรณนาเพ่ือให้เห็นภาพพจน์ของ
บ้านเมืองและสิ่งปลูกสร้างชัดเจนยิ่งขึ้น เห็นได้ว่าการใช้อลังการทางด้านความหมายมาพรรณนามี
ความสำคัญอย่างมากในการประพันณ์บทกวี เมืองที่กวีได้พรรณนามากที่สุดก็คือเมืองวิชยปุระ กวีได้
พรรณนาหลากหลายสถานการณ์ที่เกิดขึ้นในเมืองนี้ พรรณนาถึงผู้คนที่อาศัยอยู่ในเมืองนี้ และ
พรรณนาถึงธรรมชาติที่สวยงามของเมืองนี้ ส่วนสถานที่อ่ืน ๆ กวีได้พรรณนาเพียงเล็กน้อยเท่านั้น 

ในด้านอลังการ โธยีได้ประพันธ์ปวนทูตให้งดงามโดดเด่นไปด้วยอลังการซึ่งก่อให้เกิดอารมณ์
สุนทรีย์แก่ผู้อ่านและผู้ฟัง งดงามไปด้วยศัพทาลังการ (อลังการทางเสียง) และอรรถาลังการ (อลังการ
ทางความหมาย) 

ศัพทาลังการ (อลังการทางเสียง) พบว่า มีปรากฏอยู่ในปวนทูต ได้แก่ ยมกะ (การกล่าวซ้ำ
คำ) และ อนุปราสะ (การเล่นเสียงซ้ำเสียงพยัญชนะ) ประกอบด้วย เฉกานุปราส, ลาฏานุปราส, 
วฤตตยนุปราส, ศรุตยนุปราส, และอันตยานุปราส ซึ่งอนุปราสะมีปรากฏแทบจะทุกโศลกในเรื่อง 

อรรถาลังการ (อลังการทางความหมาย) พบว่า มีอลังการปรากฏอยู่ในปวนทูตจำนวน 21 
ประเภท ได้แก่ อุปมา, รูปกะ, สมฤติมาน, ภรานติมาน, อปหนุติ, อุตเปรกษา, อติศโยกติ, นิทรรศนะ,   
วยติเรกะ, สมาโสกติ, เศลษะ, ปรยาโยกติ, อาเกษปะ, วิษมะ, กาวยลิงคะ, อุทาตตะ, อนุมานะ, 
อรรถานตรันยาสะ, สวภาโวกติ, สัมสฤษฏิ และ สังกระ อลังการที่พบมากที่สุด คือ อลังการประเภท
อุปมา หมายถึง การกล่าวเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งว่าเหมือนกันกับสิ่งหนึ่ง , อลังการประเภทรูปกะ 
หมายถึง การกล่าวเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งว่าเป็นอีกสิ่งหนึ่ง และอลังการประเภทอุตเปรกษา หมายถึง 
การกล่าวโดยจินตนาการให้เกินจริงว่าสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง อลังการที่พบมากรองลงมา คือ อลังการ
ประเภทอรรถานตรันยาสะ หมายถึง การหาหลักฐานมายืนยันในสิ่งที่กล่าวถึง 

ตามกล่าวไว้ในบทที่ 1 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องว่า ในปี ค.ศ. 2007 Tandrima 

Sarkar ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “ A Study of Dhoyi’s Pavanadūta ” โดยในบทที่ 6 ได้ศึกษาอลังการ
ทางเสียง (ศัพทาลังการ) และอลังการทางความหมาย (อรรถาลังการ) ผลวิจัย  อลังการทาง
ความหมายปรากฏจำนวน 19 ประเภท ได้แก่ อนุมานะ, อปหนุติ, อรรถานตรันยาสะ, อติศโยกติ, 
ภรานติมาน, กาวยลิงคะ, นิทรรศนะ, ปรยาโยกติ, รูปกะ, สมาโสกติ, สัมสฤษฏิ, สังกระ, สมรณะ,   
สวภาโวกติ, อุทาตตะ, อุปมา, อุตเปรกษา, วิษมะ และวยติเรกะ ส่วนในงานผู้วิจัยปรากฏจำนวน 21 
ประเภท ประเภทที่ต่างกัน ได้แก่ เศลษะ และอาเกษปะ อีกทั้งอรรถาลังการแต่ละประเภทในงานของ
ผู้วิจัยยังมีความต่างกันของโศลกที่ปรากฏ กล่าวคือจำนวนโศลกที่ปรากฏอลังการมีจำนวนที่ต่างกัน 
อลังการบางประเภทในงานของผู้วิิจัยมีปรากฏเท่ากันแต่ส่วนมากมีปรากฏมากกว่า 
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5.2 ข้อเสนอแนะ 
 1. การแปลปวนทูตเป็นภาษาไทยในงานวิจัยนี้เป็นการแปลเพ่ือประโยชน์ในการศึกษา
วิเคราะห์เป็นหลักสำคัญ การแปลไม่ได้เน้นเรื่องรูปแบบและความสละสลวยมากนัก แต่เป็นการแปลที่
รักษาความหมายของคำศัพท์และคงคำศัพท์เดิมไว้ให้ครบทุกคำ ปวนทูตยังสามารถแปลเป็นสำนวน
อ่ืน ๆ ได้อีกหลายสำนวนหรืออีกหลายรูปแบบ เช่น แปลเป็นคำประพันธ์ร้อยกรอง เป็นต้น 
 2. การศึกษาวิจัยวรรณคดีสันสกฤตเรื่องปวนทูตนี้  ผู้วิจัยได้ศึกษาอยู่ 2 ประเด็น คือ 
วิเคราะห์เนื้อหาที่ปรากฏและอลังการ ดังนั้น ควรศึกษาเรื่องรสที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่องนี้ 
 3. ควรจะมีการศึกษาด้านภาพสะท้อนด้านต่าง ๆ เพราะปวนทูตมีการพรรณนาธรรมชาติ พืช
พันธุ์ แม่น้ำ ภูเขาบ้านเมือง ที่อยู่อาศัย และสัตว์อยู่มากพอควร ควรตั้งประเด็นเพื่อศึกษาในครั้งต่อไป 
 4. ควรจะมีการศึกษาทฤษฎีวรรณคดีประเภทอ่ืน ๆ เช่น ทฤษฎีคุณ ทฤษฎีธวนิ ทฤษฎีรีติ 
เป็นต้น อีกท้ังควรมีการศึกษาในด้านไวยากรณ์ เช่น การสร้างคำสมาส การสร้างคำตัทธิต เป็นต้น 
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